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Vorwort des Herausgebers 


In der „Patristica Slavica“ der Nordrhein-Westfälischen Akademie 
der Wissenschaften und Künste wird hiermit der zweite Band der 
historisch-kritischen Ausgabe des Triodions in der ältesten slavi- 
schen Übersetzung vorgelegt. Der erste Band (2004, Abhandlungen 
110, Patristica Slavica 11) enthielt nach einer ausführlichen Einfüh- 
rung die Hymnen der Vorfeste (Sonntage des Zöllners und des Pha- 
risäers sowie des Verlorenen Sohnes) und für die Sonnabende und 
Sonntage der Enthaltung von Fleisch- und Milchspeisen. Der jetzt 
vorgelegte Band enthält die Hymnen für 

— den Sonnabend der ersten Fastenwoche, zugleich für den Märtyrer 
Theodor Tiron (ї um 303); 


`— den Sonntag der ersten Fastenwoche, zugleich zum Gedenken an 
Moses und Aron; 


— die Sonntage der zweiten und dritten Fastenwoche; 
— den Mittwoch der vierten Fastenwoche, Mittfasten; 
— den Sonntag der vierten Fastenwoche; 

— schließlich Corrigenda und Ergänzungen zu Band 1. 


Der Band wurde wieder von der Initiatorin dieser Ausgabe, Frau 
Majja Andrejevna МОМІМА т St. Petersburg vorbereitet und dann 
von Dr. Nikolaos TRUNTE in Bonn abschließend bearbeitet und mit 
deutscher Übersetzung versehen. Beide Autoren waren in ständiger 
Verbindung miteinander über alle Einzelheiten der Ausgabe und sind 
daher in gleicher Weise Bearbeiter aller Hymnen. 


Ich danke Frau MOMINA und Herrn TRUNTE für diese mühevolle Ar- 
beit, die außerhalb aller dienstlichen Aufgaben als wirkliche Lieb- 
haberarbeit geleistet wurde. Dankbar hebe ich hervor, daß die Nord- 
rhein-Westfälische Akademie der Wissenschaften und Künste auch 
diesen Band in die „Patristica Slavica“ ihrer Abhandlungen auf- 


x Vorwort des Herausgebers 


nimmt, in denen sie die historisch-kritische Ausgabe der slavischen 
Gottesdienst-Menäen höchst willkommen ergänzt. 


Während die Gottesdienst-Menäen für jeden Tag des Kirchenjahrs 
manche Wiederholung und dadurch auch Konventionelles bringen, 
enthält das Hymnenbuch für die Fastenzeit, das „Triodion“, das 
Schönste der byzantinisch-orthodoxen Kirchenpoesie, das uns erhal- 
ten ist. Dadurch haben diese Hymnen zu allen Zeiten eine Sonder- 
stellung bei orthodoxen Christen eingenommen, ganz besonders bei 
orthodoxen Slaven. Wir hoffen, daß sie nicht nur von wenigen Spe- 
zialisten in der Wissenschaft beachtet werden. 


Bonn, im Juli 2010 Hans ROTHE 


Historisch-kritische Edition 


Ha6opHoe издание 


Samstag der ersten Fastenwoche, 
des heiligen Märtyrers Theodoros Tiron 
Суббота первая поста 
святого мученика Федора Тирона 


Содержание / Inhalt 


Текст славянский и греческий с разночтениями и примечаниями / 


Text slavisch-griechisch mit Varianten und Anmerkungen eessen: 2 
Дополнение / Ergänzung онен нр нн на ынанан абаЛы арды 78 
Содержание службы / Inhalt дег Akoluthie 

Седален подобный гл. 4 / Kathisma prosomoion im 4. Топ: Oyansn ca: 
BEWARE сл БЪрою „оланан шлет 3 
Седален подобный гл. 8 / Kathisma prosomoion im 8. Ton: 
ПрЕмУдростн: 
Ладнмноналмн ранами... ананна наанаа наанаа 5 
Кондак гл. 8 / Kontakion im 8. Ton: 
EVEN 8 


Стихиры подобные гл. 1 / Stichera prosomoia im 1. Ton: Небсьнъиль үн. 
ноль: 
ЕАко влаговк'ЁЕрнга ороүжъннкъ 
Ipkesbrazıms прагдьникомь 
Довллдаго въ ВЫШЪНИХЪ .n..nnennensensenensnnnnennenensonsnensensunenanenensensenensannstennnen 
Стихиры подобные гл. 4 Stichera prosomoia im 4. Ton: Ако доклА: 
Hiko довлл къ муницХь 
Доврыимн д'®тАЛАН............... 
ZAATOOBPAZHAMH AOYYamı 
Стихира самогласная гл. 2 / Sticheron idiomelon im 2. Ton: Фунстимъ 
СА БАТИК .neeesnenenenannnnsnsennesonesnenannsrsnenssnsnnnentsnnenneesnesnnsnnssnnsstsnnssonsansonnesonnunen 22 


Канон гл. 8 / Kanon im 8. Топ: Boy TA gewaope paverreaa, песни 1-9 / 
Ke 129 анна ИНН 25 
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€ 'Въ сувото - а поста 
€ стго оводора муника ~ 


M 4906-53; ЖЗ ут; А 12-1306; Б 37-40; В 3-906; Г 1706-3006; Д 50-58; Е 15-23; И 
4106-4306; К 4606-50; Л 52-5706; М 61-6706; Н 26-29; 0 121-12106 o 1-1: ABBT 
ДЕИКЛМНО нет. 


то прото CABBATW TECCAPAKOCTHC 
TOY ATIOY METAXOY MAPTYPOY өволөроү 


РНБ, Греч. 712, л. 34. 


Am ersten Samstag der Fastenzeit', 
des heiligen? Märtyrers Theodoros 


1: gr. der Tessarakoste; 2: gr. add. und großen. 


Суббота первая поста 3 


Седален / Kathisma 1* 


* Написан по колонам, отмеченным в славянской рукописи, так как греческий 
оригинал не найден. Подобен богородичному после седальна в воскресение че- 


твертого гласа Оудиви сл носифъ / Katenidyn Тост (Рак, 278). В Рак имеет 12 
KOJIOHOB. 


Textus graecus nondum repertus. 


Ka No D 
€ Iek гла. A: пб - оудиви Cai ** A 


@ 'Въхроужъ са! g'kpon · 

@ коже? ARA, преже? · 

(9) нноплєлєньникъі“ пок`ЁЕдн. 

@ 56трноупостасьндаго’ БЖЬСТЕ45 · 

© Gene нспов дага? пр мудре? - 

© люкиникеУ' гърдтыню потуЁви"! - 
Ф и дигаволю льсть!? нскорени? - 
TEMEKE н пригатъ! 1516достоннъи" в&ньцъ" отъ БАР. 
© кгоже! moan Спести! дша®. 
пра5дьноҳцінмъ? · 

® прБуьстъноую2223 TH? NAMATE? -:— 


ЭХ 4906; А ут; ЕМ нет; Б 38; В 406; Г 2206; Д 53; И 42; К 4606; Л 55: : после 3 песни 
канона П 1-1 Б нет, В (no п. 3) (сб) т. ‚А. Удиви сл, Г (по п. 3) сЕ. A-B. ch 
пр\моудрости, А (по п. 3) сЕ: ‚ГА. я. wi ‚премудрости, ** И (по п. 3) СЕ. 
г, A: лб. ` Namen, К (по п. 3) cÈ- гла А + пб. оүднвн ca Twcnde, Л (по п. 3) 
cÈ- raa А. пб. оудиви сл мосифъ D 1-1: Б Воржжьша сл; 2: BTA mko, И mko 
н; 3: ГД дръвлє; 4: БГДИК иноплеменнка, Л н нноплеменика; 5-5: Б трнъпоста. 
снимь Бжкомь; 6-6: И гасно проповЁдаж пВмждре - трипостаснаго ЕЖБА; 7: 
ГД триоупостасьнаго, BA ‘триипостаснаго; 8: Л и исповфдаж; 9: ГД moyape; 
10: Б ликиноєеж, ВКЛ днкинневж, ГД луквоу, И лоукиннева; 11: ГДИК искорени, 
Л нложн; 12-12: ВГДИКЛ нет; 13: Б 2лоБж; 14: БВИ нет; 15-15: Б достомно при. 
жть W БА внець; 16-16: В ЕЁнєць A достоень; 17: И красень; 18: Л емоуже; 19: 
Л спстн н просвЪтнти; 20: TAN Аша наша; 21: Л пра?ноужщий, ИК npaz. 
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ноужшй, Б празноужще, ГД пратдьноующ, В прахнзжщжж; 22: БКЛ нет; 23- 
23: БГД nama твож; 24: ИКЛ твож. 


** В редакции ГД указан другой самоподобен Пумудрости наставниуе (The 
софіос ддуё), поется на глас 6 (TR 105) (Кондак на нед. сыр.). 


Kathisma im 4.' Ton. 
Prosomoion: ?Ез wunderte sich Joseph?” 


Gewappnet mit Glauben уле? David zuvor‘ hast du die” Fremdstäm- 
migen? besiegt”, die dreihypostatische Gottheit klar БеКеппепа" hast 
du, Allweiser!', des Lykinios"? Stolz. vernichtet"? Hund des Teufels 
115° ausgerottet'”; deshalb empfingst du auch "einen würdigen'° 
Kranz von Gott, Welchen!” du bitten mögest, daß gerettet”? werden 
die Seelen derer, die feiern dein hochheiliges Gedenken. 


1: ГД 8.; 2-2: FA Weisheit; 3: so KA, ЭХБВГДИ om.; 4: Б den gewappneten Fremd- 
stämmigen; 5; И add. auch; 6: ГД einst; 7: TAMK den, A auch den; 8: Б om.; 9: Б 
durch die dreihypostatische Gottheit besiegt; 10: И verkündend; 11: FA Weiser; 
12: Б Likinoos, ВКЛ Likinios, ГД Lyos, Л Lukinios; 13: TANK ausgerottet, Л nieder- 
geworfen; 14-14: ВГДИКЛ от.; 15: Б Bosheit; 16-16: И einen würdigen und schö- 
пеп, Б würdig; 17: Л zu Welchem:; 18: Л gerettet und erleuchtet. 


Суббота первая поста 5 





Седален / Kathisma 2 
€ ‘ино - гла - D, пб: пр®л\Ўдростн! +: — 


© ДАЛадимнанами' ранами - ne ослак'®къ - 
© ув(ъ)2* же словесы ?оүкр'Епль ca? - 
© идольскъка храмы · 

© въ WEHH погрженлъ кєн. 

© лохуеничьскы NORBERT · 

© дор соупостата - 

Ф прроуьскы пронде - 

"Zorn, гако въ БО“ - 

TEMBE достонно?. 

ВЪЕМЬГАНЮб ПОДЕНГЪ” · 
HCTAYAKLUH ЗУЮдЕСА ` 

и подакши нц'Ёлєннта? . 
страстотьупьмеє QEWAORE · 

moan? Ya Ба · 

грБуовъ! оставленик - 

"подати мтУЦінмМъ ЛЮБЪЕНЮ - 
MATa твою"! :— 


б; А ут; ГДЕИКЛМ нет; Б 38; В 4-406 0 1-1: Бев. P- f- A; В св... стоме: 
nd npbmaapoern наст** g 1: Б АЛаксимнанами, Д ЙЛ акснгана; 2: БВИ 
ХЕн; 3-3: Б оукрпивь сл; 4-4: Б нет; 5: Б нет; 6: БВ BuzMmezAne; 7: В подвигомь 


прижть; 8-8: Б күн үюдесн подажциє; 9: В ут; 10: БВ грЕҳомь; 11-11: Б 
нет, В по...мь. . наш! BE. 


44 88888890080 


490 
“н. 


* В рукописи XB%. 


** В надписании Тит. тр. (В) ошибка: писец думал, что этот седален подобен 


кондаку на нед. сыр. ПрЕмждрости наставннуе, который поется на глас 6 и 
имеет меньше колонов. 
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Kabdıona, ҳос тА. 8° Ту софіау тоу Aoyou · 


© Май шуоу дота рт) куба, 
@ тоў Xpioro 6 тоў Абүоқ аудрео1с, 
© адоМоу то тёрғуос̧ 

@ ғу порі катетфроста.с, 

© а9Аттікбс̧ мкпоас 

© каћс̧ тоу аутіталћоу 

Ф профтүтікс̧ Zäre 

то пор wc iv уйат 

© Gen пай ес 

anoßnv тем Aywvwv 

® ппуа{ас та daupnara 

® kai парёхас apara, 

® абЛофорё Oróðwps 

Tpeoßevs Xpioto тф © 

@ тоу ттасуиатоу Apv ~ 


Vat. graec. 771, л. 4606. Седален дается по рукописи Vat. graec. 771, так какв 
Триоди РНБ, Греч. 712 он отсутствует Ч 1: Подобен богородичному гл. 8 Тђу 
софісу тоб Léon после седальна во вторник сырный. В ТА имеет 20 колонов 
(С. 50), в Триоди Vat. graec. 771 — 15 колонов. 


Суббота первая поста 7 


Kathisma im 8. Ton: Die Weisheit "des Wortes! 


Durch die Wunden Maximians nicht geschwächt, durch Christi Wor- 
te aber gestärkt”, hast du der Götzen Tempel? *ins Feuer getaucht‘; 
nachdem du als Märtyrer’ den Widersacher gut besiegt, bist du als 
Prophet gegangen durch das Feuer gleichwie über Wasser; deshalb 
61äßt du würdig als Lohn der Tugendtaten“” Wunder hervorquellen® 
und gewährst du Heilungen, o Leidensdulder Theodor; bitte Chri- 
stum Gott, der Sünden Vergebung *2и gewähren (denen), die in Lie- 
be begehen dein Gedenken 


1-1: so gr., slav. om.; 2: gr. ermannt; 3: gr. Tempelbezirk, aber gr. Druckausgabe wie 
slav. рїш. (ra терем); 4-4: gr. mit Feuer zu Asche verbrannt; 5: gr. als Lei- 
denskämpfer; 6-6: B hast du würdig Lohn für Tugendtaten empfangen; 7: gr. 
Kämpfe; 8- 8: gr. trunc., aber gr. Druckausgabe $ортутасӨал Tog topTålovoi 
тобо ттуу Aylav uvýuny сои; 9: В den Unsrigen. 
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Кондак / Kontakion 
€ ‘конд. гла. D An 


© fakpoy xBoy - 

© чако шит - 

® 2прикмъ? къ срдцн || си'? · 

© противьнъга“ силы 

© пок'Бдн® стрпьує?. 

© зи? в°&ньцєль - ch нєвєсє!! 

Ф Dpkuva сл!?- вБуьнъмъе!3 - aKo nenogkanme" -:-— 


M 4906-50; A 12-1206; Б 39; В 6-606; Г 2306; Д 5306; E 18; и 4206; К 49; Л 5506; 
М 62- 6206 (М!); M 65 (М2)*; 0 121-12106 D 1-1: Акб. râ. n-A, Бко- F- Н, Ba 
сє. кб. єтго- pepa · п'®вдєт m Ei Ф. н прьёжж | сж - поста · ГАФ - н. А. 

пб, гк. гла. н. самогай, ДЕЛ к. Aa» н, ик. г. я, К ко. г. я, М KW глас 
я, 0 coy- а. поста. ста. феодора · кб. гла. ЙО 1-1: А приемъ гако LEHNTE ` 

внжтрь къ сри сн; 2-2: БВ внатръ въ CHUH си вьсприємъ, ИКЛ вьспреємь Bb 
нжтрь - Bb PALE си; 3: ГДЕО вноутрь прїнмъ, М вьнатрь вьспрїємь; 4: Б 
противнж, А н противнжж; 5: АБ chax; 6: И пов дыи, ЕО попралъ єси, TAM 
попьрав; 7: БИ єтрпүє фешдоре, В (слово утрачено) dewpe нидложн, ГДЕО ang. 
гострастьне, М многострдалне; 8-8: М! в%уҥылмъ в®ньуБ ca deine, М? вн. 
унымь Ebutswcb сл фебре; 9: В нет; 10: Б om., В ут; 11: В ...є (начало слова 
утрачено), AK неси, И нЕс'ы, Б нєвЄннмъ; 12-12: ABM оүвлгє ca; 13: Б нет; ГДО 
BkYHBIMB; 14: Б гакоже; 15: ВИ нєпов'Ёдимыїн. 


* Кондак в списке РНБ, Тит 1983 М написан дважды: 1. Ha повечернии в пят- 
ницу лл. 62-6206 (M'), 2. Ha утрени в субботу лл. 65 (М?). В обоих текстах толь- 
ко одно разночтение: 13: вЕунъимъ (NI), в нунъилъ (M°). 
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Kovrakıov #5 тоу cabbarov тоо Aylouv нєүалоу 


ОЭгобороч, ўҳос̧ TA. $, 18101EXov 


@ Піота* Хрю-тоб 

® wor Өшрака 

© тубоу МаВоу ғу карма. соч, 

@ тас evavriag Öuvanaıg 

© катепалтеас, пола, 

© кал отёфи ovpaviw 

Ф Фо-тефӨтус Ozödwpe || oc @түгттүтов :~ 


Sin. graec. 926, л. 46-4боб. 


* В pkn. РНБ, Греч. 712, л. 3406, та же форма тісте вместо обычного тістіу, 
например, в pkr. Sin. graec. 734, л. 6806. 


Kontakion! im 8. Ton? 


Реп Glauben’ an Christus wie einen Schild* in deinem Herzen fas- 
send hast du "die gegnerischen Mächte? besiegt‘, о Leidensdulder’, 
und bist “ти einem ewigen Kranz vom Himmel?” bekränzt'” worden 
als Unbesiegbarer. 


1: gr. add. am Samstag des heiligen und großen Theodor, 0 am 1. Samstag der Fa- 
sten, des heiligen Theodor, B add. und siehe, das Kontakion des heiligen Theodor 
wird am 17. Februar und am ersten Samstag der Fasten gesungen; 2: gr. add. Idio- 
melon, B add. Prosomoion, T add. Automelon; 3-3: gr. fälschlich dat. statt acc., aber 
gr. Druckausgabe wie Sin. graec. 734 Пістлу; 4: gr. Harnisch; 5-5: A sg.; 6: gr. u. 
ВГДЕМО niedergetreten; 7: TAEMO Vielleidender, gr. Vielstreiter, gr. и. БВИ add. о 
Theodor; 8-8: gr. u. БМ! mit einem himmlischen Kranz; 9: gr. u. M'M? add. о Theodor, 
gr. Druckausgabe ewiglich; 10: АВИ umwunden. 
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Стихира / Sticheron 1* 
ГА < D 
Є «Ти - гал А - пд - небсьнъмъ YHHOMCAY! -:-— 


© ГЛко влагов' рига? ороужъникъ? · 

@ н* SYES воинъ? - 

© нємьстивдаго 70 BZ’ - 

@ моууителл съврьже - 

© страстию ти? мУениуе . 

© тБмь къ goy"! дрьхновеньно? прЕдъстога? · 
Ф того moan прБлаЖЕНЕМ za" ны!6 viraan? - 
твою памать в'Бфою!®?? -:-– 


M 50; ЕИКЛМН нет; А 13; Б 37; В 9; Г 2006; Д 5106 D 1-1: А стй. на xga(an) re 
ТА. ГА. а, пб. нёньїмъ үнномъ, B mA вё - „na THE ei ГАА А - ПО - E um 
(ая), B на Хвалите | та н СТМ - си - ГАА. а. по. небснъімь YHHOMb, Г 
стр - гда, 3 - пб. НЕНИМЬ  ун(номъ), Д сфра гда, А. пб нанымъ ун(номъ) 
О 1: Б нет; 2: ГД влгов'Ёрьнъ; 3: ГД оүзннкъ, Б Б вАтьство; 4: АБ нет; 5-5: Б yén 
вонни; 6: АБВГД neveTnBaro; 7-7: Б нет; 8: В стрети; 9: В нет; 10: АБВГД нет; 11: 

АВ нет; 12: В БАГОдрьзнОвеННО; · 13: Б прстонши; 14: А дрьгновєньно; 15: Б нет, 
ГД 0; 16: Б нет; ГД насъ; 17: В Мяц. ГД уьтұціинҳъ, Б утжшихъ, А пр'®клжє. 
нє утже; 18-18: В в ро твож пама: 19: Б нет, ГД є&рно, А присно. 


* Textus ргаесиѕ nondum repertus. Этих стихир (1-6) нет в Стихираре РНБ, Арх. 
об-во Ne 1, так как они подобны. Стихиры 1, 2, 3 написаны по модели богоро- 
дичной стихиры из Октоиха Тфу образу тоуиатоу, которая ставится на гос- 
поди воззвах в воскресение, гл. | и имеет 9 колонов (Рак, 24). Так как стихира 
1 в греческих рукописях, привлеченных для издания, не найдена, колоны отме- 
чены по 9. 


Суббота первая поста 11 


Sticheron', im 1. Ton. Prosomoion: der himmlischen Ordnungen 


Als ?des rechten Glaubens Waffenträger”” und‘ Christi Krieger” hast 
du den “Gott gegenüber® unheiligen Tyrannen gestürzt “durch dein 
Leiden‘, o Märtyrer; deshalb паз du? dich getrost” yor Gott!” hin- 
gestellt‘, Den du bitten mögest, o Hochseliger, "für ипз zu bitten, 
die wir ehren dein Gedenken im Glauben’”. 


1: AB add. zu Lobpreiset den Herrn, Б am Freitag abend zu Ich rufe, о Herr, 2mal; 
2-2: ГД rechtgläubiger Gefangener; 3: Б unpassend Reichtum; 4: АБ om.; 5: 6 pl.; 6- 
6: Б om.; 7-7: В die Leiden; 8-8: AB stehst du; 9: В wohlgetrost; 10-10: Б om.; 11- 
11: 5 om.; 11-11: A immerdar. 
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Стихира / Sticheron 2 
( y 
Ф [р®скв<%тлылмы пра®дьникомь?. 
© кжнаго? мунка - 
® насъ()тнмъ“* ca BCH - 
@ 5н вон квъ>БєсєЛНЛЇЪ® сл’, 
© прахдьнолювцие утоуше. 
© сеЕтлын! прахдьникъ" - 
Ф Зсъконуаним? Kro’? - 
пёеньми" поющие! нса! - 
© прославльшааго" NAMATE’? кго? +: — 


ЭХ 50; ЕИКН нет; А 13-1306; Б 37-3706; В 9; Г 21; A 52; Л 5706; М 6606 О l- 1: 
АБВГД см. стхр. 1, Б (3я), Л <ұтр>на ofen ; cpn: СТМУ - гла а. ‚ М на xsäre 
постамь ©. д. н ГАЕМЬ СТА ГАА A më. НЕНЫМЬ чин D 1: ran Tipt- 
светлый, М ВьсєсвЪтлымь; 2: Л празденьствомъ, М трьжьствомь; 3: 
ABTA ene, ЛМ кЖтвнааго; 4: А насытиме, М напитанм; 5-5: АГ н врно, ВЛ 
воно и, Б воно; 6: Г въхвеселуимь; 7: ГД нет, А ca вси; 8: А W прагдно. 
лювцн, Г пра5дьлюєцн; 9: М сьєрьшаљжціе; 10: AB сеЕтлъї, М св'Бтглоє, Б пр. 
сетан, Л чьстныи; 11: праѓєнство; 12-12: М того сконм'Енїад; 13: Л сконча. 
ниє; 14: Л пъснь; М пенно; 15: А нет, М вьспФважциє; 15: А нет; 17: ВГЛ про. 
славльшаго, М прославившаго, А прославл Вже, Б npocaasakemp; 18: АБ нет; 
19: Б нет. 


* В ркп. насътимљъ. 


© Тӯ mayupas mavnyüpa 
® тоб Өғорартирос 

© ғооҳтддиғу mavres 

© ка mer euppavdanev 
© ФіАорто TIuWvreg 

© фалдрау ғорттју 

Ф тс аутоб TEANWT EWG 
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аспаликос Avupmvouvrss тоу Incouv 
` € € ~ 
© тоу Sofacavra TO vunv aŭro -:-- 


Sin. graec. 734, n. 69. 


( y 
Ат hochhellen? Festtag des *Märtyrers Gottes’ wollen wir uns alle 
sattessen und uns* im Glauben freuen, о Festtagsliebende, da wir eh- 


ren den hellen Festtag seiner Vollendung, indem wir mit Gesang Je- 
sum besingen, Der sein Gedenken verherrlicht hat. 


1-1: Б (3. Sticheron) am Morgen, Stichera aposticha für den Heiligen іт 1. Топ, М 
zu Lobpreiset stellen wir 4 Stichera und sprechen für den Heiligen im 1. Ton, Pros- 
omoion: Der himmlischen Ordnungen; 2: M allhellen; 3-3: gr. Druckausgabe u. AM 
göttlichen Märtyrers (Bou рарторос̧); 4: А add. alle. 
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Стихира / Sticheron 3 


@ Довллаго! въ? ВЫШЪНИХЪ - 

© Bonna Brkpnni®* 

© %кы кр'®пка* ғацінт'ника - 

© 5нашего града? 

© erraachrk‘ - съшєдъшє CA 

© ?пФсньмни - таИНЫМИ? - 

D Благопоҳвалимъ?° рекУциє · 
достоин? Анує XER O** . 

© "моли? za ны" Pyroyiparn та! =- 


M 50; АВГДЕИКМН нет; Б 3706; Л 5706 0 1: БЛ см. стхр. 1, Б Г.А · (Зая) О 1: Б 
доврго, Л АОБЛЕСТЪЕНАГО; 2: Б нет; 3-3: Б воинь в'Крнн; 4-4: Б ako кр'Бпькаго; 
5-5: Л наше гра (sic), Б грдо нашелоү; 6: Л и съгласно, A ! гадно; 7-7 Л нет; 8: 
Л БАаГгохвАЛИМЪ, Б BAATOXBAAHME, 9: Л достоуюдне, Б досуюне сти; 10: Б нет; 
11-11: Л za ны мАн; 12: B Мн ca; 13-13: Б угжшнхь. 


* Т написано в конце строки. 
** В ркп. нет выносного © – Е. 


@ Тоу apıoria ттс дуо 

Ф отратоћоүіас̧, moToi, 

© ос картёроу отгАттуу 

@ тїс пиву owrnpiag 

© судфоуос соуғАдоуттес̧ 

© фбалс ристікалс 

Ф ғофтыдосоџғу Агуоутес- 
Akıodaunacre цартус тоб nool, 
© úmepeúxou TOV TIUWVTWV сЕ Ze 


Ѕіп. ртаес. 733, л. 71. 
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Den 'tapferen Krieger! "der Himmlischen? laßt uns, ihr Gläubigen, 
als starken Beschützer’ “unserer Stadt einstimmig’ zusammengetre- 
ten mit Liedern des Mysterions wohlpreisen, indem wie sprechen: 
Würdig‘, o Märtyrer Christi’, bitte für uns’, die wir dich? ehren. 


1-1: gr. Helden des Heeres, Б guten ... gläubigen Krieger; 2-2: so gr. u. Б, MA 
fälschlich in den Himmeln; 3: gr. Schwerbewaffneter; 4-4: A ungrammatisch, gr. an- 
ders unseres Heils; 5: Б und; 6-6: рг. u. БЛ bewunderungswürdiger, Б add. heiliger; 
7: gr. Jesu, Б om.; 8: gr. от.; 9: Б om. 
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Стихира / Sticheron 4* 


* Textus graecus nondum repertus. Стихиры 4, 5, 6 написаны по модели стихиры 
из Минеи святому мученику Георгию (23.04.) 2% yevvalov Zu иартооту, которая 
ставится на господи воззвах и имеет 12 колонов (MR IV, 363). Так как стихиры 
4, 5, 6 в греческих рукописях, привлеченных для издания, не найдены, колоны 
отмечены по W. 


i ON РА Kä N 
€ !нны - гла A: по - AKO AOBAA ER A: 


© Аю дола въ мУницуъ - 
ст'растрпьмє фехдоре - 

<ънмъше CA! BCH NPOCAABAAKME? ТА?“ - 
гако съврьшни ТЕУЕНИК - 

и B'EPOY съєлюлъ кєн. 

H? пригать отъ BA · 

в'ньць свокга? си (пое дын?" - 

EPOKE MOAH · 

nz" blann и" nz"? напасти? Чнхвавити ca 
"в. рою nomıpar TAN . 

пречьстьноую" твою паМАТЬ -:-— 


S8e8 8909989008 


M 50-5006, A yr; БГДМ нет; В 306; Е15- 1506; И | 43; К 4906; Л 57, H 2606 D 1-1: 
B БПА · B€ (нати BZ) .. ré: CTOEMOY ` Seng rÀ - АЕ пб, Е E na: ЕЁ. 
ef eray феодор(®). на ГТ · 605 · ‚гад. д. и на ҳв4 .. СН г.д, Ka 
Хва .. „томо. гла А Л на XBAAn .. „сфры. гад. ДА+ пб, Н нати ВЪЕБЪХ · 
САМОГА ГАА. A О 1-1: ВЕН сьвравше ca, ИКЛ сышедше сл; 2-2: И TA просла- 
вафель, Е caama; 3: ВКЛ прослаєни; 4: Л нет; 5: И нет; 6: И ХА Ba; 7: ВИ нет, К 
твож, JIH твоєж; 8: ВЕИКЛН нет; 9: ЕКЛН пов’Бды, В повЁдньї, И uenoskanmn: 
10: И 9, ЕИН skas; 11: Л нет; 12: ЕИКН нет; 13: В напастӣ, И напастин; 14-14: 
И и;БАВИТИ CA равол\ TH, В и2єавить; 15: КЛН нет; 16-16: К пожціж врно, 
B пожщжж phone, И поющимь врно, Л пожшжл TA воно, Н ekong чьтоу- 
шага; 17-17: Е утущихъ; 18: Ли пруьстнжл. 


** В рукописи в®дън. 
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"Andere im 4. Ton. Prosomoion: Als Tapferen unter den Märtyrern' 


Als Tapferen unter den Märtyrern, o Leidensdulder Theodor, wollen 
wir alle zusammengetreten dich? verherrlichen, da du vollendet hast 
den (Lebens)Lauf und den Glauben bewahrt und’ empfangen hast 
von Gott den Kranz deines’ Sieges“; Welchen du bitten mögest, 
daß!’ aus” Not und? aus’ Anfechtung "gerettet werden!*'', die im 
Glauben dich"? besingen” und’? dein allheiliges Gedenken. 


1-1: В Am Freitag abend (zu Ich rufe, o Herr) ... Sticheron für den heiligen Theodor 
im 4. Ton, Prosomoion, E Am Freitag abend ... Sticheron für den heiligen Theodor 
zu Ich rufe, о Herr, im 4. Ton, ИК zu Lobpreiset ... für den Heiligen im 4. Ton; 2: A 
om., 3: И от.; 4: И Christus Gott; 5: ВИ om: 6: И ungrammatisch; 7: И von; 8: Л 


om.; 9: ЕИКН om.; 10-10: ВКЛН zu erretten; 11: И add. deine Knechte; 12: КВИН 
от.; 13: so Л, MBEHKK om. 
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Стихира / Sticheron 5* 
( у 
Ф Доврынми: Abrbawn - 
© и? вЕрою оукраше? сл · 
© ХЕ“ страстин съподови CA славне - 
© житик во врЁменьно” - 
© Dn славоу? оставив”. 
© посл дао влдцє. 
Ф съ! радостию? на стра! · 
привьрже' сл. 
© кгоже н! нын 75а ный. 
нєпрестаньно! лоли! - 
® отъ напастии? us) 
® нғБавитин2022 .; 


M 5006; А ут; БМ нет; В 306; Г 30-3006; A 5706; Е 18; И 43; К 4906-50; Л 57; Н 27 
о 1- 1; „ВИКЛ см. стхр. 4, Г на Хвалите ra: „гда. А: пд · тако довА( А), A НА 
Bâ » ГАА. A: пб. DES A0BAA, Е на KEA - ГАА + А. n6- rako довлача, Н въ соў · 
ГАА + A + nÒ тко довла О 1: ВЕИК Довръымн; 2: ВИЛ нет; 3: Е сұкрашьше, 
ВГДИКЛ Украшь, Н оүкрошь (sic); 4: ГД укы; 5: ВГДЕИКЛН страсти; 6: ИЛ Sien, 
Е оуподовль; 7: ВК sprkmennoe; 8-8: Е нет; 9: Л БО WCTABHE'™S, Е оставль; 10: Ли 
посл доу, И послЕдова, FAEH nocakacreyn; 1 11: И нет; 12: И стфтнл; 13: И 
стртн, Л KOTE; 143: ВДКЛ весь приврьже, Г все понверже, И весь подвнса; 15: 
ВЕИЛН нет, Г сұво, Б 60; 16-16: И нєпр'®стаҥно za ны moan, Л непр'®станно za 
ны моли, Н о насъ моли непрестаньно; 17-17: ГДЕ о nach; 18: В н nenpt- 
станно; 19: В напастен; 20-20: И ихвавити ны; 21: Е нет; 22: Г ихБавите. 
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К, 
Da du dich mit guten Taten und? mit Glauben geschmückt? hast, bist 
du der Leiden Christi gewürdigt worden, о Herrlicher, das zeitliche 
Leben und den Вирт“ zurücklassend, hast du nachfolgend ти 
Freude” zum Ге еп dem Gebieter dich’ angeschlossen, Welchen du 


auch? jetzt für uns unablässig bitten mögest, aus Anfechtungen uns 
zu erretten”. 


1-1: ВИКЛ wie Sticheron 4, ГДЕ zu Lobpreiset im 4. Ton, Prosomoion: Als Tap- 
feren, В Am Samstag im 4. Ton, Prosomoion: Als Tapferen; 2: ВИЛ om.; 3: Н ver- 
derbt; 4-4: Е om.; 5-5: И in Leiden; 6: Л Kreuz; 7: ВГДИКЛ add. ganz; 8: ВЕИЛН 
om., БГ nämlich; 9: Г ungrammatisch. 
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Стихира / Sticheron 6* 
К у 
© Z латоовраҳнами! AOYYAAH » 
@ сигма? тако? слньце - 
© жин даръ нарече сл - 
© славьнє“ · 
© красотою 80° н в'Ёрою · 
© процвьтеб mko UBETE + 
Ф истачакши в®рнънлмъ? - 
BAAFOOVXAHBHAIH? даръ? - 
© иже пригатљъ · 
отъ УДЕКОЛЮБЬЦА БА · 
@ кгоже! прид'Бжено моли Za"! ны? - 
@ отъ"? напастин ны?” ихБаВИТИ =: — 


ЭХ 5006; А ут; ИКЛМ нет; Б 3706; В Зоб; Г 3006; A 5706-58; Е 18; d 27-2706 0 l- 
1: Б (см. стх ‚hr г. А. (бая), B B NA- BE (нати ГИ ez) ... н no сё. пон · ein: 

стоєм®. фер” гл. Дд. nÔ · rako БАга вь мнуЪхь (Зая), Г (см. стхр. 5) (2ая), 
Д (см. стхр. 5) (2ая), Е (см. стхр. 5) (2ая) Н (см. стхр. 5) (2ая) о 1: TH Ялато- 
Оврадьнынмни, Е ZaaTozapnaımn; 2: BBT ДЕН Gens 3: Б гако n; 4: БВГДН 
пр'®славне; 5: Б нет; 6: ГДЕН процвьтъ; 7: Д нет, БЕ к%рнимь, В к'Бономь; 8: 
В БАгожҳаньнъ, Е BAaroyxantıbıra, Н gaarooyyatibto, Б влгожҲаниє; 9: ВЕ дары; 
10: Б emxke, В еже; 11: Б нет, В присно ga; ГДЕН о, 12: Б нет, ГДЕН насъ; 13: Б 
нет; 14: Б нет, Е напасти; 15: Б w; 16: Д нет, Б crenn. 
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ку 
Mit goldförmigen Strahlen leuchtend? уле? die Sonne wurdest du Ge- 
schenk Gottes genannt, о Herrlicher”, депп? in Schönheit und Glau- 
ben bist du erblüht wie eine Blume, lässest du hervorströmen Éden 
Gläubigen‘ ’ein wohlduftendes Geschenk’, welches du empfangen 
hast vom menschenliebenden Gott, Welchen? du eifrig’ bitten mögest 


On: 10 11 
"me ue? "aus Anfechtungen’? uns” zu егтейеп!!. 


1-1: Б 4. Ton, Bam Freitag abend (zu Ich rufe, о Herr) ... und danach sing Stichera 

für den Heiligen im 4. Ton, Prosomoion: Als Tapferen unter den Märtyrern; 
2: БВГДЕН aufgestrahlt; 3: Б add. auch; 4: БВГДН Hochherrlicher; 5: Б от.; 6-6: 
Д от.; 7-7: BE pl., H duftend ein Geschenk, 5 ein Duft als Geschenk; 8: Б verderbt; 
9: В add. immerdar; 10-10: Б от.; 11: Б um Rettung: 12: Е sg., 13: A om. 
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Стихира / Sticheron 7 
€ 'стй- въ coy - San, гда. (B) Ae 


© Фуистимъ сл! вратик · 

® отъ вслкога скврьнын 

® плътни? и Аха? - 

@ 5в'®ша наша“ + проск'ЕтАШЕЎ УАВКОЛЮБИКМЬ · 
© ne снБдающе” дроүгъ Apoyra клєвєтами? · 

© привлижн? ко с! · BpEma · 

Ф кгда женихъ придєть" . 

ком(&)жьдо'2:** въғдати! протнвоү!* Akaomz - ero’ · 
© къннд®лмъ съ урмьт - 

@ съ! моудрыими? дЁвалми - 

@ гда онъ раувонниуь?2 - 

@ къ немоу?! въўъпиюціе22 

@ помлни HA TH% · 

@ кгда 2придєшни · къ црьствин® своклль2527 .: — 


M 5006; АВГЕЖЗ ут; Б 1906-20; Д 25; И 1806; K 2606; Л 16-16об; M 1806; Н 170 1- 
1; Б в na (сырҥын). 8Є ... на стїҳовн · га ` CR A БЕ. ВЪ ПА. ` (сърнын) 
гда - Е. самогдано, И вид. сырный · ве. „ha тн sf. С.Е. Keng: Nk 
єє. на ТН Е. ГАА. Е, Л ПА. (сърнын) Be na с®вно. сфра. гла. самог; 
H nA (сърнын) · ef, Стра. самоглана • гла » E -, H ПА. сырнын ` ВЕ ГАА + 
EDI ANKAMH cege; 2: Б пл®скнуь, ANKAR плотьскый; 3: Б Re AKAH 
ДУХовньна, И АХәвно; 4-4: БДИКЛМН св'®тнла дшъ нашихь; 5: БДИКМН npo- 
св тимь, Л просетин; 6: БДИКЛН странолювиємъ, М ницієлювїємъ; 7: К 
снфдажша; 8: БДИКЛН гавъстию; 9: БДИКМН присп, Л и приет; 
10: БДИКЛМН нет; 11: BAH ener: 12: БДИКЛМН вс'®мъ; 13: Б Waa, ANH D. 
дата, М Удати, ИК подаж; 14: БДИКЛМН по; 15: И нет, БДЛМН ne 16: М нет; 17: 
ДН христосъмъ; 18: AKA н съ; 19: БИКМ мждрнл\н; 20: Б ра>квонннка; 21: Б нє. 
може; 22: БДКЛМН вь5нважциє; 23: БДИКЛМН na: 24: К нет; 25-25: Б нет; 26: М 
цртво, Н цесарьствик; 27: Б нет, М своє, ANKH си, Л син. 
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* В ркп. указание на глас стерто. Обычно эта стихира ставится на вечерне пят- 
ницы сырной. 


** В ркп. коможьдо. 


Тя Napaoxeun тўс Туруйс, ёстгёрас̧, ўҳос В’. 


Ф Kabapıowuev tauroúç, AdeAypoı, 
@ апо паутоб цолусиоч 
© саркоб kal тгугонатос, 
@ тас Aaumäasdas тӧу Yuxav pv Yandpuvwpev Фа 
ф'Ло- 
TTWXEIAG 
© un катғобдіоутес AAMNAous TH сокофаутіс 
© ғфбасту үйр ó Kaıpös, 
Ф бтау о Nuupioç {Ледоетал 
пасту атобобуал ката та рүа аутой: 
© соус Аореу Хрест 
нета тӧу фроуіроу Taphevwv 
® тту фомйу +кйупу той Anotou 
@ прос аутоу Avarpalovrec 
® Mvnodyrı nuv, Кор, 
@ отау Ang ғу тт Baoi соч «~ 


РНБ Арх. об-во № 1, л. 16106. 
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Sticheron am Samstag! morgen? im 2. Топ 


Lasset uns uns reinigen, o Brüder, von allem Schmutz des Fleisches 
und des Geistes, und unsere Leuchter” leuchten lassen von Men- 
schenliebe*, ohne einander in Verleumdungen’ zu verzehren, denn 
nahe herbeigekommen ist die Zeit, da der Bräutigam kommet’, om! 
"einem jeden” "zu vergelten? nach seinen”? Taten; lasset uns hinein- 
gehen mit’! Christus und”? mit den klugen Jungfrauen, indem wir je- 
ne Stimme des Räubers schreien”; Gedenke unser, Мо Нем“, wenn 
ру kommest in Dein Reich'. 


1: gr. u. БДИКЛМН am Freitag, gr. u. MKH add. der Käsewoche; 2: БАМКЛМН 
abend, БЛ add. apostichon, ДЛМ add. Idiomelon, ИК add. zu Ich rufe, о Herr; 3: gr. 
add. unserer Seelen; 4: БДИКЛН Fremdenliebe, gr. u. М Armenliebe; 5: БДИКЛН 
Mißgunst; 6: gr. u. БДИКЛМН om.; 7: BAH hineingeht; 8-8: Б wird vergelten; 
9: БДИКЛМН allen; 10: И den, БДЛМН ihren; 11: gr. zu; 12: so AKA, ЭЖБИМН от.; 
13: gr. u. БДКЛМН rufen, gr. add. zu Ihm; 14-14: К om.; 15-15: Б om. 
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Канон / Капоп 


GN РА Ka Ka А 
€ кано - стго · мнка - фемдора · гла H e e 


M 50-5306; А 12-13; Б 3706-3906; В 6-9; Г 2106-2506; Д 5206-55; Е 1806- 23; И 
4106-43; К 4806-4906; A 5406-5606; M 6306-66 D 1-1: А ут, Б кї. гда. И, B mija 

des - ži- кї. cTro- Mka - ena • mat. вь i- „Ж. по: ГАН: A Lé: ста: 
феодора · гла D. Д кА. сто · фефодора (si (sic) - (ЛА. А (sic), Ека. ra н, И 


м ~ 
KA ETag nä: ñ, K cTomoy 205. гла + И, Л КА. галд + Н, М cTmoy добро. на 
=. râa Н. 


`О xavwv фёрюу Axpoorıxida Tny Geo ae Vë боребу 
emwvune. "Нхос пл. $ 


1: В ркп. Sin. 734 на полях написано имя автора канона ’Imdvvov поуахоб (л. 
74). В Студийском уставе по списку ГИМ, Син. 330 указан тот же автор канона: 
покта жє CA · KA © ABBA + СТА Феодора KAM» гда. Я + кгожє CBE поють сл 
подвонци ` творєник № + BOAOY прошьдъ - а дроугыи твореник германа · 
raa- T- (лл. 11-1106); 2: Акростих показывает, что канон был написан без 6o- 
городичнов. Поэтому в ранних рукописях, таких, как ркп. РНБ, Греч. 712 и Sin. 
ргаес. 734 богородичные тропари в каноне отсутствуют. Они появляются в бо- 
лее поздних рукописях. Часть богородичных тропарей соответствующих сла- 
вянским в ЭХ, найдена в списке XII в. Cod. Crypt. 4.В.1. 


Капоп' ?des heiligen Мӣгугегѕ?* Theodor”. 8.5 Ton. 


1: В add. am 17. des Monats Februar; 2-2: БЛ om., В add. singen wir am 1. Samstag 
der Fasten; 3: ГДЕМ om.; 4: И om.; 5: Д verderbt, М add. auf 6; 6: В 4. plagalen, Д 1. 
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Песнь / Ode 1 
Ирмос / Hirmos 
ПЕ - A - їмо 
© Водо! прошедъ тако по соууУ -:-— 


M 51; Аут; Б 3706; В 406; Г 2106; Д 5206; Е 1806; М 6306: кр; И 4106; К 4806; Л 
5406: полн о 1: Л Сквог В водж. 


QS) a’. Еірџос̧!. 
Ф "Yypav додейсас (осе #түрау. EE 220, № 315) -:~ 
РНБ, Греч. 712, л. 4006; 1: Из канона Иоанна Дамаскина (Тобууох роуахоб тоб 
Дарасктуоб), ЕЕ 220, № 315. Метрика ирмоса в ЕЕ почти совпадает с Me- 
трикой тропарей в рукописи: в ркп. — в 5 колонов: 10, 6, 8, 10, 10, в ЕЕ в 5 ко- 


лонов — 10, б, 8, 10, 12. 


Über Wasser 'schreitend wie über Festland! 


1-1: A trunc. 


Суббота первая поста 27 


1,1 


© Б өү! та 2ое\юдоре раунтелАд?. 
© вВдын* люБъвню? · 

© нєн>є'®ЁжЖїною° хаПЬНЪ сл. 

© луж жє n Thao 7и слокєса?®. 
© поҳвалєнію? въхглашаю® „:— 


M 51; Аут; Б 37; В 406; Г 2106; Д 5206; Е 1806; И 4106; К 4806; Л 5406; М 6306 0 
1: Е Ба, ГД Би; 2-2: ВМ рауҥтел'® дефре, Е paverreark феодоре, И рауитлю 
де\доре; 3: Б тєодорє; 4: ВИКЛМ в'Бдн, Б ЕДЫ ТА; 5: В АЮБОВИХ, ТА, Mu лю. 
вовиж; 6: TAEK нєнгє'Вжьноәю тн, Л nenzerknoe ти, И нєндє`Вжно; 7-7: Б caa 
минүє; 8: И словєси; 9: В NOXBAAEHHIA, М похваламь, КЛ пок'Бленню; 10: ВГДЕ 
в;глашах, И вьгглашаж сте g,ewpe, М вьўлагаж. 


© Geo or, Өгодорє, {расту 

@ я80с кол то тобо 

© To афокто соо педтбє1с 

@ Yuxnv тє kai сёра Kal тойс \Аӧүомс 
© тофу гукыорлюм ауат1Өпыл ~ 


РНБ, Греч., л. 4006. 
Da ich dich, о Theodor, "als Gottes Freund’ kenne, ?durch? unent- 
rinnbare? Liebe “ғи Fall gebracht‘, verkünde ich’ Seele und Leib 


"und Worte? des Lobpreises. 


1-1: BEMM о Freund Gottes; 2-2: MA unentrinnbar von; 3: gr. und von, TREK add. 
deine; 4-4: gr. gefesselt; 5: И add. о heiliger Theodor; 6-6: Б Ruhm, о Märtyrer. 
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1,2 


® Nantıcano! ek велнию? BOMBpZEKO* - 

© KAPTEN? ндоломъе · 

@ а? не %кнвоү? принести Go? - 

@ реуено" ти? высть пожър'тни! меним! - 
© Goy же проводимъ'° вывакть 6 -:-– 


M 51; Аут; Б 3706-38; В 406; Г 2106; A 5206; Е 1806; И 4106; К 4806; Л 5406; М 
64 0 1: Б Написаное, М Писаше; 2: Б нет, В во; 3: К ведениемь, В вєл'Ениєм ти, 
М покєл'®нїє; 4: И нет, В БСомрьскымь; 5: И жрьти; 6: К идольскж, Л ндолъ.. 
скжл, И BAR ндольскымь; 7: КЛ нет; 8-8: В БГУ жив, И живо вогоү принести, 
ГДЕ живо ek приносити; 9: М живомоү; 10: БМ приносити; 11: М нж; 12: М 
вєдєнь; 13: БГДЕИКЛ пожрьти, В пожри, М нежрж (sic) (на жрьтвх); 14: М 
erpnve; 15: ВГДЕИКЛМ приводнль; 16: Е ут, М нет, БВИКЛ кнваж, ГД Бываше. 


Ф ’Еурафето 8бүна бгоо-гиу 

@ буслау eidwAoıc 

® кал ou {бут фёрпу Ge, 

®© алх nxn ou Өссоу, а0№офорғ, 
© то & O просахбуооцеуос -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4006. 


"Geschrieben ward! ein gottverhaßtes Geheiß?, Зет Opfer’ Götzen, 
und nicht dem lebendigen Gott darzubringen’, °geheißen ward di 
"zu opfern’, о Märtyrer‘, Zou Gott? aber "wirst du hingeführt!”. 


1-1: М Er schrieb auf; 2-2: В in deinem gottverhaßten Geheiß; 3-3: И zu opfern; 4: 
KA om.; 5-5: В om.; 6-6: gr. u. М du aber wurdest hinweggeführt; 7-7: В opfere, М 
als Opfer zu opfern, gr. zu opfern; 8: gr. u. M Leidensdulder; 9-9: gr. von Gott 
aber; 10-10: so ВЕИКЛМ, TA wurdest du, gr. wirst du hingeführt werden. 
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1,3 


© Дювъвню! кЖикю? привождъ? сд“ · 
@ ва въшънлагоз 

Ф снаб (кдн)ноуадааго?* · 

@ %оєодорє Блажене? '°воннъ кыстъ®°. 
© n" вньцемь?? не погр'®шн? -:-— 


ЭХ 51; Аут; Б 38; В 406-5; Г 2106-22; Д 5206; Е 1806; И 4196; К 4806; Л 5406; М 
64 a 1: ИКЛ Сь лювовиж, М Иже рамєнїємь; 2: И ЕН, М 5ЖТЕНЫНМЬ; 3: М ‚при. 
гвожень; 4; :М нет; 5: БВГЕИКЛМ вншнфго; 6: ИКЛ и сна, М choy; 7: Б нндуЖаго, 
EN кдиночАго, В единоуждна, К єднндуллднааго, Л єдинороднаго, М єдинород.. 
ноло; 8-8: И воннъ Бывъ QEWAOPE влаЖЕНЕ; 9: В Блажень; 10-10: М вьвонни 


сл; 11: Б нет; 12: И вЪ%нець, КЛ в%нца, М vecta; 13: И погршивь, Л по. 
гр шин. 


* В pen. ноуадааго. 


Ф "О kpwrı kaðnàwbsiç 

@ Geo тоў Gekierou 

® кол Т T џроуоүғу, 

© Өғодорғ ракар, ёстратеидтс 

© ка! тӧу Bpaßeiwv où бтруартес -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4006-41. 


"Durch" die Liebe Gottes! in der Höhe angenagelt”, wurdest du? des 


einziggezeugten Sohnes Krieger, o seliger Theodor, und verfehltest 
nicht "den Kranz’. 


1-1: gr. u. М Der du durch die Liebe Gottes; 2: ИКЛ Mit; 3: so рт. u. М, MbBTAE 
ИКЛ herbeigeführt; 4: gr. add. auch, vgl. aber gr. Druckausgabe то Ta ohne ка!; 
5-5: so ИКЛ, gr. die Kampfpreise, МЇ Ehre, Б om., MBTAEN instr. statt acc. 
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1,4 

N 

E 
@ “(ннн TA! Ангельстии? HI VARYECTHHS - 
© oeecnepbertnan! - мтиб. 
Ф Хвалать? нєпр'Естаньно? » 
@ >нжднтєлл? ко их · DEG maaga" · 
© на р®коү свокю!? понесла! KCH -:-- 


M 51; Аут; Б 38; В 5; Г 22; A 5206; Е 1806; И 4106; К 4806; Л 5406; М 64 п 1: Е 
нет; 2: БВЕК агАтн; 3: И нет; 4: БВЕК уАчьсти, И МАци; 5-5: И ХвалА TA непре- 
станно вєхнєв'Ёстнаа MTH, В хвала не(прЕ)станно An кехневстнаи; 6-6: 
К мТн gezueßkctnara; 7: М вГонев сто; 8: М въехвалжть; 9: М съдтел В; 
10: М сихь; 11: ДЕЙМ младенца, Г младєньць; 12: БМ нет, A свою; 13: М носила 
ксн. 


Ф Таас оғ Аүү Ашу кой тӧу ЁВротФу 

® aviupeure Мїүтєр, 

® єйфФпноболу AveAAoc 

@ тоу Kriornv yàp тобтоу Фостер Врёфос 
© ғу талс аүкалАшас соу :Вастасас̧ :~ 


Cod. Crypt. A.ß.I, л. 4606. 


Theotokion 


Die Chöre der Engel und der Menschen preisen dich', du unvermähl- 
te? Mutter, unaufhörlich, denn ihren? Schöpfer hast als Säugling du 
auf deinen Armen getragen. 


1: Eom.; 2: M Gottesbraut; 3: gr. u. M deren. 
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Песнь / Оде 3 
Ирмос / Hirmos 

€ mE - г. Toun, 
© Ты ксн оутвьрже(нию) —— 
M 51; Аут; Б 38; В 5; Г 22; Д 5206; Е 1806; К 4806; М 64: кр; И 4106; Л 5406: 
полн. 

Oën ү. Ерџиос̧. 
@ Zu ei то отерюра ~ 


РНБ, Греч. 712, 41 G 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 224, № 321. Тропари в 
ркп. делятся на 5 колонов: 7, 9, 4, 6, 8, в ЕЕ ирмос на 4 колона: 7, 9, 10, 8. 


3. Оде. Нігтоѕ 
Du bist die Feste 
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3,1 


© Песнь nz оустноу! Tr - 

@ н>? кол'Бхнынын*, SMOAbEbI 
© ношж? yix’ - 

@ юже оү\циє/дри! · 

© стретрпьче" оєодоре —— 


ЭХ 51; Аут; Б 38; В 5; Г 22; Д 5206; E 1806; И 4106; К 4806; Л 55; М 640 1: ВКЛМ 
Зстень; 2: М монҳь; 3: В нет, EKM и их; 4: Б олЪгни, BTA волЁгнєнь, EM воле. 
хньны, И WEHANAA, Л ФБНАНЫ, К нховильны; 5-5: М As MONER принашаж; 
6: Б MBamn, TAM лхольвү, ВИ МЕНЖХ, КЛ молевнымж; 7: ВИКЛ нет, Б наносл, ГДЕ 
noca, М принашах; 8: В nza дшж, ИКЛ ти дж, ГДЕ дша; 9: Б еже, ВГИКЛ 
ежже; 10: М Эцедривь; 11: И мє. 


Ф У цуоу ёк ҳећ№оу сои 
@ кал #5 обуупрас denaıv 
Ф фёро Yuxnis, 

DI пу катоктарцеас, 

© абЛофорЕ Өғоборє — 


PHB, Греч. 712, n. 41. 


Ein Lied von meinen’ Lippen und? eine Bitte? bringe* ich ‘аз dem 
Schmerz?” der Seele, derer du dich "erbarmen mögest’, о Leidensdul- 
derf Theodor. 


1: so gr. Druckausgabe (ҳеАоу pov) u. М, MEBTAENKA deinen; 2: so gr. u. EKM, 
УХБВГДИКЛ om. 3-3: so gr. u. TAM sg., ЭХБЕИКЛ plur.; 4: ВИКЛ om.; 5-5: MKA 
reichliche (Bitten); 6: И Märtyrer; 7-7: so gr. Druckausgabe (karoxTeprjcaıg) u. 
slav. (?), anders М part. 
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3,2 


© Плътъы покорнлъ кси · 

@ самодьржъцю? славьне? - 

© мүннүє* - оүлмоү?- 

© овоюдоү°. 

© слоужиши” 5нжитеєлєви? -: — 


M 51; Аут; Б 38; В 5; Г 22; Д 52; Е 1806; И 4106; К 4806; Л 55; М 64 D 1: КЛ 
Плътн; 2: Е самодержьце, И самовидцох; 3: К славны, Л славным; 4: Е мУНЦЕ, 
B AHYHRA; 5: Б и oymomz, BTA н oymoy, En oymoy, И ИК нет, Л ут; 6: Е н овоюдү, 
Ми WEOHMH; 7: ВКЛ слжжх, M Угаждеши; 8: БВ 5нжитєлю єн, ИК ZBURHTEAEBH 
сн, M энжителю своему. 


© Уарка кабупета ас 

@ тф аутократор, удой, 

® партус vor 

@ кал 9’ арфотроу 

© Өгратгєйєцс̧ тоу Krioavra -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 41. 


Раз Fleisch! hast du unterworfen dem Selbstherrscher‘, о Ruhmrei- 
cher, Märtyrer “іт Geiste‘, mit beidem °dienst du Чет? Schöpfer". 


1-1: KA plur.; 2: И unsinnig Augenzeugen; 3: В Bezug unklar; 4-4: Б und mit dem 
Geiste, ИК от.; 5-5: ВК diene ich meinem Schöpfer, Л diene ich dem Schöpfer, М 
ergötzt du dich an deinem Schöpfer; 6: И deinem. 
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3,3 


Ф Graas кси на соудиши 

Ф муитедн! - Ха? ypa 

© вбсловл* · 

@ жъртк'ын? 6760 н”? MapZocTn‘? - 
© oTapeve cal! gewaope -: — 


RM 51; А уг; Б 38; B 5; Г 22; Д 5206; Е 1806; И 42; К 4806; Л 55; М 64 0 1: 
В мтлнЕмъ, ИКЛ теле; 2: В za Xá; 3: Б Ба ypb; 4: Б слословьствоүл, 
В БАГОВ В ствж, Г БА слова, И Е©словьствоүл, КЛМ Ббсловокж; 5: Б жрътем, 
ИЛ нет, М жути; 6-6: Б вГомръгости, ГДЕ вогомьрхостьнъ, И кгол\ръдостъь; 
7-7: ВКЛ нет; 8: М нет; 9: Л мръгостиж, М сквръннымь; 10: БВ Werbve; 
11: БВ нет. 


Ф "Eorng ёті Вицатос 

@ партуркоб Xpiotov "Ауакта. 
Ф Өғоћоүбу, 

Ф диву уар кВОйЛок 

© аппрупоо», Фебборе ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 41. 


Du tratest vor den Richterstuhl 'des Tyrannen', ?den König Christus 
preisend’, dem Opfer” “nämlich und? dem Schmutz’ hast du ent- 
sagt‘, о Theodor. 


1-1: so slav. u. gr. Druckausgabe (Tupavvırov), РНБ, Греч. 712 fälschlich des 
Märtyrers; 2-2: В vom König Christus kündend; 3-3: ИЛ om., М zu opfern; 4: ВКЛ 
om.; 5-5: БГДЕИ Gottverhaßtes, М dem Unreinen; 6: БВ abgelehnt. 
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3,4 


D 
5 


Ф Teee! ксн 2имамъз - 

© прикЁжише? и crknu - nawoy 

© крьстилне? - 

@) TEBES слаБИМТ” · 

© немлъ[чьно - кєнєк 'Естънага® + — 


ЭХ 51-5106; А ут; Б 38; В 5; Г 22; Д 5206; Е 1806; И 42; К 4806; Л 55; М друг D 1: 
UKA та; 2-2: И приєЁжцеє nmame; 3: БВ nmame, КЛ имамы; 4: Б ст"Ёнл (Sic); 
5: БВИК кртнани; 6: ГД и тебе, К TA, ИЛ нта; 7: Б славнме; 8: ДК win 
вєгнєвБстънака. 


Ф Памтеб ot кєкттреда 

© катафууйу кал тахос ая 
© Хро-памот, 

@ ot 8ofoAoyounev 

© астүтүгос̧, Аудифиуте ~ 


Cod. Crypt. A.B.I, л. 4606. 


Theotokion 


Dich! haben wir Christen alle als Zuflucht und unsere? Mauer, dich 
preisen wir, ohne zu verstummen, o Unvermählte’. 


1: so gr. Druckausgabe (5: mavrec) u. slav., Cod. Crypt.A.ß.] aber; 2: so slav., рг. 
immerdar; 3: ДК unvermählte Mutter. 


ооо Fastenwoche 


Песнь / Ode 4 
Ирмос / Hirmos 
Nr Ke 

ПЕ 4 Мо · 
© Фуслышахъ! ги съ(лоуҳъ? +: 
ЯХ 5106; А ут; Б 38; Г 2206; A 5206; Е 1806; М 6406: кр; В 5; И 42; К 4806; Л 55: 
полн D 1: В Услъышй; 2: БВ слоухь TEON, Л слоүҳъ ТВОЕГО. 

OS. Беда 


Ф Eioaxrkoa Кори · 
Ф (nv акоту · ЕЕ 231 № 331) -:~ 


РНБ, Греч. 712, 41 O 1: Из канона Андрея Критского, ЕЕ 231, Ne 231. Тропари 
в ркп. делятся на 5 колонов: 8, 12, 9, 7, 5, ирмос в ЕЕ на 4 колона: 8, 10, 9, 12. 


4. Ode. Hirmos 


Ich höre, Herr, Deine Stimme 
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4,1 


Ф "Ганно! 2въкоусивъ · 

® BHA? BAZAR) Блажене“ OEWAOPE - 
© непостыдн” пропок'Ёдь®- 

@ ?нспокв'Бдалъ® кєн 

© БЖига? рожьства?"о -;-– 


M 5106; А 12; Б 3806; В 5; Г 2206-23; Д 53; Е 19; И 42; К 4806; Л 55; М 64060 1: 
А ут, М таннь; 2-2: А ут, М вжтвныихь въкоүснвь; 3: А ут, БЛ разоу Ени, 
ВЕИК pazoyma, М eb рагом; 4: А ут, ИКЛ нет; 5: М нєпостъыднжа, АВГДЕКЛ 
нєпостыдно, И непостижно; 6: Е нет, АВ пропов% даж, HKA пропо бда; 7-7: М 
Bla роженїд пропов'Ёдаль єси; 8: Е пов'влъ; 9: ВИКЛ eene 10: Б нет, ВИКЛ 
фожьстко, М роженїа. 


© Мосттріоу үғсарғуос 

® Dou ғу ouveosı, акар @Фгобозре, 
© Avsmaloxuvrov Avappuaıv 

© ng Otot yevvýoswç 

© оџроАбүпсас̧ ~ 


PHB, Греч 712, n. 41. 


Nachdem du 'von den göttlichen Mysterien genossen hast im Geiste', 
о ѕејірег? Theodor, hast du ?йаѕ Nichtschändliche? “ег göttlichen 
Geburt verkündet”. 


1-1: so рг. и. М, ЗХБВГДЕИКЛ geheimnisvoll genossen hast vom göttlichen Verstand; 


2: ИКЛ om.; 3-3: АВГДЕКЛ nicht schändlich, И unerreichbar; 4-4: ВИКЛ die gött- 
liche Geburt. 
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®© (Страньно! соүше? BKECTBO? · 

© лм\нлауоү* 5саЗжащиив страстьмъ5 - 
® ихъже” SOBAHYH? AKOA - 

@ луннує'® gewgope 

© просв'Бнаклхъ — 


M 5106; ГД нет; А 12; Б 3806; В 5; E 19; И 42; К 4806; Л 55; M 6406 п 1: БМ 
©тртнә, АВ Страсть, И Страшно; 2: М нет, AB носацие; 3: А n БЖЪСТВО, И 
ERBO, A роЖъство; 4: ВЕИЛ мнЪхж, АК mubya ca, М непщеваххж; 5-5: М 
стртемь слоужжщиеи; 6: АБЕИК слоужжще, ВЛ с$АЎжлжшен; 7: И нет, Л н nxe; 8- 
8: М дўомь нғьовлнунль ech; 9: И oganvax; 10: Е стртпце, М стрёлмє. 


Ф Eurabði ттүу Orra 

® фоуто тос пабеолу Aatpevovreg, 
@ oùç ғу mvsinarı ЭтЛеуас, 

@ абӨлтүга. ©кодооре, 

© Qwrilöpevog ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 41. 


Den Leidenschaften unterworfen! meinten die Diener der Leiden- 
schaft, daß ?die Gottheit? sei, welche’ du bloßgestellt hast, o Märty- 
rer“ Theodor, erleuchtet vom Geiste. 


1-1: so gr. u. АБВМ, ЭХЕКЛ Merkwürdig, И Schrecklich; 2-2: Л Geburt, И für die 
Gottheit; 3: И от.; Е Leidensdulder. 
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4,3 


© Игвавителл моли! - 

@ oi зувалалцнуъ* TA? сте QEWAOPE · 
© отъ рагличьныив напасти" 

@ н? страсти? "HZBasnTn CA Hama" · 
© "молимъ cal! u 


M 5106; А 12; Б 3806; В 5; Г 23; Д 53-5306; Е 19; И 42; К 4806; Л 55; М 6406 0 1: 
М млтвож; 2: ВГДЕК нет, М иже; 3-3: М ТЕБЕ вьспФважцимь; 4: Л Хвалаціину, 
ГДЕ Хвалацтаг; 5: Е нет, М вАжене; 6: В разлиуень, БКМ рахлиуниҳь, Л paz- 
лнүнынуъ; 7: БВЛ напастен, М vwptcroanen 8: АВГ нет; 9: A нет, ВМ стфтен; 10- 
10: Nesen 11-11: А молимъ вы, М TA молимъ, ВКЛ MHM СА Tet, И mann 
ca теБ сте, Б мимь ca тев дЕЬ TEWAOpE. 


Ф Лутротцу ër утес 

© тӧу сё аууруочутьм, пакар ©єодорг, 
O ёк TTOIKIAWV TTEPIOTATEWV 

® kai паббу үғуёсдал 

© ikeTevopev -:~ 


РНБ, Греч. 712, л. 41. 


'Flehe zum Retter! für? die, die dich, o heiliger’ Theodor, preisen‘, 
daß von vielfältiger Anfechtung’ und Leiden’ ®wir errettet werden‘, 
(so) bitten wir dich”. 


1-1: gr. М Den Retter durch Flehen; 2: ВГДЕК от.; 3: gr. u. М seliger; 4: gr. u. М 
besingen; 5: gr. u. БВЛМ plur.; 6: АБВ om.; 7: ВМ plur.; 8-8: М unverständlich; 9: A 
euch, И add. о Heiliger, Б Christi Theodor. 
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4,4* 


N 


Б 


© Quternange кысты. 

© Bkpno? viraus? TA приснодЕо · 

© муннкомъ?° + радость? - 

© иб всЕмъ? стымъ? + 

© оукрашеник -:— 

M 5106; М друг; А 12; Б 3806; В 506; Г 23; Д 5306; Е 19; И 42; К 49; Л 55 0 1: 
8 вы намь; 2: И врож; 3: ГД уБтоушинмъ; 4: АГДЕ n МЕН КОЛЪ; 5: В радости; 
6: И нет; 7: ГД sckxz; 8: М стынмъ, ГД стынҳъ. 


* Колоны отмечены по M. Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Du wurdest! zum Läuterungsort für die, die im Glauben dich als 
Immerjungfrau ehren, als? Freude? der Märtyrer und‘ aller Heiligen 
Schmuck. 


1-1: В add. für uns; 2: АГДЕ und als; 3: В plur.; 4: И om. 
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Песнь / Оде 5 
Ирмос / Hirmos 
më 8. фм. 
© Оүтрьнююше! BEZENHHME) -:-— 


ЭХ 5106; В 506; А 12; Б 3806; Г 23; Д 5306; Е 19; М 6406: кр; И 42; К 49; Л 55: 
полн D 1: А W ноши оутръ(нююше)*; В въскжж**. 


* В греч. оригинале А, возмжно исползовался ирмос ЕЕ 245, № 350 (Ек уоктос 
бӧрӨрісғі), который делится на 3 колона и имеет на один слог меньше, чем Hp- 
мос 226, № 324. 

** В греч. оригинале В записано начала ирмоса Иоанна монаха ЕЕ 219, № 314 
(Tva тї Ge албоо), этот ирмос имеет 7 колонов в ЕЕ, но в pkn. В тропари делят- 
ся на 3 колона. 


'QSN =. Ердос! 
Ф ’Орбрйоутьс Воду (тоз) ~ 


PHB, Греч. 712, л. 41 D 1: Из канона патриарха Германа, EE 226, № 324. В ЕЕ 
ирмос написан в 4 колона: 11, 4, 8, 9. В 9 такое же деление тропарей. Богоро- 
дичный тропарь этой песни, отсутствующий в ркп. РНБ, Греч. 712 и приведен- 
ный нами по ркп. Cod. Crypt. А.В. (л. 4606) имеет тоже 4 колона: 11, 4, 8, 9. 
Поэтому насмотря на то, что в тропарях ркп. РНБ, Греч. 712 отмечено 3 колона, 
мы в работе отмечали 4, как в W. 


5. Ode. Hirmos 
Da wir uns am Morgen! erheben, wollen wir rufen zur Dir 


1: Aadd. von der Nacht. 
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5,1 


© Amsııre' въглювльшааго? газ. 

® приглааше“. 

® змуниме gewaope - 

® страждюшен(лхъ)”* съ токою MAHKOMES -:— 


ЭХ 5106; А 12; Б 3806; В 506; Г 23; Д 5306; Е 19; И 42; К 49; Л 5506; М 6406 0 1: 
В Въскжж любите; 2: АБВГЕИЛ в2люєъшаго, M вьглюквнвшаго; 3: А въїта, ви 
БА; A АБВЕИ пригдашаше, Г приглашадаше, М вьўглашаше; 5-5: М пере 
crpâave; 6: А сты Жннує; 7: ГЛ сгражющинмъ, АБВДЕИКМ стражжшимъ, И 
стражажшихь; 8-8: Б Акомь с TOBOR. 


* Писец M пропустил A, 


Ф Подате тоу moßnoavra Кором! 
®© avepwvaıc, 

© abinra Өғодорғ, 

DI тос сууаОХоболу сє артисту ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 41 О 1: После Kúpiov нет точки. 
„Liebet! Ihn, Der den Herr? liebgewonnen hat“ riefest du, o Märty- 
rer Theodor, zu denen, die ‘mit dir als Märtyrer litten. 


1: В Warum liebet ihr; 2: ВИ Gott; 3: A heiliger Märtyrer; 4-4: so gr. u. АБ 
ВДЕИКЛМ, MB und mit dir. 
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5,2* 


© Силою nenos'kanmow · !gewaope 
OI мує'?. 

© каркарскоү? дрьхость“ · 

@ из бмога? єтрастни® нихложи -:-— 


M 5106; А 12; Б 3806; В 506; Г 23; Д 5306; Е 19; И 42; К 49; Л 5506; М 6406 D 1-1: 
ГДЕ мунце феодоре; 2: М стртпує; 3: АГДЕ варъваръскжж, ВИЛ вареаромь, М 
инопделенниколль; 4: ГД нет, В дрьхости, И дрьхости нигложни, М гръдына; 5: 
А нет; 6-6: Б стрстн мох, А нет; 7: М мн; 8: А рахдроушилъ єси, И norpten, 
М погоүвн, В ногложн (sic). 


* В % порядок следования тропарей не соответствует их порядку в ркп. РНБ, 
Греч. 712, в которой тропарь 4vváuer (бнлою) поставлен третьим, а тропарь 2с 
(lo (Ретию) – вторым. См. примечание к греч. тексту. 


5,3 (5,2)! 


Ф | Алаца атл-гито, Өғодорге? 
© абХофоре, 

© ВарВароу Өрасоттуга 

© kai цоб та падт AvaAwaov ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106 0 1: В pkn. РНБ, Греч. 712 эти тропари стоят в порядке 


5,2 и 5,3. Это верный порядок судя по акростиху (дш); 2: После Огоборе нет 
точки. 


Mit unbezwingbarer Kraft, о Theodor, Мапугег, unterwirf? "die 
Frechheit’ der Barbaren’ und’ бтете Leidenschaften‘. 


1: gr. и. М Leidenschaften; 2: so gr. u. ЎХБВГДЕИКЛМ (?, slav. aor. statt imp. mög- 
lich), A perf. hast du zerstört, И hast du ausgerottet (oder imp.), М hast du vernichtet 
(oder imp.). 
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5,3* 


© Perno стострпьуе? въжагакмъ? - 
© мтрь* KES SEANG - 

OI лъжєнмєҥнї®?. 

@ цркве* опалилъ KCH -:-— 


M 5106; А 12; Б 3806; В 506; Г 23; A 5306; E 19; И 42; K 49; Л 5506; М 6406 0 1: И 
Ревностиж, M гако рьвєнїємъ, Л рестиж (sic); 2: Е стртице феодоре; 3: A 
ВЪЖИГАЕМЪ, В ражегомъ, М раЖизаемь; 4: Би мӯре, Л MTpE; 5: АБВГДЕИКЛМ 
нет; 6-6: КЛ вгольженменнжж; 7: А лъжемъ HMENOYEMEIMG, B ЛЬЖЕНМЕНЬНО, 
В льжєнмєньнол\ъ, ГД лъженменьноую, Е ложенменну, М ABIKEHMEHHT RA; 8: А 
цркен, Б вь црви, ВЕКЛ сь цфквиж, Г црквью, Д съ црквь, И сь цбьквн, М сь 
трББнцеємь. 


* См. 5,2. 


5,2 (5,3)! 


Ф "Cie Mw, абХофорь TTupounevog? 
@ тту unripa 

© sàv ту Yevdwvunov 

@ суу TO Teuévet катёфАѓас̧ ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 40 п 1: См. 5,2; 2: После туробцеуос нет точки. 


уоп Eifer’, о Leidensdulder?, entfacht, hast du die *fälschlich so ge- 
nannte? Mutter! der Götter "samt dem Tempel” verbrannt. 


1-1: gr u. М Wie von Eifer, Л verderbt; 2: Е add. Theodor; 3-3: Б adv., КЛ fälschlich 
Gott genannten; 4: Б und der Mutter, Л der Mutter; 5-5: so gr. u. BEKA, A des Tem- 
pels, Mb im Tempel, AM ungramm., M mit der Opferstätte; 6: Der Heilige verbrannte 
den Tempel der „Mutter der Götter“, d. i. Rea oder Artemis, in Amaseia. 
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5,4 


KN 


6 


Ф A Eon ma рожъстве! - пкмъ ТА. 
© eie? - 

@) ты ко Ежик слово. 

@ плътню? мнр“ родила єси -:-— 


M 5106; М друг; А 12; Б 38; В 506; Г 23; Д 5306; Е 19; И 42; К 49; Л 5506 0 1-1: А 
нет; 2: А Це Abo: 3: Л нет; 4: ВИ мнровн. 


ө 


© Пардғуоу вета. токоу Unvoünev от, 
@ Өғотокг, 

© où yàp то дао Хбуоу 

@ саркі т© Köouw #купсас ~ 


Cod. Crypt. А.В.Т, л. 4606. 


Theotokion 


Als Jungfrau nach der Geburt besingen wir dich, о Gottesgebärerin', 
denn du hast das Wort Gottes ?ип Fleische? der Welt geboren. 


1: A add. Jungfrau; 2-2: Л om. 
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Песнь / Ode 6 
Ирмос / Hirmos 
ем 
пк. а + їрло - 
Ф цести мл der -:-— 
УХ 52; А 12; Б 38; Г 2306; Д 5306; Е 19; М 6406: кр; В 506; И 42; К 49; Л 5506: 
Полн. 
Oën с. Еіррос 
Ф 'ТАасӨтут1 ро, Хотўр:~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106 D 1: Из канона Иоанна Дамаскина, ЕЕ 220, № 315. Me- 
трика ирмоса в ЕЁ совпадает с метрикой тропарей в pkn.: 7 колонов - 7, 7, 7, 7, 
7, 8, 7, 7. 


6. Ode. Hirmos 


Erbarme Dich meiner, o Retter 
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6,1 


© Ero славо н! немоцино - 
Ф Tee? соудихъ?^ шатТанию. 
© на предьшеникб CEBE? - 
Kai 
© улвкомъ тр'Бвдүюцшне#., 
© крЪпостню° пов'Ёднмою" - 
© недоужныхь" съв'Ёд'Етель? - 
Ф пропов`6дающимъ? истин“ 2 


M 52; А 12; Б 3806; В 506; Г 2306; A 5306; Е 19; И 42; К 49; Л 5506; М 6406-65 о 
1: АБИКЛ нет, М гако; 2-2: И кГомрьхны; 3: АБВ вомъ, ГДКЛ e, М Боговь; 4: А 
соунимъ (sic)*, Б соуе, В сУетныимь, ГД соущинхъ, Е сушихъ, М oer, 5: 
А шж(конец слова утрачен); 6: БИ прценне, М мьцєнїє; 7: М свое; 8: АБК 
трЕкожцінмъ, Л тр воужшжимь, М mawe сл; 9: К кр'®пости, М вь стоани; 
10: АГДЕ пов Едно, В пов'Бднвь, ИКЛ пов димь, М пов Жаема; 11: AE нєлъ. 
женыхь; Б нельжно, ВИК нельжны, ГД нєлъжьнынуъ, М нелъжныммъ, Л нелъ. 
жнын; 12: А cukakrenen, М йнк\лмь; 13: BT пропок'Бдаюшинлхъ, ЛМ и пропо. 
Е дАЖШИИМЪ; 14: БВ выстинх, Л H нстиннж. 


* Возможно соуетнимь. 


Ф Oe хаўуоу, OC ‚aodevss 

® Bedv karalwv To Ypvaypa 

® прос Anuvav #аутФу, 

Ф аудротоу Öeönevog, 

© ғустасе уікојрғуоу, 

© arevdov napripwv 

Ф Knpurtovrwv ттуу алтау ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106. 
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АВ schwach? und? kraftlos *erachtete ich des Gottes? Toben’ zu 
eigener Täuschung‘, "ег Menschen bedürfend’, ®durch Widerstand 
besiegt‘, "Zeuge Unschuldiger’ für!” die, die die Wahrheit"! verkün- 
den. 


1-1: Das Troparion läßt in PHB, Греч. 712 (anders in der griech. Druckausgabe mit 
:9:ето statt Seöpevog) und allen slavischen Handschriften außer W ein finites Verb 
vermissen und ist damit nicht sinnvoll übersetzbar; 2: gr. aufgeblasen; 3: gr. u. М als, 
АБИКЛ om.; 4-4: gr. u. ABM eitler Götter, ГД existierender Götter, E des Gottes des 
Seienden, И gottverhaßt (ungramm.); 5: gr. Schnauben; 6: gr. Verteidigung, БИ Dro- 
hung, М Rache; 7-7: so gr., М Menschen anflehend, АБКЛ opfernden Menschen; 8-8: 
so gr. u. М, M mit besiegbarer Stärke, АГДЕ durch Kraft besiegt (Bezug unklar), 
В mit Kraft gesiegt habend, ИКЛ durch Kraft besiegt; 9-9: gr. u. FAN untrüglicher 
Zeugen, Б untrüglich Zeuge, ВИК untrüglicher Zeuge, М untrüglicher Märtyrer; 10: 
AM und für; 11-11: 6B in Wahrheit. 
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6,2 


@ @үкр'®пль сл! силою xBoR? - 
®© муннколзъ? слава* дбєодорє - 
© мунна? нєүьстнвъ®- 

© младенцъ” erpkaannn - 

© ;рлаше клажєеҥын.,. 

© вфуьныхь" 

© воүдУцниҳъ'2 прдъзрл? -:-– 


M 52; А 12; Б 3806; В 506; Г 2306; A 5306; Е 19; И 42; К 49; Л 5506; ‚М 6406-65 D 
1-1: A ®кр'®пн ca, БМ ©кр'®пнвь сл, В Өүкр'®пль ca єси; 2: Б кртнож, ГДЕМ 
Bitte; 3: А Аннко (sic), И Ave; 4: И славне, М славо; 5: М мжкы; 6: АБГДЕ нє. 
YTHga, И нєўїгнвыї, М ZAOVBCTHBRIXB; 7: И н maageneun; 8: ВГДЕИК страл. 
нию; 9: АБВГЕИЛМ 2рлше; 10: А ЕАжени, БВКЛМ БАЖЕНЕ, И вйже; 11: Асжшаа, Б 
\ржжь сл вфрож, ВКЛ выхржжь сл · врож, ГД нєуьстнвынҳъ, М в Уно ж. 
ee 12: AM вжажщихъ, БИ нет, ВКЛ вЪуныхь, ГД грлдүшннуүъ, Е грАдушихь; 
13: A вь в®къ пр зрл, БИ нет. 


Ф ‘Рообйс duvanı Gro 

DI нартироу Atos, Osóðwps, 

© тас отр:ВЛас ту ас:Вӧу, 

@ vymiwv тобирата, 

© topaç, Макар, 

© то dtawvilov 

Ф TÜV реААбутоу TTPOOPWUEVOG -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106. 


Univ.-Bibliothek 
Regensburg 
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Gestärkt' durch die Kraft Christi?, Zo Ruhm der Märtyrer’, Theodor, 
hast du die Qualen “ег Ruchlosen‘, der Kinder Pfeilschüsse, gesehen, 
о Seliger, "und die ewige Dauer” des Künftigen® vorausgeschaut”. 


1: АВ Du hast dich gestärkt; 2: gr. u. TAEM Gottes, Б des Kreuzes; 3-3: И ruhmrei- 
cher Märtyrer; 4-4: АБГДЕ des Ruchlosen; 5-5: A das Seiende, М das ewig Seien- 
de, БВКЛ anders gewappnet mit Glauben, ГД ruchlosen (bezogen auf Kinder); 6-6: 
ВИ от., ВКЛ des Ewigen, ГДЕ des Kommenden; 7: A in Ewigkeit vorausschau- 
end, БИ om. 
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6,3* 


A 
© RBWEpAZH! ca въ мл · 

@ слово да мл ка сътворнть · 

© кстьстволмь? зоца“ оврахъ??. 

Ф ис TeBe MTH ДЕО · 

© H TEBE? %оустрон!о на врагы? копии. 
© вБрнынмъ" стВноу? и nogaang” —— 


УХ 52; М друг; А 12; Б 3806-39; В 506; Г 2306; A 5306; Е 1906; И 42; К 49; Л 5506 
О 1: ГЕ Въобратить; 2: БД кство, В єстстеЎ, 3-3: Б wepazu Wija; 4: A W оба; 5: 
ГДЕИКЛ н оврагъ, В wepaza; 6-6: АБВГДЕК лхтн дЕце, Л Abue мтн; 7: БВИКЛ 
TA, ГДЕ rege же; 8-8: И строе konne на врагы; 9-9: Б на враги строе; 10: АЛ 
строе; 11: АГДЕК и врнымъ, БВИЛ в онимь; 12: Б ст'Бна; 13: Б ПОХВАЛЕНИЕ. 


* Колоны отмечены по 9. 


Textus ргаесиз nondum repertus. 


Theotokion 


Gestalt "hat angenommen‘ in dir? das Wort, auf daß Es mich, von 
Natur aus °des Vaters? Abbild’, zu Gott mache, aus dir, о Mutter 
Jungfrau, und dich richtete Es wie eine Lanze’ gegen Feinde, für 
Gläubige Schutzwand und Lobpreis. 


1-1: TE nimmt an; 2: so zu konjizieren, in den Handschriften mir; 3-3: A vom Vater; 
4: ГДЕИКЛ und Abbild, В des Abbildes; 5: АБЛ Scharfes. 
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Песнь / Ode 7 
Ирмос / Hirmos 
© më, Z pao - 
© Иже отъ нюдел? -:-– 


ЭХ 52; В друг: полн; А 1206; Б 39; Г 24; Д 54; E 54; К 49; М 65: кр; И 4206; Л 56: 
полн О 1: А exe; 2: АИК юден. 


Oën Г. Еррос 
Ф О! ёк ттс Тоубалас :~ 
РНБ, Греч. 712, л. 4106 0 1: Из канона Иоанна монаха, EE 224 № 315. Метрика 


ирмоса в ЕЕ совпадает с метрикой тропарей в pkn.: 8 колонов — 7, 7, 7, 7, 7, 8, 7, 
7. 


7. Ode. Hirmos 


Die aus Judäa 
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7,1 


Ф Oypaneız въсть Tkaome! - 

@ оураненикмь? 

© «ловеси* + плътню?° насъ ради. 
© HÉ томоу NOXBAAHO · 

© "весел сл’ BENHMLUE - 

© му gewaope - 

Ф rot нашнҳъ!о · 

БЕ! Блнъ!? ксн! 2 


ЭХ 52; А 1206; 5 39; В боб; Г 24; Д 54; Е 1906; И 4206; К 49; Л 56; М 65 0 1: Б нет, 
ИКЛ пльтнж; 2: АИ оүран'®Белгъї, Б оүраненолоү, В ЗранВем$, Е оүраньҥ®мь, КЛ 
оуранВемь, М Зранфемаго; 3-3: ГД плотию словеси; 4: М словесе; 5: И т'Блєсн, 
КЛ т-Блоль; 6: ВК нет; 7-7: Л вєсєлмүє сл; 8: ГДЕМ страстотьрпьче; 9: А впнж 
оь, Б нет; 10: БИ нет; 11: БВГЕИМ нет; 12; БВГДЕИЛМ нет; 13: БВГДЕИЛМ нет. 


* Колоны 7 и 8 из этой песни в некоторых тропарях недописаны. 


© 'Еџастіҳӣтс то oôpa 

® отр тос растіҳдѓутос̧ 

© Лоуоу саркі Ei ўџёс̧, 

© kai тобто є0ҳарістос 

© утбореуос Вӧас̧, 

© абЛофорЁ Өғоборғ 

Ф ‘О ту (maripwv ўыбу 

©:66 гоЛоуптос d EE 224, № 321) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106. 
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Gegeißelt! wurdest du ?ат Leibe? von dem um unsretwillen im 
Fleische? *gegeißelten’ Logos’, und? darüber dankbar’ erfreut riefest 
du, о Märtyrer” Theodor’: „Gott "unserer Väter, gepriesen bist 
ру! « 


1: so gr., slav. verwundet; 2-2: ИКЛ am Fleische; 3: ИКЛ Leibe; 4-4: so gr., AM un- 
gramm., EKA im verwundeten Logos (?); 5: БВМ verwundeten; 6: ВК om.; 7: so gr., 
slav. preisend; 8: ТДЕМ Leidensaulder; 9: A add. indem er rief; 10-10: Б trunc.; 11- 
П: И trunc.; 12-12: BIEN trunc. 
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7,2 


o ЕАюже положенъ · 28% грок'® err” 
® zanevarakıız? волею”. 
® nzBasııreans в съ” . 
@ въ? темници” nevarakıık" - 
© пожнтъ!! въпна?. 
Zuel? 
© мннүє!? gewgope 
© оць'* нашиҳъ 
(BE BANG кен)! +: 


M 52; А 1206; Б 39; В боб; Г 24; Д 54; Е 1906; И 4206; К 49; Л 56; М 650 1: М гако; 
2-2: АБКЛ БЫЎ къ гров+; 3: Ви въ, И нет; 4: АК гапеуатл'®нн®, Б zanevarak. 
иль, Г гапеуатьл'®ныҥъ Бы, И нет, М положи сл; 5: БВИКЛ нет, М и волєл; 6: 
Д н;вавителл, КЛ нет; 7: БВ всЪхь, КЛ нет, М вьсвмьскълмь; 8: Ан в, И тъ жє 
B, КЛ нет; 9: Е темницЪ, КЛ нет, М темницх; 10: АЕ пєуатлЁнъ, Б ZanevaT. 
АЪнъ, В ПЕУАТАНЬНЪ, ГД пеудтьдньнъ, ИК 2АПЕУАТАВНЫХ, A нет, М апе. 
уатл®ннж; 11: Л нин пожитъ, М въседн сл; 12: А нет, Е копию; 13: TAM стра. 
стотърпує; 14-14: А нашиҳъ Et БА, BBE нет, Л nau вже. 


Ф "Ce iv тафо ёту 

@ Kat ёкоу ѓсфраүісӨт, 

Фо Лотроттс тоў паутос 

@ прктт) Eoppayıonevn 

© пароктосас xpauyalwv, 

© абЛофорЕ Өғодорғ 

Ф 'O Tüv (патёроу иду 

9:06 ғ0Аоүтүтоӧс̧ d ЕЕ 224, № 321) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106. 
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Wie ins Grab! gelegt und freiwillig? *(darin) versiegelt” wurde “ег 
Erlöser aller Dinge”, (so)? lebtest° du’ Dm versiegelter Finsternis’ 
"und riefest, o Märtyrer” Theodor: „Gott "unserer Väter, "”gepriesen 
ЗЫ Dut 12,3 « 


1: АБК versiegelte Grab; 2: БВИКЛ om., gr. и. М auch freiwillig; 3-3: АБК om.; 4-4: 
КЛ от.; 5: А има, И aber; 6: рт. u. М nahmst du Wohnung; Л add. jetzt; 8-8: Л от.; 
9-9: А от.; 10: ГДМ Leidensdulder; 11-11: BBE 1гипс.; 12-12: Л trunc.; 13-13: А 
trune. 
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7,3 


© @үмрьщївєнҥы! страсти? . 
® плътьнъна? волею“ · 
© 5нсттрлсъ OT? CEBE- 
Ka 
© ne єрашнол\ъ® миме? - 
© люкъвню# XHKO? - 
© пҥтолъ' къ|пнашк!! - 
Ф оць нашнуъ 
ове (EANG ксн)? +: — 


M 52-5206; АБВИКЛ нет; Г 24; A 54; Е 1906; М 65 D 1: ГДЕ Фумьршвенъ, М 
Оүмрьцвєнь втывь; 2: ГДЕМ н стрти; 3: ГДЕМ плотьскьиа; 4: М HZBOAENIEMG; 5- 
5: М Фрлсь; 6: М сыҥБдїл; 7: М стртрпмє; 8: ГЕМ дювових; 9: М БЖжтЕНоЖ; 10: 
ГЕ питакмъ, М питаж сл; 11: М подше; 12-12: М кє BÂ. 


Ф Мекробис кой та паб 

@ Tiç саркос проалрЕся 

© exrrıvalanevoc 

® ou Bpworı, 'АбЛофоре 

© Ta подо 8 тоф Өнө 

© греде Tpepópevoç 

Ф 'O тбу (патёроу пиву, 

9:66 ғАоүтүтос̧ ei ЕЕ 224, № 321) -:- 


РНБ, Греч. 712, л. 4106. 


"Nachdem du abgestorben bist und die' Leidenschaften des Fleisches 
aus freiem Willen auch von dir abgeschüttelt hast durch Nichtessen‘, 
o Märtyrer” ‚ wurdest du durch die *Liebe Gottes! genährt und rie- 
fest”: „Gott unserer Väter, gepriesen °bist Юи.“ 


1-1: so gr., МГДЕ Nachdem du abgetötet worden bist und die, M Abgetötete; 2: so gr. 
u. FAEM, W Nichtspeise; 3: рт. u. М Leidensdulder; 4-4: gr. u. М göttliche Liebe; 5: 
gr. u. М sangest; 6-6: М trunc. 
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7,4 


© Въ темници! мниче - 

Ф AKOKE? въ* пеши 

© оуношамъ? + древлеб 

© кдинъ? нетлньным?. 

© троица? ти помагаєть!! · 
© авль CA? въпиющю?. 

Ф orl? нашихъ?. 

616 SANB (кен) -:— 


ЭХ 5206; А 1206; Б 39; В боб; Г 24-2406; Д 54; Е 1906; И 4206; К 49; Л 56; М 6506 
о 1: Е темниц 6; 2: М стртносмє; 3: Д тако; 4: ВЛ н въ; 5: Б исхождаше, ИМ 
юношхж; 6: М иногда; 7: А едина, И единх, М єднны; 8: А нєтл'Енна, Б erat- 
нень, В неєтлЕньньїн, ГД ненстьлВньныт, И нЕтлфинж, К nerabeei; 9: Б 
тронцегк; 10: БЕ нет, М TeBe; 11: Б помагаше, М Укр'ВлВеть; 12-12: А тавА'Бєтъ 
сл, БИ гаки сл, В такнль сл, М видень вывь; 13: А кпижшимъ, Б впи(конец 
слова недописан), Г въпиющю ти, Д въпнюцих ти, И пожцінмь, КЛ пожцюу; 
14: И нет; 15: В на(конец слова недописан), ДИ нет; 16: АВГДЕИЛМ нет; 17: 
АВГДЕЛМ нет. 


"ЕУ Фрочеф, 'А@Лофорь, 

ботер ev m Kanivo 

тос увауіацқ ПОТЕ, 

ò dr тїс акгратоу 

Тр\абос сё Өарруук, 

орасӨгс ауар Атоута: 

О тфу патёроу дру 

{Оос ғ0Аоүтүтӧс̧ ТЕЕ 224, № 321) ~ 


ое 


РНБ, Греч. 712, л. 4106. 
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Im Kerker, о Märtyrer', wie im? Ofen °*den Jünglingen’ einst hilft 
dir* ?аеіп die unvergängliche Dreiheit’, die ®erschienen isť Чи“, 
als du riefest”: „'°Gott unserer Väter, "gepriesen bist Юи!!!“ 


1: gr. u. М Leidensdulder; 2: BA auch im; 3-3: Б anders kamst einst du allein unver- 
gänglich heraus durch die Dreiheit, sie half, sie erschien (dir?), (als du?) riefest; 4- 
4: gr. Druckausgabe (тойс veaviac) и. М die Jünglinge einst, stärkt dich, РНБ, 
Греч. 712 fälschlich dat. statt acc.; 5: ИМ sing.; 6: Е от.; 7-7: M inkongruent, gr. ei- 
ner aus der unvergänglichen Dreiheit; 8-8: A erscheint; 9-9: A denen, die rufen, Л 
denen, die zu dir rufen, КЛ als du sangest; 10-10: И trunc., 11-11: АВГДЕЛМ trunc. 
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197 


AN 


Б 


© Tlpterzuge Abus 

@ нЕса! H? вышънАтаз нЕєсьна° BOHNLCTBA · 
© хижителяб хаУЪНЪШИ? - 

@ кгоже покмъ?. 

© NAMATE творлше ДАКа®9. 

© оць" на(шиҳъ? 

Ф БЕ Ban кен) -:— 


M 5206; М друг; А 1206; Б 39; В боб; Г 2406; Д 54; Е 1906; И 4206; К 49; Л 560 1: 
А нєвесъ, В нет; 2: АБВ нет; 3: Б вншҥЁ, ГД в'ышьнтша; 4: А н небсныхь, В и 
нЕсната, Г нЕсьскаго, ЕИЛ ненаю, К нет; 5: А вонньстъї: 6: В вижитєлЕ нуь; 7: 
ГИ во Бамєншн; 8: А понмъ, К полщие; 9-9: Б нет, Л памлАть ника TBOPALBE, 
10: Л мника творлцие; 11: АБДЕИ нет; 12: АБДЕИ нет, В нашЁ` BÉ БАНЬ ECH. 


* Колоны отмечены по W. 
Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Du überstiegst, о Jungfrau, "die Hämmel! und? die himmlischen’ 
Heerscharen “іп der Höhe, als du den? Erbauer empfingst, Den wir 
besingen, "indem wir des Märtyrers gedenken’: „Сой unserer Väter, 
gepriesen bist Du’.“ 


1-1: В om., Б die Himmel oben, TA die Himmel in der Höhe; 2: Б om.; 3: К от.; 4- 
4: БГД om.; 5: В ihren; 6: A besingen wollen; 7-7: 5 om.; 6-6: АБДЕИ om. 
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Песнь / Ode 8 
Ирмос / Hirmos 
СИХ 

пън -їрмо - 
© Седми седмиц(ею) -:— 
M 5206; А 1206; Б 39; Г 2406; Д 54; Е 1906; М 6506: кр; В 7; И 4206; К 49; Л 56: 
полн O 1: АБВГДЕИКЛМ Седль. 

"Оё тү. Ерыос.! 

® ‘Ertrardaciwç kåpivov «~ 


РНБ, Греч. 712, л. 4106 0 1: Из канона Иоанна монаха, EE 219-220, № 314 ~ 12 
колонов: 8, 8, 6, 7, 7, 9, 5, 8, 7, 7, 7, 7. B ркп. тропари делятся на 11 колонов: 8, 
8, 13, 7,8, 6, 7,7, 7, 7. 


8. Ode. Hirmos 
Siebenfach' hat den Ofen 


1: slav. Siebenmal siebenfach. 
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8,1 


®© Фслпленъ' oymoma · 
БЕХАКОНЕНЪ? НАУАЛЬНИКЪ ` 
БОЧЬСТЬНА? “ТА + HEYECTEHO S EHTAALLIES - 
мъто ВЪСЮК на УДВКА - 
НОУЖДЕЮ” оүлєръша БЕРОУМНЕ . 
ВЪЕЛОЖН надеж? - 

нъ? Tht ВъПНГАШЕ! · 

AETH! gare? 

сшєнин” (къспоҥтє - 

люднє прЕвоғносите - 

® во вса Eben +: 


бебөвеве 


M 5206; А 1206; Б 39; В 706; Г 2406; Д 54; Е 1906; И 4206; К 4906; Л 56; М 6506 о 
1: В ут; ГДЕ ФслЪплєнын, И ©слЁпь; 2: В вєхаконньї, ГД БЕБАКОНЬНО, К BEZa- 
конию, М BEZZAKONNBIXB; 3: А BOyvecTHa, Б ЕГОНауллна, В (начало слолва утра- 
чено)гомєстна, М Благоуьстиквоу; 4-4: Б BEZvecTuo TA, М TESE НЕЧЬСТИЕНО; 5: 
ГДЕ etue; 6: А оувивше, Б внвьше, В виваше, ГДЕ пов длше, И повывша, К 
єнкааше, Л повнвааше, М прЕт'Ёше; 7: В нет; 8: Л gezoymne (sic); 9: БВ нет; 
10-10: Б вопнгаше Tewaope - NOBEAEBALE вєсүєстъна > CE CTOyAb мн% пож. 
tunwa; 11: БИК нет, Е 0%8; 12: ВИКЛ нет, Е наш; 13: АБВГДЕИЛ нет, М сфієннїн 
(воспонте людіє и прЁвоғносите єго во к'Ёкн). 


* Колоны 9, 10, 11, 12 из ирмоса этой песни в тропарях недописаны до конца. 
Они следующие: 

© AETH влагославите - 

® свлщшеєннїн воспонте - 

® людїє nprksoznochTe - 

® во всл Eben, 

В последнем колоне могло быть разночтение: Христа во Eben, Греческое: siç 
паутас тойс aiðvaç — Хрістӧу ис тоу aldvac. 


© || ПетАтрорёуос Evvorav 
@ тоу àvópwv о архос 
Ф то Өғос:88 со doba EmemÄnTTev 
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D Ti ратту eis аудротоу 

© Bıodavn, ауотүге, 

© Sou тас ғАтідас̧; 

Ф ала со ауВоас 

Oi ттаїдес (ғ0Аоүёте, 

© рас амуцуйте, 

® Лаос уперуфоб-те 

® ас паутас тойс aiwvac ЕЕ 219-220, № 314) -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 42. 


!Geblendet am Verstand’, schlug? ег Anführer der Gesetzlosen’ 
dich Gottesfürchtigen® Žin gottloser Weise”. Warum hast du eitel auf 
einen Menschen, (den du) gewaltsam® getötet, о Wahnsinniger, die 
Hoffnung’ gesetzt? Du aber? riefesť: „Ihr Kinder, preiset, ihr Prie- 
ster, "'lobsinget, ihr Leute, erhebet in alle Ewigkeiten'*"' “ 


1-1: gr. nicht sinnvoll Erfüllt von Verstand, aber griech. Druckausgabe (Mernpwue- 
уос) Verstümmelt am Verstand, И anders Nachdem du geblendet hast am Verstand; 
2: А erschlug (inkongruent), ГДЕ besiegte, М drohte, И anders den, der geschlagen 
hat; 3-3: ГД gesetzlos der Anführer, В der gesetzlose Anführer; 4: Б Gottherrschen- 
den; 5: ГДЕ verderbt; 6: В от.; 7: gr. plur.; 8: БВ om.; 9: Б о Theodor, du befahlst 
Schändliches. Siehe, Schande mir [sic], die wir singen; 10-10: БИК trunc., Е anderer 
Refrain Gott unserer Väter; 11-11: АВГДЕЛ trunc. 
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8,2 


© [Ако съмыслынъ! n? прЕмоудръ? - 
@ приставьникъ“ влаго ти. 

® дани тиб отъ БА БЛАЖЕНЕ? · 

© %въпигаше? дєчдоре®!°- 

© повелВваюцюумЯ" нємъстьно!2 - 
© ep! стоудъ 5 МАН 

@ ит Iëneroutnu 8 воүди!820 ; 

21 Abr? BATE? 

® (сшєнин въепонте · 

^людне np&BzzHochTe - 

® во Bca вки) -:-— 


M 5206; А 12; Б 39; В 706; Г 2406; Д 54-5406; Е 1906-20; И 4206; К 4906; Л 56; М 
6506 п 1: АБ мъїсльнъї, Г съмысльнын; 2: Б нет; 3: А првлмждоъї, И 
прЕмАтивъ; 4: Е прставникъ, K прастакннкь (sic); 5: Г къ БАТИ, „Л 
Благод'Етиж; 6: М regt; 7: В ЕАЖєнЪЇ, ra НАСТИ, М славне; 8-8: Б "ene 
вьпигашє; 9: А н впиаше; 10: В PERS 11: А noßrkabgamıpoy, Б 
повел$валиииль, ДЕ повел$ваюшемү, К повел®валщоүмү тн; 12: M 
нечьстивно; 13-13: И сь стоүдомь; 14: БД нет; 15: Б нет, В сждъ, М ни стоудъ; 
16: БГДИК нет; 17: АБГДИКЛМ нет; 18-18: Б нет, ГД поющиимъ не soyan, И 
ERAH пожщие га пон(те), К ERAH пожщиль, М ERAH и полїинлхъ; 19: А нет; 20: 
Л нет; 21-21: М gch дла га понте; 22: ИКЛ нет; 23: В БАТе сафени вспон(те), 
ГИЛ нет. 


© Ce vouvexng Kal фроущос 

® oikovópoç тўс харгтов 

® ттс Sedwpnpevng єк Geo со, парракар, 
© «боас, ©одФре, 

© тә oer троотаоооут:` 

© Аут но: аїтхоуп 

Ф кал тос рЕАтоџислу то 

О! палбес (иЛоуйте 
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t ~ ~ 
© ирис ауурук т 
t ~ 
Аа©с уперуфобте 
D £ ` Im 
® ас паутас тоу alwvag ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 42. 


Als verständiger und! allweiser? Walter” “дег Gnade‘, die dir, ?о Seli- 
ger’, von Gott gegeben, riefest du, о Theodor, zu “dem gottlosen 
Befehlshaber”: ®°Dies’® (ist) ши" Schande? und'? geschehe”? de- 
пеп“, die singen”"°; „Ihr Kinder, preiset, ihr Priester, lobsinget'‘, 
"ihr Leute, erhebet in alle Ewigkeiten”’.“ 


1: 5 от.; 2: gr. einsichtiger, И allerbarmender; 3: ЕК Verwandler 4-4: Г zur Gnade, 
A u. griech. Druckausgabe (тт Sedwpnnevn єк Geo то: харити) durch die 
Gnade; 5-5: gr. Allseliger, ГД о Gnade, М о Ruhmreicher; 6-6: Б plur.; 7: K dir 
Befehlenden; 8-8: И Mit Schande; 9-9: Б от.; 10: A от.; 11: ГДИК om: 12: АГДИК 
AM от.; 13: ГД add. nicht, A om.; 14: М auch denen; 15: А om., gr. add. Es sei; 16: И 
Besinget den Herrn, М Alle Werke des Herrn besingen, ИКЛ om.; 17-17: ВГИЛ trunc. 
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8,3 


© Үношъскы" 2подвиже CA? · 

@ дьрхостьно HZOBAHYH · 

© YTO вєхөүлїнє? моуунтелю Band - 
© велиши твари 

© nave - хижитедл слоужити* лъжа?. 
© оставльшаб. 

Ф нъ асъ’ въсп'®Бваю® 

AETH? БАТЕ! 

© сфеєнни" (въепонтге - 

люднє пр'®въхносҥтє. 

® во Bca вкн) +: 


ЭХ 5206; И друг; А 1206; Б 39-3906; В 706; Г 2406-25; Д 5406; Е 20; К 4906; Л 56- 
5606; М 6506 0 1: М Юношьскын; 2-2: А подвнжь себе, К подвнжь CA, М подЕи. 
SATH сл; 3: Б Bezoymno; 4: В слУжити ти; 5: ABTEK лъжи, ЛМ лъжно; 6: А 
HETHHR хставивъше, БВКЛ шставльше, ГД истину оставльша; 7: B n azp, Л 
нет; 8: ВГДК впих, Л въгъпих; 9: БК нет; 10: 6 нет, K БАГВИТЕ TA; 11: АГДЕКЛМ 
нет, Б сшени, В сшенни вь(спонте). 


© М:амкос nywvıoaı 

®© апотошос Эту ас 

© Ti avoyrevas TO турамух ёкра{оу- 
@ простаттеқ тос KTionacıv 

© `феуболЛатриу тоу Ктісаута 

© ғүкатаћтоӧутас̧; 

Ф aA’ iyo ауанеАто: 

О! пас (=ОЛоуЕТть, 

© ирис ауурук те, 
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® Хаос || уперуфоб-те 
® eis паутас тош аФуас, ЕЕ 219-220, № 314) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 42. 


"Wie ein Jüngling' "hast du gekämpft’, hast kühn? bloßgestellt: 
„Маги, °o unverständiger Tyrann’,“ Sriefest du‘, „befiehlst du, 
"einem Geschöpf’ fälschlich Bou dienen? und den Erbauer beiseite zu 
lassen?“ Aber ich’ singe auf”: „"Ihr Kinder, preiset'?, ihr Priester, 
lobsinget, ihr Leute, erhebet in alle Ewigkeiten''"?.“ 


1: М Als ein Jüngling; 2-2: М zu kämpfen, AK add. und; 3: рг. streng; 4: gr. bist du 
unverständig; 5-5: gr. zum Tyrannen; 6-6: gr. rufend, aber griech. Druckausgabe (&- 
xpalec) wie slav.; 7-7: gr. plur.; 8-8: В daß du dienst: 9: В auch ich, Л от.; 10-10: 
ВГДКЛ will rufen; 11-11: Б от.; 12: К add. dich; 13-13: АГДЕКЛМ trunc. 
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8,4* 


бм 


B 


Ф Съпадъшжю! прста?. 

© кце? страстьми* дшю ми? - 

© иё мълвы” помышленнга? BBZABHFHH? - 

© crna! и покровъ ми"! · 

© и? na || врагын острага стрла? · 

© да Сноу ти - ликъствоцта!* MNHKA! ПАМАТЬ пою! · 
© akru” (БАТЕ · 

сшєнин къспоҥтє - 

© людие npkezznochTe - 

во BCA Eben) -:-— 


M 5206-53; М друг; A 1206-13; B 3906; В 706; Г 25; A 5406; Е 20; И 42; К 4906; Л 
5606 D 1: А Впадьшжхж, Б Съпадьшж, И Сйсаи, КЛ Сйси; 2: АБ В ГДЕИКЛ пр. 
үнстда; 3: А нет, И рави en; 4: Ин страми; 5: АБВДИКЛ мох; 6: АИ нет; 7: А 
пр'Бунстаа 6бЕ H MOR MOAHTER, БКЛ мльвж, В mangom, Е и молвы; 8: Б 
помишлени ми; 9: И ВЫЕДЕНГНИ npvTam; 10: И crEnx; 11: И наль; 12: ВИКЛ 
нет; 13: И ст "Балж; 14: ИК анкьствжл, Л анкъствж (sic) стаа; 15: А сн ЕПНЖ 
ника, Л и мника; 16: БИКЛ вьст'Бваж, В вгопиж, М творлщие; 17: БК нет, 
В дЕ БА(агославите), И га alonte). 


* Колоны отмечены по W. 


Textus graecus nondum repertus. 
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Theotokion 


Meine durch! Leidenschaften, о allreine Gottesgebärerin?, З gefallene 
Seele? enthebe‘ дет? Aufruhr Édes Gedankens‘, о тете’ Mauer und 
Schutz? und? scharfer Pfeil wider Feinde, auf daß ich zu deinem Soh- 
пе "frohlockend’® besinge'' 124е$ Мапугег< Gedenken’: „Ihr Kin- 
der, preiset, ihr Priester, lobsinget, ihr Leute, erhebet in alle Ewigkei- 
ten~.“ 


1: И auch durch; 2: AM от.; 3-3: ИКЛ Seele rette; 4: И add. o Allreine; 5: so АЙ, BKA 
den, B durch деп, ЭЖГДЕ auch dem; 6-6: Б durch Gedanken; 7: M sowohl; 8: И unser 
Schutz; 9: ВКЛ от.; 10-10: A des Frohlockens; 11: М begehe; 12-12: A auch des 
Märtyrers; 13-13: БК om., И anders den Herrn besinget. 
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Песнь / Ode 9 
Ирмос / Hirmos 
ПЕ: 2. фм - 


© Teee! враконеиск(сноую)? „: 


ЭХ 5206-53; Б друг; Г 25; Д 5406; М 66: кр; А 13; В 706; Е 20; И 4206; К 4906; Л 
5606: полн O 1: ДЛ TA; 2: ДЛ вракуненскусную, Е вракуненскусимую, М gene. 
коусовраунжл. 


QS 0. Ериос 
Ф Èt ттүү апироуароу =~ 
РНБ, Греч. 712, л. 42 б 1: Из канона Иоанна Дамаскина, EE 220 № 315. Тропа- 
ри в рукониси делятся на 8 колонов: 7, 9, 9, 9, 5(6), 8, 4, 10, в ЕЕ на 6 колонов: 


7,9,9, 9, 14, 14. 


9. Ode. Hirmos 
Dich, die Eheunkundige 
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9,1 


© ЁЖ+ьһстко! rn muye . 

@ "Sun одоре? » Kenantiıd » 

© т®мьже® ?н в'Буьёгвоү? TH’? вЫ. 
© !ч'Ёлєсн!? в'Буьствьнын!”” oul? • 
© т®мжє? къ'6 БЖНЮ!? 

© огню! Эрадъ нхнде!?. 

© мінме! . 

елоужителю ESO Aewanne -:-— 


M 53; А 13; Б 39; В 8; Г 25; A 5406; Е 20; И 4206; К 4906; Л 5606; M 66 1: А Вл. 
шъство, Б В®нєуьствомъ, ВГДИКЛ В\нечьство, Е Вещьству, | М Bue 2: Ab 
ru mia, ВДКЛ mina ти, E мУнию ти, М mtia твоего; 3-3: И дере БАЖНЄ; 4: АГ 
ДЕК БАЖНЕ, М ger: 5: А жєланиємъ, Г желанию, И нет; 6: Б нет; 7-7: М тин 
Ешь; 8: А влцгъстко, Б Bb vort, В grtneus, ГДЕ в шьство, ИКЛ &%неуво; 
9: БЕ нет; 10: Е нет; 11-11: М еже кь в%шнмь That; 12: Б нет; 13: A Beye- 
ствєнъ, Б вешествьни, ВК в'Буъствьньї, ГЕ вЪщьствьным, Д вєствєнын (sic), 

И в Е нуань, Л вБуныи, M ешиль; 14: И нет, М огню; 15: БИ Tms, М naxe; 
16: БД н, ВГ ик, КЛ нет; 17: И воў, M EIKTEHOMOY; 18: И ner; 19- 19: И nZbIge 
радь, М d'Ee CA изышель єси; 20: Б DënAr тта, В BZbiAE, 21: M стртрпме; 22- 


22: А ët, слюжителю, М Угодниує sun; 23: ГДЕ БИН; 24: Б тє\дорь, И дере 
єтє. 


“YAn нартурїоу ооу, 
® Otol Фгоборь, о móĝoç 
© Ge со kai UAn Yeyovev 
@ To EvuAw то сёра Tupi, 
© &' оў прос то Өйоу 
© хаіроу пор & 9тудтүтас, 
Ф 'АбЛофоре, 
Өғралтєита. Oto? ©одооре -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 42. 
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Materie! (schien) där), о Märtyrer” “Gottes, Theodor‘, "das Begeh- 
ren’; deshalb ward’ es auch zu Materie? °деїпет!® "Leib”'! im ma- 
їегіеНеп!? Feuer", “durch welches!? du freudig gingest'” eum Feu- 
er Gottes!" о Märtyrer“, Diener!’ Christi’, Theodor. 


1: БВГДИКЛ Bekränzung; 2-2: gr. u. ВДИКЛМ deines Martyriums; 3: ABTH om.; 4-4: 
АГДЕИК seliger Theodor; 5-5: АГ durch das Begehren; 6: Б om.; 7: Е от.; 8: Б т 
Reinheit; 9-9: Б om.; 10: Е om.; 11-11: M im materiellen Leib durch Feuer; 12: Б 
om.; 13: И от.; 14-14: so gr. u. М, ЭХАБВГДЕИКЛ deshalb; 15: Б kamst hervor, 
В gingst hinauf, М bist herausgekommen; 16-16: И zu Gott, gr. u. М zum Göttlichen; 
17: И om; 18: gr. u. М Leidensdulder; 19: М Wohlgefälliger; 20: gr. u. ГДЕ Gottes; 
21: И heiliger Theodor. 
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9,2 


Ф йАуннує славене! - 

Ф ONAAAKME? HE же опалєнъ* БЫ - 
© ты 60° льстьб попали’ · 

@ воз же пу дъетонши 

© жнкъ!'®!!. и? oul? nero” 

© Бвеседиши ca» MYNbNO’' 

Ф мниче”. 

"слоужитєлю XEL? Q,EWAOPE -: 


M 53; А 13; Б 3906; В 8-806; Г 25; Д 5406; Е 20; И 4206-43; К 4906; Л 5606; М 66 
О 1: ГДЕ пр славьне, М вьсєславне; 2: АВГДЕИКЛМ wnaan; 3: А nekean, Б нет; 4: 
Е опалнмъ; 5: В ут, A нет, И же; 6: А лъстн; 7; В мпа(конец слова утрачен); 8: 
АБИКЛ н БО, В ут; 9: АБИКЛ нет, В ут; 10-10: В yr, И живоу пръстоишн; 11: Е 
жнвоқ; 12: БИ нет, В ут; 13: В ут; 14: ИК негоже; 15-15: В вєсєлн, И вєсєлншн tA 
живь; 16: БВИ нет; 17: В нет, М стртносче; 18-18: М Yroantve exh. 


@ Мартус mavaoıdıne, 

@ катефАе$ас, où катефАҳ6тс̧, 
® où yàp nv апатум {ФА ас, 
® то Deia Gr? парістасал 

© {бу ко iv auto 

© цартирк©с #0фралубрғуос̧, 

Ф 'АбЛофоре, 

Өєратєита Geo Өсодоре ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 42. 


* 5+ в pkn. нет. 
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Ruhmreicher' Märtyrer, du wurdest gebrannt’, ’nicht aber” ver- 
brannt, депп“ du verbranntest "den Irrtum’, буог Gott‘ aber’ trittst du 
lebend’, und? bei Ihm! Ийеиз du dich!™!? Pals Märtyrer”, lto Mär- 
tyrer'*, "Diener Christi!™!®, Theodor. 


1: gr. Allbesungener, ГДЕ Hochgerühmter, М Allruhmreicher; 2-2: gr. и. АВГДЕИК 
AM verbranntest; 3-3: A als daß, Б om.; 4: A om.; 5-5: A plur.; 6-6: АБИКЛ bei Gott; 
7: АБИКЛ om.; 8: И den lebendigen (auf Gott bezogen); 9: БИ om.; 10: ИК Welchem; 
11-11: В freutest du dich; 12: И add. lebend; 13-13: БВИ от.; 14-14: B om., gr. u. М 
Leidensdulder; 15-15: M Gottwohlgefälliger; 16: gr. Gottes. 
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9,3 
g 


© Еблиного тл хнаюше!. 
> KN 
Ф ха? кднного? ert трца“ · 
Ф въ AB? %ъврышєне кстьст®'%®*. 
@ "люди свога? спсан??. 
© cna" таже! сътажай 
© уьстьною!? кръвню! - 
Ф !5ов\одора!%- 
страстотьрпьца!5.!? . моленнкль! .:— 


M 53; А 13; Б 3906; В 806; Г 25-2506; Д 5406; Е 20; И 43; К 4906; М 66 0 1: М 
гнаємь; 2: БМ © 3: Б єдиного TA; 4-4: В нет; 5: М двою; 6-6: АГДЕ ,{©стъстк® 
свръшєҥЁ, Б кства свръшена, М сьврьшеноу естьствоу; 7-7: Б спи люди си; 
8: АВГДЕ нет, Nees 9: БВЕКЛМ chen; 10: БИКЛ нет; 11: Б еже, ГДЕ жє; 12: 
ГД нет, Е ти; 13: АБМ честном, єн, ГЕ уьстьною тн; 14: В кренљ си; 15-15: АБ 
страстотръпца зєодора; 16: Е феодоре; 17: Е стрпце; 18: Б нет, Е молєннклм 
т (sic), М МАТвАМН. 


* Конечное о переправлено на +. 


Ф "Eva oi уууфокоута 

® Хро-тоу тоу eva тї Трлабос 
© ғу досі Trio фуозолм, 

@ тоу Мабу соу Фасосоу 

© Torov, бу ёкттосо 

© TO тушо тоу || aian, 

Ф Өғодороч 


® тоо абЛофорои талс Greis ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 42-4206. 
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Triadikon 


'Die wir Dich! als den Einen kennen), ?als Christus?, Einen "aus der 
Dreiheit’, in zwei vollkommenen Naturen, rette еше" Leute, diese’, 
dief "Du erworben hast’ durch ®Dein heiliges? Blut auf *"°das Bitten” 
Theodors, des Leidendulders”. 


1-1: so M, ähnlich gr. Druckausgabe ("Eva ot үуоскоцғу), РНБ, Греч. 712 in- 
kongr.; 2-2: БМ о Christe; 3-3: В от.; 4: АВГДЕ die; 5: BAKA om.; 6: ГДЕ nämlich; 
7-7: ГД om., Е Dir; 8-8: so gr. u. АБГЕМ, MBANK das heilige; 9-9: Е dein Bitten, о 
Theodor, o Leidensdulder; 10-10: M die Gebete. 


Суббота первая поста 77 


9,4* 


N 


Б 
© Tat! неопалнмоую? коүпнноү 
© н? двьрь CEburnnkai, 
© TA кивота славьнадго? - 
© та СУУ" стоүю? ropt - 
© та? тварин к'ышъшж!'°. 
© пр®унстага!! - 
O "въ? па(млуть“ Tu. 
стрпьца вєлнуакмъ'6 .:— 


M 53; М друг; А 13; Б 3906; В 806; Г 2506; Д 5406-55; Е 2006; И 43; К 4906; Л 
5606 п 1: ВИКЛ rege; 2: ЕЛ неопалимоу, Б наупалнж; 3: И нет; 4: АБВГДЕИК н 
свфшникъ, Л свшьникъ; 5: БВГДЕИЛ слакнаго; 6: АЕИКЛ Goss 7: АГДЕ 
славнжљ, И н стжл; 8: Е горж славную; 9: А и ‘тебе, ВГДЕИЛ теве; 10: БВК 
вышжх, Е вышши; 11: А прЕмистада ДЕ0; 12-12: ГД въпикмъ TH въ паМАТЬ; 
13: AE впие; 14: АЕ нет, БВИКЛ namate; 15: АБВИЛ нет; 16: Б нет, ВИ в26є. 
ли(мнмъ). 


* Колоны отмечены по W. После коупиноу в Триоди Моисея Киянина нет TOY- 
ки, а в остальных, используемых нами славянских рукописях есть, поэтому 
словосочетание TA нєопалимоую KOYNHHOY выделяем в отдельный колон. 


Textus graecus nondum repertus. 


Dich als unverbrennbaren Dornbusch und! als Pforte, als? Priester, 
dich als ruhmreiche Lade, dich als? heiligen? Berg, dich” als höher 
denn die Schöpfung, о Allreine® (preisend?) "schreien wir Tou dir’ 
zum Gedenken’ an den Leidensdulder. 


1: Иот.; 2-2: АВГДЕИК und als; 3: И auch als; 4: АГДЕ ruhmreiches; 5: A und dich; 


6: А add. Jungfrau; 7-7: so АГДЕ, MBMKA auf dein Gedenken, MBUKA add. preisen 
wir; 8-8: АБВИЛ om. 
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Дополнение 


1. Тропарь праздника 


Вема к'®ры исправлена — М 6306: суб. ут. на бъ гь троп. гл. 2 = Beana испра- 
влечи вр. 

Вєлига нсправленига к'Ёр'® — В 4, Е 1706, И 4106, Л 5406 = Вела кры испра. 
ЛЕН. 


2. Стихиры 


Баговрнм катъствшє — Г 2006, Д 5106: гл. 1 под. Невеснымь чиномъ, Л 
5706: ут. на стих. гл. 1 = BarovacTia БОГАТЬСТВО. 

БагодароваННЖА ваРоть — Л 52-5206: на ги. вз. гл. 2 = Багодарьную BATO. 
Ak, – Богодарьноую вАгодать = Бѓомь дарованнжа вать. 

Багодарьную Блгодфть — Г 1806-19, A 5006-51: гл. 2 = Блгодарованнжа 
ваГоть = Богодарьноую вАгодатЬ = Бгомь дарованнжал БАСТЬ. 

Barovecria когатьство — М 6606: на хвал. гл. | под. Мєвєснъмъ чиномъ = 
Багов нм БАТЬСТВИК. 

Богодарьноую вАгодать — Н 28-2806 = БАгодарованнжА ваГоть = BAroga- 
рьнүю вАГод*тТЬ = Бгомь дароваННЖА БАГТЬ. 

[Е бмждре TEOR nama — В 906: na хвал. гл. 6. 

Бгомь дароваННЖА Sam, — К 47: на ги. вз. гл. 2 = Бгомь дароваННЖА БАСТЪ 
= БАгодарьную вАгод'®тъ = Богодарьноүю вАгодать. 

Бце т'ы єєн aoga истинна — М 6606-67: бог к стхр. гл. 6 Gienia дарь. 

Божєствьнынҳъ даровъ — Г 1906, Д 51, Н 2806: гл. 2 = Божнихь даровь. 

Божииҳь даровь — К 47: на ги. вз. гл. 2 = Божєствьнынҳъ дабовъ. 

Влӯце прінми MAER равь — М 6706: бог. к стхр. гл. 8 СтрАлечьскыиль мжжь. 
СТБОМЬ. 

Ben прахдьноужще ПАМА — Б 3906: ут. на стих. гл. 2 = Ben праддьноующе 
твою ПАМАТЬ. 

Вен aanere твою памать — Г 21-2106, A 52: гл. 2 под. Е гда © apt- 
ва! = Ben прагдьноужше nama. 

Beck nave Ума · въспрЕславнаа — М 6306: бог. к троп. на бъ гь Beaia gebai 
неправленїд. 

Даръ ватотворєнын rege — Б 40: на хвал. гл. 6, Г 21, Д 52: гл. 2 под. гда W 
де®ва! = Дарь ты DEA. 

Дарь вЖни нзлшифи — К 47; Л 5206: на ги. вз. гл. 2. 


' BTA гл. 2, самоподобен Єгда © дрва, поется на вечерни великого пятка и на утре- 


ни в субботу 3 по Пасхе. 
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Дарь ты © ка — В 306-4: слава на ги. вз. гл. 6 самогласно / И 43: на хвал. гл. 6 
самогласно = Даръ катотворенын. 

Дарь вжи TA поємь — М 6606: на хвал. гл. 1 под. Нєвєснымъ унномъ. 

Анкоужть съворн АНикъ — Л 57: на хвал. гл. 4 под. ЕАко AOBAA BE манит / К 
50, М 67-6706: ут. на стих гл. сам. = Анкоужть честно муникъ уинове = 
Анкують u ër denne, 

Анкоужть устно? муникъ үннове — А 1306: на хвал. гл. 1 под. НЕсным үн. 
номъ = Анкоужть съвори мникъ = ДикУюЮТЬ YHNOBE AVER, 

ДикУють уннове моууеникъ - Г 18-1806, Д 50, Н 2606: на ги. вз. гл. 4 = Аи. 
коужть съвори мникъ = Анкоужть местно муникъ YHNOBE. 

An, ene въллювн — Е 15: на ги. вз. гл. 4 = ЙЛа'тєрь въ7АЮБНЕЪ БИЮ. 

Матерь възлювивъ ЕЙю — Г 18, A 50, Е 26-2606: на ги. вз. гл. 4 = ДАТрь Ee 
BBZAKEN. 

demm МУНЦЕ Bca кр'®пко — Г 2106, A 52-5206: гл. 2 под. Югда W др'®ва = 
АЕНЬМН MRYHE CA кр'Ёпко 

ДАжчєнїүъскыїнмь кь GO TBOHML Дрьхновленїєїъ — К 50: утр. на стих. гл. 4 / 
A 57: на хвал. гл. 4 = ДАНЧЬСКЫМ TH кь BOY. 

AANYECKBIA TH кь коў — М 67: ут на стих. гл. 4 сам. = ААжуенмьскыимь Kb BOY 
„Твонмь APBZHOBAEHIEME. 

А\єньмн АЖУНЕ СА кр'®пко — Б 3906-40: на хвал. гл. 2: ДАУици мунце. 

Органъ помдгань — И 43-4306: на хвал. слава, гл. 6 сам. / К 47, Л 5206; на ги. вз. 
слава, гл. 6. 

Подвижьныимь моужьствъмь — Г 1906-20, Д 51- 5106, Н 27-2706: гл. 8. 

Прїнд'®мь н мы МНКОЛЮЕЦИ — К 4606-47: на ги. вз. гл. 2 = Поид Те мунико- 
АЮБЬЦН, 

Приду те видимь врни — B 3706: на ги. B3., слава, гл. 8. 

Прнд®тє вси к'Брнн 2АлаеЕМЬ — Б 37; на ги. вз. гл. 5 = Придте в’ рнин 
сд®ванмъ = ПуидЪте bon дЪланмь = Приндте в%рнин длатель. 
ETBOYH. 

Пріндте eben д'®ланмь — К 4606: на ги. вз. гл. 5 сам. Прнд'®тє вси єЁрни 
zabaaemn = = Понд'®те в%рнии сдванмъ = Принд®те к'бБрннн gbaa- 
ттєльствоүн. 

Принд'те врнин А®лательствоүп — Л 52: на ги. вз. гл. 5, сам. Прид те вен 
врми 2д'Блаємь = Прндъте в’брнии сдваИМЪ = Прнд®тє konn Ak. 
ланмь. 

Прнд®тє вЁрнин сдЖканмъ — Г 1706-18, Д 50; Е 15: на ги. вз. гл. 5 = ПридЁте 
ксн Ерни Sebaa, = Прїнд'®тє крым дланмь = Принд%те storm 
А%лательствоүн. 





Стихира Анкоүжтъ честно является переделкой стихиры Анкоужть съворн, этим 
можно объяснить другой подобен и, следовательно, другой глас. 
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Прнд'®те муннколювьци — Г 1806-19, Д 5006, Н 2706-28, Л 52: на ги. вз. гл. 2. 

Сени давъ вжнє БГАТЬСТВО — Б 40: на хвал. гл. 4 = СвАцеєнна даръ н E0- 
гатьство. 

©влшєннї даръ - и вогатьство — Г 1906, Д 51, Н 2806-29: гл. 6 / В 9-906, К 50: 
на хвал. гл. 6 / А 1306, М 6606: на хвал. слава гл. 6; И 43: на хвал. слава гл. 6 
сам. / Л 5706: на хвал. слава, гл. 8 сам. 

Стралечьскыимь мжжьствомь — М 6706: ут. на стих. слава гл. 8 = Страна 
дарь мжжьства = Grën мжжьскын. 

Страна дарь мжжьства — К 50, ут. на стих. слава гл. 8 = Стралеуьскынмь 
мжжьствомь = Стрти мжжьскын. 

Стрти мжжьскын — Л „06- 58: ут. на стих. Слава гл. 8 = Стрілєчьскынмь 
^лжжьствдлмь = Grpania дарь мжжьства. 

Страстотерпьчьскым съставивъ подкнгъ — Г 3006, Д 58: на хвал. гл. 8 сам. = 
Страстотьрпьуьскый - съставъ поденгъ = Стртпцкын с'ъставъ ПОДЕНГЪ. 

Страстотьрпьчьскын - съставъ подкнгъ — Н 2706: гл. 8 = Страстотерпь- 
уьскын съставивъ поденгъ = ©тртпцкын съставъ ПОоДБИГЪ. 

Стртпцкын състакъ поденгъ — Е 18-1806: на хвал. гл. ? = Страстотерпьмь_ 
скын съставнеъ подвигъ = Страстотьрпьуьскым * съставъ поденгъ. 

Унстыи въсенепороуный пост — Л 57-5706: на хвал. гл. 4 под. ЕАко довлаА = 
Үнстын н вьсєнєпороунын пост = Ұистыи и нєпоромнын пост. 

Унстын и вьсєнєпороунын пост – М 67: ут. на стих. 4 сам. = Унстын BSCE- 
HENOPOYHRIH пост = Ұнстън и непороуным пост. 

Үнстын и нєпорочнын пост — К 50: ут. на стих. гл. 4 = Үнстын въсенепороу. 
нын пост = Ұистын ғ H вьсєнєпороунын пост. 

W твръдЕн твоєи н вЖтвнфи — М 6606: на хвал. гл. 1 non. Меєвєснъмъ үн. 
HOMA. 


3. Каноны 


Тропари канона гл. 8 Богоү TA Иоанна Дамаскина 


П.3 
Оустави непостоанное помышленен — М 64: бог. 


T. 4 


Ты mn ХЕ eb — B 5: ир. 
Подьл®томь вывша - иже - М 6406: бог. 


П. 5 
Єгожє родила ECH AR вьсєнєпорочнаа — М 6406: бог. 


Суббота первая поста 81 





П. 6 
Силож TEOR дръжавном — А 12: троп. 3. 


Покорникь сы Елгочьестию — M 6506: троп. 3. 
Проста W суна – M 65: бог. 


П.7 
ДЪти евренскыиж в пеши — В боб: ир. 
Hz ур%ва тн пронде — М 6506: бог. 


П.8 


ААжкы подьжть + подвнже сл — И 4206: троп. 3. 
Съ пльтнж прнулстн ca УКумь — М 6506: бог. 


П.9 
Вьїстннж та кж нсповЁдаємь — 6 3906: ир. 
Єстрашн сл Sch, cata - В 8: ир. 
Извавн ма вьсєнєпорожнаа — М 66: бог. 


Четверопеснец 
п. 1? 


ПовЁдиша вражнга лжкавьства — Пов'®диша вражим – лжкавьства В 6-9. 
6-9 


1.6 
Wenge na geZua — В 6: ир. 
Пов'®дншж вражиа лжкавьства — В 6: троп. 1 
РевнУнмь врни вси - В 6: троп. 2. 
Лик%єть An, сьворь — В 6: троп. 3. 
Покои ги жже при ть - В 6: троп. 4. 
ВеселАТ сл w Test ABO — В 6: бог. 


П.7 
Tese pe, rige мы — В 606: ир. 
Tese ХЕ вгдожавше сл - В 606-7: троп, 1. 


* Об этом четверопеснце, по словам Георгия Попова, неизвестного в греческих руко- 


писях, см. Георги Попов, Триодни произведения на Константин Преславски — Кири- 
ло-Методиевски студии, кн. 2. (Издателство на Българската Академия на науките). 
София, 1985, С. 81. Публикация начал тропарей этого четверопеснца — там же, С. 184. 
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AATas прЕшенига поправше — В 7: троп. 2. 
Єстства Zemna въївше - В 7: троп. 3. 
Fiko ^ртвымн н живыми — В 7: троп. 4. 
Роў ca истоуниуе вод жив? — B 7: бог. 


П.8 


HisAswaro са БА - В 706: ир. 8. песнь. 
Иже пльтскжх скврьнх — В 706: троп. 1. 
Иже пльтскыхь похотен — В 706-8: троп. 2. 
Иже поденгомь · App – В 8: троп. 3. 
ПрЕставлень спе. W нА — В 8: троп. 4 
Въплыџьша сл БА – В 8: бог. 


П. 9 


ThT вь женй єдина — В 806: ир. 

Abao нстинож Surog bann — В 8об: троп. 1. 
Слава постникь · сла же — В 806: троп. 2. 

ВсЁ править Akrbaen вєлнүнга — В 806: троп. 
Ты прьстоє - св'Ёси сжшьство — В 806: троп. 4. 
Ты akTopacan породи — В 9: бог. 9 песнь. 


Канон гл. 8 БЖТвеныими гав свтлостьми — Г 2506-30, Д 55-5706: ка. & · 
стго муника феодора“ 


П. 1 


Въоружена {погроузн) — Г 2506, Д 55: ир. 

Бжтеєнынми так'Ё св тлостьми — Г 2506, Д 55: троп. 1. 
Исполнь св Та — Г 2506-26, Д 55: троп. 2. 

Коулирьскуму одьржашю вълънению — Г26, A 55: троп. 3. 
Врата вита покаганига — Г 26, A 55: бог. 


11. 3 


Оутвьожин нёса — Г 26, A 55: ир. 

rose львъ оүправикъ — Г 26, Д 55: троп. 1. 
7ълод'®нвын оудивль сл — Г 26-2606, Д 55-5506: троп. 2. 
А\үжьскынль съмысломь — Г 2606, Д 5506: троп. 3. 
Өквънмъшдаго мл люто — Г 2606, A 5506: бог. 


Греческий текст этого канона не найден. 
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TI. 4 
Ты мн ХЕ rh — Г 2606, Д 5506: ир. 4. 
Baba ха - оутрь — Г 2606, Д 5506: троп. 1. 
ФЕЁфшеть Бєгаконикль — Г 2606-27, Д 5506: троп. 2. 
Многооврахьньиа вол'Ёхнн — Г 27, Д 5506-56: троп. 3. 
Доукавнок гр'Вҳъ монҳъ — Г 27, Д 56: бог. 


П. 5 
Въскую мл Dënn — Г 27, Д 56: ир. 
ПросвЕ ша ca zapew – Г 2706, Д 56: троп. 1. 
Иго влЎне носа — Г 2706, Д 56: троп. 2. 
© HECE въ2гласнеъ — Г 2706, Д 56: троп. 3. 
Пр'Евывати мн ybaoy – Г 2706-28, Д 56: бог. 


П. 6 
АЛхтвү си прол'®ю – Г 28, Д 56: ир. 
АЛуку вестрьнаго  въоБкражам — Г 28, Д 56: троп. 1. 
Потоци вещисльныихь MYKA - Г 28, A 5606: троп. 2. 
ОБ шенъ тако агньць — Г 28, Д 5606: троп. 3. 
Mpu всего мира rer — Г 28-2806, Д 5606: бог. 


П.7 
Ей съхоженнл — Г 2806, Д 5606: ир. 
Стрёгома на Apterk TA -T 2806, Д 5606: троп. 1. 
Taaroaauıe весела са — Г 2806, Д 5606: троп. 2. 
Неплетеникмь мұдрынҳъ тн – Г 2806, Д 5606: троп. 3. 
Мене пожнеъшаго въ дЖностн — Г 2806-29, Д 5606: бог. 


П. 8 
Седмь седмицею – Г 29, Д 57: ир. 
СеЪтло подвндалъ ca кен – Г 29, Д 57: троп. 1. 
По распатии прЕҳвалне — Г 29, Д 57: троп. 2. 
Овлщшєнє феодоре - н многострадьное – Г 29, Д 57: троп. 3. 
Оумрьшвеную оживи — Г 29-2906, Д 57: бог. 


П. 9 
Оүднкн ca суво – Г 2906, Д 57: ир. 
Оүмъртвилъ кси Бомүдрє — Г 2906, Д 57: троп. 1. 
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ro oyTpo mko днь — Г 2906, A 57-5706: троп. 2. 
Съуета сл съ англы — Г 2906-30, A 5706: троп. 3. 
ZEMA положеникмь ти — Г 30, Д 5706: троп. 4. 
Боголювнват Abo · Елгага moan — Г 30, Д 5706: бог. 


Канон гл. 3 Германа Стою ти просв шающе ca — Е 2006-22 


П.І 


Ихвавльшаго илл — Е 2006: ир. 

Стою тн просв щающе cA — Е 2006: троп. 1. 
Вонньствова цёєн к'Бкол\ъ — Е 2006: троп. 2. 
Препогасавъ си гако  хЁъ вонҥъ — Е 2006: троп. 3. 
©пбвнл ca ECH къ ь Бү дердоватн — Е 2006: троп. 4. 
ДАтрь твою ХЕ Баю — Е 2006: бог. 


П. 3 


Oyrsepan ca сбцєл мок — Е 2006: ир. 

Ipken gta вы стртпцє — Е 2006: троп. 1. 
БехБожныхм OBAHYHAB єси — Е 21: троп. 2. 
Oyrsepan сл основаниємь в'Брою — Е 21: троп. 3. 
Млтвми славнаго ти стртпца — Е21; троп. 4. 
base БА въ отрок принмши — Е 21: бог. 


TI. 4 


Оуслышахь г слүҳъ TEON — Е21: ир. 

Ha, ZHAMEHHKMh • MKO РААМЬ — E 21: троп. 1. 
Невиднму толпы + въоружь сл — Е 21: троп. 2. 
Принмъмецъ АХхвнын erprnye ~ Е 21: троп. 3. 
Въсприатъ внець подвигом — Е 21: троп. 4. 
"Тихое пристанище н надежд — Е 2106: бог. 


П. 5 


Оутренююще въспЪваємъ TA — Е 2106: ир. 
ПросвЪте ca mko 5460) — E 2106: троп. 1. 

Myras БЕБАКОНЕНЪ НЕНСТОвЬСТВА — E 2106: троп. 2. 
Срце своє пригвогдн — Е 2106: троп. 3. 

Оутренюше хвалим та — Е 2106: троп. 4. 

Бъ кстъ рожин сл © дЕы – Е 2106: бог. 
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11.6 


ЕАко на концинЕ к'®колхъ — Е 2106: ир. 

ЕАко агнець на олкоарпосъ — Е 2106-22: троп. 1. 
Потревльшаго күмира . довроуТва – E 22: троп. 2. 
Иже празднуютъ памлть — Е 22: троп. 3. 

На конунну в%комъ рожшаго сл — Е 22: бог. 


n.7 
Tpne отроцн в пеши — Е 22: ир. 
Иже nem, огнену + росою – E 22: троп. 1. 
Танны nokaza льстнвыа — Е 22: троп. 2. 
© мӯтлеҳъ n о мүкауъ - Е 22: троп. 3. 
Родни ca W двы гакоже — Е 22: бог. 


TI. 8 
Бшєдшаго съ отрокы єврЁнскы — Е 22: ир. 
НЕУТЕХь пламы MINKE оугасн — E 22-2206: троп. 1. 
Ne оувомв ca муТле — Е 2206: троп. 2. 
Сверши ca мунце в ры — Е 2206: троп. 3. 
Всєльшаго сл БА во чрево - Е 2206: бог. 


П.9 
Теве neonaanmy күпннү — Е 2206: ир. 
Тал попальшаго Bca — Е 2206: троп. 1. 
Тихое пристанище TA BCH — Е 2206: троп. 2. 
Схрани ны стртпце 0 ekaa — Е 2206: троп. 3 
Ta нерахорнмую єт”®&нү — Е 2206: троп. 4. 
Pän ca стна нерагорнмат — Е 2206-23: бог. 


Ke 
Канон 4 гл. Иоанна Евхаитского — Beankaro вь Aapnube, Иоанна Евхаитского — 
М 61-63 


П.1 
Hien za Уста moa — М 61: ир. 
Вєлнкаго Bb МНЕ ъ » ‚ стралца — М 61: троп. 1. 
Кропить чнстынми црковь — М 61: троп. 2. 
Ань весела въ скоъен — М 61: троп. 3. 


eege 


Иже вьсЪҳь пр'®вышьшїн — М 61: бог. 


П.3 


Твох пт'®снословцА — М 61: ир. 

©вонственъ н пдвєнъ Tesk даръ — М 61: троп. 1. 
По жЖдеть кьс'®щ®мн чврады — М 61: троп. 2. 
Красное wenoganie нихложи — М 61: троп. 3. 
ВидЁтн At, cha твоего — М 6106: бог. 


1.4 


Gbaan вь слав® — М 6106: ир. 

Host aonoeno довлын W cpren - М 6106: троп. 1. 
Вижь како ХА лювлЕше – М 6106: троп. 2. 

Кости Yew не ськроушишж c(a) – М 6106: троп. 3. 
С новому и пр славном — М 6106: бог. 


П.5 


Оудивишл ca высфчьскал — М 6106: ир. 
Дароуеть TEZOHMENHTE даръ — М 6106: троп. 1. 
Ниутоже къ Dr ARUH — M 6106-62: троп. 2. 
Днвлл ca Eben Же — M 62: троп. 3. 
Увръхажть ca дне — М 62: бог. 


П.6 


Бжтвноє cen  вьсечтноє — М 62: ир. 
Постравь прста мждрВиши — М 62: троп. 1. 
Werann БА спсажціаго - М 62: троп. 2. 
Hzsasasıne cA Am, вАуце — М 62: троп. 3. 
Постнтн сл ër не мжгжть — М 62: бог. 


П.7 


Ne послужишж твари — М 6206: ир. 
Родомь начллникь pu — М 6206: троп. 1. 
ЕАко сладко н вєлнко — М 6206: троп. 2. 
Иже кь Zumiemb лютымь – М 6206: троп. 3. 
оконъ реклъ єси — М 6206: бог. 


П.8 
Извавнтелю выс — М 6206: ир. 
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Въистинх a пръкда въ СЖБОТАХЬ — М 6206: троп. 1. 
СжБотьствоуимь УАЕЦН ДНЕ — М 6206: троп. 2. 

Ц тета БА унстыми врашны — М 63: троп. 3. 

Иже радость рожеткомь — М 63: бог. 


П. 9 
Рожство ТН BEC TAA гави CA — М 63: ир. 
Жк БЖТЕНЖА TA пеуть - М 63: троп. 1. 
Мжжан сл Ba црквн - М 63: троп. 2. 
Прославльшаго дрєвлє Sugkrn — М 63: троп. 3. 
Сътнцаєть множьство ХЕСЖДОХ — М 63: бог. 


d. Седальны после песни 3 канона 8 гл. BOroy TA 


Бжтвенок ороужик – Г 22, Д 53, Е 1706: гл. 8 под. Пр мудрости. 

Житенскжл славж върненавнидв — Л 55: гл. 4 под. Удивн ca = Житенскжж 
славҗ ВЪЕНЕНАЕНАЪВЬ = Жнтенскжљ слав · сте ВЕНЕНАВИДБЬ. 

Жнтенскжж славж въҳнеєнавидвь — К 4806: гл. 4 под. Удиви ca = Житен. 
ска CAABR въгненавид В = Житенскжж славж + сте BZHENABHA EBD. 

Житенскжж славж< + сте вунєнавндвь — В 406: гл. 4 = Житенскжл славж 
възненавид = Житенскжл слављ върненавид+вь. 

ДАНуьскими довротамн Украшень — М 64: гл. 4 под. Възнесым сл. 

Ne прлльуимь николиже Sie — М 64-6406: бог. к сед. ДАНУЬСКИМИ добро. 
TAMH Украшень. 


5. Икос к кондаку гл. 8 в'Ёроү xBoy 


Иже на пр'®стол® cetrak chaa – М 65 = На престол сеЪтьлЕ chaa = 
re на прЕстол catrak chaa. 

На пр®стол® єв®тл® chaa – Г 24, Д 54, Е 18 = Иже на пр'®стол'® cetra 
сда = Miro на прЕстолъ светъл chaa. 

Ако на пр'®стол'® ce'krat chaa- А 1206, Б 39, В боб, И 4206, К 49, Л 5506 = 
Иже на прЕстолЕ свт? сВдл = На пр'®стол® eekrakchkaa, 


6. Светильны канона гл. 8 когоү TA 


Magie Утаа zaaTaa кадналннце – М 66: бог. к свет. = Съжегдъ ECH WPHEMB. 

Св на zemn вена – В 9 (первый). 

Стрстпца Beanka + копка awpa — В 9 (второй) = Стрпца BEAHKAATO вонна = 
Страстотрпца вєликдаго и воина = Стрйца велнкаго - gonna = Стрпца 
BEAHKATO BBZBEAHYE = бтрпца БЕАНКаГО н славна. 
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бтрпца BEAHKAATO воина — К 4906 = ©третпца велика - кр®пка аера = 
Страстотрпца BEAHKAATO и вонна = Стрпца ВЕДИКАГО BAZBEAHVE = 
Стрица веднкаго и славна. 

Страстотрпца BEAHKAATO и воина — А 13: под. Вєликоє npnsbxnpe = 
Стрстпца велика · кр'бпка Detna = Стрйца Бєлнкаго - вонна = ©трпца 
BEAHKATO BBZBEANVE = Стрпца великаго H славна. 

Стрпца вєликаго · воина — Б 3906 = Стретпца вєлика + копка ребра = 
Стрйца вєликааго gonna = @'трастотопца вєликааго н вонна = ©тфпца 
BEAHKATO въҗвєлнүє = ©трпца ВЕЛИКОГО И славна. 

©трпца. вєликаго въ>вєлнүє — И 43 = ©трстпца велика + кр'Ёпка деўра = = 
Стрпца вєликааго вонна = Страстотрпца велнкдаго и вонна = Стрица 
вєликаго · BOHHA = Стрица вєлнкаго н славна 

Стрпца великаго и славна — Л 5606 = Стрстпца велика - кр'®пка Spa = 
Стрпца вєлнкааго вонна = Страстотрпца BEAHKAATO и воина = Стрпца 
BEAHKATO · вонна = Стрпца ВЕЛИКАГО ВЪЕБЕЛНУЕ. 

Съжеглъ єси writeme — М 6606: под. Жены оуслышите. 


7. Синаксарь 


Съкране въ пръёжж EREOTR ` NOMA - W коүтїахъ, стго gewaopa тїрона .:. 
(Нач.) Въ тъждє At въ сжвотж daach NOTOME еже ради коүтїн, np'bcaas. 
HOE праздноуемъ уюдо : СТРО великомика „Вера тирона — (Кон.) Ахь 
Boy пр'®ддожи · того MATEAMH БЕ помлоун на — M 14906-151.° 





$ Синаксарь дается по ркп. Sin. slav. 23. 
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€ че. А: поста 
Є памать - прр\ко)лхъ мосфю арон —— 


M 53-5606; 3 ут; А 1306-17; Б 40-4206; В 906-14; Г 31-40; Д 58-64; Е 23-2806; Ж 
(БАН, 24.4.10) 1-106; И 4306-4706; К 50-6906; Л 58-68; М 6706-7606; H 29-3106; 
0 12106- 12206 D 1-1: БВЕЖКМ нет, А Въ не. а. постап na: стыхь г пррокъ, r НЕ. 
а. ста: пў · сть п рК. ‚ mocka - и apona, Д НЕ. 3. стго + no + Or, прркъ мон. 
cka и apona, И В сж eg, православнаа, Л В He православните, H НЕ. а. по. ч 
стҳъ пфркь . ` mocha + и дрон · и проуихь • н правов'Брыа + сире - тБлопнсани + и 
CTY и уъныҳъ HKO, 0 НЕ-А - пб - KO * на скоръ. 


w u D nr EN ke RR = SEEN 
1: Студийский Алексеевский устав: нє а, по · NAMA · твори · || стъ поркъ · MO- 
CEA + н арона - ДЕДА ЖЕ и салонда - и проуниҳъ * и о иконах правов Брит. ГИМ, 
Син. 390, л. 1106-12. 


IKYPIA KH à TWN гм NHCTEION' 


ГПБ, Греч. 712, л. 4606 0 1-1: Заголовок службы в pkn. Sin. graec. 734: Коракй 
a’ т@у vnoteiöv. Mvýun tv буюу профит@у Моосќос ka Аарфу каї тбу Aoındv 
õtkaíov, л. 83; в pkn. Vat. graec. 771 Коракї\| a’ тбу Arten Впотаву. Mvýun TS 
"'ОрбобоЁ ас, л. 4906, в ркп. Crypt. A.B.VII: Корюкй a’ dylov vnoteiðv. Mvýun 
тїс Орбобо ас tv Aylav cikóvæv Kal oúvačıç т@у dëi ко\ ёуёбЕоу лрофтүт@у, л. 
63. 


!Am ersten Sonntag der” Fastenzeit, 
Gedenken ег“ Propheten Moses und’ Aaron'”° 


1-1: И Am Samstag abend der Orthodoxie, A Sonntag der Orthodoxie; 2: Vat. graec. 
771, Crypt. А.В.УП u. ГД add. heiligen; 3-3: 0 Kontakion auf das Konzil; 4: Vat. 
graec. 771 Gedenken der Orthodoxie, Crypt. A.B.VII Gedenken der Orthodoxie der 
heiligen Ikonen und Versammlung der heiligen und verherrlichten Propheten; ATAH 
add. heiligen; 5: so ГДН, M om.; 6: Н add. und der übrigen und der Orthodoxie, das 
heißt der körperlichen Darstellung und der Ikonen der Heiligen und jungfräulichen 
Heiligen. 


Неделя первая поста 91 


Кондак / Kontakion 
ka е > 
Æ ‘конда - гла ни 


© Неисписанок! слово муе? - 

@ ez тл? ЕЦЕ 

© “5въписано - высть? въплъщшакмъ“6 - 
@ н? осквьрне|ныи? окра>ъ?. 

© въ! древьнек" пр'БшукЕратнвъ? - 

© вжин? доврот М съм\снаъ5 ксть! · 
© na” исповф дающие! спсеник” » 
дБломь и словомь » 

© се? въписакмЪ2! -:— 


M 53-5306; Ж ут; А 15; Б 4106; В 12; J 3406; A 60-6006; Е 23; И ‹ 4506; К 5206; Л 
62; M 71; 0 12106-12206 О 1-1: А So: к. А. по . ‚ak наут, Б ко. гла; Hi 
B к. ГА. R. А. п. сако HAYA, E ei Ett gamoräarrz, Är ко. п, Е ко. râa 
ñ, ик$. rA- я, К ко. гал: ñ, Л кў. гла: и, М ко - гда ñ, Око · на своръ · гла . 

-camo п 1-1: АБ Неисписанно, ИКЛМН Нехписачное; 2: М wäer. 3-3: АБ 
ВГДЕИКЛМО ие теве; 4-4: АИК вплъць ca и написа сд, Б вьпльцєн CA H HANH- 
са сл, Л въплъцгъ сл написа са; 5-5: В нет, ГДЕО исписано вы, М написа са; 
6: ГД въплошам, ЕО въплошага сл, В єплЕць сл на Єпсєннє, М пльтих; 7: 
АБВИК нет; 8: МО чоскврьниши сл, ГДЕ оскверньшии сл, АКЛ нєнҳрємєннааго, 
ВИ нєнгрє\үєньнаго, Б неизрёньно; 9: Б нет, АВИКЛ wepaza; 10: БВ нет, TAEO на; 
11: Б нет, М древнеж, АИК прьвы, Л пръв'ын, В выспрь; 12: АБВИКЛ чкрахока 
са, TAEO оукрасивъ, М красотж; 13: БВГДЕИКЛМО вжвьнож, А и EKECTENO; 14: 
А нет, Б довротж, ВГДЕКИ KAMO довротож; 15: ГДО съм%снло, М cmten, АБВКЛ 
оукрашь, И Украшен; 16: М нет, АБВИКЛ са; 17: В нет, ГД нъ то, Б не; 18: Б 
испоєЪдажцінмь, ВКЛ нсповВдажшжж; 19: АБВКЛ та псе, И ©псан (sic); 20: И 
нет, М cie, АБВКЛ снмъ, ГДЕО то; 21: АБИКЛ оукрашаемъ сл, В кршаєл сл, 
ГДЕО въображакмь, М вьовраженїєлмь. 
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Коутакюу rn Коракӯ тйс 'Орбобойас. "Нҳос A. $. 
181öyeXov.! 


Ф ‘О атєріүраттос Aóyoç тоў Патрёс 
® ёк тоб, Өотоке, 

© зтєртүрафгу capkoúpevoç 

@ kai ттуу pumwôsoav єкӧуа. 

© siç то арҳаїоу ауанорфосас 

® то Өш каЛЛа соүкатёрлёєу: 

Ф aA ороћоүоЈутс COM соттріау 
єрүш kai Лоуф 

© таотту AvıoTopounev +: 


Sin. graec. 926, л. 4606 D 1: В ркп. A u В указано, что этот кондак константино- 
польсого патриарха Тарасия написан по образецу кондака Романа Сладкопевца 
восьмого гласа «Яко начатки естества» (Ос ёлоруйс тїс ф0сє0с) на неделю 
всех святых. Но в большинстве греческих рукописей, как и в одном из древ- 
нейших Кондакарей, привлеченных нами, Sin. ргаес. 926, он определяется как 
самогласный. Наше сопоставление этих двух кондаков показало, что кондак 
Тарасия Ченспнсаннок слово самогласен. 


Kontakion 'am Sonntag der Orthodoxie'. 8. Топ. Idiomelon? 


Das unumschreibbare’ Wort des Vaters ist aus dir, о Gottesgebärerin, 
fleischgeworden umschrieben* worden” und ’hat das beschmutzte 
Abbild’ nach? dem Urbild? umgestaltend'® "'mit göttlicher'""? Tu- 
gend vermischt"; wir aber" bekennen "die Rettung’ durch Werk 
und Wort und "beschreiben sie’. 


1-1: so gr., slav. om.; 2: so рг. и. FO, УЖБДЕИКЛМ om., AB Prosomoion Wie Er be- 
gann; 3: so gr. u. MKAMH, MAB unbeschreibbare; 4: so gr., slav. beschrieben; 5: 
В add. zur Rettung; 6: АБВЕИК om.; 7-7: ГДЕМО wirst beschmutzt, Abbild, АВИКЛ 
hat das Abbild des Unaussprechlichen, Б hat unaussprechlich; 8: БВ от.; 9: eigtl. 
Ursprüngliche, AMKA Ersten, Б om., В wieder, М Schönheit; 10: АБВИКЛ umgestaltet, 
TAEO geschmückt; 11-11: A und göttlich; 12: so gr. u. БВГДЕИКЛМО, M Gottes; 13: 
АБВКЛ geschmückt; 14: Б irrtümlich nicht; 15-15: АБВКЛ Dich, о Retter, И rette; 16- 
16: АБКЛ werden durch Ihn geschmückt, В werden auf Ihn getauft, MTAEO beschrei- 
ben es, M werden geschmückt. 
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Стихира / Sticheron 1* 

€ «Ти rAa А. пб - прхвальнии! -:— 
Ф Пофи(и) прЕхваднии: - 
® вы 
© црл овлиунсте · 
© людемъ? же‘ хравърьскън? противисте сл. 
© БА пропов дающее” - 
© *въ троици кдиного? - 
Ф и TEMP прогонлщие 
отъ ZEMAA ЛЬСТЫ!! міногобжнга! , 
© иЗ namh молите сд! - 
Дароватн! ‘бдша(мъ)'"* нашнл\ъ? - 
@ "ane 
® 20и велню масть 620** u 


M 5306; Ж ут; АВ нет; Б 40; ‚Г 31; Д 58; Е 2306; И 4306; A 50-5006; A 6606; M 
76; H 29- 2906 п 1-1: 5 Всех. БЕ. „на та Ser ... сЁн .. Pe а, Г nara Kanzel. 
гда А.П. „прЪувадь, Д na rh BÈ. „ fpa - Ch a: пб. преҳвални, Е нА гї 


dat гла А. nd» прехвальнии му, И Всж - ве. пракослакнаа.... ER 

по 2. по пб (sic), К Вь сж сире на агрїпнїн. „на тн вьдЁ.. „ по т. rAa а, A на 
~ ЕТ 

xBaan ... стры . ; Православию ` гда A ПО - NENET von“ ‚ М нЕ. ВЕ. на 


павєуєрницн • гда. а • по (поЪхвальнин), Н стра - на TH së. vin, å 0$. 
пръҳвальнии мъ о 1: MBK прёславни, ГДЕЛМН прЪславьнин; 2: ГДЕИН osan. 
унлн were, 3: BKA людьст”Бн дръжавЪ, И и людьст”Ёи дрьжак®, TH Аюдьскү. 
YMY ЖЕ шетанию, ДЕ людьскомоу же шатанню; 4: БИКЛ нет; 5: БГДЕИКЛН 
нет, М коүнмь; 6: М съпротивисте; 7: ГД проповдавъше, БИКЛМ пропов'Ёда. 
сте; 8-8: Л единого въ Tponun; 9: БКЛ тепло, ГДЕИМН тепл; 10: М ©гнавшеє; 
11-11: ГДЕКМН льсть © BEMAA; A прЪльсть W © zema, И пр'®льстн Ù 0 zema, Б 
прёль W © ZEMA; 12: E многвню, Б многокжвьнд, К л\ногоБЖтвънлж, И МНОГО 
вествьны, М многовожнжа, Л MHOTOBEZEOKHAA, 13: БИН нет; 14: БКЛ нет, И 
Ба; 15: М AAPOBATH CA, БКЛ податн, И да noga; 16-16: К намь Мнрь H кєлнҗ 


мло · дшамь ншимь; 17: БИЛ нет; 18: БИКН нет; 19: EMH нет, КЛ намь мнрь; 
20-20: БЕИН нет. 
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* Три стихиры первого гласа подобны стихире мученикам ПрЁҳвальнин moy- 
үєннцн, помещаемой в Октоихе на среду первого гласа на стиховне. 

** 2 последних колона часто сокращеются как в славянских так и в греческих 
рукописях. 

*** Указано в Л на самоподобен (афтбиЕХ.оу) НЕны ynno (Октоих, гл. 1, неделя, 
вечер) неверно, так как эта богородичная стихира имеет другую метрику, чем 
эти три стихиры. 


"Нхос a’. пр. Пауғофђио дартургс* 


© Профйтал mavevöogoı, 

@ чрас 

© ВаолЛас Печаль, 

© Лабу т Өрао Avriotnte 
© Өгоу кпруттоутес 

© ғу Траё Eva 

Ф кол Depu #Аафуоутес 

тўу плаупу ато yç ттүө полубгоу 
© каї vuv mpeoßevoare 
(бортбйуал тої Фихалс Пибу 
® тту sipývny 

® кал то piya №00 ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 43 O 1: PaR 62. Стхр. 1, 2, 3: Последние 3 колона недописа- 
ны, так как они повторяют соответствующие колоны самогласной мученичной 
стихиры Пауебфпио иарторес. 


* В Стихираре PHB, Рус. археолог. об-во № 1 стихиры 1, 2, и 3 отсутствуют, 
так как они подобны. 
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'Sticheron іт! 1. Ton. Prosomoion?: ?Носһгегйһтїе Märtyrer? 


Hochgerühmte Propheten, ihr habt Könige bloßgestellt und Völkern‘ 
euch tapfer” widersetzt, indem ihr Gott verkündetet, den Einen in der 
Dreiheit, und eifrig vertrieben habt aus dem Lande den Trug der 
Vielgötterei’, jetzt aber? bittet’, daß 'Зипзегеп Seelen!’ geschenkt 
werde der Friede und das große Erbarmen!""?. 
1-1: gr. om., BT Am Samstag abend in Ich rufe zum Herrn Sticheron im, ДЕ In Ich 
rufe zum Herrn, Sticheron im, B Am Samstag abend der Orthodoxie im, K Am Sams- 
tag, das heißt in der Agrypnia ... in Ich rufe zum Herrn ... je drei im, A In Lobprei- 
set ... Stichera ... auf die Orthodoxie іт, M Am Sonntag abend im Apodeipnon im, А 
Sticheron in Ich rufe zum Herrn ... im; 2: ВК от., И je einmal nach dem Proso- 
moion; 3: so gr. u. ЕН (?), ЭЛБГДИКЛМ Hochgerühmte, К Der himmlischen Heer- 
scharen; 4: БИКЛ der Herrschaft der Völker, ГДЕН dem Toben der Völker, M den 
tobenden Völkern; 5: gr. mit Tapferkeit, БГДЕИКЛН om.; 6: so gr. и. БГДЕИКЛМЯН, M 
die Finsternis; 7: Л Vielgottlosigkeit; 8: БИН от.; 9: И add. Gott; 10-10: БИ om., КЛ 
uns; 11-11: ЕИН trunc.; 12: B trunc. 
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Стихира / Sticheron 2 


© Побци прхвальнии' - 

@ въ? 

® звлагочьстьно VOAAIUEI - 

@ въ поусттынахъ" HÉ гораҳъ” - 
© не н wzaoßaennn? - 

© въ!0 AANHII и жажи?. 

Ф ako Boy"? сабжитедем - 

Boy!’ на!б НЕСн!”,* BBABAPAKTR" са - 
© и’ нън'Е2° молите ca” 
ддроватн? дшамъ (нашимъ - 
D миръ · 

@ и вєлию AMET -:— 


ЭХ 5306; Ж ут; В нет; А 1306; Б 40; Г 3106; Д 58-5806; Е 2306; И 4306; К 5006; Л 
6606-67; М 76-7606; Н 2906 п 1: ГДЕЛМН преславнии, АБИК пр'®славни; 2: Б вы 
60; 3-3: ГДЕН кАгоуьстьн'® БАБЛУЖАЮЩЕ, А вогомєстнЁ гавАЖъше, Б Ҳодата. 
жще местно; 4: М давлужаюциє; 5: Д нет; 6: ГД нет, АБИК ЛН н въ; 7: БИКЛ 
врътътёҳь; 8: БИКЛМ нет; 9: АГДЕМН wzaosaenn, БИ КЛ \удрьжнл\н; 10: АГДЕ 
MH нет, БК gbao, ИЛ и >®ло; 11: АБИЛМ гладемъ, TAEK гладомь; 12: АБГ 
ДЕИКЛМН жжжех; 13: АБГДЕИКЛМН gÆnn; 14: ДЕН слұжнтеєлн, Г слұжитєлю, А 
слюжитедие, БИЛ рауителне, К раунтелн, М Угодници; 15: Б нет, М съ EA. 
АГДЕН hau, с когомъ, ИКЛ w ezt; 16: БМ нет, И къ; 17: Б нет, АГДЕКН nëërerz, 
И wën. М HEHBIMB; 18: Б нет, АГДЕИКЛМН gBABap'kere; 19: БИК нет; 20: Б нет; 
21: АБГДИКЛМН нет; 22: ЕН нет; 23: ЕИН нет, А дшалхъ нашнимъ BEANA мАость, 
ЛМ Aua нашнмь миръ H вєлиж млостъ, Б намъ, ГД oywa. 


EE Mm 
* В рукописи Бен. 


© Профӯтал памубобат, 
® оыс 

© ло Вос TTAavonevor 

@ ғу tpnuiaiç кал open 
© ка! какохобцеуо! 
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© ғу Мио каї $ 
Ф ос̧ O Өғратоутес 
Өф ғу оорауоїс соуачА сє 
© ка! vuv mpeoßevoare 
{дорг@Дуал rais ҷиҳат Gun 
® mv арпуду 

Kal то piya №09 ~ 


PHB, Греч. 712, л. 43. 


Hochgerühmte Propheten, die' ihr fromm umherirrend? in "Wüsten 
und’ Bergen‘ gequält” wurdet durch Hunger und Durst, ihr haltet‘ 
als Diener? Gottes Hoff ти Gott? in den Нітте!п!°!!; bittet nun”? 
auch", daß "*!°unseren ЅееІеп!* geschenkt werde der Friede und das 
große Erbarmen'”. 


1: 6 denn; 2: so gr. u. АГДЕЛМН, MNK wandelnd; 3-3: Д om.; 4: БИКЛ Höhlen; 5: so 
gr. и. КЛ erfaßt, MATAH nicht gequält, БК sehr gequält, ИЛ auch sehr gequält; 6-6: 
so gr. и. АГДЕИКЛМН, M inkongruent, Б om.; 7: АГДЕН add. deshalb; 8: БИКЛ 
Freunde, M Wohlgefällige, T inkongruent; 9-9: Б om., ИКЛ um Gott; 10-10: БИМ des 
Himmels; 11: so gr. u. АГДЕКН, MEN im Himmel; 12: Б om.; 13: БИК om.; 14-14: Б 
uns; 15-15: ЕИН trunc. 
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Стихира / Sticheron 3 


© Пророци прЕуьстьнни! · 

© вы · 

@) жестоко? кники? + 

@ ні КАМЕННЕМЬ ПОБИВАКМИб + 
© и’ оумрьшвакми - 

© Мемель лют" - 

© ЭБлагочьстим ради? - 
cekraknum! стралн?2 къ??. 
© н“ namh’ молнте!6 сай 
Даровати! дшалхъ? (нашнл\ъ + 
® миръ · 

® и вєлию Arr) 


M 5306; Ж ут; АВГД нет; Б 40; Е 2306; И 4306; К 5006; Л 67; М 7606; Н 29060 1: 
Е пркүТн'®п, КЛМ пр'Ёславннї, БИ пр"Бславни; 2: М тръпфлнено, БКЛ пртрь- 
петь, И ©трыт®стє*; 3: БИКЛ пр'Етиракен, М прЕтрени; 4: Е нет; 5: ЕИ kame- 
нимь; 6: И нет; 7: ИК нет; 8: М меунымь, БИКЛ копнємь; 9: BAKA нет, М gett. 
нїємь; 10-10: Б Блгов'Бриє, КЛ Блгов'Ёриємь, И н za лагов риє виє; 11: БК 
свЪтилн, ЕМ сетан, Н свтълии, Л єв'Бтымн, И сты; 12: М стрАнемь, БИКЛ 
ениё, И мин; 13: Б вивьше, HKA кышж, М высте; 14: БКМ нет; 15: Н ны, М 
хоў, 16: М нет; 17: БЕИ КЛМ нет; 18: ЕН нет, М даровати са; 19: ЕН нет, Б 
Atama нашнмь, К adama | нашйиль ї\нрь H вєлнљ, Л дШамь НАШИМЪ BEAHR 
MAOCTB, М нашимь BEATA MATA, 


* B ркп. XIIe. ГИМ, Син. 3,9 (CK, № 106), содержащий Триодь постную rH- 
мовского типа тойже ред, что и B ркп. Ги Д, не полагалось Зей стихиры, но она 
позднее была приписана на л. 95 уставом XIII-XIV в. Разночтений по сравне- 
нию с этой стихирой в 9 немного, но одно существенное разночтение мы ука- 
зываем. 
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© [Трофтоал тгаугубо®о!, 

@ уна 

© картғр@с̧ Trpılönevon 

© Волалс тоу Мбоу BaAAöuevon 
© xai дауаточуғуот 

© ғу рахатрес фӧуос̧ 

Ф «усас Zur, 

Ларлтро! ба. тоу а@№юу үғүбуатғ 
© kai vuv mpeoßeuoare 

Lëupgeso oo Tais фохале ђыбу 
® Tv sipnvnv 

® ка! то piya Meog) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 43-4306. 


Hochgerühmte! Propheten, die ihr ?огаизат geschlagen?” ипа* mit 
Steinen beworfen und’ mit “ет Schwert mörderisch’ getötet wur- 
det, seid’ um der Frömmigkeit” willen durch Leiden!’ licht!! gewor- 
Чет; sol? bittet”? nun‘, daß unseren Seelen geschenkt werde der 
Friede und das große Erbarmen”. 


1: Е Allheilige; 2-2: БИКЛ ertragen habt, zersägt zu werden, М geduldig zersägt 
wurdet; 3: gr. u. БИКЛМ zersägt; 4: Е om.; 5-5: И om.; 6-6: БИКЛ der Lanze; 7: so gr. 
u. М, БИКЛ om., УХАВГДЕН grausam; 8-8: М inkongruent; 9: КЛ Rechtgläubigkeit, И 
und Rechtgläubigkeit an Gott; 10: БИКЛ Martyrium; 11: БИК heilig (?); 12: БКМ 
om.; 13: М om.; 14: М Christus; 15-15: ЕН trunc. 
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Стихира / Sticheron 4 
Є (въ He - хактра + гАд + È- самогла! 


Ф ДЛћонси! въ? вр? оудрьжании* + ZAKONBS приатъ . 
@ илюди истърже - 

© nanma” #поцгъ с? · 

Ф неса катворн?. 

© трик! отроци"! аврамьстни? · 

© моуунтелл хаконопрстоупьнааго"? · 
© поцієник|јль!< пов’Бдиша - 

нмьже?5 н!6 нъ? !8съподовн псе! - 
® въскрьсєник20 ти?! постигноүтн?. 
CHE? въпиюцие2 - 

® cam? ge 

® стын крЁпъкын?? · 

® стыи? вєсъмрьтінън2 - 

® помнл%н насъ -:-— 


M 5306-54; БЖ ут; А 16- 1606; В „1306; Г 3906-40; Д 64; E28; И 47; K 54; Л 67; М 
73; H 3106 0 l- 1: А на mé стйръг. Р (н) 8, В на вате га... Г. n- 8, r B не. 
на Zaf» гла. ёд въ нена on, гда + 5, ЕЕ. 54/. Aa» 2: самог, И вне. 
православнаа E cas - г. =, К на CTH x Пррколль • rA- 2- по É, Л САМОГА - 
гла - 2, Мгла. 2, Нв не. za. на c. сам - 20 1: AM АЛосн, Г АЛонсин, Е 
Aloncrbn; 2: ABA нет; 3: А нет; 4: АВГДЕИКЛМН въҳдръжаниа; 5: В н 5аконь; 6: 
В врати, АК възврати, И вьхрасти, М прива уе, Л спе; 7: A нет, ИЛ н nanma; 8- 
8: A нет, АВГЕМН постивъ сл; 9: ГДЕКЛМН хаключи; 10: AM три же, ВГ ДЕКЛМН 
трнє жє; 11: АВ Ak: 12: АВ аврамскыж; 13: АВИКЛМ вегаконоужша, FAEH 
везаконьствүюша; 14: Л постомь; 15: AM егоже ради; 16: АВ нет; 17: 
nn. на; 18-18: ГДЕЛМ єпсє сподови; 19: АВ нет; 20: АВЕИЛ вскрсєниа; 

` ВГДЕИКЛМН нет; 22: ГАН съпостигнути, АВ донти, Л, полоууитн, М 
SE 23: Л n Tako; 24: ГДН къпнюша, И БЫПНАЦЕЕ, AM въпнљцінину; 25: 
АВИЛ rat. 26: АВИ сты; 27: АВИ кр'®пкъї, 28: АВИ сть, 29: АИ вєсмфныї, Н 
BECBMEPTENE. 
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To Корак прил. "Нҳос A. В’. 


© Мот | тб калрф тўс гукратиас vópov ато 
Ф ка Aaov #пєспасато 

© 'НМас vnorsvoag 

@ oùpavoùç amikànoev, 

© трис ër maes abpapiaior 

© Túpavvov Tapavonouvra 

Ф ба vnorsiaç ivikyoav' 

ër аот; кал ўџас, Zwrnp, аЯюооу 
© тт ауастасғос̧ тухау 

OUT асбута.с 

® аүюс̧ о Өғос̧, 

® аүюс̧ 1охурос, 

® аүюс адауатос̧, 

® :Ащооу DU -~ 


РНБ, Арх. о-в I, л. 168-16806. 


'Ат Sonntag? morgen'. 6. Ton’. Idiomelon‘. 


Moses empfing °іп der Zeit des Fastens das Gesetz’ und “erwarb sich 
ein Volk‘; Elias’ verschloß, 8а] er fastete®, die Himmel; die? drei 
Jünglinge'” Abrahams"! besiegten durch Fasten den gesetzesbreche- 
rischen” Tyrannen; deshalb würdige, Зо Retter”, ‚auch uns, Dei- 
ne! 5 Auferstehung zu erlangen, die wir also rufen: : „Heiliger Gott, 
heiliger Starker, heiliger Unsterblicher, erbarme Dich unser.“ 


1-1: AB /п Lobpreiset (B add. den Herrn) Stichera im, И add. Ehre sei, K Auf die 
heiligen Propheten im, М om., Н add. in den Aposticha; 2: И add. der Orthodoxie; 3: 
К add. je zweimal: 4: gr. u. АВГДМ om.; 5-5: AB das (В auch das) Gesetz des Fa- 
stens; 6: ABMK brachte das Volk zur Umkehr, Л rettete das Volk; 7: Д om., ИЛ und 
Elias; 8-8: A om.; 9: АВГДЕИКЛМН und die; 10: gr. и. AB Kinder; 11: АВ obj. statt 
subj.; 12: АВГДЕИКЛМ ungesetzlichen; 13: АВ om.; 14-14: AB от.; 15: ВГДЕИКЛМН 
om.; 16: so slav. u. griech. Druckausgabe (ßow@vrec), gr. singen. 
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Cruxupa / Sticheron 5* 
N SZ en 
Є Ти: ве. гла - н! 


© ПондЕте очистимъ ca!» 

© мастынами? · H? шедротами“ нищшинмие - 

© не троувлше? - ни гавлаюцие нашего! влагод'Бганнга!! 
@ да не рахоумкть? шюица? - деснъия Ana" - 

© да не расточить тыпнеслакне!5. плода мнлостънааго! - 
© нъ отаи" видлш лоу? таннага!®® ВЪРЪПИКМЪ? - 

Ф сте? оставн”. пр гр" шенииа?* наша • гако Auen -: 


M 54; БЖ ут; A 1606-17; в 14; r 40; A 64; Е 2806; И 47; К 5406; Л 68; М 7306-74; Н 
3106- 32 ol- 1: А Въ тже, НЕ. BEV въсто rA R: „a самогласно, „В по проб. 

ст тї. КУ f: А. Гене - верь. ch ы. гла 0, Ae: ‚se: erën гла А Ев 
нЕ. веръ гла H camorâa, Hee: nacte С.Н, K Hè- ве. на ergi: râ- ñ, „Л 
на сте но · сфра самогда - гла й по ЕЁ, M нед ғ BEY - САМОГА + ГАА + п, H въ нё: 

ВЕ: гла НО 1: ЛМ севе; 2: И нет, Л въ мАтын®ҳъ; 3: И нет; 4: Л шєдрот® 5:М 
ннуйихъ, АВ кь ницінмъ, ГЕИК оүкогыуъ, ANH оүквогынуъ; 6: И нет; 7: Г тре. 
Баце, И крымлмше ні; 8: И нет; 9: ABAM \овлїгАЖШЕ; 10: AM ndie; 11: В довро- 
Abanna, ЛМ влготворенне, К спсеним Akaanne 12: Л похнаеть, М Ув'®стъ; 13: 
АЛ woyran, Д, wa, M л®ваа; 14: „Н Abas, AM abao; 15: Д тцієсловие, г 
тоцієсловыа; 16: ЕК мАтьнаго, Гн МАТЬНАГО, А мнлостивдаго, В метненаго, Л 
милости, М МАТЫНА, И стыннаго (sic); 17: ИК в^тан, ГДЕН et, танн%, Л BSC- 
кръвен Е, М скръвєн%; 18-18: М таннаа вв дацюмоу; 19: Н вндлциюохмох, ВИК 
вндлцюмоу, ГДЕ видлшему, Л еже в'Ёдацомоу; 20: K таннньїж, ГДН таино, Л 
скръвенаа; 21: И и вхьпиемь, AM въғовБмь; 22: И нет; 23: АКЛ остави намь, 
И YEO WCTABH намь; 24: А сьгршениа, И дльгы; 25: ГД мАтвъ, Л VABKO- 
Аювець, Н улов Ёколювьце, ЕМ ҮАЕКОЛЮБ. 


* Эта стихира по нотированной ркн. XII в. (ГИМ, Син. 319) имеет 13 колонов 
(л. 105), как и в W. 
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To Куракй tomipaç. "Нхос mA. $. 


© Десте ғккадарорғу #аутоос 

@ ғу EXennooruvaıg Kat OIKTIPHOIG TrEVTWV 

Ф un vaAmilovrig, pù Önpnocibovreg huv tv куттойау, 
® un emyvorw ту apıorspa ттс бєйёс то єрүоу, 

© un окортлют ту кєуодойа тоу картом TNG GEO One, 
© aA ғу кроттф тё та крупта ër xpazwpev' 

Ф Патер, аф Ta Tapanrwnara Пим wç фамбролтос ~ 


PHB, Арх. о-в I, л. 16806. 


ISticheron am Abend! im ?8.Ton? 


Kommt, lasset uns uns reinigen durch 3 Almosen und’ Erbarmen mit 
den Armen, ohne? "unsere Wohltat° auszuposaunen‘, ohne? sie "zu 
verkünden’, daß nicht erfahre die Linke der Rechten Werke?, daß 
nicht zerstreue °eitler Ruhm die Frucht der Mildtätigkeit”"°, sondern 


im Verborgenen wollen wir zu Dem rufen, Der "das Verborgene'' 


sieht: „Маќег!?, vergib'* unsere Übertretungen'* als Barmherziger'”“. 


1-1: A Am selben Sonntag abend Anatolika, В Nach dem Prokeimenon Sticheron, 
ГДЕ Am Sonntag abend Stichera, ИК Am Sonntag abend Aposticha, A Aposticha, MH 
Am Sonntag abend; 2-2: A 6. (sic) Топ, АЕМ add. /diomelon, Л add. je zweimal; 3-3: 
Иот.; 4: И от.; 5-5: К Heilstat; 6: M jetzt zu nähren; 7-7: АВЛМ aufzudecken; 8: gr. 
u. AM sing.; 9-9: Г die Frucht des eitlen Ruhms und des Erbarmens; 10: И verderbt; 
11-11: FANH Verborgenes; 12: И от.; 13: АИКЛ add. uns, И add. aber; 14: И Schul- 
den; 15: рг. u. ЕЛМН Menschenfreund, ГД Erbarmender. 
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Kanon / Kanon* 
СЫ Ў Ka га 
-Е ‘кано - въ HE- А - поста • гла. Ris 


M 54-5606; АБВГДЕМ д друг.; Ж (БАН, 24.4. 10) 106; И 64-6506; К 6906-71; A 9106- 
94 D 1-1: Ж кА. гл. Б, H Ka- ne-E по Г.Е, Кене... KA’ ГА. B, Л (Е нед) Ki: 


гла - в. 


* Канон второго гласа Пр'®св'®т"ын постъ, по иерусалимскому зачалу о мило- 
сти и посте (редко встречается в греческих и славянских рукописях). Он обна- 
ружен нами только в следующих греческих списках, в которых он поставлен на 
вторую неделю поста: Vat. graec. 59 (XII в.). Sin. graec. 55 (ХІ в.), ГБЛ, Севаст. 
Ф. 270-1а № 22(270) (XII-XIV вв.). Этот же канон находим и в славянских Три- 
одях Орбельского типа, три редакции которого представлены списками И, К, Л 
тоже на второй неделе поста. В других же греческих и славянских Триодях 
обычно на этот день ставились каноны о блудном сыне или каноны о посте. И 
только в Триоди Моисея Киянина, как и в Триоди Жеравинской, канон второго 
гласа Прфсв' талын постъ ставится на первую неделю, в которую отмечалась 
память пророков и торжество православия и в которую обычно исполнялись 
каноны четвертого гласа Феофана Йнковствоующе моудростию днесь и тре- 
тьего гласа Германа Navaso плодне. Эти каноны широко распространены в 
греческих и славянских рукописях. В Триоде Моисея Киянина нет канона Гер- 
мана, как в Жеравинской Триоди, поэтому память пророков и память торжест- 
ва православия отмечаются кондаком восьмого гласа Тарасия и черырьмя сти- 
хирами, а канон Пр®св'Ётл'ын пост с этими памятями не связан. Возможно, в 
будущем указанная особенность Триоди Моисея Киянина поможет точно о- 
пределить ее происхождение. 


'О xavwv. "Hxos mA. В’. 


1: Канон второго гласа H pardpa уцотёа в греческих рукописях встречается 
редко. Из просмотренных списков Триоди он найден только в 3-х: Vat. graec. 
59 (ХІ в.), лл. 27-28, Sin. graec. 755 (XI в.), лл. 5306-5406, ГБЛ, Севаст. Ф. 270- 
la, № 22(270) (XIII-XIV в.), лл. 26-2606., в которых он ставится на вторую неде- 
лю поста, как и в славянских Триодях Орбельского типа. См. примечание к сла- 
вянскому тексту. Канон дается по ркп. Vat. graec. 59 (ХІ в.) с дополнениями по 
ркп. Sin. graec. 755 (XI в.). 
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Kanon "am 1. Еазїепзоппїар! іт 2. Топ 


1-1: gr. u. Ж om., К am Sonntag, Л am 2. Sonntag. 
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Песнь / Ode 1 
Ирмос / Hirmos 
Ф „ОЛ 

mE -A ipao - 
© Въ глоувин пото(п)и* древле .:— 
M 54; Ж (БАН, 24.4.10) 106; И 64; К 6906; Л 9106-92: полн. 
* В рукописи NOTOEH. 

06 а’. Еірысс̧. 

Ф Ev Воб катѓстросєу поті -~ 


Vat. ртаес. 59, л. 27 п 1: Из канона Иоанна Монаха, ЕЕ 34, № 46. Метрика ир- 
moca совпадает с метрикой тропарей в Pen, — 7 колонов: 9, 7, 12, 7, 13, 9, 8. 


In der Tiefe hat Er einst versenkt ... 


Неделя первая поста 107 


1,1 


© TIpkeetrazın* постъ тако! сеЁтъ + 

© улатоҳарно? nenoyipam? aoyvat - 

© naye внднмааго? canya - 

@ иё тьмоу” прогоншъ®# - 

© и? просв щшающа” тварь" велке? - 

© Зднесъ поистпи" . 

Ф вогатьство жє! HOCA въсигалъ!б кеть! .:— 


ЭХ 54; Ж (БАН, 24.4.10.) 106; И 64; К 6906; Л 9106-92 0 1: К такон; 2: К хла. 
тогарных, И зар Блокуна; 3: И испоуцаєтъ; 4: И нет; 5: KUKA видимаго; 6: К 
нет; 7: И тла; 8: Ж ут, HKA прогонить; 9: Ж ут, ИЛ нет; 10: Ж ут, И прос алш, 
Knposerkıparupn; 11: Ж ут, A нет**; 12: Ж ут, И scrkkaa, К вом; 13-13: Ж yr; 14: 
ИКЛ пристжпнлль; 15: ИЛ нет; 16: К просигаль, Л проснало. 


* Буква II декоративная. 
** Пропуск писца. 


Ф H paspà упо-тиа orp фбс, 

@ xpvoauyeis єкА@нлточса 

© Happapuyaz алоӨтүтоу отер ИМоу 

@ kai то окотос Aúovoa 

© kai фалбрууочса тђу ктіслу счшылгасау: 
© отцероу ётёстт, 


Ф плобтоу тє kouilouoa imipavev :~ 


Vat. graec. 59, л. 27. 
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Das helleuchtende' Fasten wie? ein Licht, goldglänzende” ‘Strahlen 
aussendend® mehr? denn das sichtbare der Sonne und® die Finsternis’ 
vertreibend® und? "alle Schöpfung!” erleuchtend, ist! heute gekom- 
теп!! und’? ist Reichtum bringend aufgestrahlt"”. 


1: gr. leuchtende; 2: K add. auch; 3: M glanzstrahlende; 4-4: M sendet aus; 5: gr. 
Jühlbarer; 6: К от.; 7: nom. statt acc.; 8: gr. auflösend, ИКЛ vertreibt; 9: ИЛ om: 
10-10: gr. u. К die ganze Schöpfung, A jeden (?), И nom. statt асс.; 11-11: ИКЛ lasset 
uns herantreten; 12: gr. u. ИЛ от.; 13: К erstrahlt, Л Bezug unklar. 


Неделя первая поста 109 





1,2 


© Подовници коүд'®мъ got - 

© мєтер'Едєсатьнн? · 

© тако? самъ TI VABYCKEI ПОСТИ СА - 
@ тако нын Б ?постнмъ ca» 

© въ св'Ётлостн оуицієнааго? oyma · 
® по? стопамъ кго 

Ф ходлщшеє. н в рою съврьшаклми!е -:-— 


M 54; Ж ут; И 64; К 6906; Л 92 1: К сь уль; 2: КЛ чєтъвородєсатінъїн; 3: NKA 
такоже; 4: MKA нет; 5: Л ЧАЕУЬСКЫи; 6: Л и нын; 7-7: И н мы постил cA; 8: Л 
Ежткандаго, ИК ЕЖвьнаго; 9: Ли по; 10: ИЛ съврышаемь. 


© Милта! үғошда XpioTou, 

@ тєссаракоубђығрог 

© omp абтос аудротг!іуос̧ vevnioTeukev, 
@ ойто убу утотейсој}у 

© ғу фолдоттут упфаћом фроуйцатос, 
© 1хуол тот тотоу 

Ф ВсиуоутЕбс кал more BBaiovpevo -~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


Lasset uns Nachahmer Christi! werden, ihr Vierzigtägigen! Wie Er 
Selbst als Mensch gefastet hat, so wollen wir jetzt’ fasten im Lichte 


des gereinigten‘ Geistes, Seinen’ Fußstapfen folgend und im Glauben 
gefestigt‘. 


1: K mit Christus; 2: ИКЛ от.; 3: A auch jetzt; 4: gr. nüchternen, MKA göttlichen; S: 
Л und Seinen; 6: ИЛ festigen. 
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1,3 


© Въ урьтогъ ‘потъцимъ сл VER - 

© вънитни 

© въстрами? ногами cB'kıpa? || дрьжациє“ 

@ и сига? въжегъше · 

© масломь BAATOCTAINAT въ СЛЬАХЪ · 

© коупно из постомь ` 

Ф влагод'Бни? и слав В !!прнуаюше сли = 


M 54-5406; Ж ут; И 64; К 6906; Л 92 G 1-1: КЛ ca потьшимь ës, И ХЕь потъ. 
шим сл; 2: Л Быстрала; 3: ИКЛ ceba; 4: Л въжегше; 5: КЛ ns 6: Л дръ- 
жљжциє; 7: HKA мАТЫНА; 8: ИКЛ нет; 9: ИКЛ вАчги; 10: И славою; 11-11: И чун. 
шалще CA, КЛ npnvalparıpe CA. 


Ф "Eu vungavı отейсоџеу Хрютой 

@ eioeAnAudevaı, 

O ож пой тас Лартабас KATEXOVTES 
@ ка! аотас ауалгтоутес 

© Ta aiw тїс сортадпас ғу бакруолу, 
© ара кал уста, 

Ф xapırı кол бо aToıxsiounevor ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


Lasset uns zum Brautgemach Christi eilen, um einzutreten mit 
schnellen Füßen, Lampen baltend und sie ?angezündet habend” mit 
dem Öl ег Barmherzigkeit’ unter Tränen zusammen auch! mit Fa- 
sten, “indem wir an der Gnade und ег Herrlichkeit teilhaben”“. 


1: Л angezündet habend; 2-2: Л haltend; 3-3: gr. des Mitgefühls, ИКЛ des Almosens; 
4: ИКЛ от.; 5-5: gr. während wir in Gnade und Herrlichkeit unterwiesen werden; 6- 
6: И mit Herrlichkeit uns reinigen. 
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1,4 

CN 

E 
© [То®кышъшн гави ca vera! - 
© всєн? ?невнднл'Ё*. 
© и видими? твари приснодЕо” . 
@ гиждитедл во родила ксн. 
© гакоже? нхволи? въплътитн CA къ УрВ К твокмь - 
© кгоже съ дрьхновеникмь* - 
@ moan nera са" дшамъ наиймъ? -:-— 


M 5406; Ж yr; И 64; К 6906; Л 92 0 1: ИКЛ wan: 2: ИКЛ всеж; 3-3: КЛ вймих и 
невбмьїж; 4: И невидимых; 5: И нет; 6: И нет; 7: ИКЛ приснодЕда; 8: ИКЛ тако. 
жє самь єсть; 9: Л игволивъ; 10: И жтров'Е; 11: КЛ нет; 12: КЛ дшж; 13: И 
нет, КЛ нашж. 


* Титло поставлено по ошибке писца. 


ө 


© Yırpripa mepnvas, Ayvn, 

maong аоратоџ тє 

кал орат, Asımapdevs, ктісғос̧, 

тоу yàp Kriotyv тётокас 

06 пубокто®у саркодђуал Ev шүтра соч, 
оу суу парриолалс 

Ф npioßeve собђуол тас Фихас пиву ~ 


0900 


Sin. graec. 755, л. 540 1: Тропарь есть только в pkn. Sin. graec. 755. 
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Theotokion 


Als Allerhöchste bist du erschienen, o Reine, von aller unsichtbaren 
und sichtbaren Schöpfung, o Immerjungfrau, denn du hast den Er- 
bauer geboren, wie Er у geruht hat’, Fleisch zu werden in deinem Lei- 
be; Welchen Du mit Freimütigkeit "bitten mögest’, "daß unsere See- 
len gerettet werden’. 


1-1: ИКЛ wußte; 2-2: eigtl. imp.; 3-3: KA unsere Seelen zu retten. 
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Песнь / Оде 3 
Ирмос / Hirmos 
^ 2 ^ 
NE С трло - 
Ф Пеооцвьла rera пУ(стына)"* -:— 
M 5406; Ж ут; И 64; К 6906; Л 92: полн D 1: И поустынл, КЛ покстъїнн. 


* В рукописи my. 


Dën ү. Еірџос̧. 
© 'Einvönoev ту опрос ~ 
Vat. graec. 59, л. 2706 O 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 34, № 46. И ЕЕ ирмос 
делится на 5 колонов: 8, 7, 8, 10, 12. В ркп. Vat. graec. 59 тропари делятся na 4 
колона: 15, 8, 10, 12. Ho в издании деление тропарей дается по ркп. Sin. graec. 


755, совпадающее с делением в ЕБ: такое деление соответствует славянскому 
тексту. 


Erblüht ist die Wüste 
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3,1 


© Послоушанмъ! повел ним - 
© влдкъг DAAT - 

Ф не пддовҥтє CA поганомъ“ - 

@ канномъ? кгда постите Cé: 

© Малккооүгоднга® на? авленик +: — 


M 5406; Ж ут; И 64; К 6906-70; Л 92 п 1: И Послоушаемь; 2: ИКЛ нет; 3: Л 
гАлша, И ГААШЕ, К AA: 4: И поганьскымь, Л едннъскынмь, К єлиньскнлль; 
5: КЛ васнємь; 6: HKA YABKOSTOAHO; 7: И нет, КЛ намь. 


© Дкойсоуџғу pooTazewc! 

@ rou Asomorou Агүоутос` 

® рт оцоюбоа уот 

© тосе \Ађуоу, Отау vnoTeunTe 

© тїс аудротарєскіас siç табайу ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706 D 1: После простаѓєос нет точки. 


Lasset uns hören das Geheiß '4ез Gebieters', Der da spricht: „Ma- 


chet euch nicht ähnlich den Heiden, den Hellenen?, wenn ihr fastet, 


Zem Schau’, um “деп Menschen zu gefallen*.“ 


1-1: ИКЛ om., 2-2: И den heidnischen Hellenen, KR den hellenischen Fabeln, Л den 
hellenischen (д. 1. heidnischen) Hellenen; 3-3: И Schau, КЛ uns zur Schau; 4-4 ИКЛ 
den Menschen gefallend. 
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3,2 


© Постлшю ти са помажи 

@ Imacaoma peve! (RN: 

Ф метынею? гдавоу свою - 

@ влдка KEE къ? ницнл\ъ®. 

© и’ лице? оүлгынлхъ? въ сльзаХ cn!) -:-– 


ЭХ 5406; Жут; И 64; К 70; Л 92 0 1-1: И peve масломь; 2: ИКЛ нет; 3: К MÄTRIHR, 
Л меттынл; 4: И ЖЕ pe ЕЖЕ; 5: КЛ нет, И на; 6: Л нищий, ИК ницінҳь; 7: ИКЛ нет; 
8: ИКЛ лица сво; 9: И Умыемь, КЛ омыелль; 10: MKA нет. 


© Мустғооутос соу Aspa! 

® то aiw, epnoev, 

© тїс сортадғас карау соу 

Фо Asomörng, тйс ис тойс пёутүгас 

© kai тросотоу соу vipa iv тої; Закруолу ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706 0 1: После аЛегфал нет точки. 


„Wenn du fastest, salbe“, sprach "der Herr', der Gebieter?, „dein Haupt 
mit dem ?О1 des Erbarmens? mit den Bedürftigen und уаѕсће? édas 
Angesicht mit Tränen.“ 


1-1: MKA er; 2: И add. aber sprach; 3-3: so gr. u. КЛ, MU mit Mitgefühl; 4: MKA 
от.; 5: so gr., slav. lasset uns waschen; 6-6: MKA unsere Gesichter. 
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3,3 


Ф Tlostaoy · дажъ 'upio 

© нерномоу! TH? владъко . 

© и врагъ Kro? покори · 

@ кретъмь свонмь“ · пр'Ёгръдъаз · 

© иё ZEMAN єсєн сътвори KTO - владоуціа? +: 


M 5406; Ж ут; И 64; К 70; Л 92 0 1-2: И цен немок, К в'Ёрноме цфви, Л црви 
врномоу; 2: ИКЛ нет; 3: К нет; 4: И свонмь гй; 5: ИКЛ nprbrpaan; 6: ИКЛ нет; 
7: ИКЛ владлша. 


Ф 'TJapaoxou укус аудротоу те? 

© TS mor соч, Лёстота, 

Ф кал то? Expo употабоу 

@ то стачр® тоу тойс пауаласторас! .:— 


Vat. graec. 59, л. 2706 0 1-1: Этого тропаря нет в рукописи Sin. graec. 755; 2: 
После re нет точки. 


'Den Sieg! gewähre dem Dir? treuen Kaiser’, о Gebieter, und seine? 
hochmütigen“ Feinde unterwirf durch Dein Kreuz’ und° mache ihn 
herrschen "über die ganze Erde’. 


1-1: gr. Siege (conj. уікас statt ungramm. vixng); 2-2: gr. dem Dir treuen Fürsten 
(conj. äpxovri für ungramm. аудротоу Te), И unserem Kaiser, К dem treuen 
Kaiser, M dem Kaiser und dem Dir Treuen; 3: К die, gr. соп]. zoue £xÖpoug für 
ungramm. тоб &х@ро$; 4: gr. allruchlosen, MKA om.; 5: И add. o Herr; 6: ИКЛ un- 
gramm. umzäune das ganze Land und; 7-7: ИКЛ om. 
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3,4 


= 
5 


© Ynn оудивиша сл - 

© ангастнн пруста!. 

© н улема? оүстрашнша? CA - 

@ срдца* въ TROK рожьство · 

© тЕмьже TA це - в'Ёрно? поунтакмъ? -:-— 

M 5406; Ж ут; И 64-6406; К 70; Л 92 с 1: UKA пр'®утаа; 2: ИКЛ чАци; 3: ИКЛ oy- 


жасошх; 4: И нет, КЛ страҳомь; 5: И нет; 6: ИК 5х; 7: ИКЛ правовВрно; 8: И 
ПоУНТаАКМЪ BCH. 


Ө 
Ф Ta raypara #отпоам 
® тоу ‘АууЕЛюу, Tlavayve, 
® кал т©у avdpwıwv ippa 
® ai кардал Em T токо сом -~ 


Sin. graec. 755, л. 5306 O 1: Тропарь есть только в рукописи Sin. graec. 755. 


Theotokion 


Die Scharen der Engel wunderten sich, о Allreine, und 'der Men- 
schen Herzen’ erschraken? ob deines Gebärens; "deshalb? ehren wir 
dich, "o Gottesgebärerin’, gläubig’*“. 


1-1: ИКЛ die Menschen; 2: КЛ erschaudern; 3-3: gr. om.; 4: И om.; 5-5: ИК als 
Gottesgebärerin; 6: NKA rechtgläubig. 
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Песнь / Ode 4 
Ирмос / Hirmos 
më. A. ipmo . 


© Поишъствова! —— 


ЭХ 5406; Ж ут; И 6406; К 70; Л 92: полн. а 1: И Иришествовь; Л Прише- 
ствовын. 


Юё д. Ерџос̧! 
Ф Eirdubac -~ 
Vat. graec. 59, л. 2706 п 1: Из канона Иоанна Монаха, EE 34, № 46. B EE ирмос 
делится на 7 колонов: 8, 7, 7, 9, 7, 6, 10. В ркп. тропари делятся на 6 колонов: 4, 
11,7, 9, 7, 13. 
Ри bist gekommen’ 


1-1: Л Der Du gekommen bist. 
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4,1 


© [äs aen, 

Ф MEP BARKO змлефь(дъ)** 5оүслышавъше - 

Ф ќпсе въ св kTaocrh - 

@ || H 83° BECEAHK? %постимъ сл”. 

© лица оүлхываюцш«е. 

© уистотты водою БЖИКЮ!! - AKOKE HAOYYHAB ны KCH? -~ — 


M 5406-55; Ж y5 И 6406; K 70; Л 9206 0 1: И твои; 2: И н мы; 3-3: К 
оүслыїшакшн млоде; 4: ИЛ mapas; 5-5: Л rë оуслышавше; 6: КЛ нет; 7: КЛ 
кєсєлнєлї, 8: К CA постимь; 9: Л нет; 10: ИК члмыважщие; 11: Л нет, К Ежи; 12: 
ИКЛ есть. 


* Пергамен загрязнен и покороблен. 


Ф *Рпцатоу соу 

© rou Дёспотоу түдїє упакочоутеЕс, 

© Убтер, Ev фалбдроттүгї 

@ kai euppoouvn vnoTtsúcwpev*, 

© просота. угрореда, 

© ауунас varı eiw o ёкЕеиотас** ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


* Sin. graec. 755 vnorevovreg, л. 54. 
** Sin. graec. 755 edıdae, л. 54. 


'Deinem Wort! haben wir’, о barmherziger” Gebieter, gehorcht, о 
Retter, in Heiterkeit, und in Frohsinn “fasten wir‘ und waschen die 
Gesichter mit dem göttlichen Wasser der Reinheit, wie "Du uns be- 
lehrt hast’. 


1-1: gr. plur, 2: И auch wir; 3: gr. om.; 4-4: рг. (Vat. graec. 59) wollen wir fasten; 5- 
5: 50 gr. и. W, Sin. graec. 755 u. ИКЛ Er uns gelehrt hat. 
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4,2 


© bro peve - 

© влдка? ол'Ёкмь? Чпомажимъ - 
® главы свога“ посташлА CA · 

© довроданниа? · би? лица си 

© оумгынмъ? водою“ - 

© оцю? HECHMOY припадаюцие .:— 


EN 


ЭХ 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 92060 1: ИЛ ЕАкоже; 2: И BAKA; 3: ИКЛ масломь; 
4-4: КЛ ласломь глав CBOR помажимь, И глав CBOR помажемь; 5: ИК 40- 
срод анн; 6-6: И водож лица си Умывше; 7: КЛ нет; 8: ИЛ Змывьше, К 
wambie; 9: ИЛ н wigoy; 10: ИК припдЄ, Л припадни Ёмь. 


© Ce #фпоғу 

@ о Дестоттс, Хао аЛеоцеу 

© кєфаћас vnorevovrec 

@ тўс гипойас кал проста. 

© vipwuev TO Одат, 

© Патрі тё Emoupaviw TTPOOTTEEWUEV ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


Wie der Gebieter gesagt hat, wollen wir! unsere Häupter, wenn wir 
fasten, salben’ mit dem Öl der Wohltätigkeit? und’ unsere Gesichter 
waschen mit Wasser und vor dem himmlischen Vater niederfallen. 


1-1: И salben wir; 2: И plur.; 3: gr. u. ИКЛ om. 
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4,3 


Ф Въ страстеҳъ 

®© !дшє моа нжднеъши"2 Эжитик сн. 
© н OYMA оскерьньшн? - 

© BA’ похотеХь стоудьныхъ си? - 

© скоро оүко ЕЪ2НИКНИ · 

© иб поцієникмь Ба? омоли присно? -:— 


ЭХ 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9206 0 1-1: Л жившин Adie моа; 2: И живеши; 3-3: 
HKA нет; 4: ИЛ н къ; 5: И нет; 6: К нет; 7: ИКЛ ЕЖБА; 8: И присно вАкж. 


@ Tote éen, 

© о фи ноу, тоу Віоу ауђћАосас̧, 
® Kal тоу уобу катёхрамас 

@ ғу тдоуаїс талс аісҳістоцс сои, 

© Өаттоу обу амамифоу 

© ка! ғу упстєалс то Oslov аАғоса :~ 


Vat. graec. 59, л. 2706 D 1-1: Этого тропаря нет в рукописи Sin. graec. 755. 


In Leidenschaften hast ди, о meine Seele, dein! Leben verschwendet? 
und den Geist besudelt” mit deinen! schändlichen Begierden’;, bald 
aber °erhebe dich 7ипа Веће in Fasten immerdar zu бой’. 


І: gr. das; 2: И gelebt; 3: ИКЛ от.; 4: И om.; 5: gr. Lüsten; 6-6: gr. erwache; 7-7: gr. 
anders und streben durch Fasten zum Göttlichen; 8-8: ИКЛ zur Gottheit, И add. dem 
Gebieter. 
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4,4 
(e 


© Ta пристанище - 

© encenma! n ст"Ёноү HEABHKHMOY - 

© gue влдуце - 

@ Ben съв'Блхъ? к'Ёрннї*. 

© ты во мАтвамн сн. 

© отъ кВ дъб извавдАюши - ?дша наша? -:-— 


M 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9206 п 1: ИКЛ спсению; 2: КЛ нет; 3: И св ме; 4: И 
вфрны; 5: AKA мйвалмн; 6: Л в ды; 7-7: КЛ дж наших. 


* В рукописи пропущен знак богородичного тропаря. 


ө 
Ф УЕ №Мығуа 
@ owrnplag кал TEIXoGg акрадаутоу, 
© Өғотокє Аёеттгоуа, 
@ mavrıg moroi emoTausa, 
© су yàp Tal; mpsoßeiaıg соу 
ЕД ~ + en ` x H yi 
© ix тофу кубууюу Aurpovoan тас̧ фухас туд©у ~ 


Sin. graec. 755, л. 54 п 1: Тропарь есть только в рукописи Sin. graec. 755. 


Theotokion 


Dich kennen alle wir Gläubigen als Hafen der Rettung und uner- 
schütterliche Mauer, o Gottesgebärerin', Gebieterin, denn du erlöst 
durch deine Fürbitten? aus Nöten? unsere Seelen. 


Е KA om.; 2: so gr. u. ИКЛ, M Gebete; 3: A sing. 
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Песнь / Оде 5 
Ирмос / Hirmos 


м 
ПЕ - 6. їл · 
© Ҳодатаї -:-— 


Я 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9206: полн. 
Oën €. Еїрнос! 
© Meoitng Geo — 


Vat. graec. 59, л. 2706 O 1: Из канона Космы монаха, ЕЕ 39, № 53, имеющего 7 
колонов: 5, 7, 5, 7, 11, 7, 8. Тропари в ркп. имеют 6 колонов: 5, 12, 7, 11, 8. 


Der Fürbitter' 


1: add. Gottes. 
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5,1 


© ВрыЕмл ҥын® градеть! - 

© спсению Ходдтан н? жикотоу En · 
© кгоже ради тъшимъ? са · 

@ чакоже навъкоҳомъ ПОСТАШЕ с · 
© мъножъство? грЕҳовъ 

© отъмъгтие сльхами” -:— 


M 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9306 0 1: К приде; 2: MKA нет; 3: Л н потъціил; 4-4: 
И нет; 5: К лножьст®оү; 6: К Wmertne, И WABEITH; 7: К сльгал\ь. 


@ Мб пке калрос 

@ соттріас mpóževoç кой Deioc Jupe 
© ба тото omeVowuev, 

Ф остер #®\йахӨтун у vnoTevovrec 
© ттуу пАцдоу ту тталоратоу 

© той аполафал бакруолу =~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


Es kommet nun die Zeit, der Rettung und' des göttlichen Lebens Für- 
sprecher; deshalb lasset uns eilen, "daf wir, wie wir unterwiesen 
wurden, fasten? und die Menge der Sünden? abwaschen* mit Tränen. 


1; ИКЛ от.; 2-2: И om.; 3: gr. Verfehlungen; 4: gr. unterlassen, der slav. Text setzt 
eine gr. Variante *arovinpaı voraus. 
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5,2 


© Zemanırz! YMA ` 

@ тъціъно? прикрьгъше? - Boy н“ оцю - 
© плауел\ъ? въпикмъ5 ` 

© єпсє НЕСЬным - да коүдєть. 

© нат'®кцнуь? насъ®. 

© зако на! HEBECH!! ROAA ТвОга? -:-— 


M 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9306 п 1: КЛ gemens, И хемны; 2: И тьшетны; 3: 
Явръгше; 4: И нет; 5: И с пламемь, КЛ плауилмь; 6: К и кьпнел\ъ, Л н ЕЪПНИ. 


мын; 7: И пвцеХь; 8: И на nach; 9-9: И кол Teom · сако на небесехь; 10: Ки 
на; 11: КЛ нЕсехь. 


Ф “УЛобочс тӧу мобу 

@ mpoomadsiag рї аут Хрют@ кал Патр! 
© ғу клаубиф Bonowuer 

® Патеёр Епоурами, Yeveodw Уу 

© ис прас соус оїкётас 

© бс оорауотс то ӨгАтца.:— 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


Den irdischen! Geist? eifrig’ abwerfend lasset uns unter Weinen zum 

А . . 7 
Gott und? Vater schreien‘: „Himmlischer Retter, es geschehe an uns 
Sängern? wie im Himmel Dein Wille.“ 


1: gr. materielle, И add. eitlen; 2: gr. add. der Leidenschaft; 3: И om.; 4: gr. Chri- 
stus; 5: И от.; 6: gr. rufen; 7: gr. add. nun; 8: gr. Deinen Sklaven. 
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5,3 


© Великомь! гласомь · 

© к'®рнип? въхъпикмъ Хоу goy? · 
© влдко кс'®мъ* цю · 

@ въ>вєсєлн ypas пов дали - 
© нерагы Креста твокго · 

© нечьстивъиаб пов'Ёдии -:— 


M 55; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9206 0 1: ИК Вєлиємь; 2: К в рии; 3: И нет; 4: ИКЛ 
peche, 5: И срца; 6-6: ИКЛ нєутивыж кртомь твонль. 


© "Meed An povi 

® о тото Bowuev со, Хрост: о ©eög, 
© oc mavrwv #2 Лёстота: 

@ TH хар! соо убу катадаћ№ 

© Toùç &хӨроус тоб oTaupou соч, 

© roue ас: кал трӧтосал! ~ 


Sin. graec. 755, л. 54 0 1-1: Этого тропаря нет в ркп. Sin. graec. 755; 2: 22 - так в 
рукописи. 


Mit großer Stimme rufen wir Gläubigen Lou Christus Сон"? „’Gebie- 


ter aller, König’, “erfreue "den Kaiser” mit Siegen, und die gottlosen 


Feinde Deines Kreuzes besiege‘.“ 


1-1: gr. zu Dir, о Christe Gott; 2: И от.; 3-3: gr. als Gebieter aller (?, mit Verderb- 
nis); 4-4: gr. anders durch Deine Hand wirf nun nieder die gottlosen Feinde Deines 
Kreuzes und fessele (sie als Ruderknechte); 5-5: И die Herzen; 6-6: ИКЛ durch Dein 
Kreuz. 
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5,4 


& 
16 


© ДЛолн ‘свокго - 

@ сна! же? н га? дво уста“ · 

© плфньникомъ HZEAB'AENHK - 

© отъ противьнъиа напастн?. 

© на врагы BONPOTHBEHZIN - 

© пок'Бдно? подати? оүдол'®ннеё .: 


M 5506; Ж ут; И 6406; К 70; A 9206 О 1-1: ИКЛ сна своего; 2: ИКЛ нет; 3: ИКЛ 
Ba; 4: ИКЛ утаа; 5: ИКЛ погык®лн; 6: И Eoy противных; 7: ИКЛ побдх; 8: 
КЛ подажши, И подажщеи; 9: И Удел ние, KAT оуделние. 


ө 


Ф Азоюта тӧу соу 

® Үюу кол Корюу, Mapdive ayvn, 
© аїхңалшто Aurtpwaıv 

© ттс ғуаутіас̧ терютасғос̧ 

© em со! memoldworv 

© їртүүзктүу дортутасӨал -~ 


Sin. graec. 755, л. 54 0 1: Тропарь есть только в pkn. Sin. graec. 755. 


Theotokion 


Bitte deinen Sohn und Herm’, о reine Jungfrau, Zum der Gefangenen 
Erlösung? aus gegnerischem Hinterhalt’, (und) gegen die widergött- 
lichen Feinde *siegreiche Überwindung? Zon gewähren”. 


1: ИКЛ Gott; 2-2: gr. den Gefangenen Erlösung; 3: ИКЛ Verderben; 4-4: ИКЛ Sieg, 
gr. friedliches Vertrauen auf dich; 5-5: М inkongr. 
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Песнь / Ode 6 
Ирмос / Hirmos 
оо „Л 
më: e: їмо · 
© бъ вегдьн грЕҳо(вни)"" -:-— 
ЭХ 5506; Ж ут; И 6406; К 70; Л 9206: полн О 1: И грҳовкЕ, КЛ грЪҳовін%и. 
* В рукописи грЁҳо. 
Dën <. Eipuos 
Ф Ev авоссо mramoualrwv) ~ 
Vat. graec. 59, л. 2706. а 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 34, № 46. Метрика 
ирмоса в ЕЕ совпадает с метрикой тропарей в ркп. — 4 колона: 11, 13, 8, 11. 
Im Abgrund der $йпдеп! 


1: gr. Verfehlungen. 
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6,1 


@ Фукрасимъ ca добр"! св'ЁтлостНю?. 
@ прьвою наУЪНШЕ сє? HI постимъ CA - 
© доєрод'Бтанние владоүшъ?. 

@ постьныи? дӯнь? лнкъсткоүюше!® = — 


ЭХ 5506; Ж ут; И 6406; К 70; Л 93 0 1: Л доврфн; 2: Л св тлостин; 3: ИЛ прьво; 
4: ИКЛ нет; 5: ИЛ нет; 6: И довродЪтаниє; 7: И владлше, K agatare, Л съв 
AAE; 8: И постны, КЛ пот; 9: И Af, едннь, КЛ дин; 10: ИКЛ AKKO RYE. 


© Монфоотоло: кадатер фалдроттті 

@ протту алтар$алеуо таутуу упђостеусорғу 
Ф тофу арєтбу дғстођоосау 

© тўс vnoTsiag прёрау Хоречоу-тес :~ 


Vat. graec. 59, л. 2706 O 1: В pkn. после атарѓареуос точка поставлена MHC- 
цом ошибочно. 


1] аз$еї uns uns ?gut schmücken mit Heiterkeit", nachdem wir das’ 
zuerst begonnen haben, und lasset uns fasten, indem wir "über den 
über Wohltaten gebietenden Fastentag® frohlocken?. 


1-1: gr. Wie Brautführer mit Heiterkeit lasset uns; 2-2: N mit guter Heiterkeit 
schmücken; 3-3: gr. diesen ersten Tag des über die Tugend gebietenden Tastens be- 
gonnen haben, frohlockend fasten; 4: МКЛ от.; 5-5: И Wohltat gebietend den Fa- 


stensonntag, К mit Wohltaten die Fastentage zeigend, Л der Wohltaten bewußt die 
Fastentage. 
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6,2 


Ф Владка! 2свога Apoyrar? оуудаше? - 

@ вън®трь молити CA) въ отншеннн?. 

Ф дб не троувити рогомь 

@ 8% стъгнаҳъ? - н поџтеҳъ? °л\олл\шє ста? -:-— 


M 5506 ; Ж ут; И 6406; К 70-7006; Л 93 0 1: И ВАкж; 2-2: ИКЛ дроугы свож: 3: 
ИК Зуаше; 4: Л нет; 5: И УтЕшени; 6: И нет; 7: И стждахь; 8: И в пжтеҳь; 9-9: 
ИКЛ постає сл. 


© ʻO Asomörng тоу ФЛоус #д1даскеу 
@ :убоу тоб mopeveodan ғу yaAnvoryri 
© коі un салтту кёраті 

@ ғу арфодоқ кал рудале vnoTelovreg +: 


Vat. graec. 59, л. 2706 0 1: В греческих рукописях было разночтение Topeut- 
сда - просесс дах (4 слога в обоих словах и то же место ударения). 


'Der Gebieter! lehrte seine Freunde, innerlich zu beten? in Stille und’ 
nicht ins Horn zu trompeten auf den Саѕѕеп“ und? Wegen “beim Be- 
ten. 
1-1: И ungramm.; 2: gr. wandeln; 3: И om.; 4: И Pfaden; 5: und auf den; 6-6: ИКЛ 
beim Fasten. 
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6,3* 


© Фцшеник rpkxogs! nocan - 
Ka > 
Ф Schaz, поющимъ? TA - ПЕМИ ЕЖНИМНЗ . 
D = 
© зцрю ХолюБвьцу°% · 
@ покарлма "поганъиа дхыкый БЛАДЫКО? -:-— 


M 5506; Ж 6406; К 7006; Л 93 O 1: КЛ грфҳомь; 2: К поюцінил“, 3-3: Л БЖжнами 
пфеньми; 4: И вЖимми, К ekua мтн; 5-5: И уолюкцоү црю; 6: КЛ уоүлюкцоү; 
7-7: К поганы, И BAKO под но2 6 поганных, Л BAKO поганныҗ врагы нашж. 


Ф ‘[Ласибу тӧу птолоцалтом каталерфоу 
© тас: тос оџуо0оп о Doc то атнаозу 
© то PiAoxpiori ауакті 

® употасоюу Bapbapovs, & Аѓотпота -~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. Этого тропаря нет в pkn. Sin. graec. 755. 


Läuterung! von Sünden sende? allen, die Dich besingen mit den gött- 
lichen Gesängen, indem Du dem christusliebenden Kaiser” unter- 
wirfst “Фе heidnischen Völker, o Gebieter“. 


1: gr. Sühne; 2: gr. sende herab; 3: gr. Herrscher; 4-4: gr. Barbaren, о Gebieter, 
unter die Füße die Heiden, K die Heiden, A o Gebieter, unsere heidnischen Feinde. 
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6,4* 


N 


Б 


Ф В'Ернаго цра** нашего оүт'врьдн. 

© пок АУ дага KMOY AKO всємогын! - 

® на варваръг BAAKO - 

© зрожии CA? и чистым“ BEZMOYKENBIA мтре -:— 


M 5506; Ж ут; И 65; К 7006; Л 93 0 1: ИК всемогы; 2: ИКЛ каркар'Буь; 3-3: ИК 
рожден сл; 4: ИКЛ утых; 5: Кн вехмжжным. 


* Колоны отмеченны по M. 

** Употребление буквы A большая редкость для рукописи восточнославянско- 
го извода. Это подтверждение того, что список этой Триоди сделан непосред- 
ственно с болгарского оригинала. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Unseren gläubigen Kaiser stärke, indem Du als Allmächtiger ihm ge- 
währst den Sieg über die Barbaren, da Du geboren wurdest aus der 
reinen, unbemannten! Mutter. 


1: K und unbemannten. 
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Песнь / Оде 7 

Ирмос / Hirmos 

€ nR- Ë- фм. 
© Бопротне(но)"” -: 
M 5506; Ж ут; И 65; К 7006; Л 93; полн O 1: ИК Бгопротивно, Л Bronporusnoe. 
* В рукописи Ебпротнк. 

251 Г. Еірыос 
Ф Avridsov ттрботтаүн(а) ~ 
Vat. graec. 59, л. 2706 O 1: Из kanona Иоанна монаха, ЕЕ 34, Ne 46. Метрика 
тропарей в ркп. совпадает с метрикой тропарей в ЕЕ — 7 колонов: 12, 7, 8, 7, 6, 


ZU. 


Ein widergöttliches Geheiß 
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7,1 


Ф Рагданмъ' ницінмъ - вогатьство наше?. 
@ да нєклп оБрллшел\ъ 

© жихнь неконьудкм? . 

®© YE BO? naoyyna? HE сть? · 

© не свирати? SAATA- 

© кже? ръжа съндакть - въ ZEMAN - 

Ф погрєвєно!°- н pazBonnnun сүкрадають"! -:-— 


M 5506; Ж ут; И 65; К 7006; Л 93 п 1: К Рагдаємь; 2: И свое; 3: КЛ веско- 
неунжық, И вес конца; 4: И во ниф, КЛ nirb; 5: ИКЛ nagyn; 6: К нет; 7: ИКЛ нет; 
8: и сьвратн; 9: КЛ иже, И идеже; 10: И скрьвено; 11: Л оукрадажть є, И кра. 
ДАТЬ. 


DI Укортісоргу пёуцоту! ўибу то пЛобтом, 
@ iv’ оттоос кєрдђоорғу 

© Тоту ттүу атеАғоттутоу, 

© Хро-тос yàp да 

© un Onvauypilav xpuoov, 

© оттоо отус àmóðvo & үй 

Ф karacxopivov кой Адстаі фӯғпроџот ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706 D В ркп. после wévnoiv точка; 2: В ркп. Sin. graec. 755 
Форбс, л. 5406. 


Мепейеп! ап die Bedürftigen міг! unseren Reichtum, auf daß wir 
wenigstens finden? das °nicht endende Leben’, denn Christus hat uns" 
gelehrt, nicht anzusammeln Gold, welches? frißt‘ in der Erde vergra- 
ben’ ®der Rost? und (welches) Räuber stehlen”. 


1-1: K Wir... verteilen; 2: gr. gewinnen; 3-3: КЛ endlose Leben, И Leben ohne Ende; 
4: К om., HKA add. nun; 5: gr. и. И wo; 6: gr. verdirbt; 7: gr. u. И verborgen; 8-8: gr. 
die Motte; 9: so Sin. graec. 755 u. slav., Vat. graec. 59 verderben, Л add. es. 
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7,2 


© Мепороуно лица пошеникмь*. 

@ водою! оумъынмъР · 

© и? главы помажемъ“ - 

@ Хаз послоушаюциє · 

© о{унтєла нашего. 

© нм'Еннке же’ pazaanmar - °сЕ' тло 

Ф оүвогынл\ъ?!9. в Ёрьнии" постаці? ca -:-— 


M 56; Ж ут; И 65; К 7006; Л 9306 о 1: ИКЛ и водож; 2: HAKA waar 3: КЛ нет; 
4: Л помажиимъ; 5: ИКЛ нет; 6: Л и имние; 7: КЛ нет; 8: ИЛ рахданмь, К 
DAZAAAHME 9-9: И Квогымь св то; 10: ИК Увогыль; 11: И нет, КЛ воно; 12: 
К постАціжь. 


* В pen. пощениюмь. 


Ф 'Ащрттос pénal TO тў; аүунас 
@ уат. морда. 

© каї кєфаћас̧ але фору 

®© XpioTou отакоусојғу 

© Tou ДАдаскаЛоу Ou 

© тгАоутбутс oropriowuey фалдрОс 

@ тос ттєуонуо1? тісто!) vNaTEVovTEig ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706 O 1: В ркп. после прбоока точка; 2: В ркп. после ne- 
уонёуоц точка, 


Makellos "lasset uns! die Gesichter mit Fasten und Wasser? wa- 
schen! und? die Häupter salben“, indem wir Christus" gehorchen, un- 
serem Lehrer, fund’ die Habe® heiter verteilen unter die Armen‘, "Че 
wir” "als Gläubige” fasten”. 


1-1: ИКЛ waschen wir; 2-2: gr. mit dem Wasser der Reinheit; 3: КЛ от.; 4: so Л, 
WHK ind. statt imp.; 5: ИКЛ om.; 6-6: gr. und die wir reich sind: 7: К om.; 8: gr. Be- 
dürftigen; 9-9: К іпкопрг.; 10-10: И от., КЛ gläubig. 
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7,3 


© (унлою дХа претго 

®© кдннодшьно!+ наун®л\ъ 

© постити? сл. пуВсловУцеємь? - 

© прнпадаюцє“ посттълль : 

© въ? вышнихъ5 BOY · 

© таже BEZENHEME ` 

Ф ое? оттьпоусти : наша! пр"гр шения" +: — 


% 56; Ж уг; И 65; К 7006; A 9306 0 1: ИК ннодшьно; 2: Л постаще; 3: Л пр. 
словлщии, И пуЕсловаціимь; 4: Л припадажщшинмь; 5: И нет; 6: КЛ к'ышҥы. 
Hyb, И вышнем®; 7: И тако, Л такожде 8: И говемь, Л въғовемъ; 9: Д ege 
нашь, И oe нашь еже єси на НБСЕДЬ; 10: ИКЛ намь; 11: ИКЛ пр'®гр'®шєнна 
нша. 


Ф Доуара той Пуғуџатос̧ тоў памалиоу 
®© проборос apzanevon 

© упо-тециу ттуу mavaAßıov 

© vnorsiav vnoTsVowhev, 

© to ev “Исток Geo: 

© оутос TE Bonowuev туңу, 

Ф © Патер, peç тфу пталоратоу ~ 


Vat. graec. 59, л. 2706. 


Mit der Kraft des allheiligen Geistes lasset uns einmütig' beginnen 
zu fasten, indem wir mit ‚allbeglückendem Fasten niederfallen? vor 
dem Gott in der Höhe und? rufen: „Vater , vergib’ unsere Übertretun- 
gen.“ 


1; gr. bereitwillig; 2: gr. fasten, A inkongr.; 3: gr. u. И und so, Л und auch; 4: gr. u. Л 
add. unser, И add. unser, Der Du bist in den Himmeln; 4: ИКЛ add. uns. 
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7,4* 


Б 


© Полата дшевьна! . 

Ф ты цреви · 

® н? прфстолъ огненъ? - 

D Abu авЬСТвОвА ca** - 

© на немьже сда ЕС'®уъ? ВЪЕДЕИЖЕ + 
© отъ пьрвдаго rpbya УДЕКЫ - 

Ф и сЕдениюмь” оуемь пом'е -:-— 


M 56; Ж ут; И 65; К 7006; Л 93060 1: КЛ дшевнаа; 2: ИКЛ нет; 3: Л \угньнҥын; 
4: ИКЛ ты ABGE; 5: Ии вс'Бхь; 6: ИК прьваго; 7: И СБданнЕМЬ. 


* Колоны отмечены по W. 


*+ см. Кан. 6,4. Интересно отметить, что оба раза буква A (относительно лите- 
ры см. 6,4) встречается в богородичных тропарях. 


Textus graecus nondum repertus. Первые три колона взяты из канона гл. 2 
св. Богородице Иоанна монаха. См. Хюфрбмос (ЕФотрат!@бпс), Осотокарюу. 
Тдиос А’. Сһеппеуіёгеѕ-ѕиг-Магпе, 1931, с. 36, № 10, троп. 5, 1ой песни. Нал. 28 
ркп. Vat. graec. 59 есть и 4ый троп., отсутствующий в переводе 9: ‘NOg сосас 
бєттгота · Bé отамроб cou ` Варвароу тоу ауакта. 


Theotokion 


Als beseelter Palast des Königs bist du, o Jungfrau, erschienen, und 
als Feuerthron, auf welchem sitzend Er "alle Menschen! entrissen hat 
der Ursünde, und ?durch das Sitzen hast den Vater du geehrt‘. 


1-1: slav. inkongr.; 2-2: Sinn nicht ganz klar. 
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Песнь / Ode 8 
Ирмос / Hirmos 
më, D. Du, 


© Пець ‘огньна 
@ нногда! -:-— 


M 56; Ж ут; И 65; К 7006; Л 9306 0 1-1: Л иногда огньнаа. 
'Оёт ту. Еірџос̧! 


© Каџшуо; пот 
@ пурбс -~ 


Vat. graec. 59, л. 28 0 1: Из канона Иоанна монаха, EE 34, № 46. В ркп. тропари 
делятся на 8 колонов: 8, 5, 6/7, 10, 7, 9, 8, 7, 9. В ЕЕ ирмос делится на 7 коло- 
нов: 5, 7, 10, 7, 9, 8, 7, 9. 


Der Feuerofen einst 
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8,1 


@ Фумьртви crte - 

@ похоти плъти! мокта? · 

© пощєникмь молю? TH СА. 

@ съмъісльнъмь“ теьрдомь> * 

© акожеб дроұгъ свога оқунлъ HCH - 
© TBOEMOY оцоу млерьде? · 

Ф >ватн BATE? 

Rca Arkaa!? (га ЕЕ 34, № 46) -:-– 


M 56; Ж ут; И 65; К 7006-71; Л 9306 0 1: ИКЛ Ate 2: КЛ мож; 3: К мли, Л мо. 
AHA, И положи; 4: ИКЛ єлхысломь; 5: Л твръдынль, ИК терьдъиь; 6: КЛ тако; 
7: Л дроугыи; 8: Л мАрдїє; 9: И га по(нте); 10-10: HKA нет. 


Ф | Мёкросоу Zop 

@ та падт тїйє саркос ноу 
© ба vnorreias той Tpoozuxeodaı, 
® стерро TA фроуђиаті, 

© ос ғ18аас̧ тойс боуЛоус соу 
© то ох Патрі Фі\аудроте 

© xpalovrag ЕуЛоуйте 

{паута. та fpya тоу Кроу)! -: 


Vat. graec. 59, л. 28 o 1: Последниий колон взят из ирмоса 8-ой песни 2-ого 
гласа Кашуос поте. 


Tote ab, o Retter, die Begierden! 2теіпеѕ Fleisches? durch Fasten, 
350 bitte ich Dich), mit festem Sinn, wie Du Deine Gefährten‘ belehrt 
hast, zu Deinem Vater, o Barmherziger‘, zu rufen: „Preiset°, "alle 
Werke, йеп Herrn’*.“ 


1: gr. Leidenschaften; 2-2: ИКЛ meiner Seele; 3-3: gr. damit ich beten kann, К bitte 
(imp.), Л so bitten wir Dich, И anders setze (zum Folgenden); 4: gr. Knechte; 5: gr. 
Afenschenliebender; 6: M Besinget den Herrn; 7-7: MKA om.; 8-8: so gr., slav. om. 
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8,2 


© Т+ло и Ais 

© светло ‘влагод'бганиамь - 

© оукрасивъше' въпикмъ2 - 

© оуе несныи - 

© прЕгрЕшеєнига° “ны нхБАВИ“ - 

© оБладаюцгь? довродиании · 

Ф воустьнами' н срдцемьб? - 
Эпрьв'ын!° постъ принм' мъ? + 


M 36; Ж ут; И 65-6506; К 71; Л 9306 n l- Rb К ваГомнймь оүкр'Бпльшє; Л 
БАРОАНИМЬ Укржпивьше, И ЄкрЁпивьше sarına; 2: ИКЛ кҗьпнемь; A 
прЕсрЁшєннта, К © nebrebuent 4-4: ИКЛ н>вавн нъ; 5: КЛ weaâmipa, Ин 
швладалша; 6-6: И cpun н Устны; 7: К оусты, Л Neger 8: КЛ cpun; 9-9: К 
прим мь прьвин постъ; 10 И правы. 


O (LS (ug ка Yuxnv 
®© фадрёс тї: Е0тгойа. 
® катакоснобуте; кал kpauyalovrec 
© ô Tlarep орам, 
© тӧу eut трас Autpwoaı, 
© тӧу аретфу Seomölovoav 
© xio Kal карб. 
протту vnorsiav Sofanevon ~ 


Vat. graec. 59, л. 28 0 1-1: Тропари 8,3 и 8,2 поставлены в порядке тропарей 
славянского текста. 
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Leib und Seele heiter geschmückt! mit Wohltaten ?rufen wir: 
„Himmlischer Vater, von Verfehlung’ erlöse, “Рег Du gebietest* 
über Wohltaten, uns, die wir mit Lippen‘ und Herz? das erste’ Fa- 
sten “аи uns nehmen wollen?.“ 


1-1: ИКЛ gestärkt; 2-2: gr. fälschlich part.; 3: K plur., gr. Strafen; 4-4: gr. auf Fasten 
bezogen, MKA inkongr.; 5-5: И mit Herzen und Lippen; 6: К Mund; 7: И gerechte; 8- 
8: gr. anders verherrlichen wollen (wohl irrtümlich Sožápevon für Seganevon). 
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8,3 


© Приде cekrao 

© пошению? из чистота“ - 

© придыват° въ CBkTAOCTE › 

@ на вракъ в®үуытын. 

© || Time’ св ща? въепринм мъ - 
© на ср" теник оукрашъше? - 

© сего радоующие? сл? - 

вси" в'Ёрнин!2 цеблоующие? +: 


M 56-5606; Ж ут; И 6506; К 71; A 9306 п 1: КЛ Прнд®тє; 2: ИКЛ пощеннемь; 3: 
И нет; 4: ИКЛ УТотоя; 5: Л призываемъ; 6: Л тж; 7: ИК св Виж; 8: К оукра- 
wun; 9: И радоно; 10: ИК нет; 11: MKA нет; 12: КЛ в'Ёрно; 13: ИК цВлоуемь, Л 
ч'Блоүнл\ъ. 


© "Нкеу тү фалдра 

@ употаїа kai аүуға, 

®© mpookaXounevoug Ev фалдрбттүт1 
Ф aurng проб foriacıy 

© тас \аџртадас̧ Фо МаВоџғу 

© прос апаутйу косутђсаутєс 

Ф raurmv тє үғүтдӧутєс̧ 

mavrsg, moroi, дспасоџеда =~ 


Vat. graec. 59, л. 28. 
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!беКоттеп ist das һейеге Fasten und die Reinheit’, rufend? zu Hei- 
terkeit”, Zou ewiger Hochzeit’; deshalb’ lasset uns Ddie Leuchter? zur 
Begegnung geschmückt aufnehmen und Ihn alle’ ®wir Gläubigen? 
freudig (zum Willkommen) küssen. 


1-1: КЛ Kommet heiter mit Fasten und Reinheit, И Gekommen ist heiter mit Fasten, 
mit Reinheit; 2: Л rufen wir, gr. einladend (inkongr.); 3-3: gr. mit Heiterkeit; 4-4: gr. 
zu seinem (bezogen auf Fasten) Gastmahl; 5: A om.; 6-6: ИКЛ sing.; 7: ИКЛ om.; 8- 
8: КЛ gläubig. 
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8,4* 


In 


E 


o Ты oYaaro - 

@ 'нерахлючьно въ Yp'EB'E' - 

® вблаяжьно поживъша? · 

@ кє chmene zavarı? · 

© отъ “СТадгоз же роди · 

© вце дха* - 

®© т'®лмьже® TA ©псєннє?. 

Schaz, намъ? пропок'Бдакл\ъ? -:— 


M 5606; Ж ут; И 6506; К 71; Л 9306 0 1-1: ИЛ вь ур®в'® нераглАжуно; 2: Л по. 
жившаа, И пожнвшаго; 3: И хаченша; 4-4: И AXA роди вцє, 5: Л стго; 6: И нет; 
7: Л спсєнию; 8: КЛ нет; 9: ИКЛ похвал емь. 


* Колоны отмеченны по 9. 


Textus graecus nondum repertus. В pen. Vat. graec. 59 есть еще один троп. Tiç 
соу nv mAnduv,n. 28. 


Theotokion 


Du hast Den, Der ungetrennt vom Vater! lebt, im Leibe als Gott und 
Mann ohne Samen empfangen und vom Heiligen Geist, o Gottesge- 
bärerin, geboren; deshalb? verkünden” wir dich als Rettung‘ für uns” 
alle. 


1-1: conj., slav. ungramm.; 2: И om.; 3: ИКЛ preisen; 4: Л inkongr.; 5: КЛ om. 
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Песнь / Оде 9 
Ирмос / Hirmos 


= a D 
пв e: їмо · 


Ф Бехначална —— 
ЭХ 5606; Ж ут; И 6506; К 71; Л 9306: полн. 


'Оёту Ө. Ердос 
Ф Дуарҳоџ -~ 


Vat. graec. 59, л. 28 п 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 35, № 46. Метрика np- 
моса в ЕЕ совпадает с метрикой тропарей в ркп. – 8 колонов: 7, 8, 7, 6, 9, 10, 7, 
9, хотя в ркп. тропари 9,2 и 9,4 имеют 6-ой колон разделенным на 2. Но это не 
соответствует делению славянского текста, поэтому принимаем деление тро- 


парей 9,1 и 9,3, которое совпадает с делением ирмоса в ЕЕ и в славянском 
тексте ркп. W. 


Des Anfanglosen 
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9,1 


Ф Ge namb! ?Бєлагопригатъьно · 

© во мл? сє Bacha · 

© спсенига? дьнь - 

© тЕмь оүво° въспран мъ · 

© очищеномь срацемь ` 

© отъ тьмьнъыҳъ” грЁҳъ? ApeBAE - 
Ф ида оумолимъ · 

CAnZamn? ВАДКО ХА! -:-– 


ЭХ 56; Ж ут; И 6506; К 71; Л 94 0 1: К нет; 2-2: MKA врЕма клгоприжтно; 3: И 
спсєнню; 4: ИК оүво се; 5: ИК прим'Бль, Л въспринмвмъ; 6: Л н отъ; 7: ИКЛ 
многыхь; 8: И нет; 9: Л съ слугами; 10: Ин ХА - Beanvantjı. 


Ф [дор убу ғутрӧс$+ктос 

®© калрос̧, 18оу imipave 

© owrnpias huipa, 

ау оду ixvipwyuev 

ev каӨаротатту карда 

ёк TOV тоААФу? птолоратьу TÜV Táňa 
Kal KabıketsVowpev 

тоу Asomornv Xpioròv дакруол =! 


090000 


Vat. graec. 59, л. 28 O 1: Тропаря, соответствующего тропарю 9,1 (Eupövres 
TÒ ғудиџа), нет в славянском тексте; 2: B pkn. после ттоААФу точка. 


Siehe nun', siehe die wohlgefällige Zeit ist aufgestrahlt, der Rettung 
Tag; deshalb’ nun lasset uns uns erheben? mit geläutertem* Herzen 
von den einstigen Myriaden’ Sünden und anflehen unter Tränen den 
Gebieter Christus. 


1: Кот.; 2: gr. om, ИК siehe; 3: ИКЛ annehmen, gr. abwaschen; 4: gr. ganz geläu- 
terten; 5: wegen gr. u. MKA vielen so zu konjizieren (*тъмьнъынуъ ZU TEMA), sonst 
finsteren. 
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92 
© [А\ко! древлє - наоүун. 


® оууеннкы свом гь. 

®© влад'ыкоү? н? БА 

© oymoanma · 

© нє anyo глюціє BEZ врЕменє - 
© въ MATER’ AKOKE поганн · 
@ ниже подовимъ CA 
Ұлкооүгодню? ихъ +: 


ЭХ 56; Ж ут; И 6506; К 71; Л 94 0 1: И Е коже; 2: Ин вАкх; 3: И нет; 4: ИКЛ 
МАТВАХЬ; 5: И влкоУгодию. 


Ф ‘Ос паћа а: 

®© Хрістос кабікетғус оргу 

© тоу Asomörnv тофу GAN, 

@ ©:6у тоу Уоттоу, 

© un катаЛоуобутес ака1рос 

© ғу mpoorsuxn, каӨалгер та Dn, 
© un ës wiıunowpeda 

"OM аутФу аудротарѓёсклау ~ 


Vat. graec. 59, л. 28 О После 6Awv нет точки. 


Wie einst belehrte "Seine Jünger der Herr’, (so) wollen wir den Ge- 
bieter "und Gott’ anflehen, nicht zur Unzeit übermäßig redend im 
Gebet wie die Heiden, noch wollen wir uns ähnlich machen deren 
Menschengefallsucht. 


1-1: gr. от.; 2: gr. add. aller Dinge; 3-3: gr. Gott in der Höhe. 
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9,3 


Ф Zaang DoCTHA CA ` 

@ AKOKE! наоуунхомъь са · 

Ф не улвкооугодни? - 

© лицемреникмьз. 

© нъ в доуцюумоу“ таннага?. 

© въб таин В” oyroanuma? emoy? - 

Ф да такоже ов ша 

AA • LOY него! приимемъ -:— 


M 56; Ж ут; И 6506; К 71; Л 940 1: К аже; 2: И УАКОоЗгодию; 3: И лицем рию, К 
лицем%Врни, Л лицем'Брнин; 4: ИКЛ в'Ёдлціомоу; 5: К танна; 6: ИКЛ w; 7: Л та. 
иннынмъ, ИК таннимь; 8: MKA Згоднемь; 9: ИК еднномок; 10-10: И Умнаго. 


* См. канон 64 и 7,4, прмимечание **, 


@ 'Nonikwg употеисоуеу, 

®© кабалер ғ#\Заҳтиу, 

© un аудротарғскіалс 

© кал ултокрїт®озу, 

© алла то аот та паута 

© ғу TO крупт@,? Aptowuev Alto 

Ф кал worp отёсҳЕто 

пар’ Auto тоу рло@оу Aaßwuev c~! 


Vat. graec. 59, л. 28 O 1-1: Этого тропаря нет в pkn. Sin. graec. 755; 2: В ркп. no- 
сле KPUTTÓ точка. 


Неделя первая поста 149 





Nach dem Gesetz wollen wir fasten, wiel wir belehrt wurden, nicht 
in Menschengefallsucht und? Heuchelei, sondern wir wollen Dem, 
Der *das Geheime? kennt, “іт Geheimen gefallen‘, auf daß wir, wie 
Er versprochen hat, Lohn уоп Ihm? empfangen. 


1: K was; 2: so gr., slav. от.; 3-3: gr. alles; 4-4: ИКЛ mit geheimem Gefallen (ohne 
finites Verb); 5-5: И verderbt. 
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9,4* 


IN 


6 


Ф Рожъши приснодво · 

@ соүшааго! мирок вън? · 

© миръ намъ подажъ TBOHME равомъ · 
© и? MOABBAMH CH дажъ? ЛЮДЕМЪ* · 

© лювъвь крепъкб? · 

© на покони нЕ©ҥын. 

Ф оутвьржающие свога равы унета? -:-— 


M 56; Ж ут; И 6506; К 71; Л 940 1: икл сжшаго; 2: ИК нет; 3: КЛ дароун; 4: КЛ 
^юдель сн; 5: К ко пкжек; 6: И Утврьжалше; 7: МУТА sie ТЄ в, КЛ УТАА. 


* Колоны отмеченны по ЭХ. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Die du, Immerjungfrau, geboren hast Den, Der des Friedens Grund 
ist, gib uns, deinen Knechten, Frieden, und auf deine Gebete gebe' 
Er den? Menschen starke Liebe und himmlischen Frieden, welche 
deine Knechte stärken, o Reine’. 


1: КЛ schenke; 2: КЛ Seinem; 3: И add. Gottesgebärerin, dich ... 
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Дополнение 


1. Тропари праздника! 


Анкъ прфускъї с moncewme — А 14°, В 10, Е 23°, Л 59: нед. ут. на бъ гь троп. гл. 
2 = сед. после песни 3,6. См. Седальны после песни 3,6 канона. 

Iptvucromy ти wepazoy – В 10-1006, Ж (БАН, 24.4.10) 1, К 5006, М 69: нед. 
ут. на бъ гь троп. гл. 2 = Уьстьномоу TH GEDAZON, 

Пръукстъуҳъ пррокъ прагдникъ — A 14: нед. ут, на бъ гь троп. гл. 4, И 4306: 
нед. ут. на бъ гь троп. гл. 2, В 10: нед. ут. на бъ гь троп. (глас не указан) = 
сед. после песни 3. См. Седальны после 3,6 песни канона. 

Үъстъномоҳ ти оврагоү — Л 5806: нед. ут. на бъ гь гл. 2 = Пруистому ти 
WERAZUY. 


2. Стихиры 


Bar, въенга истиньнаа — Г 20-2006, Д 5106, Ж (БАН, 24.4.10) 1, Н 30-31, И 
4306, К 5006, Л 5806: суб. Bey. на ги. B3., слава, гл. 2 = БаЁть къа истин 
= Блгод®тъ выснм - npbwspaxenk. 

БАЁть въсїа истин — М 6806: суб. веч. на ги. B3., слава, гл. 2 = БАЁТЬ въсига 
нетиньнага = Багод*ть вьснт · npkwepaxenrk. 

Багодть вьсит · nptwepaxenmk — Б 4006: суб. веч. на стих. гл. 2 сам. 
БлГтъ въсна истиньнам = БлЁтъ къа истин. 

Въистинх, nave Ума — М 7606: нед. веч. павечерница, бог. после стихир гл. 1 
Пророци прЕҳвальнин. 

Дарои мн Умнлєнїє — М 73-7306: нед. веч. на ги. вз. гл. 4, под. Даль єси. 

Аховно слУжтжціє — В 906-10, Л 58: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Все Упованне, 
И 47, К 54: на хвал. гл. 6 = Дхмь послоужнвъшиҳъ = Дхомъ послоужьшихъ. 

Ахмь послоужнвъшиҳъ — Г 3906, Д 6306-64, Е 24-2406, Н 31-3106: на хвал. гл. 
6 под. Все Упование = Дҳовно Ak sue = Дхомъ послоужьшнуь. 





' Песнопения Ans пррускъ € монсехмь и Прфунстыҳъ пррокъ прагдникъ могут 


употребляться как тропари празднику (на бог господь) и как седальны после песни 3 
канона. В двух списках А (л. 14) иЕ (л. 23) это отражено в титуле песнопения Анкъ 
пррускы с moncewme. См. раздел № 4 — седальны. 

В А надлисание: CE Cer H ВЪ Б Г -PA -H e В. Н (искрь) — это ошибка писца, так как 
седален 2ого гласа, а не бого. 

В Е надписание указывает на афтбрЕХоу этого тропаря: въ B% Te -cE гла. ПО. 
Ipyray тн ospaz(oy). В студийском Алексеевском уставе для этой службы указы- 
вается тре. ГАА - Е. Пр'®үнстоүмоү ти o8pazoy, ГИМ, Син 330, л. 12. Указание в Е 
на аўтбре)оу неверно, так как сед. (троп.) Анкъ пррускын самогласен. 
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Akoma послоужьшихъ — A 1606: на хвал. гл. 6 под. Все оупование = Дховно 
саАЗжжше = Ara, послоуживъшихъ. 

Єстьствомь нехписань — М 68: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. = под. Всъсє 
къ>ложнвше. 

Иже uzo nevecrura — Б 4006, И 4306, К 5006: суб. веч. на стих. гл. 2 сам. = Иже 
© немьстна = Hz вегуестим = Wre неуестим. 

Иже W неуьстна — Л 63: на хвал. слава, гл. 2 сам. = Иже nza неуестим = Hz 
Bezvectna = Mitt, неуестим. 
Иже постомь нЕ вторых — М 7306: нед. веч. на ги. вз. гл. 6 под. АнгАкын 
выхвА(имъ) = Пост нин - двоенедльный = Постъ nuch » ‚ двонёлъны. 
Hz gezvectna — В 10, Ж (БАН, 24.4.10) 1: суб веч. на стих. гл. 6 (?) = Иже nët, 
неєчєстнта = Иже W нехьстна = Wro неуестим. 

Кровь твон eie дво – И 4706: нед. веч. бог. после стих, гл. 8 сам. Прид+®те 
WYHETHM CA шедротамМи. 

Кто TEBE не єлажнтъ — Л 68: нед. peu, бог. после стих. гл. 6 сам. = Пост unırk 
двоєнед лығын. 

Кто троужаж с. сл и пририщиж — Л 6706: нед. веч. на ги. вз. гл. 4. 

А\рнє cfaa гже — Л 68: нед. веч. бог. после стих. гл. 8 сам. Придътє 
OYHCTHMb СЕБЕ. 

ААницн гни — И 47, К 5406, Л 68, М 74: нед. веч. муч. после стих. гл. 8 сам. 
Придте очистнимь сл. 

AAvnun твон ~ Г 40, Д 64: нед. веч. муч. после стих. гл. 8 сам. Прнд®тє 
оупс'тил\ъ CA. 

Alwyen уюдный — М 7306: нед. Bey. на ги. вз. гл. 4 под. Даль ech (znamenne). 

Havenwe дне. пошение — И 47, К 54, Л 6706: нед. веч. на ги. вз. гл. 6: Чауенше 
дне - пошеннемь = Наменше Aare днесь. 

Науенше дне. пошеннемь — В 1306: нед. веч. на ги. вз. гл. 6 = Маченше дне . 
пошение = Науєнше людне днесь. 

Науенше людиє днесь — А 1606: нед. веч. „На ги. вз. гл. 6 под. Все oynoganie 
„Науенше дне » пошение = Науенше дне пошеннемь. 

Héënan поють ТА — Г 40, Д 64, М 74: нед. веч. бог. после стхр. гл. 8 сам. 
Прид ETE оунстнл\ъ сл. 

Не бврън мою ~ Л 6706: нед. веч. на ги. вз. гл. 4. 

© rest ни радоует са — М 7206: на хвал. гл. 4 под. Даль єси 2НАМЕНИЕ. 

Ort, см. Wr. 

Пльтьское вьхвраженїє — М 7206: на хвал. гл. 4 под. Даль ecn (хнаменй). 

Пост нин - двоєнедБльнъын — Л 6706-68: нед. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Агль- 
скид = Иже постомь нЕ кторъй= Постъ нын + двонелъны. 


* Это стихира гл. 2. 
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Постъ нык • двонёлъны — А 1606, В 1306-14, И 47, К 54: нед. веч. на ги. вз. гл. 
6 под. Агльскжж. 

Постаці CA БрАТИЕ плътьскьї – А 17, В 14: нед. веч. на ги. вз. гл. 8 сам. 

Праоць см. проць. 

Ipteroaoy пуЕстолш Bit — М 7206: на хвал. гл. 4 под. Даль єси (ҳнамєнїе). 

ПруТное Украшенїє — М 68-6806: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Въсе 
BBZAOKHBUNE. 

ПрЕоцъ Ане в'Ёрни – А 1306, Г 31, Д 58, Е 23-2306, Ж (БАН, 24.4.10) 1, H 29: 
суб. веч. на ги. вз. гл. 8 под. Ран же къ єдобм) (Иже къ кдемЪ ран). 

Радунте ca пророци чьстнии —Л 5806, М 6806: суб. веч. на стих. гл. 2, сам. 

Словом TA проповЁдавшє — А 16-1606, 5 4206, Г 39-3906, Д 6306, Е 24, Н 31: 
на хвал. гл. 6 под. Все оупование = Слово TA проповдавше = Слово TA 
пропок'Бдашж. 

Слово TA пропов'Бдавше — B 906, Л 58: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Все 
Упо(кание), М 68: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Въсе въложивше, К 54: на 
хвал. гл. 6 под. ВЬ (оупование) = Словом TA проповдавше = Слово TA 
пропов'Ёдашж. 

Слово TA пропов'Едашж - И 47: на хвал. гл. 6 = Словом та пропов'®давше = 
Слово TA проповВдаше. 

Слыш ги AKO MHOKbCTEO — Л 67: нед. веч. на ги. вз. гл. 4. 

Teee нєендрёньндаго — А 16, Б 4206, И 4606, К 54: на хвал. гл. 6 под. Все 
оүпованне, Л 58: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Все Упо(ванне) = Tese нє. 
постижимаго = Tege непостижимаго = Ta неи2реннаго. 

Tege непостижимаго — Г 39, Д 6306, Е 24, Н 3006: на хвал. гл. 6 под. Все 
супование, М 6706-68: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Въсе въ;ложивше = Te. 
ве нєигреньнаго = Ta нєнгреннаго. 

Ta неизреннаго — В 906: суб. веч. на ги. вз. гл. 6 под. Все Упо(ванне) = = Теве 
нензреньнааго = Tege нєпостижимаго. 

Хоть cazzamn монмн — Л 6706: нед. веч. на ги. вз. гл. 4. 

Wa, нєүєстша — А 1306-14: суб. веч. на стих. гл. 2 сам. = Иже нь нєуєстиа = 
Иже ©) неуьстна = Hz gezvectnn. 

W уюдесн новомоу пау вьсЪуь ~ М 6806: суб. веч. бог. после стхр. гл. 2 сам. 
Радуите ca nppun уъстнїн, 
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3. Каноны 


Канон гл. 4 Анкъетвоужще мждростим днєсъ Феофана" 
Канон гл. 3 БогАнии гаконьнаго (Наужло плодне zakona) Германа — Г 36-39, 
A 6106-6306, Е 2606-28, Ж (БАН 24.4.10) 1-106, И 44-4406, К 51-5306, Л 59-6606° 


П.1 


И2вавльшаго HZa'k — Г 36, Д 6106, Е 2606, И 44, К 51, Л 59: ир. Наставльшаго 
Apesae nza. 

Наставльшаго древле ИРА — Ж (БАН, 24.4.10) 1: ир. = Hzsasasıwaro nza. 

БогАнии даконьнаго ~ Г 36, Д 6106, Е 2606: троп. 1 = Бѓоносни хаконенаго. 

Вскрешаго nz грова — Ж (БАН, 24.4.19) 1: троп. 1. 

Navaso плодне zakona — И 44, K 51, Л 59: троп, 1 = Zavano | плодие хаконим. 

Бгоносни гаконенаго — Ж (БАН, 24.4.10) 106: троп. 2 = БогАнин гаконьнаго. 

Бгоповстнтедне пррускоє — И 44, К 51, Л 59: троп. 2 = Бгоповфствае 
прор\ьское. 

Тачало плодне гаконига — Г 36, Д 6106, Е 2606: троп. 2, X (БАН, 24.4.10) 106: 
троп. 3 = Navaso плодиє zakona. 

Именити прЕждє БАЁтн — И 44, К 51, Л 5906: троп. 3 = Именитын прЁжє 
БАГТН. 

Илєннтын прЪже БАСтн ~ Г 3606, A 6106, Е 2606: троп. 3 = Именити пр'Бжде 
БАЁТИ. 

Бгопов'Ёстєлє проруьское — Ж (БАН, 24.4.10) 106: троп. 4 = Бтопов'®стҥтєлнє 
прруское. 

Фао поклан Бем са choy н AXy — Ж (БАН, 24.4.10) 106: троич. 

На Test прӯтаа — К 51: бог. = На тебе съвысть са = На тєв сьбБышх СА. 

На Tege съвыстъ СА — Г 3606, A 6106, Е 2606, Ж (БАН, 24.4.10) 106: бог. = На 
тек прӯтаа = На TEER сьвышх СА. 

На тєє сьвышж сл — И 44, Л 5906: бог. = Na Tesk пр\тад = Na ТЕБЕ съ. 
высть СА. 


° Канон гласа 4 Анкъетвоужше мждростиж днесъ Феофана есть во всех славянских 
Триодях, и в греческих просмотренных нами. Он дается с разночтениями в Приложе- 
нии к службе первой недели, так как его нет в Триоди Моисея Киянина. 

В тех рукописях, в которых записаны оба канона, канон Германа ставится после канона 
Феофана. В славянском Анфологионе ХЇЇ-ХЇХ s., ГРНБ, Е.п.1.73 канон Германа един- 
ственный, который ставится на 1ую неделю поста (БогАнаго гАКОНЬНИТ EAFYTRR, л. 
42406-42606). В греческой Триоди РНБ, Греч. 712 канон Германа ставится первым 
(45-4806), а канон Феофана ~ вторым (л. 4806-50). M представляет собой исключе- 
ние: в ней отсутствуют оба канона 
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П.27 


Видите Ендҥтє гако ахь... Спбитель мироу — И 44, К 51, Л 5906: ир. 

Видите вндҥтє тако ать... HKE прркы прркы пропок'®даемь — И 44, К 51, Л 
5906: троп. 1. 

Pazoymbxoms гй - ako прЕЖже — И 44, К 51, Л 5906: троп. 2. 

Хвалнмь вжди монен — И 44, К 51, Л 5906: троп. 3. 

IMET sxn нсана – И 44, К 51, Л 5906: троп. 4. 

Баж та вси вь пррцеҳь — И 44: бог. = Bia та пррци. 

Бал та пррци — К 51, Л 5906; бог. = Бцж TA вси кь пррц\%Хь. 


П. 3 


Оуткердн ca срце - мое – Г 3606, Д 6106, Е 2606, И 4406, К 5106, Л 60: ир. 

Бъглұҳотєуьно и въ ров" — Г 3606, Д 6106, Е 2606: троп. 1. 

По гаконоу kamennrma — И 4406, К 5106, Л 60: троп. 1. 

Zakona вєл'®нне — И 4406: троп. 2 = Хдконьна вєл'Ённг. 

Даконьна вєл'®ннга — Г 3606, Д 6106, Е 2606, К 5106, Л 60: троп. 2 = Zakona 
ВЕАЖННЕ, 

На про стол славы — Г 3606, A 6106, Е 2606: троп. 3, И 4406.1 К 5106, Л 60: 
троп. 4. 

Във ды на wrie — И 4406: троп. 3 = Въс'%дь на конь. 

Въс'®дь на конь – К 5106, Л 60: троп. 3 = ВъсЁды на wrna. 

Бословесьнынми оусты siw – Г 3606, A 6106: бог. = Бославнымин суеты БЦЮ 
= Ббогласны Усти - gix = Бгогласно Sera єбє. 

Бославнымин оусты Bm — Е 27: бог. = Бословесьныими сусты sio = Broraa. 
сны Yera - важ = Бгогласно Устьї ge, 

Бгогласньї Yeth - BR — И 44: бог. = Бӧсловєсьнынми оусты вцю = Бослав. 
нылн OCT gijo = Бгогласно Sort Eile. 

Бгогласно Усть кєдє — К 5106, Л 60: бог. = Ббсловесьнынд\н оусты вцю = Бо. 
славными оусты вю = Бгогдасны Усти · БЖ. 


П. 4 


Оуслышахъ слухь — Г 37, A 6106-62, E 27, И 4406, K 5106, A 6006: ир. 

Пропов'Бдателл танны Хвы = K 37, A 62, Е 27: троп. 1 = Пок'®датлл таннъ 
KÉ = Пәв®дателл ч танньї хЕы. 

Повдатела таннъ Vë, — H 4406, Л 6806: троп. 1 = IIponogkaareaA танны 
хы = Повдатела ч танны ehr. 

Пов®дателд танньї хвы - К 5106: троп. 1 = ПропоєЁдатєла танны увы = 
ПоеЁдателл Tantra XER. 


7 Вторая песнь канона гласа 3 Германа есть только в списках ИКЛ. 
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Karo пүүннү чьрмную огусти — Г 37, Д 62, Е 27: троп. 2, И 45, К 5106-52: троп. 
4 = YTO пжуинж огжсти древле. 

У то пжуинж огжсти дрєвлє — Л 6006: троп. 4 = Karo пучину чьрмную ory- 
сти. 

Кто сътворн gro прбкым — И 4406, Л 6006: троп. 2 = У ‘то сьтвори Boy npo- 
рокы. 

Уто сьтвори Sa пророкы — К 5106: троп. 2 = Кто сътворн Gro прркын. 

Къто наоуун стн прркы — ЕЕ 37, Д 62, Е 27: троп. 3 = Кто нами чести прркы 
= Уто наЗуи чьсти прркы. 

Кто Укроти кита — И 45: троп. 3 = то оукроти кута. 

Уто оүкротн күта – К 51, A 6006: троп. 3 = Кто Укроти кита. 

На пофстол® wrunrk выг— И 45: троп. 5 = На пр'Ёстоль конь \гнєнь вы = 
Za прЕстолъ конь WHEN i БЫ. 

На пр'®столь конь штнєнь вы — К 52: троп. 5 = На пр'®стол'® \тньҥ® вы = Za 
пр'®столъ конь хгнень вы. 

Za прЕстолъ конь \угнень БЫ — „N 6006: троп. 5 = На пр'®стол® wren вы = 
Na пр'®столь конь wrnen, вы, 

Кто ®кр'Бпн Wpoka sez meva — И 45: троп. 6 = Yro Укрпи веть мем отрока. 

Үтә ®кр'®пн ведь меч" В отрока — К 52, Л 6006: троп. 6 = Кто Укр'Впи рока 
Bez’ мема. 

Кто науи мєсти прркы — И 45: троп. 7 = Кто nagyn сти прркы = У ‘то наў. 
YH чьсти прркы. 

YTo нами мьстн прбкы — К 52, Л 6006: троп. 7 = Кто нами чести прркы = 
Кто naien стн прркы. 

Кранградиє по гаконоу — И 45, К 52, Л 6006: троп. 8. 

Оумалакмъ млтвами еца — Г 37, Д 62, Е 27: бог. 

Dave caogece теоєго рожва — И 45: бог. = Пачє словесе твоєго родьства. 

Have К^Фвєсє твоего родьства — К 52, Л 6006: бог. = Памє caogece твоєго 
poga. 


П. 5 


Teon миръ дажь – Г 37, Д 62, И 45, К 52, Л 61: ир. 

Оутренююцке) – Е 27: ир. 

Прруьско пнреник — Г 37, Д 62, Е 27: троп. 1 = Прруьское СЕЛЕНИЕ. 

Прруьское седенне — И 45, К 52, Л 61: троп. 1 = Прруьско пнреннк. 

6% адамъмъ Хвалнми — Г 37, Д 62, Е 27: троп. 2, И 45, К 52, Л 61: троп. 3. 

Прркь - Éi - тако хвы - Зуеники — И 45, К 52, Л 61: троп. 2. 

Пр\же moucha стин хвалимн — Г 3706, A 62, Е 27: троп. 3 = Прже MOHCHTA 
XBAAHAM. 
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(Ис v)pesa стъ чьстимь Boyan — Г 3706, Д 62, Е 27; троп. 4 = He мрва чь. 
ТомЪ ERAH. 

АЛельхиседекь праведный — И 45, К 52, Л 61: троп. 4. 

Пр®жє монснга уквалнлї\н — И 45, К 52, Л 61: троп. 5 = Ир же moncka стин 
Хвалимн. 

Ис уръва чьтомъ вжди - И 45, К 52, Л 61-6106: троп. 6 = (He м)рева чь. 
стимь Боуди, 

Ta прописаша нелъжнии — Г 3706, Д 62, Е 27: бог. = Ta нельжно прописашт 
SACH, 


Ta нельжно прописашх въси – И 45, К 52, A 6106: бог. = Ta прописаша ne- 
АЪЖНИН 


TI. 6 


Bazar въгды(хании) — Г 3706, Д 62-6206, К 5206, Л 6106: ир. = Bush 
вьгдыханнєемь, 

Brei вьздыанинемь — И 4506: ир. = Въхвахь кълдыбуаннн). 

Иже на конц(н) — Е 27-2706: ир. 

Axasy прфкъ nana — Г 3706, A 6206, Е 27-2706: троп. 1, И 4506, К 5206: троп. 2 
= Ахавоу прркъ же нална. 

дуавоү прркъ же nana — Л 6106: троп. 2. 

Ups нҥдєкнга оумр\тн хотл ~ Г 3706, A 6206, Е 2706: троп. 1, И 4506, К 5206, 
Л 6106: троп. 2. 

Wë нигєкин пропок'®давъшю – Г 3706-38, Д 6206, Е 2706: троп. 3 

Въ>несЕте вєлєгдасно хвалы — И 4506, К 52, Л 6106: троп. 3. 

Бъ ксть рожин сл W дЕы — Г 38, Д 6206, Е 2706: бог. 

Съвышх CA прореннга пророкь — И 4506, К 5206, Л 6106-62: бог. 


П. 7 


Трик отроци в nein? – Г 38, Д 6206, Е 2706, И 46, К 53, Л 65: ир. 

Фванадєсалтьски петр - РАЮ – Г 38, Д 6206, Е 2706: троп. 1 = Фванадєсате 
скифтри - н2рдю = Фванадєсатескы вьтърь · НЕАЮ. 

Ованадєслте скифтри - н2раю — И 46, Л 65: троп. 1 = Фванадєсатъскн петр ` 
HZA = ОБАНАДЕСАТЕСКЫ вьтърь + Н2АЮ. 

Обанадеслтескы вытьрь - HZAM — К 53: троп. | = Фванадеслтьски петр. 
и2лю = ОБАНАДЕСАТЕ скифтри - HZPAK. 

Въгвеєсєли ca нюдо — Г 38, A 6206, Е 2706: троп. 2, К 53: троп. 4 = Вєсєли ca 
нюдо. 

Весели ca nogo – И 46, Л 65-6506: троп. 4 = Въёвеседи сл июдо. 

Прогнань ger Hanm — И 46, К 53, A 65: троп. 2. 
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Hogs оправда сл — Г 38, Д 6206, Е 2706, И 46, К 53, Л 65: троп. 3. 
Юже внд®ша пррцн — Г 38, Д 6206, Е 2706, И 46, К 53, Л 6506: бог. 


П.8 


Съшедъшаго сь члгрокы — Г 38, Д 63, И 46, К 53, Л 6506: ир. = Въшедъшааго с 
отрокы. 

Бъшєдъшадго с отрокы – Е 2706: ир. = Съшєдъшаго сь члтрокы. 

Pazruyss книгы хаконьныта — Г 3806, Д 63, Е 2706-28: троп. 1 = Раҳьгнжвъ 
ZAKONHBIA книгы. 

Рахьгнжвеъ аконны книгы — И 46, К 53, Л 6506: троп. 1 = Разгнувъ книгы 
ZAKOHLNBEM. 

Уто дриши рьцн нсанк — Г 3806, Д 63, Е 28, И 46, К 53, Л 6506: троп. 2. 

Гради рьци данндє — Г 3806, Д 63, Е 28: троп. 3, И 46, К 5306, Л 66: троп. 4. 

Ръци намь кто прБстоль – И 46, К 53, Л 6506-66: троп. 3. 

Сарра apesae - пр'Ёстарат — И 4606, К 5306, Л 66: троп. 5. 

Hza деда Хвалима sygt — Г 3806, Д 63, Е 28, И 4606, К 5306, Л 66: бог. 


П. 9 


Tege неопал(имую) — Г 3806, Д 63, Е 28, К 5306, Л 66-6606: ир. = Ta 
HEWNAAHMR. 

Ta нехпалнмхж — И 4606: ир. = Тебе нєопал(имую). 

Дванадєслть пробка - и уєтырн — Г 3806, Д 63, Е 28: троп. 1. 

Пон groupe ДЕДЕ — И 4606, К 5306, Л 6606: троп. 1 = Пон ДЕДЕ Foot, 

Пон деде goot, — Г 3806-39, Д 63, Е 28: троп. 2 = Пон growYe ДЕДЕ. 

Drun coaomone — Г 39, Д 63-6306, Е 28: троп. 3, И 4606, К 5306, Л 6606: троп. 3. 

Вьзпи гав нсанє — И 4606, К 5306, Л 6606: троп. 3. 

Рин неремне + что — К 5306, Л 6606: троп. 4 = Ихьрци ты неремне. 

Игьрцн ты неремие – И 46: троп. 4 = Dun nepemne · уто. 

Глы ДБО gije · како — И 4606: бог. = Dan gie како. 

Dan вдє како – К 5306, Л 6606: бог. = Глы дЕо БЦе · како. * 


® Как мы видим есть две редакции канона гласа 3 Германа: первая в списках ГДЕ, вторая 
в списках ИКЛ. Эти редакции отличаются не только разночтениями, но и наличием в 
некоторых случаях разных тропарей и их разным количеством, как, например, в 
песне 4, которая имеет в первой редакции 4 тропаря, а во второй – 9. 
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Канон гл. 5 


Bafm, ak дати БЖТЕНАГО AA) на павечернице в неделю — M 74-76: Въ Taxe 
m 
HE ЕЕ. канч) - CEMR прркомь - пва на паверници - raat- 


П.1 
Кон и вьсадника — М 74: ир. 
BaTh mnb датн БЖТЕНАГО дўа — М 74: троп. 1. 
Съсждн вГодъхновенныхь словесъ — М 74: троп. 2. 
Глы законных — М 74-7406: троп. 3. 
Tavan E M 7406: троп. 4. 
Травы ЕРогланых + терь — М 7406: бог. 


IL? 
бүтвръжен — M 7406: ир. 
Ц®вннцл дўовныл noyakem — М 7406: троп. 1. 
Opaxia вьстажша повєд'Бнїємь — М 75: троп. 2. 
Бжтеныж H мъслъныж — М 75: троп. 3. 
Иже древле повєлноє — М 75: бог. 


П.4 
Бжїє тн разом вь —М 75: ир. 
Дҳомь пофци в шажще – М 75: троп. 1. 
Ge nik съвытїа zpaupe — М 75: троп. 2. 
Прмждростнж ежтвнох — М 75: троп. 3. 
Ба та въпльценна грлци – М 75: бог. 


П. 5 
Oskan ca epbrë M 75: ир. 
Оүтрънєва axe мон — М 75: троп. 1. 
ЕАкоже жнаншеЕ ВЖЕ — М 75: троп. 2. 
Oyma свом пръмждръын – М 75: бог. 


П. 6 
БльнУжце сл врем – м; 75: ир. 
Жнитїє вжтвно. и garv Tho — М 75: троп. 1. 
GHAR ЕЖТЕНЖ нле — М 75: троп. 2. 
Иже nz ложєснъ стын — М 75-7506: троп. 3. 
Бголюєнаа nman помышленїд – М 7506: бог. 
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П.7 


ПрЕвъ;носимый wijemb гъ — М 7506: ир. 
Ненсуьтенаа снла rirk — М 7506: троп. 1. 
Тронци равноуисльн!и — М 7506: троп. 2. 
Ако сетила ciamıpe — М 7506: троп. 3. 

Zakonz СТВА по въхыде - М 7506: бог. 


TI. 8 


Tese кьсєд'Ётєлю отроци — М 7506: ир. 
BEHATpR mue одискых — М 7506: троп. 1. 
П®нїє koum кгогласныль — М 7506: троп. 2. 
©ъсждн мыслъии — М 7506-76: троп. 3. 

Иже D оца gezuavanıra — М 76: бог. 


П. 9 


Исана анк®%н Baa — М 76: ир. 
Фдиномждръно пил те ни — М 76: троп. 1. 
Радости провьтв%етници — М 76: троп. 2. 

ЕВ ко пофци прБллждрїн — М 76: троп. 3. 
Gricenia ходатаица удкомь — М 76: бог. 


4. Седальны после песни 3 канона гласа 4 Анкъствоужуе мждростнх, после 
песни 6 канона гласа 5 БлГть mirk даТН БЖТЕНАГО АХА 


Бжтенын ҳракъ въ wepazk — М 70: гл. 1, под. Ange аггйскїн. 

Вь ПЛАМЕНИ покаҳа CA — К 56, Л 60: (глас не указан). 

Anka прфуьскы © MOHCEWMA — А 14: (СЕ. єжє н въ БЕГЕ) гл. 2, E 23: (86 6% 
rÉ. ГА. - пб. Прутлу ти ogpazoy), Б 41, Г 5906, И 44, К 5106, Л 6006: гл. 
РД н 7506: гл. 2 сам. = троп. на бъ. гь. См. Тропари праздника. 

Прунистьҳъ пррокъ праздникъ — Б 41: гл. 4 = троп. на бъ. гь. См. Тропари 
праздника. 

Сеори приходите правов рнынҳъ — Д 59-5906: гл. 4 под. ©короварн = 
Съвори пристжпите православныхь. 

©ъворн пристжпите православныхь – М 70-7006: гл. 4 под. Скоровари 
Свори приходите правов"6рнынхъ. 


5. Икос к кондаку гл. 8 Нєнспнсанок слово 


Бесмотрена танньство — Г 3406 = Ge еже сьмотренїа таинство = бе смотре. 
нна таннство = Смотренна танна = Смотрени таннамь = Смотренна 
танно = Смотреннга танньство = Смотренна TAHNA. 
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Се exe сьмотренїа таинство — М 71-7106. См. Бесмотренига танньство. 
Се слотрєнна Таинство — Д 6006. Cm. Бесмотреним тапньство. 
Смотреним танна — В 12, К 5206, Л 62. См. Бесмотреним танньство. 
Смотрени® таннамь — Б 4106-42. См. Бесмотренига танньство. 
Смотренна таино — И 4506. См. Бесл\о'трєннга 'танньство. 

Смотрєннта танньство — Е 23. См. Бєсмотрениа танньство. 
Смотренна таниж – А 15-1506 = Бесмотренна танньство. 


6. Светильны канона гл. 4 Анкъствоужціє мждростиж 


Их горы ка(мень) Decke сл — М 72: под. Aur, въ црковь. 

Ржкама вьсплешами — К 5306 = Ржкама вьсплецг6мь = Ржкама вони 
всплєшаємъ = Ржкамн в'Брнни въсплеціамъ. 

Ржкама въсплецгЕмь — И 4606. См. Ржкама въсплецамн. 

Ржкама єЁрнн всплешаемъ — А 16: под. Съ сүчєникъї въхыдЪмъ, Б 4206. 
См. Ржкама высплешамн. 

Ржками врнии въсплеџамъ — Л 6606. См. Ржкама ВЫСПЛЕШАМИ. 

Црца вьсємьстнаа — М 72-7206: под. Их горы. 


7. Синаксарь 


D - — > e D - 
(Нач.) ©ъвранне в нела + A: стго поста · В тж An, нела - а · поста право. 
славиє сирфчь + въст"Влєснє стынҳъ и мьстный (и)конъ -:— MATBAMH стый 
vn Ф С = Ра 
твонҳъ испов'Ёдникъ помлоҳи на Aan, Л 62-65; (Нач.) Съвранїє въ а - не по. 
Di E D ө”, 

стомъ православїю. Въ тъждє дӯь, въ HEAA Пръёжм постомъ пракославїе, 
снрЕуь въставленїє стыҳъ H УБСТНЫ WEPAZB, ... (Кон.) MATBAMH СТЫХЪ нє. 

— Ka 9 
пов'®дннкъ, помлоу(н) на. М 15706-161. 





? Синаксарь дается по ркп. Sin. slav. 23. 
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Приложение 


Канон / Капоп 


LP Er = | 
ка - гла A: 


А (РНБ, Е. п. 174) 14-16; ЖЗ ут; Б 4006-4206; В 1006-1306; Г 32-36; Д 5806-61; Е 
2406-2606; И 4306-4506; К 5006-5306; Л 59-66; М 6906-72 ОА 140 1-1: Б 
прркомь · ка.Г. A ВЕК KA rA: A ГД кА. гла. ли Ka Te BÈ н правословню 
(віс) - ‚н прркомь ` кА. wepazy ГА-Д, Л ка: православию ` гла. д, М КА. 
гда д: творенїє gewdanogw**, 


* Ha этот день ставятся „3 канона: воскресный и правословию (sic), и проро- 
кам, канон образу гласа 4“. В этом заголовке два названия канона гл. 4: 1. пра- 
вословию, 2. образу. 

** Студийский Алексеевский устав: ... кд... правоврию - rAa - A - феофана 
творению, ГИМ, Син. 330, л. 1206. 


Koum Єтєрос тїс 'Орбобойа.с, Pepwv axpıorıxida туд 
Inuepov evoeßing Өофеүүѓос тубу атүлт. "Hxog $. 
©вофауоус 


РНБ, Греч. 712, л. 4806 O 1: Греческий текст канона не полностью соответ- 
ствует славянскому тексту А, он скорее отражает ту редакцию канона Феофана, 
которая содержится в ГДЕМ; 2: Ркп. Vat. graec. 771, л. 150: 'О кауфу ўҳос $, 
Фіроу акростіҳіда` Утудєроу euoeßing Өгофеүүѓос̧ тууӨгу aryàn, pen. Sin. 
graec. 734, л. 9006: “Етёрос кауфу siç rä ӧрдодойау, фёроу 
акростіҳі$а` Хђығроу sobing беофеууеос ПЛубЕУу aiyAn. "Нхоб $. Ha 
полях лигатурой записано имя Өғофау. 


Kanon'” im 4. Топ? 


1: gr. Ein anderer Kanon, gr. u. Л add. auf die Orthodoxie, И auf die Orthodoxie und 
die Propheten, Б auf die Propheten; 2: gr. add. der die Akrostichis trägt „Heute ist 
gekommen der Frömmigkeit göttlicher Glanz“, И add. auf das Abbild; 3: gr. add. 
von Theophanes, M Schöpfung des Theophanes. 
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Песнь / Оде 1 
Ирмос / Hirmos 
No 
mE» A- 
© ДДор® үръмнаа! пжүнна?. 
@ змемокрънами“ стопами · 
© древлеб шєствовавъ HAS · 
© кретахвразно моспувама? ржкамае - 
е 
© CHAN амаликељ? 


© 1R поустыни Иповдилъ єсть - 
@ 12* akon Мпрослави CA2510,11,12,14,k ..._ 


А 14; Г 32; Д 5806; Е 2406; М 6906: кратко; Б 4006; В 1006; И 44; К 5006; Л 59: 
полн O 1: Г нет, БИ урьмна, ВД урымнжж, ЕЛМ чермьнаго, К урьмнааго; 2: 
ГД нет, И пжуина; 3-3: ГДЕ нет; 4: Л нємокрънъима, М немокръно; 5-5: М нет; 6: 
ВЛ древнтыи; 7: Б monce; 8: В ржка; 9-9: И сила амалнкова, Л AMAAHKOBR CHAR, 
10-10: Б нет; 11-11: И нет; 12-12: ВЛ нет; 13: К пр славныи; 14-14: КЛ нет. 


*-* В греческом этого колона нет. Возможно это добавление славянского пере- 
писщика, 


Oën а. Eippóç? 
© ОӨаћасотс тб ёридаїоу (mEIayoc 
@ аброхо їҳуғолу 
® о mañas melevoag 'їтрату\, 
@ стауротутое Mworswg spot 
© тоо Аналтук nv düvanıv 
© iv TH ёрро Erpomwoaro — EE 94, № 134). 


РНБ, Греч. 712, л. 4806 O 1: В списке РНБ, Греч. 712 ирмосы, как в большин- 
стве древних рукописей, даны кратко. В А часть ирмосов пишется полностью, 
поэтому мы дополняем текст ирмоса по ЕЕ; 2: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 
94, № 134. Метрика тропарей в ркп. совпадает с метрикой ирмоса в EE - 6 
колонов: 11, 6, 10, 9, 8, 10. 
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'Des Meeres rote See! hat ??аиЁ nicht feuchten “Зригеп” "einst Israel 
durchzogen’, mit kreuzförmig (ausgebreiteten) Armen‘ "hat Moses 
"des Amalek Macht? ’in der Wüste besiegt, "зо daß er berühmt 
wurde? 4910,11. 


1-1: so gr. u. АБИ (slav. nom. statt acc.), EKAM Des Roten Meeres See (nom. statt 
acc.), Г Das Meer (gen. statt acc.), A Das Rote Meer (inkongr.); 2-2: TAE trunc.; 3-3: 
М nicht feucht auf Spuren; 4-4: М trunc.; 5-5: gr. u. ВЛ das alte Israel; 6-6: so gr. u. 
AB (trunc.); 7-7: so 5, рг. и. A des Moses, Satz ohne Subjekt; 8-8: so рг. и. АЛ, И nom. 
statt acc.; 9-9: Б trunc.; 10-10: И trunc.; 11-11: ВЛ om., К als berühmter. 
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1,1 


© Анкъствоужше! мждростиж? днесъ - 
@ врно? въғпнємъ“ - 

© гако дивна? дла TROT уе. 

@ и вєлна? сила? - 

© гако? наше єство! · 

© гласно" сдБла? -:-— 


А 14; Б 4006; В 1006; Г 32; Д 5806; Е 2406; И 44; К 5006; Л 59; М 6906 0 1: Б 
Анкьствоүлщн, ГДЕМ Игражше; 2: ГДЕМ съ вєсєликмь; 3: БВИКМ в'Брни, ГДЕЛ 
&фрьнии; 4: И вьпиємь; 5: В ги, ГДЕ чюдна, КЛ дивнда, М чюднаа; 7: М велика; 
8: И слава; 9: ГД н, ЕМ иже; 10: ГДЕ кдиньство, М єднномљышленїє; 11: ГДМ н 
съгласнк, Е съгласне; 12: ГД съдВлавын, Е сдБловавын, И сьд®вал, М 
съдфлавы. 


Ф Уюртоутес peT’ euppoouvng отроу 
® moroi Bonowuev 

© ‘©; даџџаста та. {руа соу, Sport 
© ка! нєүалтп ù Súvapıç, 

® о тту hpv òpóvorav 

© kai очифомам ірүасајрғуос̧ - 


РНБ, Греч. 712, л. 4806-49. 


Indem in Weisheit’ wir heute gläubig? frohlocken’, "wollen wir 
schreien‘: „Wie wundersam (sind) Deine Werke, Christe’, und wie 
groß die Macht‘, denn’ unsere Einmütigkeit® hast Du und’ Harmonie 
geschaffen.“ 


1: gr. Frohsinn; 2: gr. u. БВИКМ wir Gläubigen; 3: gr. u. ГДЕМ tanzen; 4-4: so gr., 
slav. schreien wir; 5: В о Herr; 6: И Herrlichkeit; 7: рт. u. ГД und, EM Der Du; 8: so 
gr. и. М, А(?)ГДЕ Einheit; 9: Е om. 
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1,2 


Ф Днесъ! местни? вгомждръно?. 

© придте* nov Tka - 

© нъїн° нео” вєсєлить се HË zemat? - 
@ и дгглъектъї"! своръ!2 - 

© H удуъска? съставленна!“ - 

© "змєстно!е праўноүж!517 .;— 


А 14; 5 4006; В 1006; Г 32; Д 5806; Е 2406; И 44; К 5006-51; Л 59; М 69060 1: М 
Ань; 2: Б честно, ГД paaosannn, Е рёванне, И уєстн, КЛ чьстным, М pago- 
eren: 3: ГДЕ вомұдрин, Л вгоприжтень H вГомждржно, М БТомждрьнїн; 4: Б 
нет, М град те; 5: ГДЕМ съвєршимъ; 6: И n наф; 7: В нет, Б во; 8: БВ нет; 9: И 
съ лкы гемьними; 10: БГДЕКМ нет; 11: ВКЛ ангдскти, ГДЕ англьскат, М аггль_ 
єтїн; 12: ГДЕ вонньства, М минн; 13: БИ уАУьски, ВКЛ улкь, TAM улемьстин, Е 
УАЕЦЬСТННИ; 14: Б нет, ГД съньмн, Е с нами, И родь » сьставленне, М съБори; 
15-15: И прагноужть св тло; 16: Б нет, ГДЕМ pazanveo, И св тло; 17: TAM 
прагдьноующе, Е праз(нующе). 


© || "Ншрау харноуктуу, беофроуес, 
© бЕбтЕ TEeXtowuev 

© убу оурамос ғєуфролуғтал Kat үй, 
© тоу АууЁЛоу та таүрата 

© кал тӧу Вротёу ovormpara 

© бафероутос foprälovra! -~ 


Sin. graec. 734, л. 91 0 1-1: Утраченную часть канона в pkn. РНБ, Греч. 712 мы 
даем по ркп. Sin. graec. 734. 
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Реп Тар дег Freude!, "kommt, lasset uns? gottweise‘, ehren”! Nun’ 
freuet sich? дег Himmel und’ die Erde, und? der Engel Schar und 
der Menschen Versammlungen" feiern auf је ihre Ап”. 


1-1: so gr. u. ГДМ, Б Heute heilig, Е Heute (ist) Freude, И Heute Feiern, АКЛ Hei- 
liges Heute; 2-2: Б om., 3: gr. и. ГДЕМ ihr Gottweisen, N gottgefällig (zu Heute) und 
gottweise; 4: gr. и. ГДЕМ begehen; 5: И und nun; 6: Б nämlich; 7-7: В om.; 8: И add. 
mit den Menschen der Erde; 9: БГДЕКМ om. 10: gr. u. М Ordnungen, ГДЕ Heere; 
11: И Geschlecht, die Versammlung, TAM Synoden, Е mit uns; 12-12: so рг. u. FAEM, 
А heilig, Б om., И licht. 
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© Велне! милосрдие драще?. 

© ржкамн“ всплєшамъ? 

@ бна скоръ ХЕЪ съшедше сд · 

© Tn ха вспонмъ? · 

© %сфеєнънъїмн? "hem Auf? - 

© пит сцєннъїлмн" пропов дли" 4: — 


А 14; Б нет, В 1006; Г 32; Д 5806-59; Е 2406; И 44; К 5006-51; Л 59; M 6906 D 1: 
В geanta, ГДЕ велико; 2: В Ади, ГДЕ вАГодаННк, М БАтєльство; 3: ГДЕ ЕНДА. 
ue: 4: ГДЕ ожц®; 5: ВМ вьсплецінль, ГДЕ вЪЕДЕЖЪЕМЪ, И вьсплєцгЬмь, Л Bac- 
ПАЕУАМЪ; 6-6: Г A растомша CA оүды хы, Е растогацшага оүды хЕы, M pacto- 
жцієн CA оуди XEH; 7-7: ИК ХА вьспоемь, ГД съвъкүплєник въ кдиненик, E CO- 
BOKYTIAEHH въ KAHNEHHE, М съвькоуплени къ съединеню; 8-8: ГДЕ и БА поҳва. 
лимъ, Ми ва вьсҳвалнаь; 9: И нет, Л сїйєннынмн; 10: ВИЛ нет; 11-11: Г миръ 
подавъшаго, Д миръ подаєъшдаго, Е миръ подавиКаго); 12: ВИЛ нет; 13: ВЛ 
нет; 14: ВИКЛ пропоє' данин. 


Ф Меустту єйғрүғсіау ВАғтоутес 

@ хирас KpornNowpev, 

© та биотота Е тоў Хротоў 

® ovvnykeva проб Zum 

© кал тоу Өғоу alveowpev 

© тоу тту ирцупу прутамедоамта. -:~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 
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Da wir die große! Barmherzigkeit? schauen, lasset und ?їп die Hände 
klatschen’, die wir *zur Versammlung Christi zusammengekommen 
sind‘, und lasset uns Christum besingen? fmit geheiligten’ $Gesän- 
gen‘ und? ”geheiligten Bekenntnissen”. 


1: gr. größte; 2: gr. u. ГДЕМ Wohltätigkeit; 3-3: ГДЕ die Hände erheben; 4-4: gr. u. 
ГДЕМ die getrennten Glieder Christi zur Vereinigung zusammengeführt worden 
sind; 5-5: ИК wir besingen Christum; 6-6: TAEM und wollen Gott preisen; 7: И от.; 
8-8: ВИЛ om.; 9-9: ГДЕ Dem, Der den Frieden gewährt. 
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Ф | 'Дастъ ca! црквн? дне. 

© повЁда“* 

© W ва? ҳотЁннємъе и д'Блол\ъ7 - 

@ праков'Врнъїмъе д'ФБломъ? · 

© правов Ёрнъїмъ!о людемъ!! 

© "yecrno? вплъшение* - пропов'Ёдалжцие! Serca Aler -:-— 


А 1406; Б 41, В 1006, Г 32-3206; Д 59; Е 2406; И 44; К 51; Л 59; М 700 1-1: 
ГД даша сл, Е даша, М даны вышх; 2: Б нет; 3; Л нет; 4: ГДЕ пов днага, И no- 
Ekaa, М пов®ды; 5-5: ГД кодвижимыимъ, ЕМ водвижныммъ; 6: ГДЕ манн. 
Kat, М мановенїємь; 7: ГДЕМ сеЁтълмь; 8: BBH нет, Л праков'®рнынмъ; 9: БВИЛ 
нет, ГДЕМ миханла жє н феодоры, К людемь; 10: ГДЕ БлгочьстънЁ, КЛ нет, М 
Блѓоуьстивыҳь; 11: ГДЕ вру, К нет, М вЪры; 12-12: ГД въсъпринлъшею црю 
нашею, Е въепринмше Up нашею, М крЪпацем сл цремь нашимь; 13: ИК 
мистоль; 14: ИК вьпльцєниємъ; 15: Б пропов'Ёдаж, Л н пропов'Ёдажцие, 16- 
16: БИ Ха спса. 


* В рукописи x. 


© ’E860n тӯ 'ЕккАџсіа отероу 
® та эзктүттурї@ 

© Өғоклутуто уут кал BovAn, 

® Mıxan\ Өғодорас̧ Te, 

© тӧу ғ0сє80с тїс тісто 

© аутғҳоџёушу Вас1\оу Nußv ~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 
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Gegeben ward "der Kirche? heute? “ег Sieg" auf gottbewegten”’ 
Wink und Ratschluß Michaels und Theodoras, unserer gottesfürch- 
tig’ den Glauben schützenden Kaiser‘. 


1: TAEM wurden; 2-2: Б om.; 3: Л om.; 4-4: gr. u. ГДЕ plur.; 5: so gr. u. ГДЕМ, АБВИ 
КЛ von Gott; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, anders A durch orthodoxes Werk, durch orthodoxes 
Volk, indem es die Fleischwerdung des Reiters Christus bekannte, BBA durch ortho- 
doxes Volk, indem es die heilige Fleischwerdung des Retters Christus bekannte, ИК 
durch orthodoxes Volk, indem es mit reiner Fleischwerdung den Retter Christus be- 
kannte; 7: М gottesfürchtigen. 
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= 


A 


© Wprxne! несжше? пронде?. 

© сжшжж“ ереси. 

Ф цръков во? ти? ?дко!° унсттаа?- 

© истовъетвоужшей - 

© ВЪСЕУЕСТНО!? СВЪТАЩЕЗ СА 

© n“ правов 'Ёрно'° вєсєлаціе!6 ca” u 


А 1406; Б 41; В 1006; Г 3206; Д 59; Е 2406; И 44; К 51; Л 59; М 70 0 1: М Өржжїа; 
2: ГД вражьднъ, Е вражедное, М Zaovacrioy; 3: ГДЕ sek К прондосто, Л прн. 
ндосте, М нсуєхошА; 4: ВК cxx, ГДЕ ищиезе, И творац, М ае; 5: Б ересь, И 
уюдеса, М єрєсємь; 6: И цркви, М храмь; 7: И нет; 8: ГДЕ твою, М твон; 9-9: ГДЕ 
прунстага Abo 10: М nprkeTaa; 11: БВ не истовьствоужще, ГДЕ нын nko- 
Hamn оукрашаемоу, И невсто, КЛ не нстовьствоижщж, М нЕ WERAZEI oy- 
крашаемь; 12: В вси уестно, ГДЕ вьсєл'Ёпно, И всєуєстноє, М БлгодВпно; 13: 
ГД вндлшє, Е gugan, К свьтацін, М раше; 14: ВК нет, ber 15: БВК npa- 
воврнихь, ГДЕ вьсєуьстьн, Л правовФрный, М вьсєсціно; 16: Б сєлъ (Sic), 
ВКЛ весєллцін, ГДЕМ радуюмъ; 17: БВКЛ нет. 


ө 


Ф ‘Роифалал тїс Svopevoug тоу 
© сафос алрғсғос̧, 

© тоу yàp уабу cov, Памалууё gouv, 
@ ғу икоол котнофцуоу 

© пауғџс:Вос Hewuevon 

© убу пауцроҳ аүаћАоџеда. ~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 
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Theotokion 


!Die Waffen? ?дег feindseligen’ Нӣгеѕіе“ sind offenbar vergangen”; 
"deinen Tempel? nämlich’, о ®verehrte? Jungfrau’, sehen wir jetzt 
mit Ikonen geschmückt werden und frohlocken allheilig'”. 


1: so gr. mit conj. aiptorewg für aiptorewv, slav. mit verschiedenen Verderbnissen, 
am besten M Die Waffen der Häresie sind offenbar durch Unfrömmigkeit vergangen, 
vgl. gr. Druckausgabe (тёу dvoosßov ... олрёсеоу) Die Waffen der unfrommen 
Häresien sind offenbar vergangen; 2: gr. eigtl. Schwerter, АБВГДЕИКЛ sing.; 3-3: so 
gr. u. ГДЕ, АБВИКЛ tragend (auf Waffen bezogen); 4: so gr. u. ВГДЕМ, АБ ипогат.; 
5-5: so gr. u. М, ГДЕ ist offenbar vergangen, И anders ist Wunder tuend vergangen, 
ВКЛ ungram.; 6-6: И ріџг.; 7: И om.; 8-8: gr. verehrte Allreine; 9: ГДЕ allreine, M 
allheilige; 10-10: so gr. u. ГДЕМ, anders A bekräftigend allheilig leuchtend und 
rechtgläubig sich freuend (ohne finites Verb), Б nicht bekräftigend, allheilig leuch- 
tend und bei den Äckern (?) der Orthodoxen (ohne Verb), В nicht bekräftigend, alle 
heilig leuchtend, die Orthodoxen erfreuend (ohne finites Verb), И о Braut, das All- 
heilige leuchtend und rechtgläubig sich freuend (ohne finites Verb), KA nicht bekräf- 
tigend, allheilig leuchtend, die Orthodoxen erfreuend (ohne finites Verb). 
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Песнь / Ode 3 
Ирмос / Hirmos 
€ п-т. 
Ф Веселит ca! w Teek 


Ф црквн твога -:-— 


А 1406; М нет; В 1006-11; Г 3206; Д 59; Е 2406: кратко; Б 41; И 4406; К 51; Л 
5906: полно O 1: БИ веселат. 


оза ү. Бенде 
© Е\фралуетал imi сої 


© (1 ’Erkänota cov, Xpiori, kpålovoa -~ ЕЕ 94, № 133) 


Sin. graec. 734, л. 91 о 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 94, № 133. Метрика 
тропарей в pkn. совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ - 4 колона: 7, 11, 7, 10. 


Es freuet! sich über Dich Deine Kirche 2Сһгіѕіе, und гай: „Du bist 


mir Kraft, Herr, und Zuflucht und Feste?”.“ 


1: БИ freuen; 2-2: slav. trunc.; 3-3: so gr. Druckausgabe (Zú ноу ioxus Кури, 
Kal катафуүту Kai стерғора), gr. trunc. 


Неделя первая поста 175 


Sch 


© Niere! negtpnsiga? 

@ єрєтнгъ? Beceane* - 

@ weieng ?кєсєЛє и? сила? - 

@ правов'Бонъгж? съдръжить! .:— 


А 1406; Б 41; В 11; Г 3206; Д 59; Е 2406; И 4406; K 51; Л 5906; М 70 ОТ: БИ н, 
ГД Оуже не въхвышакть сл, Е Фуже нє вышакт сл, М Не ктомоү Уже; 2: TAM 
нєуьстнвынҳъ, Е НЕУТЕХЬ, Л нев'врный; 3: БГДЕ еретикь; 4: Б нет, ГДЕ rapat- 
ник, М ин Брьвн не вьзводат са; 5: ГДЕМ нет, ВИ нж; 6: БВИКЛ exuma, ГДЕ 
shma БО, М БИЖ; 7-7: БВГДЕИКЛМ нет; 8: И снлх; 9: Б правок" рн., В правов+р. 
ныҳъ, ГДЕ праков'®рыа, ИК врныхь, Л в%рных, М православїє; 10: Б нет, 
ГД оудьржала wert, Е утвержада, И WERAPEKHTE, КЛ дрьжить, М ®кр'®пн. 


Ф Ока тоу асбу 

® аірғтікбу убу п офрус алретаь 
© ту yàp Geo Suvanıc 

@ тту 'Ордодойау ёкратиує <~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 


Nicht länger erhebt sich? der ungläubigen? Häretiker Freude‘, son- 
dern” die ‘Freude und Kraft Gottes erhält’ die Orthodoxen'*. 


1-1: Б mit größeren Abweichungen Auch jetzt der ungläubigen Häretiker und die 
Kraft der Orthodoxen trunc.; 2-2: so gr. u. ГДЕ, М Nicht länger erheben sich, AMKA 
Es gibt nicht; 3: ГДЕМ unfrommen; 4: ГДЕ Stolz, М Augenbrauen; 5: so ВИ, gr. u. 
FAEM denn; 6-6: рг. u. БВГДЕИКЛМ om.; 7: ГДЕ hat gehalten, M hat gestärkt; 8: рг. u. 
M Orthodoxie. 
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Te een ж AE Be Е 


3,2 


© Фклаци пррусти!. 

@ животворащие? с HEECH? дне. 
© зрост намъ кроплщиеяб · 

@ на? встаниє? вЕрнъїмъ? .:-— 


А 1406; Б нет; В 11; Г 3206; Д 59; Е 2406; И 4406; К 51; Л 5906; М 70 О 1: ГДЕ 
промьстии, В пррци, Л прБунстин, М прђуьскын; 2: ВГДЕ животворациљ, М 
животворнж; 3: TAKAM HEE, ЕЙ HEC; 4: Е нет; 5-5: Е росж кроплть намъ, И 
кроплше росж; 6: ГД кропеть, М да капллть; 7: ГДЕМ о; 8: ГДЕ въстаннќн), Л 
въстАННЕМЪ, М исправени; 9: ГДЕМ еры, Л к'Брнынмъ. 


© М:Ф:Лал профуткос 

© lwomoiòv #8 оцрамой отудєроу 
© бросоу OI рауатосау 

© imi TH eyipoa THE "era ~ 


Sin, graec. 734, л. 91. 


!Wolken sollen prophetisch' heute? *vom Himmel? *lebenschaffen- 
den Таџ“ uns tropfen lassen zur Auferstehung” des Glaubens. 


1-1: FAEM Prophetische Wolken sollen, В Prophetenwolken sollen, A unklar; 2: E 
om.; 3-3: ГДЕИКЛМ von den Himmeln; 4-4: so gr. u. ВГДЕМ, AMKA inkongr.; 5: М 
Richtigstellung. 
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3,3 


O 'Въ күмваҥбуъ!? · танно? 
nd уе 5 Ki 
© аплъ° укъ? толкы. 
© паме? сжигьства? въпиж? !©*%д. ИО». 
© аще" - честныхъ? иконъ? npbanka't* —— 


А 1406; Б 41, В 11; г 3206; Д 59; Е 2406-25; И 4406; К 51; Л 5906; М 700 1-1: ГДЕ 
Богласьн%ф, М БРОГААНО; 2: Б коульвануь, ВИК vw packe, Л кнмвал'®; 3: 
ГДЕМ танныса, И вАко танно; 4: БВГДЕЛ апан, И anae; 5: БВГДЕИЛ ХВЫ, М еъ. 
ck. 6: Б стропи; 7: М выше; 8: БГДЕМ kerga; 9: БВКЛ вьпижциє, ГДЕ да въ. 
гъпиють, И впижцій, М да вьпнжтъ; 10-10: БВГДЕИКЛМ нет; 11: БВГДЕИКЛМ 
нет; 12: ГДЛ уьстныихъ, И VEHO; 13: М wepaze; 14: Б пр'®дъ naca, ВИ прЕда. 
нит, ГД въ2денженик, Е на BAZASAHHK, КЛ пр'Ёданик, M HENIPABAEHIE. 


*-* Непонятно. Возможно так сокращено написано AAAHAOYIA. 
** пръднВа (ош.?). В других списках пр" даним. 


Ф Einxws ai пускал 
@ тофу Апостоћоу тоў Хрютоб талтгүүкс 
© уперфиос Воатосам 

TOV сєттФ©у икоуху аморбоолу ~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 


Wohlklingend' sollen? "die geheimnisvollen Posaunen’ ‘der Apostel 
Christi’ über alle Natur’ schreien? Sou der heiligen Ikonen Wieder- 
aufrichtung‘. 


1: so gr. u. FAEM, АБВИКЛМ Mit Zimbeln; 2-2: so gr. u. FAEM, АВИКЛ inkongr. part. 
3-3: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ geheimnisvoll die Posaunen; 4-4: БВГДЕЛ о Apostel 
(plur.) Christi, И о Apostel (sing.) Christi, M aller Apostel; 5: so gr. u. БГДЕМ, 
АВИКЛ Wesen; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, A der heiligen vorliegenden Ikonen, Б der hei- 
ligen Ikonen vor uns, B zu den Traditionen der heiligen Ikone, M heilig zu den Tradi- 
tionen der Ikonen, KA zur Tradition der heiligen Ikonen. 
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3,4 


© Въспонмъ' ya - 

© пропов давышааго? ?нал\ъ дне?“ · 
© зефєньныї увразь? - 

© ?нконъное® ПОКЛОНЕНИЕ” -:-— 


А 1406; Б 41; В 11; F 3206-33; A 59; Е 25; И 4406; К 51; Л 5906-60; М 70 О 1: БВИЛ 
Вьспоемь, ГДЕ Въсҳвалнмъ; 2: BBA проповВдавьшаго, „I M „покаҳавшаго, 
Д покаҳавшааго, Е nokazasura, И проповдажциє; 3-3: Б дне на; 4: Г ДЕМ нет; 
5-5: В egen? хвраҳь, ГД ufa BAATOYBETHBA + Хәнсто^ювнва, Eupa бАГОЎН. 
ва, М цўцж Блѓомьстнељж H Ҳолювивж; 6: Б нет, ИКЛ сшенных; 7-7: ГД съ 69. 
дъхновенныими продлвєнии, М съ вГовнуВнными @расльми; 8: Б иконь. 
ниж, Ли нконноє. 


Ф "Yurnowuev тӧу Хротёу 

® тоу ауадаѓаута. пылу "Avacoav, 

© Өсос67) фіАоҳрістоу 

© суу тот Beoosmrois ВАастдшас: ~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 


ILasset uns! Christum besingen’, "Der uns? heute? verkündet hat? 
“die geheiligten Bilder), "dief Ikonenverehrung”” 

1-1: БВИЛ Wir besingen; 2-2: И indem wir ... verkünden; 3: gr. u. ГДЕМ от.; 4-4: 
В das geheiligte Bild, gr. u. М anders die fromme christusliebende Herrscherin, ГДЕ 
den frommen und christusliebenden Kaiser; 5-5: gr. u. ГДМ mit gottbegeisterten 
Zöglingen; 6: Л und die; 7: Б inkongr. 
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3,5 


D 


Ф Скиниж! Ta? сщеньнжж? - 

© имжще“ в рниб унстаа? 

© ск тлжх? каГОДТЬ 

© ным? прижтн!о Илодим cal <: — 


А 1406; B 41; В 11; F 33; Д 59; Е 25; И 4406; К 5106; Л 60; М 70 0 1: ГДЕ Храмъ, М 
Селен: 2: ГДЕ твон, М твоє; 3: E нет, ГД стын, И сшеннж, М сшенное; 4: ГДЕ 
постигъше, М достигше; 5-5: В пре там в’рнн; 6: Е нет, TAN к'®рнин; 7: 
ГДЕМ пр устаю; „8: В н св тлжж, ГДЕ сеЁтооврағною БАТИЮ, И св’ тлаа, М 
свтовидном влбтиж; 9: ИКЛ нет, Б и на; 10: ИКЛ нет, Б прижтне, ГД oga- 
ренфи выти, Е о5аренви вы, М wzapntn са; 11-11: ИКЛ нет. 


ө 


© Укцуйу соу тту ієрау 

® катаЛавоутЕб oi moroi, Памалууе, 
© фото ёт xapırı 

@ убу karauyaodnvaı &онеба, ~ 


Sin. graec. 734, л. 91. 


Theotokion 


Die wir Gläubigen' dich als geheiligte Hütte? haben’, о Reine‘, fle- 
hen wir, даб? wir durch helle Gnade jetzt’ °erleuchtet werden‘. 


1: E om.; 2-2: gr. u. ГДЕ deinen geheiligten Tempel, M deine geheiligte Wohnstatt, Ab 
ИКЛ dich als geheiligtes Zelt; 3: gr. и. ГДЕМ erlangt haben; 4: gr. u. ВГДЕМ Allreine; 
5: В und daß; 6-6: so рг. и. ГДЕМ, АВ асс. statt instr., И nom. statt instr.; 7: ИКЛ от.; 
8-8: so gr. u. TAEM, A empfangen, b und zum Empfang. 
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Песнь /Ode 4 


Ирмос / Hirmos 4* 


> 


СА 
NME D A D 
Ф Въулвижена ТА! -:— 


А 1406; Г 33; Д 5906; Е 25; М 7006: кратко; Б 41; В 1106; И 4406; К 5106; Л 60: 
полно O 1-1: Д Bazuecena TA BHAE. 


* В ркп. А после ирмоса 40й песни ошибочно написаны тропари 50й песни. В 
издании тропари 4ой песни поставлены после ирмоса 4ой песни. 


'Оёту 8. Еюрос.1 
© | 'Erapfivra o iora т) 'ЕккАпоча. =~ 


Sin. graec. 734, л. 9106 0 1: Канон Иоанна монаха, EE 94, № 133. Метрика тро- 
парей в ркп. совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ — 6 колонов: 13, 8, 6, 8, 7, 10. 


"Ans Kreuz! erhöht ?sieht die Kirche? Dich, Ldie Sonne der Gerech- 


tigkeit, da trat sie in ihre Ordnung ein und rief geziemend: „Ehre sei 


Deiner Macht, о Нет?“ 


1-1: so gr. Druckausgabe (#11 oravp® тофу “НМмоу тйс Ўкалосуутус, kom 
iv тб тайа аутӣс, Икотос kpavyálovoa: Ada rý уура Zou Кори), 
gr. u. slav. trunc.; 2-2: slav. trunc. 


Неделя первая поста 181 





41 


@ Ta! сжшьства? жна? параклниТомь“ . 
@ црковъз устие сл”. 

© нашєстенем? TH’ . 

© n” еретическыжи" 

© *лъстн'? (Merpken* 

© слово" БЖНЕ!5 · MHOTOMHAOCTHENOEN .:— 


А 1406; Б 4106: друг; В 1106; Г 34; Д 5906; Е 25; И 4406; К 5106; Л 60; М 7006 D 
1: ГДЕ Пришествикмь, И Сфеннаго, М Нантїємь, Л © (sic); 2: ГМ нет, E ти; 3: 
ГДЕ БЖТЕНЫМЬ, М БЖТЕНАГО; 4: В АХА, ГДЕМ оүт'®шнтєлл, ИКЛ параклита; 5: 
ВГДЕИЛ скож црквь, М твон храм; 6: ВЛ сти, И сьҳрани Ўтерьди; 7: ВГДЕИКЛМ 
нет; 8: ВКЛ и нашествие, ГД н прохоженикмь, Е м прохожениемь, И D наше. 
стента, М пришєстеїємь; 9: ВИКЛ нет, ГДЕ того, М сего; 10: ВГДЕИКЛМ нет; 11: 
ГДЕ кресьную, И ереснискж, КЛ крескыж, М ереськжл; 12: ВИКЛ прЕльстн, Г 
прелестьную, ДЕ прелесть, М.льсть; 13: ИКЛ нет, ГДЕМ жени; 14: М слове; 15: 
МеЖИн; 16: Г нет, ВИКЛМ многомстиве, Е MHOTOMATE. 


* В рукописи дъетистрЪБи. 


© Emporjon тӯ ба. тоў Параклтүгоу 
@ тоу соу vaov аүіасоу 

® xai тў пароџоіа 

@ тоутоу Tiç аїрёоос 

© ттуу пАаупу алгеАасоу, 

© Лбүє той Geo), поћи ~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 
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!Durch das? göttliche Kommen! des Parakleten’ heilige! *Deinen 
Tempel”, und ’durch Dessen Ankunft’ vertreibe® der Häresie Irr- 
tum’, о vielerbarmendes!® Wort Gottes. 


1-1; so gr. u. ГДЕМ, A add. des Wesens (Hörfehler des slavischen Übersetzers oder 
itazistischer Fehler der Vorlage — *tmıpurnce, so auch im Folgenden), АБ Vom 
Wesen Gottes, BKA Vom Wesen, И Des geheiligten Wesens; 3: АБИКЛ Parakleten 
Gottes, В Geistes Gottes, ГДЕ Trösters, М göttlichen Trösters; 4: so gr. u. ВГДЕКЛМ, 
АБ werde geheiligt, И bewahre, stärke; 5-5: so gr. u. ВГДЕИЛМ, АБ die Kirche (nom.), 
К die Kirche (асс.); 6: so gr. u. ВГДЕКЛ, АБИМ от.; 7-7: so gr. u. М, Ab durch Deine 
Herabkunft, ВКЛ Herabkunft (inkongr.), ГДЕ durch Dessen Hervorgehen, И von der 
Herabkunft; 8: so gr. u. ГДЕМ, АБВ rotte aus (A add. auch), ИКЛ om., dann kein fini- 
tes Verb; 9-9: so gr. u. ГДЕИМ, АБВКЛ der Häresien Irrtümer; 10: T om. 
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© Җнтєнскааго! нзвавн? двоврна?* - 
@ свонм“* жє? бАЮДЕМЪ гави 

© vecno? 

© mmorollaknıno® - 

© и? в'Брно!° впитии 

© 120) ноши оутръноуже +: — 


А 1406-15; Б 40; В 11; Г 33; A 5906; Е 25; И 4406; К 5106; Л 60-6006; М 7006 о 
1: БВИ Жнтенска, ГДЕ Мужнаго, Л Житенскаго, M НжжнЪиша; 2: ГДЕ nz. 
БАВНЕЪ; 3: ГДЕ глочьстим, И двоєв' риє, КЛ 2лов'Бриф; 4: ГДЕМ скота; 5: БГ 
ДЕКМ нет; 6-6: В вн людель, ГДЕМ люди покажн; 7: БВКЛ vecta, ГДЕМ Благо. 
уєстнга; 8: Б влаголпнж, ГДЕ ревностию ражьжена, И многолтно, КЛ мно. 
гол пнжж, М ръвенїємъ горац; 9: EM нет, Б да; 10: БГДЕМ в рою; п: Б во. 
пиж, ГД поюшага, Е поюці, И вьпижциє, М 2овжще; 12-12: Е нет, БИ сла chat, 
ВК слава сил TBo(en), ГД слава, Л слава ХЕ снл., М слава crak твоєи гӣ. 


* Ошибка переводчика из-за итацизма (бус- как дю-). Это распространенная 
ошибка. 


© Влаютаттс puodyuevoç Suooeßesiag 
@ тоу соу Ладу ауаб#Фоу 

© To pe evorßeiag 

@ lhw TUpToXounevov 

© ка! лота xpauyalovra' 

© Доза тт дууаци соу, Кури ~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 


Sa Sonntag der ersten Fastenwoche 
2 ooo ooo Sonntag der ersten Fastenwoche 


Aus des ‘Lebens Zwieglauben' rette), "Deinen Leuten aber" zeige? 
°fromm, vieltugendhaft und gläubig zu schreien’: „Aus der Nacht 
am Morgen uns erhebend?.“ 


1-1: gr. u. HEN Aus der Not der Unfrömmigkeit, КЛ Aus des Lebens Afterglauben; 
2: ГДЕ рагі; 3-3: gr. u. TAEM Deine Leute erweise als; 4: БГДЕКМ от.; 5-5: gr. u. М 
von der Frömmigkeit Eifer und von Glauben brennend zu schreien, ГДЕ von der 
Frömmigkeit Eifer und (Е om.) von Glauben brennend zu singen, БВ tugendhafte 
Ehre und in Glauben zu schreien, КЛ tugendhafte Ehre und zu schreien; 6-6: gr. u. М 
Ehre Deiner Macht, о Herr, E trunc., БИ Ehre der Macht trunc., ВК Ehre Deiner 
Macht trunc., ГД Ehre trunc., Л Ehre, Christe, der Macht trune. 
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© '(Ущеннъыхь окрагь!? нконь? - 

@ христоавленьнъ м 

© gesi, 

@ ууврагомь® приемллще” 

© з5Жиа веседна? - 

© кдгол'Бп? вєсєлациє! "конц Zeus si 3 


А 15; Б 40; В 11; F 33; Д 5906; Е 25; И 4406; К 5106; Л 6006; М 7006 O 1-1: ВК 
Свфенномврахныхь, ГДЕ СТооБрагНЫМАН въовраженин, И Geifienowspazto, Л 
Gifiennowspazuel, М Gifpennowspazatikimn наурьтанмн; 2: Б швразн; 3: Б 
иконы, ГД нконъ свога люди ` покажи, M 1 WERAZE; 4: 5 Ху ювдєнҗ, В ee 
TAE Vë SnAkezsue, И Хоу авлеНЫ, К хЁттогавлеҥныїуъ, Л  Хбтоавленнынҳъ, М 
ХЕЪХЬ 2рациє; 5: Б нет, ВКЛМ иейж, Г ада, ДЕ н 604, Neis 6: БМ нет, ГД въ. 
овраженне, Е воображении; 7: Б нет, ГД снтаюшю, Е сиающе, И приємацта, М 
ciama; 8-8: Б нет, В вжие вселение, ГДЕ въ БИНЪ ҳрамҳъ, М БЖТЕНАА Bb- 
ховраженїа; 9: ГДЕМ сшнол%пьно; 10: Б нет, ГДЕ веселимъ сл, И вєселАце СА, К 
веселАщи, М радоүнл сл; 11-11: БВГДЕИКЛМ нет. 


Ф ‘[ротопок порффовол тфу sikóvwv 
@ тфу rou Xpiorou Өкшцуо! 

® kai тўс Өготокоу 

© тупо катаЛарлтоута. 

© та Өйа окпуюрата. 

© иропрепбс аүа\\ӧр:да -~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 
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In den geheiligten Abbildern der Ikonen Christi und der Gottesge- 
bärerin’ "schauen wir’ fim Abbild begreifend die göttlichen Behau- 
sungen" und °frohlocken in heiliger Schönheit'”. 


1-1: so gr., ähnlich M, sonst slav. alle mit größeren Verderbnissen; 2-2: M In den ge- 
heiligt abgebildeten Umrissen der Ikonen Christi und der Gottesgebärerin, А о. fini- 
tes Verb und mit Inkongruenzen Geheiligter Abbilder, von Christus durch die Got- 
tesgebärerin offenbarte Ikonen, Б о. Verb Geheiligter Abbilder, Ikonen Christi, В О. 
finites Verb Geheiligt abgebildeter Ikonen Lobpreisungen und die Gottesgebärerin, 
ГДЕ In den heilig abgebildeten Darstellungen der Ikonen zeige Deine Leute Christus 
und (Г om.) die Gottesgebärerin, И о. finites Verb Geheiligt abgebildet die offenbar- 
te Ikone Christi und der Gottesgebärerin, КЛ о finites Verb Geheiligt abgebildeter 
von Christus offenbarter Ikonen und die (N durch die) Gottesgebärerin; 3-3: so gr. u. 
ГДЕМ, АБВИКЛ om.; 4-4: В im Abbild begreifend die Freuden Gottes, Б om., ГДЕ im 
Abbild strahlend in den Tempeln Gottes; 5-5: so gr. u. ГДЕМ, А fromm erfreuend die 
Enden der Welt, КЛ fromm erfreuend, 6 fromm gezeigt (inkongr.), ВИКЛ sich fromm 
Jreuend; 6: ГДЕМ freuen uns. 
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© Цръстєна! в'®нєць?. оукрашень? 
© нетннньїлїъ* таклєнъ? - 

® христовоб црьство 

@ сих’ wepazoyaupe - 

© Koynno? пр®унстьїж!® 

© стии оукрашение? -:-— 


A 15; B 40; В 11-1106; Г 33-3306; Д 5906; Е 25; И 4406; К 5106; Л 6006; М 7006 O 
1: Б pren, ГДЕМ Цӯца; 2: ГДЕ въкупЪ, М weoxgoy; 3: ГДЕ сукрашьшн сл, И 
Украшение, М Украшена; 4: ГДЕ истиньно, Л н нстиннынмъ, М „истинное; 5: Б 
DEEL, ВИКЛ mesta, ГД вжелавъши сл, Е вжелавии, М ВЫЖЕЛЪЕШИ; 6: М 
CH 7: Б сь, ГДЕ того, М сего; 8: В чьрах®Уж (конец слова утрачен), ГДЕ 
въоврагила ЕСТЬ, М написа; 9: Б нконл, ВГДЕЛ иконх, И нконы, М хБрахь; 10: 
В прустж, ГДЕЛ прунстую, М прӯтын; 11: BAM стҳь, ВГЕКЛ и стыҳь, Ги 
стынҳъ; 12: В Украшения, TAM въовражению, Е въображение. 


Ф “Н вас оса стєфауо Kekooenevn 
© nv anb поддоаса 

© Xpiotou Bacıdav 

@ тоутоу AvıoTöpnoev 

© икоуа "rëm аҳраутоу 

© kai та тӧу Aylwv рорфоџрата :~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 
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"Die Kaiserin’, ’mit dem Kranz geschmückt”, malte’, “да sie ersehn- 
tef die wahrhaftige” Königsherrschaft Christi, “Dessen makellose 
Ikone® und’ die Gestalten? "der Heiligen”. 


1-1: so рг. u. ГДЕМ, АБВИКЛ Des Reiches; 2-2: so gr., АБВКЛ geschmückter Kranz, И 
der Kränze Schmuck, ТДЕ zuhauf geschmückt, М von beiden Seiten geschmückt; 3: so 
gr. u. M, ГДЕ bildete ab, АБВИКЛ darstellend (inkongr.); 4-4: so gr. u. FAEM, A ofen- 
barte, Б offenbarte uns, ВИКЛ offenbarend; 5: so gr. и. ГДЕМ, АБВИК als Wahrhafii- 
ger, A und als Wahrhafliger; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, AK zusammen dieser Allreinen, Б 
Diesen in allreinen Ikonen (?, ungram.), ВДЛ diese allreine Ikone, И diese allreinen 
Ikonen, Т: so gr. u. ВГЕКЛМ, АБДИ om.; 8:50 gr. и. FAEM (Е sing.), АБВИКЛ Schmuck 
(В plur.); 9-9: so gr. u. БВГДЕИКЛМ, A nom. statt gen. 
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4,5 


> 


3 


© Въ! Test? Еплъць? СА“ - °породн® EH СЛОВО? 
© кгол%пное” - сцієньно? 

© шврадованьнаа?. 

@ намъ! тавлъшн??. 

© тЕмже? Ta” 

© прослаклемъ! —— 


А 15; Б 1106; Г 3306; Д 5906; Е 25; И 4406; К 5106; Л 6006; М 7006 0 1: В ут, ` 
ГДЕМ нет; 2: ГДЕМ нет; 3: Е нет, БИЛ Вьпльшин, ГД Бъплоцьшек, М Въпльце. 
нна; 4: EM нет; 5-5: Е сло reng рожьшн, И слово вне, М роднвшн ЕЖТЕНАГо 
слова; 6: ГД рожьши; 7: БВГДИКЛМ кол'Бпно, Е БлГод®пно; 8: И нет, Б н een, 
но, ГД остн, Е стн, М сшенство; 9: ВИ уєрадованьна, М вТорадованнаа; 10: 
В нет, ГДЕ того, И и намь, М сего; 11: Б таклъшн, ГДЕ men сл, И гавльшен, М по. 
кадала єси; 12: ГДЕ Time; 13: БВИК ти прижитне, ГДЕ твою  црковь, Л при. 
житоє, М ти храмь; 14: ГД св тообрахно овнавлаюмъ, Е св'Бовраўн+ OBHO. 
ВАА, М сеЁтовнднын овновлВемь. 


ө 


O Уғсаркоџёуоу текобоа тоу Өйоу Лоүоу 
© Өкоттрєтт©с аүіасџа, 

DI кеҳаргторёут, 

@ тоутоу ауабедк1®с1` 

© Фо oou то тёрғуос 

© то фото: гукалуйоцем -~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 
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Theotokion 


"Das fleischgewordene göttliche Wort hast du geboren, Begnadete?, 
und Dessen? *gottwohlgefälliges Heiligtum? hast du gezeigt’; des- 
halb erneuern wir deinen lichtförmigen Tempel‘. 


1-1: so рг. u. М, БГДЕИЛ Das fleischgewordene Wort Gottes (БИЛ inkongr.), vgl. gr. 
Druckausgabe (тоу Geény Aöyov), ABK Das in dir fleischgewordene Wort Gottes, 
Fehlübersetzung durch falsche Abtrennung des Ze- von Zevapkwyevov; 2: М Gott- 
erfreute; 3: so gr. u. ГДЕМ, АБКЛ uns, В om., И und uns; 4-4: so gr. Druckausgabe 
(deompemis Aylacya) u. АВКЛМ, gr. gottwohlgefällig als Heiligtum, Б gottgefällig 
und geheiligt, ГДЕ gottgefällig heilige, И gotigefällig; 5-5: so gr. и. М, АБВГДЕКЛ 
bist du erschienen, И sind erschienen und (inkongr.); 6-6: so gr. u. М, A verherrli- 
chen wir dich, БВИК verherrlichen wir dein Gebären, Л verherrlichen wir das Ge- 
borene, ГДЕ erneuern wir deine Kirche lichtförmig. 
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Песнь / Оде 5 


Ирмос / Hirmos 5* 


^ es 
В.Е. 
© 'Гыги wn св ты 
® въ весь? миръ> “пришель єси“ + — 


А 1406; Г 34; A 5906; Е 25; М 7006: кратко; Б 4106; В 1106; И 45; К 52; Л 61: 
полно O 1-1: БЕК мн гИ; 2: БВЕКЛМ нет; 3: Е нет; 4-4: И пришествова. 


* B ркп. А после ирмоса 5ой песни ошибочно написаны тропари 4ой песни. В 
издании тропари 5ой песни поставлены после ирмоса 5ой песни. 


"Оту =. Eippóç! 
© [| Zu, Корё роо, фбс 
@ ис тоу косџоу #АтуАубас ~ 


Sin. graec. 734, л. 9106 O 1: Канон Иоанна монаха, ЕЕ 94, № 133. Метрика тро- 
парей в ркп. совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ - 5 колонов: 6, 8, 8, 7, 8. 


Du, 'mein Herr, bist als Licht! in die Welt gekommen, ейп heiliges 
Licht, das abwendet aus dunkler Unwissenheit (jene), die im Glau- 
ben Dich besingen’. 


1-1: БЕК о Herr, mein Herr; 2-2: so gr. Druckausgabe (фбс ayiov ётістрёфоу 
ёк lopwdoug Ayveiag тойс тіста Avuuvouvrag Ze), gr. и. slav. trunc. 
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5,1 


© Тъй ги? твожз · 

@ цръковъ* дръжавър · 

© нєпокол'Ёено пр'Бк'ыва'тн?7. 
Ф Bh BEKER шедръе - 

© Za! веРОумъныжИ єрєєн -:— 


А 1406; Б 4106; В 11; Г 3306; Д 5906; Е 25; И 45; К 52; Л 61; М 7006 D 1: ГДЕМ 
Положн; 2: ГДЕ хе 3: ГЕ своки, Д свое (sic), И твоєж, ЛМ 'твоєн; 4: БВК црве, 
ГДЕИЛМ цркви; 5: БИ дръжавж, В дрьжава, ГДЕМ оутверженнк; 6: ГДЕ nenpt- 
клоньнЕ, М enoroakenmo; 7: ГДЕ пр'®вытн; 8-8: Б нет; 9: Б нет, ВГДИКЛ ye- 
Ape; 10: ГДЕМ нет; 11: В gezoymne, ГДЕ смаАтеннкамь, М Boyper. 


Ф Co, Кори, тт) on) 

@ 'ЕккАтсїа kparaiwpa 

© аклоутутоу dtanevev 

@ їс а1дуас оїктірџроу 

© тё сал тїс aipioswç ~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 


. . > ER 4 
Setze', о Herr, *Deiner Kirche? unverrückbare Stärke‘, auszuharren 
Šin Ewigkeiten’, o Erbarmer, trotz‘ 'der törichten’ Häresien. 


1: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ Du, es fehlt ein finites Verb; 2: ГДЕ Christe; 3-3: so gr. u. 
TEAM (dat.) bzw. БВДИК (gen. mit Verderbnissen), A ungram. (acc.); 4: so gr. u. 
FAEM, АБИКЛ Macht, В Macht (nom. statt acc.); 5-5: Б om.; 6: рг. u. ГДЕМ от.; 7-7: 
gr. u. TAM des Gewoges der, В der Torheit der (der slav. Übersetzer hat саЛос 
‘Schwanken, wogende See’ mit dem hagiographisch geläufigen Terminus сало 
*töricht’ verwechselt). 
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5,2 


Ф Во! Bca zema? 

© светлость просна? - 

Ф свыше“ данъїмъ> - 

© вЁрнъїмъ6 мждрость” 
(neng хастжпдение® -:-— 


А 1406; Б 4106; В 1106; Г 3306; Д 5906; Е 25; И 45; К 52; Л 61; М 7006 0 1: БВК 
нет; 2-2: ГДЕМ всю zeman; 3: ГД въсигала кстъ, Е восила єсть, И Pre, М 822. 
сїа; 4: М еже съвыше; 5: ГЕ поданаго, Д подандаго, И дано, A данный, М да. 
ных; 6: ГДЛМ врнынмъ; 7: ram вєсєлига, Е EECEAHE; 8: БЕИ нет; 9: И вжи, Г 
БЖТвєнаго, А EIKTBLHAATO, E ЕЖТЕНОК, М BRECTENA; 10: ГДЕИМ гаступленню. 


© Eis апасау ту yñv 
@ ту фаибротис Е Ларе 
© тпс ауобеу Sedonevng 
® тоїс moroi euppoouvng 
© kai Belag аут и eos ~ 


Sin. graec. 734, л. 9106. 


"Auf? der ganzen Erde! ist aufgestrahlt die Helle des von oben den 
Gläubigen *gegebenen Frohsinns” und? "des göttlichen Beistands”. 


1-1: so gr. u. ГДЕ, АБВИКЛМ nom. statt acc.; 2: БВК om.; 3-3: so gr. u. ГД, ebenso, 
aber inkongr., EM, АБВИКЛ gegebenen Weisheit (inkongr.); 4: БЕЙ om.; 5-5: so gr. u. 
ГДЕМ, АБВКЛ der göttliche Beistand, И inkongr. 
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5,3 


Ф Єдинъ! клгь?. 

© источникьз Блгод®тн“ - 

Ф въ5двигнжЕ° брогь 

@ правов рныхь” wën, 

© утжцихь? '°твож<!! иконъї0?2 2 


А 1406; Б 4106; В 1106; Г 3306; Д 60; Е 2506; И 45; К 52; Л 61; М 70060 1: M 
Єдинє; 2: БВ garn, ГДЕМ лгын; 3: М истоуничеє; 4: В БАть, ГДИКЛМ Єлгости; 5: 
TAM ты въғнєсн, Е sozneci, 6-6: ГД правов Ърнынҳъ pora, Е праков'Брньї 
цркви porz, М православнымь цђемъ рогъ; 7: Л правовоныихъ; 8: БИ upen; 
9: БТ утжшй, ГД утжшиниь, ЕМ утүцимъ, Л мьтжций; 10-10: ГДЕМ овра5ъ 
твои; 11: И TROR стыж; 12: Л иконх. 


Ф ‘О помо аүаӨос 

® xai mny) ayadornrog, 

© ou уфоюсоу Вао1Аоу 

@ орбобо оу то кратос 

© (| т1ноутоу ттүу икбуа соу ~) 


РНБ, Греч. 712, л. 49. 


1O einziger Guter, Quell! der Güte, erhebe? "das Horn’ der orthodo- 
xen Kaiser”, die ’Deine® Ikonen” verehren. 


1-1: so gr. u. М, АБВГДЕИКЛ nom. statt voc.; 2-2: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ Der Du 
erhoben hast (part., dann kein finites Verb); 3-3: TA das Horn der Orthodoxen, E das 
Horn der Kirche der Orthodoxen; 4: gr. Herrschaft, aber gr. Druckausgabe Horn 
(кра); 5-5: FAEM Dein Abbild; 6: И add. heiligen; 7: A sing. 
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5,4 


Ф (Gebot, ‘намъ нєтл'®нєнь!?. 
® вгоуестна? всна* - 

© кжнєл\ъ° дхновениемъ5 - 

© вфрнымъ” upem - 

© маннъїмъ? BOPOMRAPBNO" +1 


А 1406; Б нет; В 1106; Г 3306; Д 60; Е 2506; И 45; К 52; A 61; М 71 а 1-1: ГДЕ 
нєзаҳодимын намъ, М нєгаҳодєнь наль; 2: В нєтлнньї, ИК нєтлєнныҳь, Л 
нєтл'®нный; 3: В ЕАгоунстна, ГДЕ Блгочьстьа, И БААГОУЕНО; 4: ГДЕ въсигалъ 
ксть, И намь вьснга; 5: ГДЕ гаповЪдню, М вєлБнїєль; 6: ГД вбдъхновеною, Е 
БодХною, М кГодъхновенномь; 7: ГДМ в'®рнынуъ, Е в рныхъ, Л врнынмь; 8: 
ГДЕЛ цӯь, М црен; 9: ВЕИКЛ маниемь, ГМ и маникмь; 10: ГД Бомұдрынмь, ЕИМ 
Бомұдрымъ, КЛ вомждонолмь. 


© Ффбс адотоу түшү 

@ evosßeag амётаМеу 

® Heomiopasıv соуАоутоу 
© џракаріюу патёроу 

© ка! veunarı Beöppovi -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 49. 


Ein unvergängliches! Licht ?der Gottesfurcht? ist uns aufgestrahlt 
durch gotteingegebenes Geheiß*, den gläubigen Kaisern’ durch“ 
gottweisen Wink. 


1: so gr. u. ГДЕМ, АБВ unverwesliches, ИКЛ der Unverweslichen; 2-2: И gottesfürch- 
tig; 3-3: gr. anders auf die Geheiße der zusammengetretenen seligen Väter und 
durch; 4-4: so gr. Druckausgabe (denmmionarı Beorvevorw) u. ГДЕМ, АБВИКЛ 
durch Einhauchung Gottes; 5-5: so gr. Druckausgabe (rüv mior@v BacıXwv) u. 
АБВГДЕИКМ, Л den Gläubigen unter den Kaisern; 6: ГМ und durch. 
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5,5 


“ 


A 


© Феновы намъ? 

© иконьнжм? л'®потҗ°*. 

© пр'®унстаа кгол\атн*. 

@ би єсєн домъ’ твои 

© wen БАГОД' БЕТИ? -:— 

А 1406; Б 4906; В 1106; Г 34; Д 60; Е 2506; И 45; К 52; Л 61; М 71 o 1: БВГЕЛМ 
ОБновн; 2: К на; 3: Б нконьних, В нконнж, Г др"Ёвленик, ДЕМ др'Еънєє; 4: ГДЕМ 


Блгол'Ёпнк; 5: БВ Boy матн; 6: Б н сє, В си, ГДЕМ н, Л иснии; 7: М храмъ; 8: 
твон сь; 9: ГДЕМ свокю Бабгню. 


ө 


© ’Eykaivıoov ўы 

© тўу Apxalav ғотгрётеау, 
© пауаҳраутє Geoufrop, 

® кал тоу olkov тоо тобтоу 
© aylacov TH ҳари ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 49. 


Theotokion 


Erneuere uns! ?der Ikonen? Schönheit, o allreine Gottesmutter, und 
dieses dein Haus? heilige durch! Gnade. 


1: K om.; 2-2: рг. u. FAEM alte; 3: М Tempel; 4: ГДЕМ add. deine. 


Неделя первая поста 197 


Песнь / Оде 6 
Ирмос / Hirmos 
A es 
np: er: 

© [әжож тн 
@ с гласомь уваленна ти! ?гн 
© цркеї впиеть ТН. 
@ 00° grkcosckhin? “крьве? члүнщь® са? · 
© млостиж“? 
© 90 рєБрь истекшжж? ти крьве?"! .:— 


А 15; Г 34; Д 60; Е 2506; М 71: кратко; Б 4006; В 1106; И 4506; К 5106; Л 6106: 
полно D 1: БГДЕКЛМ нет; 2-2: ГДЕМ нет; 3: Б в*сних; 4-4: ГДЕМ нет; 5: ИК крь. 
вн; 6: Б wvHupeuue, ВЛ шуишышн; 7: Б нет; 8: Б нет, В на ради, Инж мАтых; 9- 
9: БГДЕМ нет; 10: В истєкшж; 11: И нет, В крьвих. 


Gë <. Blonde 
O Ovow со 
@ urré фоуйс (aiveoews, Кури, 
Ф ту 'ЕккАпола Вой со 
@ ёк далџоуоу Agfpou кеєкадаруиғут 
© Ta дї оїктоу 
© ёк ттс пЛеураб cov pevoavrı аїнаті -~ ВЕ 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 49 О 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 94, № 133. Метрика 


тропарей в ркп. совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ — 6 колонов: 3, 11, 8, 11, 4, 
11. 


„Ich will Dir opfern mit der Stimme des Lobpreises', 20 Herr“, ruft 
zu Dir die Kirche, von der Dämonen Blut gereinigt’ “durch die Gna- 
de des aus Deiner Seite strömenden Blutes”“. 


1: so gr. u. БГДЕКЛМ, АВИ add. für Dich; 2-2: TAEM trunc.; 3: И add. aber, В unsret- 
wegen; 4-4: Б гипс. 
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6,1. 


© Tuer 

@ путєтъь?. честно? поклан ние" се. 
®© wspazoy‘ тн? BABIVHOY® . 

© приемлеть? црьковь! 

© Apsznogenne!! - 

© честно? пса!” прославлЕжше“ +: — 


А 15; Б 4006; В 1106; Г 34; Д 60; Е 2506; И 4506; К 52; A 6106; М 71 o 1: ГДЕ 
Написаєть ca, И Иншате, М Пишет сл; 2: ГДЕ уьстить ca, И ут" те, М по. 
УНТАЕТ сл; 3: В кртно, ГДЕМ чьстн$; 4: БВКЛ поклан Еж, ГД покландникмь, И 
nokaankaupe, М покланБемь; 5: TAM нет, ВИ сл, Е н; 6: TAM оврагъ, Е ospa- 
хомь; 7: ГДЕИМ нет; 8: Г вАцньн, Д еъладычєнь, Е вАцнлмь, И BÂYHOMOY, M 
вАкы; 9: БГД прнеметь пакьт, ЕКЛ и приємлєть пакы, И прнемлете Bb в кы, М 
и вьўнмаєть пакы; 10: И нет, ГД цркы, Е црквн; 11: Б дръзновеньно, В дрь- 
>новєннємь; 12: Б нет, ГДЕ Блгомьстьн Е, М Блгоуьстно; 13: Е нет, Л и cnca; 
14: Б npocaasarkrıpe w гй празноужш, TAM славлши, Е caspe. 


© Графғтал 

® kai татал тпот©с mporkuvoúuevoç 
© о характйр тоб Asomorou, 

© кал Ларвама паМу ту ErkAncia 

© паррполам 

© ғ0с:60с̧ тоу Zwurnpa Sožalovoa ~ 


PHB, Греч. 712, л. 49. 
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Сетай! und fromm? gehuldigt” *verehrt wird! das Abbild’ des Ge- 
bieters; und" wiederum "ergreift die Kirche’ die Zuversicht®, fromm? 
"den Retter"? !'zu verherrlichen'". 


1: so gr. u. FAEM, АБВКЛ Es malt, И Malt!; 2: gr. gläubig; 3: so рг. и. М, БВИКЛ hul- 
digend, TA mit Huldigung, A diese Huldigung; 4-4: so gr. и. ГДЕМ, АБВКЛ verehrt; 5- 
5: so gr. и. TAM, А für Dein Abbild, БВКЛ Deinem Abbild, Е im Abbild, И dem Ab- 
bild; 6: so gr. u. ЕКЛМ, АБВГДИ om.; 7-7: И ergreifet in Ewigkeiten; 8-8: БВ zuver- 
sichtlich; 9: Б от.; 10-10: A auch den Retter; 11-11: Б feiernd, о Herr, zu ver- 
herrlichen. 
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6,2 


© Wenaxaern! 

@ ?и помрауаєть CA єрєсъ?. 

OI xBa? же" цркиз 

®© носить pnza’ мждрости? · 

© и? вжиже 

© шефаети ca? garoakrna® -:-– 


А 15; Б 4106; В 12; Г 34; A 60; Е 2506; И 4506; К 52; Л 6106; М 71 0 1: ГД Os- 
нажають CA, БЕИМ \Увнажает сл; 2-2: ГД сфтованим и тьмы кресьныш, Е 
CETOBANHE и тмы ересным, M nevkan H ТЬМЫ н єрєєн; 3: ВГДЕ нет, И ХБХ, М 
ЕЖїа; 4: ГДЕИМ нет; 5: БЛМ wën, ГДЕ цркы вжи, И црквь; 6: Ми носить; 7: М 
CAORA; 8: TAM geceanm, Е нєтл'®ннт, И мждрость; 9: БЕЙ нет; 10: FAM eme, 
ною, E БЖТЕНЮ, И вй; 11: Б wega, ГД и свгтоносьною покрывакть, Е CEB- 
носною покрывакт, И и wetjtae, М н св'Ёттонодснож wekirker; 12: БИ нет; 13: Б 
HET. 


© Гудуобтал 

@ катифиас kai окотоус aiptoewg 

Ф ý rou Geo 'ЕккАсіа 

@ kai форй xırava тўс куфроесчугус 
© kai тӯ Өне 

© ка pwopópw пикай=тал харитос ~ 


PHB, Греч. 712, л. 49. 


'Entblößt wird und verfinstert die Häresie, Christi? Kirche aber 
trägt das Gewand “дег Weisheit und" wird geheiligt "mit Gottes 
Gnade’. 


1-1: gr. u. ГДЕМ Entblößt wird (ГДЕ werden) von Trauer und Finsternis der Häresie 
(М und von Häresie) die Kirche Gottes; 2: В от.; 3: gr. u. М und sie trägt; 4-8: gr. u. 
TAM des Frohsinns, Е der Unverweslichkeit, И Weisheit Gottes (inkongr.); 5: БЕЙ 
от.; 6: gr. üppig bekleidet, ГДЕ bedeckt; 7-7: gr. u. ГДЕМ mit der göttlichen und (Е 
om.) lichttragenden Gnade, Б mit Gottes trunc., И om. 
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6,3 
© Флав! 


© нконн'®н? gcnartn? створи“ 
© из правовк'Брнъїуь®° своръ · 
тп = 7 
© ntan БЖИАМИ 
© прахновати* 
© ?нконжж!° мисто" утжщей в рно?? .:— 


А 15; B 4106; В 12; Г 34; Д 60; Е 2506; И 4506; К 52; Л 6106; М 71 п 1: ГД Добра 
слоутим, Е Добра слүжнтыа, М Barocaasia; 2: Б истиньнЁн, ГЕМ ApEBHATO, 
A др®внлаго, И икон; 3: ГДЕ симнига, И всим, М weiania; 4: ГДЕ оудоууи, М 
полУми; 5: БВГДЕИЛМ нет; 6: TAN правоверныихъ, М православныхь; 7-7: ГДЕ 
феодоры маннкль, М деўры мановенїємь; 8: ГД цбь, Е upa, M царнцж; 9-9: ГЕ 
H TOA БЛАГОМЬСТНЕАГО миҳанла самодьржьца, Д н тол SAarovTBaaro михан- 
ла самодержца, М н сеж спомь БлгоУьстнвымь МИХАНЛА самодръжца; 10: 


ВКЛ нконж, И нкон®; 11: Б УТотж, В vera, И честь; 12: Б нет, КЛ поутжциє; 
13: Б нет. 


* в'Ёрно — н переправлено на o. 


Ф 'Еклаас 

© тс арҳалас̧ eAayııpewg Eruxe 

@ тфу орбобо им ó uoç 

@ Фа тФу mpeoßeiwv тўс Өғотокоџ, 
© Атпостоћоу 

© сууу 1ғроцартоол -:- 1? 


РНБ, Греч. 712, л. 49 а 1-1: Греческий текст тропарей 6,3 и 6,4 весьма далек от 
славянского текста А; 2-2: Последние слова колона 6 не разобраны. В ркп. $їп. 
ргаес. 734, л. 92 записана другая редакция этого канона, в частности и этого 
тропаря, отразиваяся в славянских списках ГДЕМ: 

© Eumdsac 

@ тїс архалас клан ес, Axpavre, 

© Tüv ордоёоѓоу ó Innos 

© О:оборас уус тту Вас боб 
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© ка тоў татту 
© ғџс800с Mixanà Аутократорос (Sin. graec. 734, л. 92) ~ 


'Реп Glanz des alten Ruhms erlangte! der Orthodoxen Volk? "auf 
“der Kaiserin? Theodora Wink und ihres frommen? Kaisers Michael”. 


1-1: so gr., slav. verschieden umgebaut, АВКЛ Den Ruhm der Ikonen ließ aufstrah- 
len, Б Den wahrhafligen Ruhm ließ aufstrahlen, TA Gute Gerüchte! Den alten Glanz 
empfing, E Gute Dienste! Den alten Glanz empfing, Й Den Glanz des Ruhms der Iko- 
nen machte erstrahlen, M Ruhmestaten des alten Glanzes empfing, Sin. graec. 734 
add. o Makellose; 2: so gr., slav. Synode; 3-3: so gr. Druckausgabe (©ғоёорас̧ 
угут тўс ВаозА!дос кой тоў татту; ғ00:800с Міҳађ\ Айтократороб), 
Sin, graec. 734 u. FAEM, АК um mit göttlichen Gesängen zu feiern, die Ikonen (К die 
Ikone) rein (und) gläubig zu verehren, Б um mit göttlichen Gesängen die Reinheit 
der Ikonen gläubig zu verehren, B um mit göttlichen Gesängen die reine Ikone gläu- 
big zu verehren, И mit göttlichen Gesängen feiern, die Ikone heilig (und) gläubig 
verehren; 4-4: ГДЕ des Kaisers; 5: M Sohnes, des frommen. 
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6,4 


> 


A 


© Cxe! пакъ? 

@ “повєл'Ё страсти?“ ЯюБшин BETH’ - 

© гако? въ? wem’ caogecn"? 

® пр'®к'ыїваєты!! єдннъ БЫ? npocaasarkema” - 
© npocaarak a" 

© црьковь TROR ABO” -:-— 


А 15; 6 4106; B 12; Г 34- 3406; Д 60; E 2506; И 4506; К 5206; Л 6106; M710 1: 
ВГДЕИЛМ Hxe 2-2: И стра пакы пов Еда в'Ёрно; 3: ГДЕМ древле; 4-4: Б 
стфтиж повел, ВКЛ стретн повел, ГДЕ съкденниа повелЁвын, М ск'ЕНЇд 
nogent; 5-5: БВ хБЫци, ГДЕ храмЪ людемъ, И weye, М выти сни; 6: К нет; 7: 
К нет, Л н тако; 8: К нет; 9: ГДЕ храм, М cnn; 10: ГД людемъ словесьнлмь TH, 
Е слон ти, E слденм ти, М словєсн'Е,; 11: ГД въсєлн, E всєлн са, М Bb ТА 
вьсєли сл; 12: БВГДЕКЛМ нет; 13: КЛ нет, TA прославленыи, Е прєславнын, М 
прЪпрославєнын; 14: Е прославламан; 15: Ги црквь, И црьквы, М и pams; 16: 
И твоєж, М твон; 17: ВГДЕКЛМ дЕо уюдеси, Ичюдєса. 


ө 


® "О ráħňa 

® рартурюу проүра\ас̧ yeviodaı окцуйу 
© wg Ev скуб Аоүкїй со 

@ каток о џоуос 8:8оѓасурёуос̧, 

Фо доѓаїоу 


© тоу Aacv соу, Пардёує, тот Фаддлаюлу ~! 


РНБ, Греч. 712, л. 49 0 1-1: Греческий текст тропарей 6,3 и 6,4 весьма далек от 
славянского текста А. В ркп. Ѕіп. ргаес. 734 этот тропарь читается так же, как в 
pkn. РНБ, Греч. 712 за исключением Aaov: в синайской ркп. - vaov (л. 92). 
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Theotokion 


"Рег! einst? ?реһеіВеп hat’, daß “гит Zeugnis” ‘ет Zelt’ sein solle, 
°wohnt in d'r wie’ in Seinem geistigen Zelte‘, der einzig Verherr- 
lichte”, Der verherrlicht "deine"! Kircheläi?, о Jungfrau, '*"durch 
Wunder! Al? 


1: gr. u. ВГДЕИЛМ, АБК inkongr.; 2: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ wiederum (Verwechs- 
lung von тга&Аал mit maAıv); 3-3: so gr. Druckausgabe (простаѓас̧) u. АБВГДЕК 
ЛМ, gr. vorgeschrieben, И gläubig verkündete; 4-4: so gr. u. ГДЕМ, АВИКЛ für das 
Leiden, B durch Leiden; 5-5: so gr. и. М, AM eine Gemeinschaft, ГДЕ ein Tempel für 
Menschen; 6-6: so gr. u. АБВИКЛ, ГД hat angesiedelt, E hat Wohnung genommen, М 
hat in dir Wohnung genommen; 7: К от.; 8-8: so gr. u. М, АБВ der Gemeinschaft des 
Wortes, TA im geistigen Tempel der Menschen, Е in deinem geistigen Tempel; 9: AM 
verherrlicht Gott, КЛ om., М überaus Verherrlichte, Е Herrliche; 10-10: И die Wun- 
der deiner Kirche; 11: Г auch deine; 12: gr. Druckausgabe (уабу) u. М Tempel, gr. 
Volk; 13-13: Ab om. 
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Песнь / Ode 7 
Ирмос / Hirmos 
N „= 
Im 5. 
Ф Въ пеши 
© шгн$н Би! двраамскыж? Ak? - перьсисцви“ 
© любви? - 
© naves an? naamenn® 
© wnankemn? BZBiBaga · 
он АР 1 
Блгословенъ єєн 
Oe цбккн слакъї TROR ГИР :— 


А 1506; Е 2506: друг; Г 3406; Д 6006; М 7106: кратко; Б 42; В 12-1206; И 4506; К 
5206; Л 65: полно D 1: ГДКЛМ нет; 2: Б аврамьскн, ВД аврамскых, си; 3: Г нет; 
4: FAM нет, БВ перьсндьст"В, КЛ пърст“Ен; 5: Б ут, В ^юБО(конец слова утрачен), 
TAM нет, KA лювовиж; 6: TAM нет, Б вагоуести nave, В (начало слова утра- 
чен)гоуестим паче, ИКЛ БАГОВ рН nave, 7: TAM нет, И нежелн; 8: TAM 
нет, БВКЛ пламене, И пламенемь; 9: TAM нет, Б wnaan, В попалвемн, И попа. 
Аем(н?); 10: БГДИМ нет, ВЛ впимхж; 11-11: БГДИМ нет; 12-12: БГДИМ нет. 


* Ирмос Е не найден. В этой песне по Е 3 тропаря, которые написаны, как и в 
остальных рукописях по иирмосу ЕЕ 94, № 133. 


Oën Г. Eipnog.! 
Ф Ev тə кашу 
® АВрариалол (палбес тӯ Mlepoin) 
® подо 
© ғџс+Вғ1ас раћоу n тӯ Age) 
© TUpmoAouyuevor ёкраллуа (оу: 
® 'ЕЛоупрёуос d 
Ф iv тф уаф ттс 8086 сом, Куре — EE 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 49 О 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 94, № 133. Тропари в 


ркп. имеют 7 колонов: 5, 11, 2, 10, 9, 6, 11, в ЕЕ ирмос имеет 6 колонов: 5, 11, 
12, 9, 6, 11. 
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Im persischen! Feuerofen? riefen die Kinder Abrahams von Liebe 
Jour Frömmigkeit” mehr denn von der Flamme umfacht: „'Gepriesen 
bist Du, Herr, im Tempel’ Deiner Herrlichkeit'*.“ 

1-1: TAM trunc.; 2: ГДКЛМ Ofen; 3-3: so gr. u. Б, АБИ om., ИКЛ zur Orthodoxie; 4- 
4: БИ trunc.; 5: so gr., slav. Kirche. 
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7,1 


© (уълнкъствоүємъ! 

@ црковҥ'Ён? ск тлости? · 
® н“ хот"Бнназ 

© вЖнаё - агглъскъїҳъ? вон? - 
© БСсомждрьно впижцін? - 

© Dr (Блгословєнъ єси 

Ф ББ) wii, нашё!о* u 


А 1506; 5 42; В 1206; Г 35; Д 6006; Е 2506; И 4506; К 5206; М 7106 0 1: ГДЕ Да 
лнкъствокють, ИК Ликьство{ємь, Л Дикъствоунмъ, М Да сълнкьстесуєть; 2: 
ГДЕ иркен, М цркен црковҥЁн; 3: ГД св'Етлостию, Е съ ск тлостью; 4: БВЕИ 
КЛМ нет; 5: ГДЕМ лювовнх; 6: М нет, ГДЕ вин; 7: ВЛ англскьїнҳь, ГДЕ англъ, И 
агльскы, М Ar TAKO; 8: И нет, FAEM воиньство; 9: Б вьпнємь, В впижцій, ГДЕМ 
въст'®вди, ИЛ впижть, К вьпиж; 10-10: К нет, Б BA, Bean, BE W, ГД блгосдо. 
Sam, KCH E% црквн, Е БАнъ єси въ црќен СА, И 6, Л Авеню 5% уць наші, М 
BABENZ ECH Bb Цркен славы ти ги. 


*-* Последние два колона дополняем по другим троларям этой песни. Эти два 
колона не совпадают с последними колонами греческого ирмоса. Это отраже- 
ние разночтения в греческом ирмосе седьмой песни четвертого гласа. 


© Уџүҳорғиёто 

© ттс 'ЕккАполас тў фаздроттугі 

© подо 

© Osik Аүүғ\оу т} страта. 

© Өғофроуос ауар Атоџса: 

© (EiXoynusvog d 

Ф ғу то уаб тїс Béinc соу, Кор — ЕЕ 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 49. 
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!Es frohlocke! mit der Kirche? Helle іп? göttlicher* Liebe’ der Engel 


Неег und rufe’ gottweise: „‚Gepriesen bist Du, °Gott unserer Vä- 


ter?“ 


1-1: so gr. М, ГДЕ plur., АБВИК Wir frohlocken, Л Lasset uns frohlocken; 2-2: M mit 
der kirchlichen Kirche (sic); 3: so gr. u. БВГДЕИКЛМ, A und in; 4: M om.; 5: so gr. u. 
ГДЕМ, АБВИКЛ wollen (inkongr.); 6: И om.; 7: БК sauf wir bezogen (К inkongr.); 8- 
8: BBH trunc., К om.; 9-9: В trunc., gr. u. ГДЕМ im Tempel Deiner Herrlichkeit, о 
Herr. 
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7,2 


© Црн. ` 

® прьвороженаго? тръжъствоқєть? - 
Ф ражть* ca 

@ nik? сшажщиеб люди? - 

© Бтомждрьно? ховжцин? - 

© BAOREN” 

Ф et Ражь нашнуъ!!?.:— 


А 1506; Б 42; В 12; Г 35; Д 6006; Е 26; И 4506; К 5206; Л 65; М 7106 O 1: ГДЕ 
Där, И Цфьскы; 2: ГДЕ пьрк'ньць, К прьворо(жа)енінааго, М пръвороже. 
ныхь; 3: Б жрътеж єсть (?), ГДЕМ н тържьство, И трьжвоужть; 4: ГДЕМ радх- 
KTh, И радулще; 5: ГД видмше nik, Е видлши ныне, М 5раціи нев; 6: 
В свфаважши, ГДЕ БИ, К свлшажщи, Л осшажши, М вжтвных; 7: БЕ Anc 
8: М єдннолї\ждръно, ГДЕ „кдиномъсльно; 9: Б ховємь, ГД Д въдываюціє, Е Së 


ваюца; 10: Б нет, ДМ БАЃНЪ єєн; 11-11: БГДЕ нет, М вь цркен славы ти гӯ; 12- 
12: ВК нет. 


Ф ‘H 'ЕккАпоїа 

@ тфу трототокоу кал Travnyupıc 

© хара 

@ Bewuevn убу тоу Osov Маду 

© орофроуос ауар ћтоута: 

© (Eùñoynuévoç s, 

Ф iv TS va тїс Béine тоу, Кори — ЕЕ 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 49. 
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Die Kirche feiert den Erstgeborenen”, ез freuen sich’ “пип heili- 


4 5% е ` А 9 
gend’ "die Геше? und гиїеп° gottweise’: „*’Gepriesen sei der 


10 S 
Gott"! unserer Väter 1! « 


1-1: so gr. и. ГДЕ, АБВКЛМ inkongr., И Kaiserlich; 2-2: gr. u. М und das Fest der 
Erstgeborenen, ГДЕ und das Fest der Erstlinge, Б ist das Opfer des Erstgeborenen, 
И feiern sie den Erstgeborenen; 3-3: gr. u. ГДЕМ sing.; 4-4: gr. и. ГДЕМ nun sehend; 
5-5: gr. u. ГДЕМ das göttliche Volk (асс.); 6: Б wir rufen; 7: gr. u. ГДЕ gleichgesinnt, 
M gleich weise; 8-8: Б от.; 9-9: gr. u. ДМ Gepriesen bist Du; 10-10: gr. u. M im Tem- 
ре! Deiner Herrlichkeit, о Herr, БГДЕ trunc,; 11-11: ВК trunc. 
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7,3 


© М>вавлен un 

@ пръвострастныж? ереси? 

© маниемъ“ 

© Agen? украсно покатажце- 

© *®в°Бонымь” нконъї "cha єго®®!! 
© !2БАгослокенъ 

© БЪ wib нашиҳъ? -:-— 


А 1506; Е нет; Б 42; В 1206; Г 35; Д 6006; И 4506; К 53; Л 65; М 71060 1: Б Hz. 
Бави ни, ВГДК Извавленны, ИЛ ИгБавлєниє, М ихвавленїн; 2: БВ прьвостра. 
HAHHA, ГД перваго mpaka, М поъвомрауных; 3: ГД кресьскаго; 4: Б маанкмъ 
си, В манне (sic), 5-5: В cha его. иконҗ сь \увразь показажциє * в'Брно пожжй; 
6-6: TAM феодоры достолпьныха upya; 7: Б нет, ИЛ сь; 8-8: TAM въепвдюмъ; 
9: К еони, Л konn. 10: ИКЛ твоего; 11- db Б нет; 12-12: БК нет, ВГДИ 
БАНЬ, М ЕААГОСЛОВЕНЪ ECH въ цркен славы TH CH. 


© Л:Лутроремст 

@ тис пріу аҳА0ос тїс апрЕстос 

® | угус! 

@ кал Bou ap тоў паутоу Атуиоуруоб 

© ғуҳарістосау арене" 

® Eu oynuevos et 

@ iv TÔ уаб тїс дос соу, Kons — EE 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 49-4906 O 1-1: В pen. Sin. graec. 734, л. 92, колоны 4 и 5 4H- 
таются так же, как в ГДМ: 

@ ©кодшорас тйс @йоттретгобс 

© BaoıAldog AvayeXouev 

Метрически соответствует колонам 4 и 5 в ркп. РН?, Греч. 712. 
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Erlöst! von der ?urleidenschaftlichen? Häresie? ‘durch einen? Wink* 


Bud: > а р > 8 à 
°Theodoras, der würdig schönen Kaiserin‘, singen wir’: „‘Gepriesen 


sei der Gott unserer Väter?.“ 


1; so gr. u. ВГДКМ, M Der Du uns erlöst, Б Erlöse uns, ИЛ Durch Erlösung; 2-2: 
FA Urfinsternis der Häresie; 3: gr. u. BBM urfinsteren; 4-4: В inkongr.; 5: Б ihren; 6- 
6: so Sin. graec. 734, gr. Druckausgabe u. ГДМ, РНБ, Греч. 712 und den Willen des 
Schöpfers aller Dinge, АБ diese (Б die) Ikonen (A sing.) Seines Sohnes im Abbild den 
Gläubigen zeigend, В diese Ikone Seines Sohnes gläubig zeigend denen, die, ИЛ Die- 
ser die Ikonen Seines Sohnes im Abbild den Gläubigen zeigend; 7: В om.; 8-8: gr. u. 
М Gepriesen bist Du im Tempel Deiner Herrlichkeit, о Herr, BTA Gepriesen sei, К 
trunc. 
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7,4 


> 


8 
@ "аг въїшниҳъ!? CHAS? + 
© местн ишн бави cas 7Туистал - 
© eanna”? 
D тъй въївъши!! мати zabreab” - 
© PERKE WENOBAENH БЪЕШЕ? впнєл\ъ!* . 
© GA, 
O Bb нашиҳъ wia" +: — 


А 1506; Б 42; В 1206; Г 35; Д 6006; Е 26; И 4506-46; К 53; Л 65; М 7106 п 1-1: Б 
Плауевнихь (sic); 2: ВГДЕИКЛМ Tave; 3: ГЛ вышнинҳъ, Е кстьствєнєї выш. 
чнихъ; 4: ГДЕМ нет; 5: ГД лнкъствьннкъ, Е ликъствєныҳъ, И уєстнЪе, М ANKO- 
стоднин; 6-6: Б нет, ГДЕ BELZA сл, М въгнесла сл ecn, 7-7: Е дина ута; 8: 
ГД ксєүнстага, И ЕДЕ vraa; 9: ГД kannaa; 10: БГДЕМ нет; 11: Б гако, ГД вышь. 
шим, Л вышьши; 12: ГД хижднтедева, Е хижителю, И 2нжҥтєл®, М вьсед- 
тєлю; 13-13: Б ИЖЕ WEHOBAENH Fus, ГДЕ Е радоующе CA, М радужше ca БЧ; 
14: TAEM въдыБакмъ; 15-15: beis, ГД Блѓословлєна кси въ женаҳъ HENOPOV- 
нага вАунце, ЕМ БАГЕНА ТЫ Е женахь пренепрунам &АУце, К БА. 


ө 
Ф "Үтір тўс бую 
® хоростасіас ӯрӯтс̧, Пауаүмє 
© џоут, 
© yevouevn итте тоў Tlavroupyov, 
© үғүтдотєс̧ обу Kpauyalonev' 
© Е (опрос d 
Ф iv TÔ уаб тт} Вос oov, Kupie — EE 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 4906. 
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Theotokion 


"Heiliger denn? die Mächte? der Höhe bist du erschienen), “о einzige 
Reine‘, die du? geworden bist‘ die Mutter des Schöpfers, durch Wel- 
chen’ ®wir erneuert wurden? und rufen: „’Gepriesen sei der Gott 
unserer Väter” “ 


1-1: gr. u. ГДЕМ Mehr denn die Chöre der Höhe wurdest du erhöht; 2-2: Б verderbt, 
ВИКЛ Mehr denn; 3: Е natürlichen Mächte; 4-4: gr. u. ГД o einzige Allreine, И о rei- 
ne Gottesgebärerin; 5: gr. u. БГДЕМ om.; 6-6: Б als, TAN höher bist; 7: so Б, АВИКЛ 
welche; 8-8: gr. u. HIEN wir uns (gr. и. М add. nämlich) freuen, Б erneuert wurden; 
9-9: gr. Gepriesen bist Du im Tempel Deiner Herrlichkeit, BK Gepriesen trunc., 
TAEM Gepriesen bist du unter den Frauen, makellose Gebieterin. 
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Песнь / Ode 8 


Ирмос / Hirmos 


mE- R- 
© Pruk распростеръ! pannas? - 
@ элъвока химниа? 
© *в ров * gatves >» 
@ билж” угнънжб? оугашьше - 
© довродЕтєлиж! Ппрпогасавше ca" - 
© влгочестна? дювитеди? - 
Ф Wpoun' въуыважщее - 
© вавит (©) 
© Back дла (rirk га)!®* 1 


А 1506; Г 35; Д 69; Е 26; М 7106: кратко; Б 42; В 1206; И 46; К 53; Л 6506: полно 
О 1: A распростре, Е распр(остеръ); 2: ГДЕМ нет, Б на Keh; 3-3: ГДЕМ нет; 4-4: 
FAEM нет, 5 неф; 5: ГДЕМ нет; 6-6: Б эгньнж CHAR, К шгньнжж же снах; 7: 
ГДЕМ нет, В силж жє; 8: Б Угаси, ВИКЛ Угасишх; 10: ГДЕМ нет, КЛ доБродт"В. 
amn; 11-11: ГДЕМ нет, И wnomcawe са, К помсавьше сл; 12: ГДЕМ нет, В ЕЛГО. 
честно, И иже ЕлГочести; 13: БГДЕМ нет, В жєланн, И люБитєлне, К ЛЮБНТеДЕ; 


14: БГДЕМ нет; 15: БГДЕИМ нет, В впигахж; 16-16: БГДЕИМ нет, В БА, К БА Bact 
АС®ла). 


* Девятый колон в тропарях 1, 2, 4 восстановлен на основе колона 9, написан- 
ного полностью в тропаре 3. 


®© Харас :клетасас ЛамтА 
© Asovrwv ҳасџата 

® ix Лакко Eppade, 

@ пурос $ Súvapıv koßeoav, 
© ареттүу mepılwoanevon, 

© oi ғус:Веас̧ paora 

Ф пал8:с kpavyálovtTeç 
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EvXoyelts, 
© mavra та &руа Kupiov, тоу Kúpiov :~ ЕЕ 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 4906 D 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 94, № 133. Метрика 
тропарей в ркп. совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ — 9 колонов: 9, 6, 6, 9, 9, 8, 6, 
4, 12. 


Aus Daniel! die Arme ausbreitete, verstopfte er der Löwen Rachen 
п der Grube’, die Kraft des Feuers? * ließen erlöschen* mit Tugend’ 
gegürtet Fals Liebhaber der Frömmigkeit die Jünglinge’, indem sie 

riefen‘: „Preiset, Valle Werke (des Herrn, den Herm”'''.* 


1: ГДЕМ trunc., Б am Kreuze Er; 2-2: 6 nun; 3: ВК add. aber; 4-4: so gr. u. ВИКЛ, Б 
sing.; 5: КЛ plur.; 6-6: В fromm erwünschte; 7: Б trunc.; 8: В schrieen; 9-9: И trunc.; 
10-10: В trune.; 11-11: К trunc. 
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8,1 


© Б вленж! црковь? родителю? . 
@ склюдаемъй 

© иконъб ппшелхъ? - 

© нилоуваемь” оустъй · 

© срдцемъ? хот ниео. 

®© ХЕХЬ" н!? Berziga! 

© єгө'З!5.кпиҗ!® 

TGAOBHTE 

(Geck abaa rk (ra) 2 


А 1506; Б 42; В 1206; Г 35; A 6006-61; Е 26; И 46; К 53; Л 6506; М 71060 1: Б 
Ювествьнж, ГДЕ Оуставы, КЛ ЕДвленжх, M Законы; 2: FAM цркве, Е цркен; 
3: БВИЛ роднтєлЕ, ГДЕ Учьскьиа, М Wvackbr, 4: Б склюде, ГДЕМ съҳранлюціе, 
И сьвлюдаемь; 5: Б вь икони, М уврахь; 6: Б пишем ихь, ВГДЕИМ пишель; 7: Б 
цвлюватн, ГДЕ aen, И ц®лЎжщше, Л ц®лоүнмъ, М ловгАЕМЬ; 8: В Ser. 
нами; 9: БГДЕИМ и сбцємь; 10: Би ХотниЪ, ВИКЛМ и хот"Еннемь, ГД n оүсты 
волею, Е и волею; 11: ГД ХЕХ же, Е XEY, M хвы; 12: БВИ нет, М „et EKE того; 13- 
13: ГД Kro стынҳъ; 14: Б таинихь, Л стынуъ; 15: БМ нет, И Barren; 16: И нет, 
ВКЛ впижше, ГДЕМ zogyıpe; 17-17: ИВ нет, ГДЕКЛ лѓенте, М BABHTE ВС A. 


O @.:сроцс 'ЕккАполас татрікоўс 

© бафулаттоутес 

® акдуас Ypapouev, 

@ kai aomalönıda oróparı 

© кол карда кал BeAnnarı 

© тас ToU XpioTou kai réi абтфу 

Ф аүюу кра{оутес: 

® Eoy: 

© паута та руа Курюу тоу Кроу <~ ЕЕ 94, № 133) 


PHB, Греч. 712, л. 4906. 
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'Der Kirche väterliche Satzungen! bewahrend? malen wir Ikonen? 
fund küssen“ (sie) mit dem Munde’, dem® Herzen und’ dem Willen‘, 
°(Ikonen) Christi und Seiner Heiligen” 1011 und schreien Ve „Эрге. 
set, "alle Werke des Herrn, den Herrn!!!“ 


1-1: so рг. и. ГДЕМ, АБВИКЛ Die offenbarte Kirche des Vaters; 2: so gr. Ч. БГДЕМ (Б 
inkongr.), АВИКЛ bewahren wir; 3-3: so gr. и. АВГДЕИКЛМ, Б malen wir sie auf der 
Ikone; 4-4: Б und ит zu küssen; 5-5: В mit den Lippen; 6: gr. u. БГДЕИМ und dem; 7 
so gr. u. БВЕИКЛМ (Б inkongr.), АГД от.; 8: Б inkongr.; 9-9: Б die Geheimnisse 
Christi; 10-10: БИ от.; 11: И heiligen Wohltaten,; 12: Б inkongr., И от.; 13-13: 
ИВ om.; 14-14: ГДЕКЛ trunc.; 15-15: М trunc. 
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8,2 


© TIpssowepazoyupe! мждро? - 
@ иконнжж? честь. 

© н> покланф ние 

@ всиб YTEAMB · 

© вжествьномох” последоужще 
© насууению? - н? yoy” 

© в рожи впиемъ?. 

Apr 

© eck arklaa гН ra)" 4: — 


А 15; К нет; Б 42; В 1206-13; Г 35-3506; A 61; Е 26; И 46; Л 6506; М 71066 1: ГДЕ 
На пьрвын oepaze, М На npzsowspaznoe; 2: ГДЕМ nett; 3: Б икони, ГД и 
иконьную, И нконнх; 4: 5 VENHA, M почьстъ; 5: БГДМ нет; 6: БВЛ BCHAAMUNE, 
TAE BBZBOAAUNE, | И вьзглашажцие, М НОСА, ` 7: Б EXTBENOY, В H БЖЬСТВЬ- 
NOMS, ГД вогогланынуъ, Е вогАнҳъ, М кгогласны; 8-8: БВЛ наоүуенню посл. 

An ae, ГДЕ поведеникмь въслЁдуюціє, И Ууєнию посл дьствоужше, М oy- 
менми посл доужщие; 9: БГДЕИ нет; 10: ГДЕ ХЁН; 11: ИЛ нет, БВ врно; 12: ГДЕ 


въхываюцше, В пож(ціе), И вьпижциє, М говжще; 13: БВ нет, И га понте; 14- 
14: БВГДИЛМ нет. 


Ф Emi то трототутоу сафёс 

®© ттуу тїс икоуос тіру 

© Kal Tv проскууполу 

@ avaßıßalovres с:Ворғу 

© Henyöpwv тої даүрасту 

© акоочбобутес кал Xpiorĝ 

®© тісте xpauyalovrec 

Euoyeite 

© паута та ёрүа Kupiou тоу Kúpiov — EE 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 4906. 
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'Zum Urbild klar! die? ”den Ikonen’ (erwiesene) Ehre und‘ Huldi- 
gung” °hinaufsteigen lassend® verehren wir (sie), indem wir ’der 
Gottkünder’ Lehren? folgen und’ zu Christus ип Glauben” rufen!" 
„?Preiset, "alle Werke des Herrn, den Herrn!®”.“ 


1-1: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ Weise urabbildend: 2: TA auch die; 3-3: 5 sing.; 
4: BFAM om.; 5: A add. wir alle, fälschlich bezogen aus dem Anlaut des folgenden 
Verbs; 6-6: so gr. u. БВГДЕЛМ, AK om., И ausrufend; 7-7: so gr. u. TAEM, АБВИКЛ 
den Göttlichen, В und den Göfttlichen, 8: so gr. u. TAEM, АБВИКЛ om.; 9: БГДЕИ от.; 
10-10: ИЛ om., БВ gläubig; 11: so gr. u. FAEM, АБИКЛ schreien, В singen; 12- 
12: БВ trunc.; 13-13: ГДЕКЛМ trunc., И besinget den Herrn. 
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8,3 
5 


© Yus просе шьше св толь? 

Ф кжнаго? дХа - 

© *правов'Брнымъ° людемъ* - 

© Spazoymoms’ влагод'Етие дне. 

© H тръжъствоватн!! по abo? 
© цркви? хз. 

Ф "и с в рожб6 въпижще" 7 . 
gAsnre'® 

© "Eck Akaa* rik ra — 


А 1506, Б 42; В 13; Г 3506; Д 61; Е 26; И 46; К 53; Л 6506; М 7106-72 D 1: В про. 
сеоце, ГД оѕарьши, Е охарьши сл, М wzapnswe; 2: М просв щенемь; 
3: БВГДЕКЛ вжию, М БЖТЕНАГО; 4-4: ГДМ мьстьнага upya плоды, Е мтТнага сфца 
плоды; 5: Б правов'Ёрннуъ, Л правов'Врьнынмъ; 6-6: ГДЕ вомүдреныта нмуцин, 
М втом'Ёдръны naan; 7: В pazymb, К н pazoymoms; 8: Б БАТИ; 9-9: ГДЕ 
БАГОЛПИК ВЪЕЛЮБНАА ксть, М ЕЛГОЛ'БПЇЄ ЕЪРАЮБНАА ЄЄН; 10: БКЛ нет; 11: Б 
тръствоуємь (sic), И трьжествоватн св то; 12: Б вь цокви, В дне цркен, Е 
цркы, М цркве; 13: Б се®'тло, FAEM Хвы; 14-14: Б нет, ГДЕ оукрашеник, М кра. 
соты выпижше; 15: В нет; 16: К сьворомь; 17: В пожше, MKA вьпитн; 18: BAE 
нет; 19-19: БВГДЕИКМ нет. 


* В pen. ackaa. 


© Мобу катахуасдйса фотісџой** 
@ тоу Deiou пуура.тос, 

© сєтгтту Васі№сса, 

@ картоус Өғофроуас Ғҳооса. 

© тту є0тгрётпау Nyarmoev 

© rn 'ЕккАпола*** той Хротоў 

Ф kai юралотцта: 
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Euoyeite 
© mavra та ёрүа Kugiou тӧу Курюу -~ EE 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 4906. 


** фытюы@ — Sin. graec. 734, л. 9206. 
*** Inc 'ErkÄncias— Sin. graec. 734, л. 9206. 


Triadikon! 


23Da sie im Verstand erleuchtet worden war’ *durch das Licht des 

“göttlichen Geistes’, "hat die heilige Kaiserin gottgesinnte Früchte ет- 
halten‘ und liebgewonnen die Schönheit ĉder Kirche Christi’ und die 
Anmut?”: „’Preiset, Palle Werke des Herrn, den Hem): 


1: die Bezeichnung ist hier unberechtigt; 2-2: so gr., FAEM ähnlich, АБИКЛ anderer 
Text o. finites Verb; 3-3: so gr. u. E, TA Da sie den Verstand erleuchtet hatte, M Da 
du im Verstand erleuchtet worden warst, АБВИКЛ da sie den Verstand erleuchtet 
hatten, В Da sie den Verstand erleuchten; 4-4: so Sin. graec. 734, gr. Druckausgabe 
u. slav., РНБ, Греч. 712 gen. statt dat.; 5-5: so AMM, БВГДЕКЛ des Geistes Gottes; 6- 
6: so рг. u. ГДЕ, М hast du, heilige Kaiserin, gottgesinnte Früchte erhalten, АВИКЛ 
den orthodoxen Leuten mit der Erkenntnis der Gnade heute, Б den orthodoxen Leu- 
ten (inkongr.) Erkenntnis aus Gnade heute; 7-7: so gr. u. ГДЕМ, АВИ und daß die 
Kirche Christi in Schönheit feiere und mit Glauben schreie (В sing.) (inkongr.), Б 
wir feiern in der Kirche hell, КЛ und daß die Kirche Christi in Schönheit feiere und 
mit der Versammlung schreie; 8-8: so Sin. graec. 734, gr. Druckausgabe u. slav., 
PHB, Греч. 712 dat. statt gen.; 9-9: BAE trunc.; 10-10: ВГИКМ trunc. 
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8,4 


> 


A 


© Дара! св та рахоумнааго?. 
@ просв Ещаж? 

© чвжествъны твои Храмъ“° - 
© исвщаеть высь’ - 

© weaakoms дуа? 

© Bkpno? 

Ф сласт! nos! · 

Ловите! 

© Beck Abiaa rik ra)" e 


А 1506; Б 42; В 13; Г 3506; Д 61; Е 26; И 46; К 53; Л 6506; М 72 o 1: ГДЕМ Aoyva. 
мн, И Харли; 2: БВИЛ рахоүл\наго, ГЕ мысльнаго, A мысльндаго, М Змнаго; 
3: БИКЛ просе издемь, В прьвозевщдемь, Г cnra (sic), ДЕ cnam, М осв уа. 
emb; 4-4: ГДЕ домъ TEON вжтвеным, Е AOMA твои всєутнын; 5-5: М храмь 
твои; 6: Б мевшаемь, ГД wekua нын®, E ос®ндють нын®, М werkirkre 
nek, 7: ГДЕ еса; 8: ГД дҳовьныниь, Е дҳвнымъ; 9: Б хосе Ёцаєть &%рно, В WE. 
навл'®еть eck, воно, ГД и освлшакть к'®рныта, Е хосшакть врньна, И 
в%рни, М и wegkuaert, вЕрнынҳь; 10: И сь гласомь; 11; Б вп(нюше), ВМ пож. 
цінҳь, ГДЕ поюша; 12: Б нет; 13-13: БГДЕКЛ нет, В gc abaa га, М ВСЁ (A)kaa. 


ө 


Ф Aktion pwròç тоб уотүгой 
KATAXAUTTOLEVOG 

Фо дос оїкос соч, 

@ karackıdlwv vu атаутас 

© тт) уф TH тоб Пумдатос 

© кал аүайшу то morâç, 

Ф сирфоуос фаЛЛоута- 
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Evdoyeirs, 
© паута та ёрүа Kupiov, тоу Курюу — 


РНБ, Греч. 712, л. 4906. 


Theotokion 


'МИ den Strahlen’ des geistigen Lichtes erleuchtet?, überschattet” 
пип“ dein göttliches’ Haus® alle mit der Wolke des Geistes und hei- 
ligt die Gläubigen’, эйе einträchtig singen”: „'Preiset, "alle Werke 
12 des Herrn, 13Чеп Herrn!®! 1128 « 


1-1: so gr. u. ГДЕИМ, АБВКЛ inkongr.; 2: so gr. u. БИКЛМ, ГДЕ leuchtend, В urer- 
leuchtet; 3: so gr. Druckausgabe (karaoxtaleı) и. M, E plur., gr. u. ГД part. (dann о. 
finites Verb), 5 beleuchtet; 4: so gr. u. TAEM, АБВИКЛ om.; 5: E allheiliges; 6: M 
Tempel; 7-7: so gr. Druckausgabe (тойс moroúç) и. ГДЕМ, gr. gläubig heiligend 
das, А gläubig, Б heiligt gläubig, B erneuert alle gläubig, И die Gläubigen; 8: Е от.; 
9-9: so gr. Druckausgabe (фалЛоута.с) и. ВГДЕМ, A einträchtig singend, M mit 
Stimme singend, Б ?; 10-10: Б trunc.; 11-11: ГДЕКЛ trunc.; 12-12: M trunc.; 13-13: 
B trunc. 
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Песнь / Оде 9 


Ирмос / Нігтоѕ 


En - 
nE- A, 
© Kamst neprkockyvene? - 
Ф W нєс'Бколхъїж* Abus? + 
© кранькглъные Werklve сл? 
© зуъ - сьвкоупн? 
© °растожщи cal! єстьстеЋ? - 
© т'Блхъ!? Preceaaupe ca” 
Ф Bir квєлнүаєл\ъ!? -: — 


А 1506-16; Г 3506; A 61; Е 26; М 72: кратко; Б 42-4206; В 13; И 4606; К 5306; Л 
66: полно D 1: ДЕКМ Камень, Г Kamet; 2: БИКЛМ нєржкосЁмєнниж гори, Г неро. 
кос(Буенъ), Д не(роукосвуенъ), Е нерукосВ(уень); 3: ГДЕМ нет, Eng, В nz 
горьт; 4: ГДЕМ нет, БВ neckvennx; 5: ГДЕМ нет, 6 дви, Л ти дЕцж; 6: ГДЕМ 
нет, Б краижголень, В кранжгльньїн; 7-7: ГДЕМ нет, Б Werbveirz, В cken 8-8: 
ГДЕМ нет; 9-9: ГДЕМ нет, В ќства vn растожци; 10: Л растожціин; 11: БИ 
нет; 12: ГДЕМ нет, В Tkmxe; 13-13: БГДЕМ нет; 14: БГДЕМ нет, В теве gie, К TA 
six; 15: БГДЕМ нет. 


QS D Ерџос 
© Лос Axsıpörunrog Opous 
© (83 алафаутоу сох, ПарбЕуе, 
© акроүоуаїос iruin, 
@ Xpioròç ouvanas 
© тас бистоса.с púosnç 
© до tmayaAAönevoı 
® ot, ©soröxe, ueyañúvopev — EE 94, № 133) 


РНБ, Греч. 712, л. 4906 D 1: Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 94, № 133. Тропари 


в ркп. имеют 7 колонов: 9, 9, 9, 5, 7, 8, 10, в ЕЕ ирмос имеет 6 колонов: 9, 9, 9, 
12, 8, 10. 
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Als nicht von Hand geschnittener Stein 'ward Tous dir, dem unbe- 
hauenen Berg‘, als Eckstein Christus geschnitten, 30 Jungfrau”, “Рег 
verbunden bat! "die getrennten Naturen’; deshalb "һосһргеїзеп wir 
frohlockend “св, о Gottesgebärerin"*’*. 


1-1: ГДЕМ trunc.; 2-2: so gr., A von deinem nicht behauenen Berg, der Jungfrau, Б 
vom nicht behauenen Berg, der Jungfrau; 3-3: so gr., slav. om.; 4-4: so gr., АБВИКЛ 
Er hat verbunden; 5-5: so gr. u. АБИКЛ, В die Ordnung der Natur trennend; 6-6: И 
trunc.; 7-7: И trunc.; 8-8: so gr. u. B, АЛ die Gottesgebärerin, К dich als Gottesge- 
bärerin. 
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9,1 


@ Gipmmonncanzigz! икон? - 

@ оукрашениз Zpaupet - 

© вьсилати? hu upken? - 

© embpennemz? 

© вси? сътъцЁмъ! ca". 

© H”? фо въхпиемъ 

®© TEBE” вєлнүаелхъ - тристе!5 .:-— 


А 16; 5 4206; В 13; Г 3506; A 61; Е 26; И 4606; К 5306; Л 66; М 72 0 1: Б бщенно. 
написаниуь, ВЛ Сеціннописаньїнҳь, ГДЕ Склшенопнсани, М Сфеннописанми; 
2: М хвраховь; 3: В Украшения, ГДЕМ оукрашену, И Украшены; 4: Б apa 
ГДЕ вндАш; 5: B вь слав ти, ГДЕМ пакы, И BBZA ETa; 6: ГДЕМ чьстьную; 7 

ГДЕМ црквь, Л ‘тронци; 8: ГДЕ съ EATOBORAZIILETEOMG, М съ Блгогов'Ёнїсмь; 9: Б 
нет; 10: В сотцЕм, „ГА въҳыграимъ, Е врираємь, И утемь; 11: ГДЕИ нет; 


12: БВИК нет, ГДЕ En; 13: Б вопижщи; 14: ГДЕ TA; 15: Б нет, ВИК трьсты, 
ГДЕЛ трестын, М простым. 


Ф ‘[ероүрафіалс dénen 

® ка! koounnevnv kafopwvres 
© памМу mv оєтттуүу ErkÄnoiav 
@ uer’ evdaßsac 

© паутес̧ оду xpalwuev, 

© kai то Хрю-т® Borowuev, 

Ф ot peyañúvouev, Трісауү -~ 


РНБ, Греч. 712, n. 4906. 
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Die wir 'mit den heiligen Bildern der Ikone geschmückt”? wiederum 

“die heilige Kirche! sehen, wollen wir alle" mit Frömmigkeit zusam- 

menströmen’ und? zu Christus rufen’: „Dich preisen wir, Dreiheili- 
10 ep 

сег . 


1-1: so gr. и. TAEM, АБК mit geheiligt gemalten Ikonen geschmückt, В mit dem 
Schmuck geheiligt gemalter Ikonen, И mit heilig gemalten geschmückten Ikonen; 2: 
gr. и. ГДЕИМ auf Ikonen bezogen, АБК auf wir bezogen; 3: so gr. u. FAEM, АБИКЛ 
verderbt, В in deiner Herrlichkeit; 4-4: so gr. u. TAEM, АБВИК dat. statt. асс., Л der 
heiligen Dreiheit; 5: Б om.; 6: so gr. u. FAEM, АБВИКЛ Demut; 7: gr. Druckausgabe 
(mpoodpanwpev statt оўу xpalwpev) и. АБВКЛ, ГД tanzen, Е hinschauen (Ver- 
wechslung von mpoodpäauwpev mit просдракореу), И verehren, gr. rufen; 
8: BBMK om.; 9: Б part.; 10: Б om., М Hochheiliger. 
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9,2 


© '(Утарости? ver) оулюуше? - 
© цокви“ коста 6, 

цркен“ крста? твоего 
© н? уестныхь нконъ? · 
@ и! усстныхь" 
© въхвраженыхь? 

D 

© с мждростиж!“ BAKO” - 
@ xBanamn!‘ вєлимаємъ! ~: 


А 16; Б 4206; В 13; Г 3506-36; A 61; E 26; И 4606, К 5306; Л 66; M 72 с 1-1: ГДЕ 
Славу н чьсть, М Тьсть и слав; 2: БВ в Стртн, | И Старость; 3: ГДЕМ CETA 
жавшн, И ®лоүүнвшє; 4: ГД цркы, En цркы, И цркен xBe; 5: ВК ха, ГДЕМ кртъ; 
6: ГДЕМ твои; 7: Б нет; 8: Б нет, ГДЕМ Утны, Л мьстный; 9: БГДЕ икони, М 
wen, 10: Б нет; 11: БВЕИМ rs, TAN стынҳъ; 12: ВК вохвражены, ГД 8%. 
овражєник, Е въовраженига, Л BRWERAXKENHE, М nzewepaxenla; 13: И нет, Б bn 
ch; 14: ГДЕМ веселиюмь; 15: Б нет, ГД м владыко; 16: В укалал\н TA, ГДЕ gäre, 


оуханикмь, М н радостих; 17: BE нет, ГД Beanvanın TA, И пожщие geanvat, М 
ВЕЛНУЗЕТЬ ТА. 


Ф || Грас kai тибу кєкттүңёуту 
O o 'ЕккАпола тоу oravpóv соу 
® kai тас сВасушоџс ғёкбуас 

@ kai ту ау 

© та :ктупората, 

© џет’ ғ0фросоутс, Atomora 

Ф кат Өшнпбёїас џғүаА0уғ сє =~ 


РНБ, Греч. 712, л. 50. 
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"Als Ruhm und Ehre! hat die? Kirche’ gewonnen” "Бет Kreuz’, und 


die ehrwürdigen° Ikonen und’ der Heiligen Darstellungen‘ ’hoch- 
preist sie”, Ио Gebieter!!, "mit Егоһѕіпп! und” Freude". 


1-1: so gr. u. ГДЕМ, АКЛ Als Ehre des Alters, БВ Als Ehre des Leidens, И Als Alter, 
Ehre; 2: Е auch die; 3: И add. о Christe; 4: so рг. u. ГДЕМ, АБВИКЛ inkongr.; 5-5: ВК 
Deinen Christus; 6-6: Б om.; 7: Б от.; 8: ГД sing.; 9-9: so gr. и. М, АВКЛ hoch- 
preisen wir, БЕ om., И hochpreisen wir singend, М hochpreist dich; 10: ВГДИ add. 
dich; 11-11: Б om., И und, о Gebieter; 12-12: so gr. u. ГДЕИМ, АВКЛ mit Weisheit, Б 
und mit Weisheit; 13: so gr. и. М, АБВГДЕИКЛ om.; 14: so gr. и. М, ГДЕ mit Wohlge- 
ruch (durch Verwechslung von бура. mit бушана), АБВИКЛ mit Lobpreisun- 


gen. 
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9,3 


© Фсеъти! нъ? вжнеж? тн“ славо? * 
© ypa нашжб ?циєдрє? - 
Ф оүт'Ешєннєлїъ?” агглъскъїмъ!о . 
@ н" оржжнкмы”? 

N 
© AV угради!“ - 
© вражнт!5 грьдъїна!6 

м^ 

Ф покори" влко" -: 


А 16; Б 4206; В 13; Г 36; Д 61; Е 2606; И 4606; К 5306; Л 66; М 72 0 1: И Сты; 2: 
ВГДЕМ нет; 3: Б БЕ, Е gHr, М БЖТЕНОЖ; 4: Б сь, FAEM сн; 5: 5 вр, Е слово, A 
CHAOR н славож; 6: ГДЕИКЛМ нашего; 7-7: К оүт"®шєннємъ шедре; 8: ИЛ нет, М 
щиедрыи; 9: В Ут'ше, ГДЕ н полкы, М н wnasvenin; 10: Б АГГАКОМЬ, ГДЕ англь. 
скымн, Л аггАкынмъ, М аггАкынмн; 11: Б нет; 12: ГДЕ всемъ, М Behan wor 
жн; 13: М нет, ВИК ent, ГДЕ сим, Л сий; 14: Б хградихь, К ограда; 15: 5 ca, ВИ 
КЛ н вражиж, ГДЕ tazbıynoe, М жхыкиль; 16: ГД шєтаник, E wanne (sic), М 
скеръпство; 17: Б потр'Ёвн, ГДМ покарама нмъ, Е покоремаємъ; 18: И владыко 
ТЕБЕ BE. 


® Ларвтрууоу тї даа соу Säin 

® roue Bandes пиву, Оїкт1рноу, 

© xai парервоЛалс ayyedıkalc 

© каї пауотћ№ақ 

© тоутоус перфраѓоутес̧* 

© тӧу vv Өрасоттүта. 

Ф xadumoraoowv ауто), Аёспота e 


РНБ, Греч. 712, л. 50. 


* періфраѓоу — Sin. graec. 734, л. 9306. 
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'Erleuchte? mit Deiner göttlichen Herrlichkeit"” “unsere Kaiser‘, о 
Erbarmer’, *und mit den Heeren der Engel und’ ти Rüstungen” 
Зато die ‚ der Heiden? Wüten'! "unterwirf ihnen'>", о Gebieter". 


1-1: Б Erleuchte uns, o Gott, mit Glauben, Е Es erleuchte uns Dein Wort Gottes; 2: 
АКЛ Erleuchte uns, И Heilige uns; 3-3: Л mit Deiner göttlichen Kraft und Herr- 
lichkeit; 4-4: ГДЕИКЛМ unseren Kaiser; 5-5: ИЛ om.; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ 
mit dem Trost der Engel; 7: Б от.; 8-8: so gr. u. ГД, АБВЕИКЛ sing.; 9-9: so gr. 
Druckausgabe (Tovroug repippafov) и. АВГДЕИКЛ, gr. inkongr., E habe ich mich 
umgeben; 10: so gr. u. ГДЕМ, АБВИКЛ Feinde; 11: so gr. u. ГДЕ, М Wildheit, АБВИКЛ 
Hochmut; 12-12: gr. u. TAM, АБВЕИКЛ om.; 13: so gr. u. TAM, АБВЕИКЛ om.; 14: И 
add. wir hochpreisen Dich. 
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9,4* 


> 


A 


© Beckwnt ювладажцни? - 

© upk ха* мати? · 

© Sn? ваГыхь? врать Бжнуъ®? - 

© Юмвлением" ти припадажше 2 . 
© "православныхь!“ веселАши - 
© ung" свои подаЖь6 -:— 


А 16; FAEM**: другой; Б 4206; В 13-1306; Г 36; Д 61; Е 2606; И 4606; К 5306; Л 66 
О 1: ГД Вслуьскынмъ, Е Beavackbins, Л Racka; 2: Б МБЛАЖШЕ, B хдалцщн, 
ГДЕ тварьмъ, И weaagarıpa; 3-3: ГД о Е9ЛХТН Б'ЫЕШН, Е © EOMTH вышьши; 4- 
4: В yr, И ХА upt; 5: В (начало слова утрачено)ти; 6-6: ГДЕ єдина гавльши CA 
АВЦЕ, 7: Б нет; 8: Б нет, Л єлгый; 9A вжниуъ; 10-10: ГДЕ твонми MOAHTEAMH 
праков'®рьствдүюшю; 11: В тш\влє)ннє; 12: Б проповЁдажциє, В nponosrkaam, 
И пропов'Бдалцн, К опропов'®дацин; 13-13: ГДЕ присно црквь caxpanan; 14: 
В православьныж, Л православный; 15: И веселлше; 16-16: ГД до кона W крє. 
сн, Е даже коньца крєсн; 17: КЛ н мирь. 


* Написан по колонам славянского текста, так как греческий оригинал не най- 
ден. 

** Дается по ркп. нотированной ХИ в. ГИМ 319, л. 10006., в которой записана 
Зя ред. гимовского типа, соответствующая ГД: 

Вьслчьскынмъ тварьмъ , 

© БОГОМАТИ БЪЕЪШИ · 

KANHA авлыши CA Abens + 

ТЕОИМИ MOAHTRAMH ` 

присно цьркъвь*** 

съхранли до коньца отъ ереси -:— 


000000 


*** В ркп. пропущена точка, HO после слова црькъвь стоит знак каданса, 060- 
значающего конец канона 


Textus graecus nondum repertus. 
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Theotokion 


Die du höher” als alle Dinge?, fo Gottesmutter‘, als einzige er- 
schienen bist, о Jungfrau’, *bewahre durch deine Gebete die ortho- 


doxe Kirche immerdar bis zum Ende vor der Häresie'*. 


1-1: so ГДЕ, АБВИКЛ stark abweichend; 2-2: АБВИКЛ Die du über alles herrschst (Б 
inkongr.); 3: TA irrtümlich въвши statt *вышши; 4-4: АБВИКЛ des Königs Chri- 
stus Mutter; 5-5: АВИКЛ und der guten Pforten Gottes, Б der Pforten Gottes; 6-6: AN 
gib denen, die unter den Orthodoxen vor deinen Erscheinungen niederfallen, froh- 
lockend (Л add. auch) deinen Frieden, 5 gib denen, die unter den Orthodoxen deine 
Erscheinungen (dat. statt acc.) verkünden, frohlockend deinen Frieden, B deine Er- 
scheinung erkündend (inkongr.) gib, die Orthodoxen erfreuend, deinen Frieden, W 
durch dein Erscheinen verkündend gib, die Orthodoxen erfreuend (inkongr.) deinen 
Frieden, K durch dein Erscheinen verkündend gib denen unter den Orthodoxen er- 
Jreuend auch deinen Frieden. 


Неделя первая поста 235 


Дополнение 


к канону гласа 4 Анкъствоужше мждростиж днесъ Феофана 
Bezagnxe на та upen – Б 40: п. 4, троп. 1. 
Арамьсти AETH древле — Е 2506: п. 7, ир. 
Выслуьскыимь тварьмъ — Г 36, Д 61, E 26, ГИМ 319, л. 10006: п. 9, бог. 
Нашж пленицж съершенен — М 72: п. 9, бог. 
Haus плєннцж съгр'®шєнєн — М 72: п. 9, бог. 
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€ ‘нед Ела - Г? - (В) 


УХ 7406-7806; Ж ут; A 2906-33; Б 5306-56; В 29-3006; Г 66-70; A 81-8306; Е 
4106-4306; 3 1406; И 64-6606; К 6906-7106; Л 9106- 9406, M „1076-1 11106; Н 
3506-36; 0 12206-124 0 1- 4: A yr | БВИКЛМ** нет, Гн. Ten, Aret- п, Th 
стго по, 3 нела · 5. пб, Hr, пб, One- Б. по. *** 


* Обычно следущая неделя (Курак — воскресение) после первой недели, в 
которую празднуется память пророков и торжество православия, обозначается 
как вторая в большинстве греческих и славянских списков Триоди. Но в Три- 
оди Моисея Княнина, в Триодах гимовского типа (ГДЕ), как и в некоторых 
Стихирарях (Н), в которых стихиры той же редакции, что и в Триодях гимов- 
ского типа, это воскресение обозначается как третие (недвлл Г) и, соответ- 
ственно, крестопоклонное воскресение как четвертое итд. Это антиохийское 
семинедельное исчисление четыредесятницы вместе со страстной неделей сед- 
мицей, которая считается 7ой. Счет недель (воскресений) начинается с BOC- 
кресения, а не с понедельника, как сейчас, поэтому первый воскресный день 
великого поста оказывается вторым, второй — третьим, третий — четвертым, че- 
твертый — пятым, пятый — шестым, шестой — седьмым. Такое исчисление четы- 
редесятницы уже было известно в ТУ в. наряду с ныне принятым палестинским 
восьминедельным (см. Введение к первому тому, стр. *228-230). 

** В ркп. Sin. Slav. 23 НЕ. Е · стГо по WEbLIYHOE - слоужБа BSA Enia, л. 19806. 
*** В Студийском Алексеевском Уставе на 2ую неделю указаны только чте- 
ния, ГИМ, Син. 330, л. 1306. 


KYPIAKH в’ том NHCTEIWN 
РНБ, Греч. 712, л. 6506. В pkn. РНБ, Греч. 789, n. 17006. 


3. Fastensonntag' 


1-1: 50 рг. и. TAH, M 3. Sonntag, Е 3. Sonntag der heiligen Fasten, 30 2. Sonntag der 
Fasten. 
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Стихира / Sticheron 1 
1 Ka Ka ki D Ka 1 
о СТИВА • ГАА * г? · 2д0ү- САМОГЛАНО -:-— 


© 'Ходлциимь? въ Taak грховьн и! - 

@ св ть || въснга намъ? - 

© врЕма“ ВЪЕДрЬЖАНИМ - 

@ н нароуҥтъ® днь - ?л\оүк'ы® твокга? АБН”, HAMR - 
© да" въпикмъ? ти? · въскрьсни gei 

© помилоуи ным? -:-— 


ЭХ 7406-75; АЗ ут; В нет; Б 22506; Г 6906; д 83; E 43-4306; И 6506; к 71; Л 94; АШ 
11006; Н 3506- 3601. 1: B nê- za на сту. гла - Е по B; ГНЕ. ao, сїр. dort 
d Двъ нї. Бао. гда. а; о mia: E; Ина ti нас .С.Е. „no 
6; Kuaysa .. „Hac „Г. E + no É; Л НА ХЕЛИ... CAA - ГАА + Е + САЛАОГА; MË- нагда. 

SH С. пб. 54 -гА-5 0 1-1: ГЛ въ Tomb грховьнфн ходлуиимь, ДИК въ 
TME гръҳовнён ходлцимъ, Н въ тъл'® грЕҳовьнен ҳодащенмъ, 5 во Track 
rptxostrkn слежљ, М сжцїнмь во тм съгр'®шєнїн Ходлщимь, 2: Е ходАшель; 
3: БГДЕИКЛМН x 4: ГДЕИКЛМН въ sptma, 5: Б нет; 6: ГДКЛН нароуитын, И 
нардунтн, М вАГонароунтыи, Б Hape, 7-7: Б авн мжки TBOR, 8: ГДЕМН стртн, 
KA BRETT, И црви; 9: Е твокн, КЛ TEOM, И твоего; 10: М покажи; 11: И дан 
лы; 12: ЕН вохопикм; 13: Д нет; 14: Б ги; 15: И нет, БГДЕКЛМН ндъ. 


* В южнославянских рукописях до правки на Афоне (БИКЛ) эта стихира пелась 
на 2ой глас. 


TH Куражй ттрол**. "Hxos TA. H. 


© Tois iv скота арарттиатоу Topsvonevoig 

®© фс ауетаАас, Хрюте, 

© ` тобу колрбу тїс #үкралгаїас 

®© каі тўу єЧотуноу nuepav тоб пабоус oou ov тушту, 
© iva Borowuev vor Ауаста, о Оос, 

© EXenoov DÄ ~ 


PHB, Греч. 789, л. 17006. 


** В ркп. РНБ, Греч. 712 стихира бого гласа ставится на вечерне, а стихира 80- 
го гласа на утрене, л. 6506. 


! Am Sonntag morgen'”. Sticheron? іт 6.‘ Топ. Idiomelon”“ 


"Denen, die in der Finsternis der Sünden wandeln’, hast Du, 8o Chri- 
ste, ein Licht aufstrahlen lassen: "Че Zeit” der Askese; zeige uns 
auch!” den glückverheißenden Tag !'Реіпеѕ Leidens", auf daß auch 
wir rufen "zu Юіг!: „Erstehe auf, о Сой", erbarme Dich unser'*“. 


1-1: so рг. u. БГД, ME Am Morgen, H Am 3. Sonntag der Fasten, WKN In Lobpreiset, М 
om.; 2: Л add. Ehre sei; 3: БИК Apostichon; 4: БИКЛ 2.; 5: so 9 и. A, БГДЕИК om.; 
6: БИК add. 2mal; 7-7: Б Ich steige hinab in der Finsternis der Sünde; 8-8: so gr. 
u. БГДЕИКЛМН, M uns; 9-9: ГДЕИКЛМН zur Zeit; 10: Б от.; 11-11: Б Deine Qualen, 
КЛ zu Deinen Leiden, И Deiner Königsherrschaft; 12-12: A om.; 13: Б Herr; 14: И 


om. 
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Стихира / Sticheron 2 
N - ~ 
€ 'ина - BEYERS б гла • H: самогдлано! -:— 


1 Волк? ower отъерьгъ"? · нєсъставьномъ> OYMOME - 

съб скоты” грЪҳовьнънмн? д'ысльмн? жиҳъ? · 

все! сн? erof? - MEAAABNO KAHES! - оканьнын! AZ' > 
пицід!6 же? лншакмъ - кубпацтага' срдцє?. 

въ? вра! наслаждаюціагаг22 + похотию? куъмлалаҳъ2* сл”. 
нъ OFE щєдръй не БАТВОрН MH? - 

Ф зУХвколюкша? мАерднга?83 . 

нъ отъврьғъ?! приими мл - 

© како Блоүдьнааго?? cha? - нэ* спен ma -:— 


000000 


M 75; АЗ уг.; Б' 5306; Б? 5506; В 3006; Г 6906-70; A 83- 8306; Е 4306; И 66; К 7106; 
Л 94- 9406; М 11106; Н 36 о 1-1: B yr; E Ein BCR e: п$-стну. на Så eze.. 

гла. n- A Б? Ei Be. ‚ HA CTHXOBNO - гда; н. самог^ано; Lex не Be: єтї. rä: 

D As нє. Let: сфра. Wort? Е EN не. веръ Aa И; ИНЕ. ВЕ... нА ст. ББ. г. 

й.сА. пой; ; K na cÈ. сфри - rA- A; Лене: d? „na cano - fa. -ria Я camo; 
МЕЪ TA - не - ВЕ... НА Ён cpa camwraana глас И; H в НЕ. Be ñ - САО 1-1: 
М Брълд'ы НБАЮЕХ АХ\увҥыл; 2: В yr, Б! Вола, B’TAMK Накаханне, ЕЛН На. 
каданин; 3-3: ГДЛН Увьргъ оўьскынҳъ, B ENK Wepare Учьскихь; 4: Б! WYA; 
5: Б? нєсъставннл, М несъставныи, ЕБ'; нєставн'ыл\ъ, И сьставномь, Л H съ. 
ставномуъ; 6: В ут, БЇБ?ДЕЙ нет; 7: TAN скотьскыимн, BENK скотъскими, В (на- 
чало слова утрачена)котьскъ; 8: И нет, Л и грҳовнънлан, Б'Б2ВЕК грховни- 
мн, М грвҳовнаъї; 9: Б? помисль, ГДЕИКЛН помыслы, М помљешаенїи; 10: Б?Г MH 
пожнҳь, Д спожиҳъ, КЛ сьпоживь, Е ижиҳь, И иждихь; 11: Е нет; 
12: БЇБ?ВГДЕИКЛ МН нет; 13: Б2ГДЕИКЛН житие моє, М моє житїє; 14-14: BIN 
нждихь Баждно, БГДКН изноуривь влждно, Е иғнуриеъ Baoyaık, Л н 
наноривъ BARANO, И изноурихь влждно; 15: КЛМ окаанын, В чжанныт, EEN 
хжаганьни; 16: ИЛМ nux, Б? н пиц, Б! пишеж; 17: Б'Б? нет; 18: Б?ВГДЕН 
кр плаща, BIN кр®пдш, М бтръжалца; 19: Б?ГДИМН срца; 20: М нет, Б! и; 21: 
М врмєнно; 22: Б! наслажажще, М наслажажці са, Б? питаюцє, Г питающи, 
ДЕКЛ питаюцію, H питающа, И mr kan, 23: Б! н похотих, И noyormn, М 
сладость; 24: Б! крьмЪх, В крьмхж; ДКЛН насышагах, Б2ГЕ насиціаҳ, И не 
насышау, М pak: 25: М нет; 26: 5'5? rap, ВГДИКЛН шєдротъ, M БАГЫН; 27: 
М нет; 28-28: М МАТЬ УАКОЛЮБТА; 29: EN млЕнжж, ГДЕКЛН VARKOAWERZHEINA; 


ee 


30: B'TAEMKAH жтрокн; 31: B'5? Wepszun; 32: Б'БЁВГЕИКЛМ влжднаго; 
33: Б(1)В нет; 34: БЇБ?КМ нет.** 


* Эта стихира встречается в Б дважды и в разных редакциях: первый раз в 
субботу вечером на „господи воззвах“ на л. 5306-Б!, второй раз в неделю (вос- 
кресение) вечером на стиховне на л. 5506-Б?. В написании [ой стихиры писец 
ошибочно написал єн. A вместо A (искрь) · Д · 

** По количеству и смыслу многих разночтений видно, что сушествовало 2 
или даже 3 варианта этой стихиры в славянских рукописях. 


TH Курлак ѓстрас̧. "Нҳос̧ A. $. 


© Жамуоўфс атоттусас тойс патрко\с астат фрёуь 
@ rois ктпуобеол тїс Anaprıas Aoyıopols суу пса, 

© Zou you тоу Віоу 8атауђсас ботов © талас tyw, 
@ трофйс 8: Asımönevos В:Валочотс карб ас 

© проб калроу мполуоусам тудоутуу ётттоушлүу` 

© aa ауо вас ғал ue 

Ф ос тоу дсотоу viov Kal офооу pe ~ 


РНБ, Греч. 789, л. 17006. 
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"Ein anderes! am Sonntag? abend™ "im 8. Ton’. 1йїоте1оп®” 


Da ich den väterlichen Zaum? verschmäht” habe "aus unbeständigem 
Sinn’, lebte ich mit den viehischen Gedanken der Sünde: nachdem 
ich Elender ай!!! meine”? Habe als verlorener Sohn aufgebraucht”? ha- 
be, beraubt der “4аз Herz'* stärkenden'” Nahrung, mästete' ich mich 
auf Zeit mit beglückender Wollust!’; verschließe aber mir'?, о Pouter 
Vater”, nicht das *'menschenliebende Erbarmen??', sondern öffnet 
(es), nimm mich auf wie den verlorenen Sohn und rette mich. 


1-1: gr. u. B'B?TAEMKAMH om.; 2: Б! Samstag, ИК om., M selben Sonntag; 3; К om.; 
4: Б! add. der Fasten, Sticheron in Ich rufe zum Herrn, Б?Л add. Apostichon, ГДК add. 
Sticheron, И add. Apostichon am Abend, М Apostichon, Sticheron; 5-5: М om.; 6: gr. 
u. BITAEK om.; 7: И 2mal; 8-8: so gr. u. М (plur.), 95! dem väterlichen Willen, ENK 
die väterlichen Ermahnungen; 9: so gr., slav. verworfen; 10-10: И aus naturgemäßem 
Sinn, Л auch aus naturgemäßem Sinn, М unbeständig im Sinn; 11: Е om.; 12: Б?В om; 
13: Б?ГДЕИКЛН vergeudet; 14-14: БЗГДИМН die Herzen; 15: Б'И inkongr., М festi- 
genden; 16: Б! erfreute, БЕ парне, AKAH sättigte, И sättigte nicht, М aß; 17: И plur.; 
18: М om.; 19-19: so gr. u. М, Mb!b?E erbarmender Vater, ВГДИКЛН Vater des Er- 
barmens (plur.); 20-20: so gr. u. ГДЕКЛН, M die Menschenliebe, das Erbarmen, М das 
Erbarmen der Menschenliebe; 21: B’TAEMKAH Innere. 
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Канон / Kanon* 


жж 


€ rä. о клуднмь cirk + гла +: дєдор 


M 75-77; АБ друг; ЕЗ друг; MKA друг (см. нед Ал а); M друг; В 29-30; Г 66-6906; 
Д 81-83 0 1-1: В правило - w БАЖАН chh - rA- йа, Г кА. rAa +, A КА. ГА +. 


* Греческий текст канона 5-ого гласа „Вен оудивимъ сл“ не найден. Деление 
на колоны дается по славянскому тексту. Но мы приводим греческий текст ир- 
мосов 5-ого гласа Иоанна монаха, которые использованы в этом каноне, чтобы 
читатель мог сопоставить деление на колоны по греческому тексту и славян- 
скому. Греческий текст цитируется по изданию греческого Ирмология Евстра- 
тиада (ЕЕ 131, № 182). 

** В рукописи не так расположены части заголовка. 

Є као  БлүдінБмь bk më. a. 

KTM? A 

*** Имя автора канона Федор написано монограммой KI на внутреннем 
поле. 


Kanon! auf den verlorenen Sohn im 5. Топ. ?Von Theodoros? 


1: В Gottesdienst; 2-2: ВГД om. 
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Песнь / Оде 1 
Ирмос / Hirmos* 
ПВА мо - 


Ф Қона н кслдьникы 
@ в mope -:-— 


ЭХ 75; В 29; Г 66; Д 81: кратко. 


* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, № 182: 
© Чтпоу kai ауабаттуу 

Ф de даЛасоам ’Ерудрам 

© ó суутрфшу поћрочс 

@ iv Фул Bpaxiovı 

© Xpioròç terivaker. 

© 'Iopajà дї fowoev 

@ ётпуікіоу %ңуоу äðovra ~ 


1. Ode, Hirmos 


Der КоВ und Reiter im Roten Meer zerschmettert, Christus, 'hat Heere 
mit erhobenem Arm abgeschüttelt, Israel aber gerettet, das das Sieges- 
lied singt’. 


1-1: slav. trunc. 
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1,1 


Ф Вьси* оудивимъ сл - 

© ненхдреуеньноумоу! BKHIO + 
® млсрьдию на насъ?. 

@) оврахно наоууающю · 

© Єпсєҥылїн? “ко речениими* - 
© °5Жии кЕНгАНИ? - 

Ф прҥтъуал\н® си(а)юще"* +: 


RN 75; B 29; F ‚56; 4stal:A _неизреуенную, ВГ неизремения, 2: Д нет; 3: Г 
єйҥынлєы, Д спныимъ нъ, В Спенымь нъї; 4-4: В Bropevenzimn, Д Богорєчє. 
нын; 5-5: ГД ЕНЕ eoyanrane; 6: В нет, ГД chape. 


+ fi – украшенный инициал. 
** В рукописи — снюциє. 


Alle wundern wir uns über die unaussprechliche‘ Barmherzi gkeit Got- 
tes uns gegenüber, die uns bildlich Берн, denn? mit Worten? der Ret- 
tung, “mit den Evangelien Gottes“, mit Gleichnissen’ leuchtet sie OC. 


1: A inkongr.; 2: BA om.; 3: ВД von Сой gesprochenen Worten (Д їпКопрт.); 4-4: 
TA das Evangelium Gottes; 5-5: В om.; 6: slav. part. (о. finites Verb). 
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1,2 


o Придте кєльгласьно. 
® БАЖДЬНААГО! гАдамь + 

®© съкроушеномь? срдцеємь · 
@ ко of BEZENHKME · 

© K Tege привЁгакмъ + 

© zasayksum - 

@ похнавъше ТА5 · 

"EA оца млсфьда +: 


M 75; В 29; Г 66; A 81060 1: ВГ влжднаго; 2: Д скрұшєнъимъ; 3: Д 5аБлужьшен; 
Г zasayxue; 4: BTA погнаҳомь; 5: В во та; 6-6: ГД нет. 


Kommt, lasset uns mit lauter Stimme mit der Stimme des verlorenen 
Sohnes, mit zerknirschtem Herzen zu Gott, dem Vater, schreien: „Wir 
nehmen zu Dir die Zuflucht als Verirrte', da? wir Dich erkannt haben 
"als Gott, den Vater der Barmherzigkeit’.“ 


1: so ГД, WB inkongr.; 2: В denn; 3-3: TA als Barmherzigen. 
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1,3 


© є мдсрьдикмы - 

Ф и? кстьствомь TROPBYE · 

© Удалиҳомъ CA волею · 

© влагод'®тн нєн5дремєнығынз - 

© <свиныа пасъше в'Ёсовьскъ)“* - 
© HAINE e КЪб ТЕБЕ HZBABHTEAN · 
Ф мъ? прив'Ёгакмъ -:— 


M 75; В 29-2906; Г 66-6606; Д 8106 D 1: В мердьїм(ь); 2: В нет; 3: BTA нєндрє. 
мєнныї; 4-4: ГД свнныа пасъше к'Бсовьскъ, В свиним па(конец утрачен); 5-5: 
В ут; 6: Д нет; 7: Д нет. 


* 5-ый колон, пропущенный B M, восстановлен по Г (РНБ, Соф. 84), л. 6606. По 
нашему мнению, в Триоди Моисея Киянина он пропущен. 


Vater der Barmherzigkeit und Schöpfer der Naturen, aus (eigenem) 
Willen haben wir uns von Dir entfernt, von der unaussprechlichen 
Gnade, und hüten die Schafe der Dämonen; nun aber nehmen wir zu 
Dir, o Erlöser, (unsere) Zuflucht. 
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1,4 
IE 


© Pazapkum! ca КААТЕА - 

Ф пръста? жє nevaas - 

® вАгслвна Бо · 

© нпр*\радовдна? в°®рҥыл\ъ* - 

© радость бвъснга BÄTCABAENHAS” - 
© вефмъ цвЖТЪ нослши - 

Ф Ха gecen? всєлен Вн +: 


ЭХ 7506; В 2906; Г 6606; A 8106 D 1: В ут; 2: В ут; 3: В пррадованам; 4: Г gbp- 
чынпль; 5: ГД радости; 6-6: В кАВЕНИЕ gonna; 7: ГД sABenne; 8; BTA нет. 


Theotokion 


Aufgelöst war der Fluch, aufgehört hat der Jammer, denn die Geprie- 
sene und Hochbeglückte hat den Gläubigen aufstrahlen lassen 'die 


Freude des Lobpreises', die für alle als Blüte trägt den Christus der 
ganzen? Welt. 


1-1: 8 als Freude, als Lobpreis, TA den Lobpreis der Freude; 2: BTA om. 
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Песнь / Ode 3 
Ирмос / Hirmos* 
€ nk- T- ipao - 
Ф Футвьржии: землю? .:— 
M 7506; В 2906; Г 6боб, A 81об: кратко O 1: В Этврьжеи; 2: В НИ НА YECOM ЖЕ Ze. 


* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, № 182: 

IO mýšaç ёл’ ouëruér тђу yy тў проста$а соу 
Kat peTewpicaç асҳётос Ёрїбоутау 

emi Tv асаћғитоу, Xpioti, 

тётрау тӧу ёто\ду соу 

mv 'ЕккАђолау соу orepiwoov, 

нбуе Ayade каї ф:Ааудротгє ~ 


GK 


3. Ode, Hirmos 


Der Du befestigt hast die Erde 'auf Nichts "durch Dein Geheiß und 
erhoben hast unwiderstehlich das Gewichtige auf dem unverrückba- 
ren Fels Deiner Gebote, о Christe, befestige Deine Kirche, о einziger 
Guter und Menschenliebender. 


1-1: MTA trunc.; 2-2: B trunc. 
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3,1 


© Бллдьно. 

© данок ми! вгатьство BArAETH - 

© изноурь псе асъ несйсьныи?. 

@ къ спбьномоу“ нсточьникох ° 

© enn? шедротъ твонхъ · 

© страстьныи нєподоБытын® прнк`'Ёгъ · 
Ф оушедри” (6)0° н? canach мл -:-— 


M 7506; В 2906; Г 6606; Д 8106 O 1: BTA нет; 2: Г нет; 3: В небпенъв 4: Г 
ehcenyoymy; 5: В вЖихь; 6: BTA меповень; 7: В Уцєдрь; 8: ГД нет; 9: В нет. 


Wie der verlorene Sohn habe ich den mir! gegebenen Reichtum der 
Gnade vergeudet’, Зо Retter’, ich rettungsloser, zur Quelle der Rettung 
‘Deines göttlichen Erbarmens* habe ich Leidender, nicht Wohlgefäl- 
liger (meine) Zuflucht genommen; erbarme dich also’ und rette mich. 


1: BTA om.; 2: slav. part. (о. finites Verb); 3-3: Г om.; 4-4: slav. plur.; 5: В om. 


3,2 


© Вен влжднаго ЁрЁ рьвноүнлхъ! -. 
© и довр'®н волин · 

® и вЖьствьнфн мъкдн · 

© глю? непр&станьно? къ Boy ` 

© oyaanenzım приими ` 

© оүсынєнню нєдостоннъ: · 

® EBITH нанмницн? THÍ воүдєлм\ъ? -:-— 


M 7506; В 2906; Г 6606; Д 8106 0 1: ГД нє рьвьноунмъ; 2: BTA Gate 3: ГД eec- 
прЁстанн, В весь престани; 4: ГД нет; 5: В наемници; 6: ВД нет; 7: Д нет. 


Alle lasset uns des verlorenen Sohnes Glauben und guten Willen und 
göttlichen Denken nacheifern' und unaufhörlich zu Gott sprechen’: 
„Die sich entfernt haben, nimm auf, als der Sohnschaft unwürdige 
Deine? Tagelöhner “ти sein.“ 


1: ГД nicht nacheifern (sic); 2: so BTA, M inkongr.; 3: BA om.; 4-4: so Д, WBT werden 
wir sein. 
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3,3 

a 

Б 
© Ты мти ежи · 
@ нЕСЪУЕТАНЬНО сътворена ECH * 
© н> нєтл'Ёньна! оца въснгавъшолоҳ? · 
© BEZ Зволехнии А\Трьск'ын? - 
© тЕмь тл. 
© вцю“ · 
Ф въплъцієнааго° 60° родила ксн · 
слово” правовВрно проповБдакмъ -:-— 


ЭХ 7506; В 2906; Г 6606-67; Д 8106 O 1: В нетлннаго; 2: ГД венавъшю; 3-3: 
В мтрень soatzerke, Г матерень волЁунин, Г матефене вол'®лнн; 4: ГД Bil; 5: 
BTA впльшенаго; 6: Г efa; 7: Г слова. 


Theotokion 


'Du (bist) Mutter Gottes! Den ohne Vereinigung aus dem unverwes- 
lichen Vater Aufgestrahlten? hast du ?оһпе die Schmerzen der Mutter’ 
geboren": deshalb bekennen wir rechtgläubig dich "als Gottesgebä- 
гегіп°, denn“ du hast als Fleischgewordenen’ das Wort geboren. 


1-1: so conj. mit verschiedenen Verderbnissen; 2: slav. inkongr.; 3-3: so BT, A sing., 
M inkongr.; 4: so conj., slav. geschaffen (ungramm.); 5-5: ГД о Gottesgebärerin; 6: Г 
om.; 7: Г fleischgewordenen Gott. 
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IE on sen ==. ООВ сы уенын ры: 


Песнь / Оде 4 
Ирмос / Нігтоѕ* 
mE- A їмо - 
© ржнк ти разоу(м въ) -= — 
M 7506; В 2906; Г 67; A 8106: кратко а 1: Д БЖТЕЄНОК. 


* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, № 182: 

To бам evvoroas сом кёуоюоту 

&еотткос̧ о АВВакоџи, 

Хест, iv троро ба сог 

А0: үйр ис соттріау Лаоб сом 

тоў cca Tou ҳрстоис соу #\\удас̧ ~ 
* В рукописи - pagoy. 


GEI 


+ 


4. Ode, Hirmos 


Da er Deine göttliche Erniedrigung! erstaunt begriff, o Christe, rief 
Habakuk zitternd zu Dir: „Du bist nämlich gekommen zur Rettung 
Deines Volkes, zu retten Deine Gesalbten bist Du gekommen .“ 


1-1: slav. trunc. 
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4,1 


© Богатьство KaraKkTano! видлше? - 

® >нжнтєлл? же“ и БА. 

@ кдинодшъно къ немЯ - 

© пристоупимъ - 

© гако к^жднааго® БО”. 

© ксл к'Брою прндодлшага# прикл\лєттъ? -:— 


M 7506; В 2906; Г 67; A 8106 а 1: ГД Siren, В Блждно; 2: В ВвЪдАшЕ, ГД ek 
душе; 3: ГД н 2НЖАНТЕАА; 4: Д нет; 5: BTA ннодшно; 6: Г Блұднаго; 7: В нет; 8: 
ГД приходлша; 9: В принмєть. 


Da wir 'den Reichtum der Gnade! schauen’, den Erbauer und Gott, 
treten wir einmütig hin zu Ihm, denn’ wie den verlorenen Sohn, (so) 
nimmt Er alle auf, die im Glauben (zu Ihm) kommen. 


1-1: so TA, M gnädig den Reichtum, В den Reichtum des verlorenen Sohnes; 2: 
ГД nennen; 3: В om. 


п бе Fastenwioche 


4,2 


© Влдыц вес престани! възъпикмъ2 - 

@ тако вАЗ|дьныи? CHA - 

© съгрЕшиҳомъ ти otmen? • 

@ и въхврацгьшага? CA ONE - 

© десницею мастивою ти? приими нии? -: — 

M 7506-76; В 2906; Г 67; Д 8106-82 о 1: В gec прстанию; 2: BTA BNHEMB; 3: 


B важдны; 4: В werasn; 5: В вхвращшьшжж, ГД въ5врашьша; 6: В мети; 7: 
В свом; 8: BTA нет. 


Zum Gebieter wollen wir ohne Unterlaß schreien wie der verlorene 
Sohn: „Wir haben vor Dir gesündigt, vergibt, und die wir umkehren, о 
Vater, nimm mit Deiner gnädigen Rechten uns auf.“ 


1-1: ВГД om. 
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4,3 


Ф Живъшааго! съ rpaxanzı? к'Ёсьныли?. 
@ н оүдальша Géi отъ TEBE · 

© ивогатьство ти нждивъша - 

© нын® окрацъша сл? принмиб MA ХЕ - 

© неси MA БАжднаго -: 


M 76; В ут; Г 67; A 82 0 1: ГД Kugawa; 2: Г грВжанъмн; Д гражанъми; 3: Г 
вфсьнынми; 4: Д нет; 5: ГД нет; 6: Д нет. 


Der ich gelebt habe тїї dämonischen Bürgern und micht entfernt habe 
von Dir und Deinem Reichtum aufgezehrt und nun umgekehrt bin, 
nimm! mich auf. o Christe, und rette mich, den verlorenen Sohn. 


1-1: Дот. 
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4,4 


% 


Б 


© be vaverannm zavana кен - 

© нєтлЕньно въ vorberk - 

© и прЁжеє goakzeın родила кєн. 

© н no рожъств'Б дЕою пр'®вы!- 

© ва плътню рожъши? Зсъхрани сл? -:— 


M 76; В ут; Г 67-6706; A 82 а 1: ГД нет; 2: ГД родила кен; 3-3: ГД нет. 


Theotokion 


Ohne Empfängnis hast du empfangen 'den Unverweslichen' im Leibe 
und ohne Schmerzen geboren und bist nach der Geburt Jungfrau ge- 
blieben; da du Gott im Fleische geboren, hat Er dich bewahrt. 


1-1: conj., slav. unverweslich. 
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Песнь / Оде 5 
Ирмос / Hirmos* 
<... A 
nm. 6: Bun, 
Ф Qatran сл св тъмь +: — 
M 76; В ут; Г 6706; Д 82: кратко. 
* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, № 182: 
O `О ауаваћАорғуос̧ ф©с Or шатюу 
@ проб сё ордро каї со! xpauyalu 
© Tyv Yuxnv роу фотісоу 


® Tiv iokoriouévyy, 
© Хротё, 0с póvoç стпћаүҳуос̧ ~ 


5. Ode, Hirmos 


Der Du Dich kleidest in Licht 'wie in ein Gewand, zu Dir erhebe ich 
mich am Morgen und rufe: „Meine verfinsterte Seele erleuchte, o 
Christe, als einzig Barmherziger!'.“ 


1-1: slav., trunc. 
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5,1 


© СъгрЕшихь ти гн. 

D AKOKE Блоүдьнын · 

© !нєпок'®даю ти ca ХЕ спсє mon! · 
@ нъ гако кдиного сътЕри MA? - 

© твоихъ нанмникъ · 

© и? “прими AAT оврашающа сл -:-— 


ЭХ 76; В ут; Г 6706; Д 82 0 1-1: ГД нет; 2: FA нет; 3: ГД нет; 4-4: ГД мл прнимн. 


РА . . А 1 
„Ich habe gesündigt vor Dir, о Herr, wie der verlorene Sohn“, be- 
kenne ich vor Dir, o Christe, mein Retter'; aber mache mich” zu einem 
Deiner Tagelöhner und? nimm mich auf, der ich (zu Dir) zurückkeh- 
re" 


1-1: FA om.; 2: ГД от.; ГД om. 
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5,2 


o Богатьство кже! 2ми дасть?. 

® dnce garata · 

Ф растомиҳъ? к въ кБлоүдьств'®*. 

@) гладомь TRIBAL? - 

© въхврашаю CA къ ТЕБЕ. 

© кдиномЯ пр милостивоу? оцю? -:-— 


УХ 76; В ут; Г 6706; A 820 1: Дюже; 2-2: Г дасть мн; 3: ГД растоунеъ; 4: Г say. 
ДЬСТЕН, Д БАУДЪСТВИИ; 5: Г A гыблк; 6: Д тов BE, 7: Г пр'®мдстволмоү, 
Д премистиволу (sic!); 8: ГД нет. 


Der Reichtum, den) Du mir gegeben, o Retter der Gnade, ich habe ihn 
verschwendet in Unzucht; hungers komme ich um; ich kehre zu Dir 
zurück, den einzig allerbarmenden Vater. 


1: A inkongr. 
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5,3 


DN 


B 


Ф Ты извавленик н! правьдоү xe - 
@ намъ рожъши ya Be смене. 

© своводьно car · 

@ отъ KAATEBI EI - 

© кстьство прад'®дєнєє .:— 


ЭХ 76; В ут; Г 6706; Д 82 0 1: ГД жен; 2: Д ge смени; 3: Г прад'®дьнек; Д npa- 
Akane. 


Theotokion 


Du hast die Erlösung und die Gerechtigkeit, Christum, uns geboren 
ohne Samen, Du machst frei vom Fluche, o Gottesgebärerin, die Natur 


des Urahns. 
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Песнь / Ode 6 
Ирмос / Hirmos* 
Є nE- B TE 
Ф Вълнашек! ca коүрєю —— 
M 76, В ут; Д нет; Г 6706: кратко D 1: Г BBAnaupen. 


* Из канона Иоанна monaxa, ЕЕ 131, Ne 182: 
Maivouevnv клобом 

үчҳофдоро, Лістота Хрост, 

тӧу паббу туу баЛаосах катиласоу 
ка! ik фборас 

амагуалуЕ ue, Фф EVOTÄAYXVOg ~ 


00000 


6. Ode, Hirmos 


Das vom seelenverderbenden' Sturm aufgewühlte "Meer der Leiden- 
schaften, o Gebieter Christe, beruhige, und aus dem Verderben führe 
mich als Erbarmender". 


1-1: slav. trunc. 
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6,1 


© rer лювивъ ois · 

® пристоүпнкъ! BAABIKO EXE - 

© сновьню выю локъханни? (BASH покахал - 
@ || м^срднк нєпок'®димо —— 


M 76-7606; В ут; Г 6706; A 82 0 1: ГД приступн; 2: Г лов'ыханни, Д л06ъ154- 
ниємъ; 3: ГД нєпок'Еднмо. 


* ТА – украшенный инициал. 


"Als Небепдег? Vater tratest Du herzu, о Gebieter, Сой, und erwiesest 
nach Art des Sohnes, den Hals mit Küssen? bedeckend‘, die unbe- 
siegbare Barmherzigkeit. 


1-1: zahlreiche Verderbnisse, die hier vorgeschlagene Übersetzung ist daher nicht zu 
sichern; 2: slav. part. praet.; 3-3: so A, MT plur.; 4: slav. küssend (ungramm.). 
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6,2 


© Коко ти ca не уюдимъ оу! и хижитеаю + 
®© гршънынҳъ? сльхамъ радУюца? са - 
© гако влагоу правьдьныихь* слоуженил *!— 


M 7606; В ут; Г 6706-68; A 82 0 1: ГД оцеви; 2: ГД грЕшнынмъ; 3: Д радуюцю; 
4: ГД nave правьдьнынҳъ. 


Wie sollen wir uns nicht wundern, 'o Vater und Erbauer', Der Du 
Dich über der Sünder Tränen freuest” mehr denn über der Gerechten 
Dienste’? 


1-1: ГД über den Vater und Erbauer; 2-2: so ГД, M wie über der Gerechten Dienste 
am Guten. 
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6,3 


© Слюжитедемъ си peve 

© оүпнтанын! тєльць ZAKAATH - 
© сновн сътворышх - 

© въуврашение ou Zp'EB% · 

© yoran gekan CTH сл -:-— 


ЭХ 7606; В ут; Г 68; Д 82 0 1: ГД оупит"внь. 


Seinen Dienern sagte Er, ein gemästetes Kalb zu schlachten, als Er sah, 
daß der Sohn die Rückkehr vollzog, denn Er will, daß alle gerettet 
werden. 
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6,4 


< 


Е 

Ф Два роднла ксть - 

@ и рожъши пр вт! УСТА. 

© на роукоу нослшадго? вслкага?. 
DO гако истиньна · 

© ABO мти понесла кен :— 


M 7606; В ут; Г 68; Д 82-8206 0 1: ГД npts®ı; 2: ГД нослшаго; 3: Д вслуескам. 


Theotokion 


Als Jungfrau 'hast du geboren und bist. nachdem du! geboren, rein 
geblieben und hast! Den, Der alles trägt, als wahrhafte, о Jungfrau 
Mutter, auf den Händen getragen. 


1-1: conj., slav. hat geboren und ist ... sie ... hat. 
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Песнь / Ode 7 
Ирмос / Hirmos* 
€ ne -Z-ipmo- 
© Пр&въхносимыи обе(въ)** :— 
B yr; Г 68; Д 8206: кратко. 


* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, № 182: 
‘О уперуфочремос 

тӧу патёроу Курюс 

mv gAöya Kartoßeor, 

тойс палбас ё5рболот, 

счнфоуов иЕЛобобутас 

О Geée, єЧЛоүтүтбе d ~ 

+ В рук. ойе. 


000000 


+ 


7. Ode, Hirmos 


Der hochgepriesene Herr’ der Väter 'löschte die Flamme, ließ Tau fal- 
len auf die Jünglinge, die einstimmig sangen: „O Gott, gepriesen bist 
Du!“ 


1-1: slav. trunc. 
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7,1 


© Тъ ошедъшааго! не пр'®>р®? 66 - 
@ влжднаго? сна ти“ · 

© намъ покел'Ёвйга. 

@ кжьствьно TH Ent + 

© BE BEANA Ken, 


M 7606; В ут; Г 68; A 8206 0 1: ГД ошьдшаго; 2: Г прєғон, Д npnzpn; 3: Д влүд- 
Haaro; 4: ГД нет; 5: ГД п'Бтн. 


Du hast, о Gott, Deinen fortgegangenen verlorenen Sohn nicht ver- 
achtet und uns geheißen, göttlich zu Dir zu schreien': „Gott, gepriesen 
bist Du.“ 


1: ГД singen. 
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72 


Ф Ben суво притьцмъ къ вАДЪЩ » 
© глюціє! - 
© сътворивтыи? YABKA - 
D насъ MKO влждьнааго? · 
D 
© приими “поющА тА“ · 
© BE БАНЪ KCH -:-— 


M 7606; В ут; Г 68; Д 8206 п 1: Г вАгодюше (sic): 2: TA сътворин; 3: Г БАХДНаГО; 
4-4: ГД поющь TH. 


Lasset uns alle also zum Gebieter laufen und sprechen': „Der Du den 
Menschen geschaffen hast, nimm wie den verlorenen Sohn uns auf, 
die wir Dich besingen: ‚О Gott, gepriesen bist Du." 


1: Г preisen. 
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7,3 
$ 


© Ton nenzachbnna съставлениа vrbat - 
@ кдинВмь же оврағомь · 


© рахлиуик выванил! в ДОУШЕ късп'®вакл\ъ + 
Ф (кє) Блнъ2 кси? -:-— 


M 7606; В ут; Г 68; Д 8206 0 1: ГД выванью; 2: Г клгославлени; 3: Г нет. 


Triadikon 


Die drei unveränderlichen Hypostasen, aber in einem Wesem wollen 
wir verehren, wobei wir die Unterscheidung der Entstehung kennen 
und (also) singen: „O Gott, gepriesen bist Du.“ 


been 


7,4 


N 


Б 


© annoy xe! оупостась · 
@ въ ДЕ кстьст®'Ё · 

© пр'Ёнєпорочъна? родн · 
@ въплъцієнааго? ка. 

© кгоже кєн поємъ - 

© ве БАНЪ* CH +: 


M 7600; В ут; Г 6806; Д 82060 1: Д нет; 2: Д пренепорочьнаи; 3: Г въплошенаго; 
4: Г БАГОСЛАВИТЕ; 5: Г нет. 


Theotokion 


Eine Hypostase in zwei Naturen hat die Allmakellose geboren, den 
fleischgewordenen Gott, Den alle besingen: „O Gott, 'gepriesen bist 
ри!“ 


1-1: Flobpreiset. 
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Песнь / Ode 8 
Ирмос / Hirmos* 
Е nk- Dn. тм. 
© Tese ксєд'тгєлю въ п(ещи)** —— 
M 7606; В ут; Г 6806; A 8206: кратко. 


* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, Ne 182: 

Zoi тф Паутоорүф 

tv TH каріуф паї 

паүкӧсроу тА аут 

xopsiav аллоу: 

Паута та tpya т©у Кроу ouvëtre 

xai отршуўоўтк de паутас тойс aiðvaç -~ 
* В рукописи — къп. 


000000 


+ 


8. Ode, Hirmos 


Für Dich, den Allschöpfer, flochten im Ofen die Jünglinge einen 


Weltreigen und sangen: „Alle Werke, preiset den Herrn und erhebet in 
alle Ewigkeiten.“ 


8,1 


© Придете ернин · 

@ гакожє! BARABNZIN · 

Ф припадвмъ съ сльгалї\н. 
@ оумиденикмь? BOY» 

© | си въпнюще - 

© ra понте -:-— 


M 7606-77; В ут; Г 6806; Д 8206 D 1: ГД коже и; 2: ГД и оумиленикмь; 3: 
ГД нет. 


Kommet, ihr Gläubigen, wiel der verlorene Sohn wollen wir unter 
Tränen niederfallen, mit Zerknirschung zu Gott alle schreien: „Den 
Herrn besinget.“ 


1: FA wie auch. 
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8,2 


© Peve ты спсє правьдьнънмъ ГАА . 
@ сърадоватн CA BAAKO - 

® и съвеседити сл! · 

© кгда древле въ грБсЕҳъ2 живъше. 
© покатаникмь CKEPEHZI омыюще" + 

© (га помте)* -:-— 


ЭХ 77; В уг; Г 6806; A 8206 O 1: ГД нет; 2: ГД røket; 3: ГД живъшен; 4: 
ГД отъл'®тають. 


* Колон шестой тот же, что в ирмосе 4: тоу Курлоу УруЕтЕ · xai уперуфобте 
de паутас тоу alwvac. 


Gesprochen hast du, о Retter, zu den Gerechten, indem Du sagtest, sie 
sollten sich mitfreuen, o Gebieter, und mitfrohlocken, wenn, die einst 
in Sünden! gelebt haben, sich durch Reue vom Schmutz reinwaschen: 
„Den Herrn besinget.“ 


1: FA sing. 
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8,3 


© !рннлмн ma cice! - 

Ф въ? оч дз ICH Адра“ - 

© ѓи покръи наготоу погр"Ешении monga” · 

@ Tres” во Bann? присно? garg ETEen’? - 

© га! понт! 2 

M 77; В 30; Г 6806; A 82060 1-1: В ут; 2: В ут; 3: В ут, Гоца; 4-4: В ут; 5-5: В ут; 


6: ГД мн; 7-7: В ут; 8: В и присно; 9: Г вАгодатєлю; 10: В нет, ГД съпасе; 11: 
В нет; ГД пою TA въ Е'®К'Ы ВСА. 


Nimm mich auf, о Retter, in Deinen väterlichen Schoß und bedecke 
die Blöße meiner Sünden, denn zu Dir, dem Wohltäter, schreie ich 


immerdar': „Den Herrn besinget’.“ 


1: B auch immerdar; 2-2: ГД о Retter, ich besinge Dich in alle Ewigkeiten. 
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8,4 
Ў 


Ф Ta нев ществьна oyma - 

@ н сърасльно! слово · 

© H Aka СЪБЕРНАУАЛЬНА - 

© тронце нєсъгдана. 

© 23га NOHTE? и превъяносите? .:— 


M 77; В 30; Г 6806; Д 8206 0 1: ГД срасльно; 2-2: Г вслкам ABO БАГОСЛОБИМТ H 
npes; A A'kaa вьслкага Abo БАсгимъ; 3-3: Bech дЪла га хвалите. 


Triadikon 


Dich als geistigen Verstand und als wesensgleiches Wort und an- 


fanglosen Geist, o unerschaffene Dreiheit, "besinget den Herrn und er- 
hebet!. 


1-1: T Wir alles, o Jungfrau, preisen und erheben, Д alle Werke, o Jungfrau, preisen, 
B alle Werke, lobpreiset den Herrn und erhebet. 
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8,5 

~“ 

8 
© Ta! nave oyma · 
© БомоүЖномь? словомь - 
Ф рожъшж> га н двьствоуюшх - 
@ ксл Abaa ДЕЮ* БАГСАВИМЪ? - 
© не прЕвъзносимъ” -:— 


M 77; В 30; Г 69; Д 82060 1: ГД тебе; 2: ГД вомоужьскомь; 3: ВД рожьшжх; 4: 
В ABX; ГД га; 5: ГД поите; 6: Д нет; 7: Д нет; Г пр. 


Theotokion 


Dich, die du über alles Verstehen auf das Wort des Mannes Gottes den 
Herrn geboren hast und Jungfrau bist, preisen’ alle wir Dinge als 
Jungfrau ?ип4 hochpreisen? (dich). 


1; ГД Besinget; 2-2: Д om. 
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Песнь / Ode 9 
Ирмос / Hirmos* 
€ nk- 5. фм. 
© Исан! ликоки - 
@ ARA 


ЭХ 77; В 30; Г 69; Д 8206: кратко: 1: В исаме. 


* Из канона Иоанна монаха, ЕЕ 131, № 182: 
'Hoaïa хорил, 

т Парб:уос foxev iv үастрі 

Kal Етекёу лбу тоу 'Епиахочй 
Өгоу тє kai дудротоу, 

ауатоћї буора аотф, 

бу neyaAuvovrsg 

mv ПарбЕуоу ракар ору. 


909009090 


9. Ode, Hirmos 


Isaias, frohlocke, die Jungfrau "hat im Leib empfangen und hat gebo- 
ren den Emmanuel, Gott und Mensch; Aufgang ist Sein Name, Wel- 
chen verherrlichend wir die Jungfrau seligpreisen'. 


1-1: slav. trunc. 
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9,1 


Ф ФУл оставнуъ - 

© вжим адра жродъ ELIX · 
® nët въистиноу · 

© can kan в ремъ · 

© тЪмьжє ти прихожх · 

© гаБлоужии? BAAKO · 

Ф въпна? · 

тъ“ ма оправьди · 

© похнаҳъ° во ти маерьдик -:-— 
M 77; В 30; Г 69; Д 83 о 1: Г вывъ; 2: В ЗАБАЖЖЕН; 3: В впиж; 4: Д тъмъ; 5: 
В погнахомь. 


Den Schoß Gottes, des Vaters, habe ich verlassen, ein Wahnsinniger 
ward ich und wurde in Wahrheit Speise der wilden Tiere; deshalb 
komme ich zu Dir als Verirrter, o Gebieter, und rufe: „'Rechtfertige 
Ри! mich, denn ?ich habe? erkannt Deine Barmherzigkeit.“ 


1-1: Д Deshalb rechtfertige Du; 2-2: В wir haben. 
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9,2 


© (уъкровнша нстоунуъ! 

@ хапов' ди? ти BAABIKO One - 
Di отътоудоу? похнавЪ · 

@ наготоу мою · 

© тек прециедроумУ - 

© съ пламємь токо єнвьск'ын. 
© оўє мою наготоү. 

прикръвъ · 

© ты оБлЕци =- 


M 77; В 30; Г 69; Д 83 01: ВІД одсточнхь; 2: В гапов'Еден, ГД Zanos kann; 3: 
BTA Gesang. 


Die Schätze 'Deines Gebotes! habe ich verschwendet, o Gebieter, 
Retter; daher habe ich meine Blöße erkannt und rufe zu Dir, 
Allerbarmender, unter Tränen wie ein Sohn: „Vater, bedecke meine 
Blöße und bekleide sie Du.“ 


1-1: ВГД plur. 


осле Fastenwoche 


9,3 


© ГрЕшъници потъцимъ ca - 

® преже съмрьти - 

© слъхами! теплыми? . 

© Благов'Брьно га||внд'®въшє Блждьном®? - 

© co скоро во помагакть - 

© н оўьскы прикметь ны H AKOKE БАЖДЬНААГО" + 
@ покаганнкмь5 оврашающа CA + 


ЭХ 77-7706; В 30; Г 69; A 83 п 1: В сь сльхами; 2: В топльїмн, Д тєпламн; З:Г 
sayanyoymy, В БАЖДНУ, 4: ВГ БАЖДНАГО, Д BAYANA; 5: В КААНИЕМЬ, Г поаникмь 
(sic). 


Als Sünder lasset uns eilen, vor dem Tode mit heißen Tränen fromm 
dem verlorenen Sohne nachzueifern, denn bald hilft Er und nimmt wie 
ein Vater uns auf wie den verlorenen Sohn, der 'durch Reue um- 
kehrte. 


1-1: Г unter Singen. 
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9,4 


Ka 


Б 


© Садителл породн - 

© влагочьстим · 

© съдЪтелАаго! (sic) - 

@) сажаюциа? на демли · 

© рахоумъ истиньныи ` 

© и прохлвъшоую жє. 

Ф отъ дуБва орлщоү? KAATBOY · 
КГОЖЕ* вєлнүаше?. 

© TEBES ABO оүвлажакл\ъ? -:-— 


M 77; В 30; Г 6906; Д 83а 1: BTA сдЕтел єго; 2: Д сажаю; 3: В нет; 4: В иже, 
TA кже; 5: В вєлнуажциє; 6: В та; 7: В ABo вси, ГД 606; 7: ВГД Блажимъ. 


Theotokion 


Den Pflanzer der Frömmigkeit hast du geboren, lden Schöpfer', der 
auf Erden pflanzť? die Erkenntnis der Wahrheit und den vom Baume 
һегкоттепдеп? sprießenden Fluch, Welchen (Schöpfer)‘ wir prei- 
send dich, o Jungfrau, seligpreisen. 


1-1: W verderbt, BTA seinen Schöpfer (?); 2: Д inkongr.; 3: B от.; 4. ГД was; 5: B add. 
alle. 
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Дополнение 


1. Стихиры 


Bez мисла тн съгру®шнуъ — М 111: нед. веч. на ги. вз. гл. 8 под. Ненсутєнєнь. 

Иго ложь - 2лож meicanm - В 3006: на хвал. (?) гл. 8 = Иного ©ложьшє лож 
нан, 

Иного Уложьше лож мисанж — Б 5306: суб. веч. на ги. вз. гл. (?) = Иго ложь - 
SAS мысли. 

ДАене 5авлжженнаго - на ropå – М 111: нед. веч. на ги. вз. гл. 8 под. Nencvre- 
нень. 

Айнци rin - всфко whero — B 5506, И 66, К 7106, Л 9406: муч. к стхр. гл. 8 сам. 
Наказание Wepkra. 

Невена пожть та — Б 56: бог. к стхр. гл. 8 cam. Naxazanne ©ерфьгљ. 

Неигутеньно тн падоҳь — Б 5506, К 71, Л 94-9406: нед. веч. гл. 8, И 6506: нед. 
веч. гл. 6 (?) Иосифа. 

Ніна вр ме приєтіно — 3 1406: на стих. гл. 4 сам. (восточ). Hwa мнй. 

Пӧмъ науєнше нела трегил — М 111: нед. веч. гл. 8 = Постъ науннащин 
третнл нела = Пость науннддш - третиж не = Пощенне науыг®мъ - нЕ - 
третим. 

Постъ начнинаціни TPETHA нела — Л 9406: нед. „веч. гл. 8 = Toms Havenuuse 
нела третна = Пость науинаАще - третиж нЄ = Moyenne наьнвмъ - -HÊ - 
третиж. 

Пость науиндациє - третиж He — К 71-7106: нед. веч. гл. 8 = Ioma НАУЕНШе 
нела трєтн = Постъ науинащин третнл нела = Moyenne науыгБмъ • d 
третим. 

Moyenne HAYE EAMA - НЕ. треТИХ — Б 5506: нед. веч. гл. 8 = Ioma navere 
нела третина = Постъ науннацин третил нела = Пость науннадш + тре. 
тих не. 

Yıraa ABO caoBoy двери — К 7106, Л 9406: бог. к стхр. гл. 8 сам. Наказание 


Уврьгъ. 
2. Каноны 
Канон гл. 2 Пуфев\тдыи посте — И 64-6506, К 6906.71, Л 9106-94 – См. 
неделя |. 


Канон гл. 4 ААнАКеть TA дше моа — А 2906-33, Б 54-5506, а также на НЕДЕЛЮ о 
мьўгар® н фарисен И 306-606, К 106-3, Л 106. 
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П.1 

Лици иЎралєви – А 2906, Б 54, И 306, К 106; Л ут: ир. 

ЛАнлоуеть TA Alle мод – А 2906, Б 54, И 306, К 106; Л ут: троп 1. 

Стани ако мъгтарь — А 2906-30, И 306, К 106, Л ут: троп. 2, Б 54: троп. 3. 

Оцемь мАрдємь – Б 54: троп. 2 

Да оүутеръдать сл –А 30, И 306, К 106, Л ут: троп. 3. 

Анци TA пожть демни — А 30, Л ут: троп. 4 = Анцн тл 2ємни пожть = Анци TA 
демин славать = Лици Seat) NORT TA. 

Лици TA Sean пожть — Б 54: бог. = Анци TA пожть ZEMNH = Йици TA хемни 
славать = Анцн ҳємны NORT TA. 

Лици TA земни сдавать — К 106: бог. = Лици TA пожть Zemun = Ann та Ze. 
мни пожть = Анци 2емны NORT ТА. 

Анцн zemmzı NORT TA — И 306: бог = Анци TA пожть хемни = Änyn TA делни 
пожть = Ann TA демни CAABATE. 

Ü үнстотъї нєнгрєҥъныл — А 30: бог. 


TI. 3 

Вєсєлнтъ СА w тєв — A 30, Л ут: ир. = Вєсєлат сл w rest. 

feceaaT ca w ТЕБЪ — Б 54, И 4, K 106 = Веседить сл w тев. 

ЕАко мьггарь Apesae— А 30, И 4, К 106, Л ут: троп. 1. 

ААътареве молите – 6 54: троп. 1; А 30, И4, К 106, Л ут: троп. 2. 

Wre вєдаконєнЕн - D неутивъ — А 30-3006, Л ут: троп. 3 = Di Бєдаконенн ч 
нєүтотн = 0) BEZAKOHEN ны • н D нєүнстоты = Оть вєдаконҥны и D nevn. 
стоты. 

W ‚БЕЗАКОНЕНИ D неУТОТи — Б 54: троп. 2 = А ть Bezakoneträn - D kevmuss = 
d BEZAKOHEN ны - H DI HEYHCTOTBI = Оть вєдаконны н DI нємистоты. 

d Бє5аконєн ны m © неунстоты — И 4: троп. 3 Wirt вБєдаконен®н. O нє. 
утивъ = ® EEZAKONENH D HEY TOTH = Оть ведаконны и DI неунстоты. 

Orte вєдаконны, и © неуистоты — K 106-2: троп. 3 = Mat, вєғаконенЕн - D 
нєүТнвъ = UU ведаконени Ù немТоти = d BEZAKOHEN ны › H HI неүпстоты. 

Ты єдина 2емнымкъ — А 3006, Б 54, И 4, K 2, Л ут: бог. 


П.4 


Єслышаҳъ слоқҳъ твон — А 3006, Б 54, Л ут: ир. = Услышахь CH славноє. 

Єслышаҳь гй славное – И 406, К 2: ир. = Зслышахъ слоүҳъ TEON. 

Кто толнцЪъмъ шедротамъ — А 3006, Л ут: троп. 1, И 406: троп. 2 = Кто толи. 
yban щедрота = Кто толнко шєдротъ. 

Кто толиц®ми цедрота — Б 54: троп. 1 = Кто толнц'Ёмъ шедротамъ = Кто 
TOAHKO щієдротљъ. 
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Кто толико шєдрдтъ — K 2: троп. 2 = Кто Toany bat шедротамъ = Кто толи. 
yban шедрота. 

Wynma долоу zpa – А 3006, Б 5406, Л ут: троп. 2; И 406, К 2: троп. 1. 

Тъї вседръжавном ржКҗ — — A 3006, И 406, К 2, Л ут: троп. 3 = Ти все ржкож 
дръжавнож. 

Тн все ржкож дръжавнож – - 5 5406: троп. 3 = Тъї всєдръжавнољ PAKK. 

He Tege gcegbTean Abo — А 3006, Л ут: бог. = He Teee водитель AB0. 

Ис теве водитель ABO — Б 54, И 406, K 2: бог. = Ис Tege всєд'®ТєЛЪ ДЕО. 


П.5 


Ты ги ми свв —АЗ1, И 406, Л ут: ир. = Ты ми гӣ CEE. 

Ты мн гй свт — Б 5406, К 2: np = Ты rn мн свт. 

Въпнєть che мъыътарь —А 31, Л ут: троп. 1 = Benner, ти che митарь. 

Вопнеть тн спе митарь – 5 5406, И 406, К 2: троп. 1 = Banner, спе мъгтарь. 

Твож дръжавж цю —А 31, Б 5406: троп. 2; И 406, K 2, Л ут: троп. 3. 

©тыпоүсти єйсє многьїж — И 406, К 2, Л ут, троп. 2. 

Та wpæxne nostka& — А 31, Л ут: бог. = Ta чржжиє nenostanmoe = Ta 
хржжие неповЕдимо. 

Ta wpaxne нєпов'Ёднлоє — Б 5406: бог. = Ta оржжне пов Ёд = ТА wpaxne 
непок'Бднл\о, 

Ta wpaxne непов%днмо — И 406, К 2: бог. = Ta wpaxne nostat = Ta 
\Фржжие HENOBTEAHMOE. 


T. 6 
Вънєгда в скреФҳъ > и въхпиҳь —А 31, A ут: ир. = Єгда кь скрьё"ВХЬ вьҗвахь. 
Єгда Bb скрьк'Буь вьхваҳь — И 5, К 206: ир. = Вънєгда в скрё\ВХЪ · н възпнуь. 
Пожрж ти © глдомь Хвдлени® — Б 5406: ир. 
М ъ?тоємца ApeBAe » сако ce — А 31, И 5, К 2006, Л ут; троп. I = ААитоемець 

ApEBAE AKO сПь. 

AuToemeun древле гако cha — Б 5406: троп. 1 = йћъїтоємца an" ако СПЕ. 
Ha въїсотж НЕБЕНЖЖ — А 3106, Б 5406, И 5, К 206, Л ут: троп. 2 
Рыданнем XE п пламемь — И 5, Лут: трол. 3. 
Ако ва рожъши abo- A 3106, 5 5406, H 5: 6or. = Иже 64 рожьшн · ABO. 
Иже БА рожьши » Aëo — К 206: бог. = Ако БА рожьши Abo, 


П.7 
Сйсъгвь огни авралхъск'ылж AETH — А 3106, Б 55: ир. = Спёъ въ WH Авраал\ь.. 
скыж дтн = Спсъ вь мень аврамьскыж A'TH. 
Спсъ въ wrun авраамьскыж дтн — K 206, Л 106: ир. = Спсъївь огни аврамЪ_ 
скыж дтн = Спсъ вь WEN, аврамьскыж дтн, 
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Спсъ вь WO аврамьскыж дтн — И 506: ир. = ©псъ въ когни аврдамьскыж 
ABTH = Crith въ шгни авраамьск'ыж< дтн. 

Dapricewsa Aue вєликорунвааго azuıka — А 3106-32, Б 55, И 506: троп. 1 = 
Dapncewea ДШЕ мот - вєлєр'Бүнвааго жхыкд. 

Dapncewsa Ai mom - Benepkvnßaaro жгьїка — К 206, Л 106: троп. 1 = Фари. 
cewga дшє вєлнкор'®унвааго дыка, 

РыданнЕемхъ жен naavems — А 32: троп. 2. 

Hzapkıuumn ma грЁҳовныҳъ — Б 55, И 506, К 206, Л 106: троп 2; А 32: троп. 3. 

FAko вБрномоу цфю древле — И 506, К 206, Л 106: троп. 3. 

Въ жтров" приемишиа — А 32, Б 55, И 506, К 206, Л 106: бог. 


TI. 8 
Becean ca єрейтме — А 32, И 506, К 206-3, Л 106: ир. роки прӯтиж вь пеши 
— 5 55: ир. 

Нын® спси ma гр'®шника — А 32, И 506, К 3, Л 106: троп. 1 = НН спен ма D 
гр‚шника. 

Hirt спен ма D грЕшннка - Б 55: троп. 1 = Hamrk dën мл грЕшника. 

Съгрши спсє · мьїтонмець — К 3, Л ут: троп. 2 = Съгршихь Єп©є мъѓтоє. 
мєцъ = ©ьгр®шнуь ce мытарь. 

Съгршихь ©п©є лхъўтоєелдецъ — А 32-3206: троп. 2 = СъгрЕши crnce мьїтои. 
мець = Сьгршихь спсє мытарь. 

Сьгршихь Ente мытарь — И 6: троп. 2 = СъгрЕшн cce - мьѓтонмець = Съ. 
грЪшиҳь ende мъѓтоемецъ. 

Покори geca єрагы — 5 55: троп. 2; А 3206: троп. 3; И 6: троп. 5. 

OYMPRTEHTE на ZEMH телесных суды — КЗ, И 6, Л 106: троп. 3. 

Иже саль вьхносит cA – И 6, Л ут, троп. 4. 

Славнм TA © дЕъї н2волъШшаго — А 3206, Б 55, И 6, КЗ, Л уг: бог. 


П. 9 

Євва ово неджгомъ — А 3206, Б 55, И 6, КЗ, Л ут: ир. 

Ne moznu мене werantn — И 6: троп. 1 = Нє mozu мене тако мытар = Не mozgu 
МА aKo мъїтар%. 

He mozu мене ako мытарв — К 3: троп. 1 = Ne mozu мене шежднтн = He mozgu 
мл тако мъїтарф. 

He моги мл mko мъїтар — А 3206: троп. 1 = He moznu мене хеждити = He mo- 
ZH МЕНЕ тако мытар%. 

Воды сл2наго тока — А 3206-33: троп. 2 = Водж сльхнааго ми тока = Водж 
сльзнаго тока = Волеж сльзнаго потока. 

Водж сльхнааго ми тока – К 3, Л ут: троп. 2 = Воды сагнаго тока = Водж 
CALZHATO тока = Воле сльгнаго потока. 
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Bog% сльгнаго тока — Б 55: троп. 2 = Воды слгнаго тока = Водж сльнааго MH 
тока = Волеж сльхнаго потока. 

Волеж сльхнаго потока — И 6-606: троп. 2 = Воды сазнаго тока = Водж CAbZ- 
нааго An TOKA = Водж сльхнаго TOKA. 

Aaaeve сего Ялжуи сл — И боб, А ут, Л ут: троп. 3 = ДалечЕ кго Dank СА. 

Aaneve кго бажуь сл — К 3: троп. 3 = Aaneve сего Фажун СА. 

Колфвл ca гр'®дн многими — Б 55-5506, К 3, А ут, Л ут: бог. 

пен кє людн CBOR — И боб: бог. 


Канон гл. 4 Постнвъ CA ГЪ ЧАУЪСКЫ Андрея Критского* — А (пб. кА. гї. А) 

30-3206, Е (ка. rA- 8) 4106- 43, Ж 206, 3 (ка. г. а) 1406, и (ка. стго. mg: CA 

11-1206, К (eTMoy пбү. гда Д) 18-2006, Л (кА · гла · Д) 506-806, М (кА. гла A 
anapeweo) 60-6206. 


П. 1 


Въспож ти гн eXe mon — А 30, Е 4106, 3 1406, И 11, К 18, Л 506, М 60: ир. 

Постнвъ сл гъ УАУЬСКЫГ — А 30, Е 4106, И 11, К 18, Л 506: троп. 1 = Пәстне ce 
гъ сь УЛЕКИ — 3 1406: троп. 1 = Поста ca гъ чаВУКЫ — М 60: „троп. 1. 

Постъ н моление н чистота — А 30, E 4106: троп. 2 = Поесть йени п утота 
—3 1406: троп. 2 = Пость и мАтва · н унстота — И 11: троп. 2 = Пон mATBa 
мистота – К 18-1806, Л 506: троп. 2. 

Moncn кжєствънҥын — М 60: троп. 2; А 30, Е 4106, 3 1406, И 11, К 1806, Л 506: 
троп. 3. 

©ц'®стн гй люди свод – М 60: троп. 3. 

Ben мунстите са древле — И 11-1106: троп. 4 = Ben кхуи(ст)нм ca древле – К 
1806, Л 506: троп. 4 

Како Ta ұвлажимъ — А 30, Е 4106; 3 1406: бог. 

К тєк gen привгаемь gie — И 1106, К 1806, Л 506: бог. = К Tesk въсн 
прит"Бкаємъ Бе — М 60: бог. 


* В ркп. АЕЗ канон ставится на вторую неделю поста. Ркп. Е содержит един- 
ственную редакцию Гимовского типа, в которой есть этот канон, отсутству- 
ющий в остальных редакциях этого типа Триоди Постной. В Ж канон поме- 
щен на неделю сыропустную вместе с каноном Христофора (Стоянов/Кодов, 
Опис на славянските рукописи, Ш, 95). Канон записан на 2х листах – НБКМ, 
№ 934. Нам оказался доступен только л. 206. на таблице XXVI в издании 
Стоянова и Кодова, на которой читается богородичен 4ой песни и 5ая песнь 
полностью. В ИКЛМ канон записан на среду сыропустной недели. Текст М 
дается по pkn. Ышт. Ыдфм. 23. В В канон утрачен. 
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П. 2 

Дадимь величие Хоу Boy —И 1106, К 1806: ир. = Дадимъ вєлнүнє BOY Нашемоү— 
Л 506-6: ир. 

Град те людне кол на – И 1106: троп. 1 = Град те awane n кол'®на – К 1806, 
Л 6 = троп. 1. 

Tpaatre припадфмь вси — И 1106: троп. 2; К 1806, Л 6: троп. 3. 

Голд те navırkma вен – И 1106: троп. 3, К 1806, Л 6: троп. 2. 

Грлд®тє в ром постим сл — И 1106: троп. 4 = В рож постим ca — К 1806, Л 6: 
троп. 4. 

ПрУтад ВАУЦЕ вАвєна — И 1106: бог. = Пр®үнстаа güe BABeNaa—K 1806, A 6: 
6or. 


TI. 3 


W гӣ BZ moema — А 3006, Е 4106, 3 1406, И 1106, К 1806, A 6, M 60: ир. 

Гетовн ca w aiie — А 3006, Е 4106, 3 1406, К 1806-19, Л 6: троп. 1 = Готови ca 
Аше — И 1106: троп. 4 = Эготови ca w дше — M 60: троп. 4. 

Въ;дръжанню вр мл · и покаанию — А 3006, троп. 2 = Въ2дръжаннта вр'®л\л - 
н покамнига — Е 4106, 3 1406: троп. 2 = Здрьжанию ppbaA- покданию — И 
1106: троп. 3 = Здрьжаним настожцин животъ — К 1806: троп. 3 = бүдрь. 
жанна вр мл - н покаанїа — Л 6: троп. 3. 

Дивнъї єноҳъ — А 3006, Е 4106, 3 1406: троп. 3 = ПрЕдиєны єноҳь — И 1106, К 
1806, A 6: троп. 1 = Уюдныи енохь – М 60: троп. 1. 

AlATBamn н пощшенми — М 60: троп. 2. 

Paayn CA стлъпЕ лхъї©лъҥъї — А 3006, Е 42, 3 1406: бог. 

FAko рожши 64 — И 1106, К 19, Л 6, М 60: бог. 


П.4 


Оуслышахъ caoyya твон – А 3006, E 42, 3 1406, И 12, Л боб, М 6006: ир. = 
Оүслышауь TH слоухь твон — К 19: ир. 

Moyenne mocera вговидца — А 3006-31, Е 42, 3 1406: троп. 1 = Єдрьжанне мон. 
сета БОВНАЦА — И 12, К 19, Л боб: троп. 2. 

Аврамь д'®тєлнҗ — И 12, К 19, Л боб: троп. 1 = Авраамъ oyEW довродтєлию 
~ М 6006: троп. 1. 

Бгочестнемъ нсакъ – А 31: троп. 2 = Блгоуткмь нсакь — Е 42, 3 4106: троп. 3. 

Покмание нинесугитомъ — Е 42, 3 1406: троп. 2; И 12, К 19, Л 6006: троп. 3. 

Бгатство некрадомо — М 6006-61: троп. 2. 

Прїнд®тє плаунмъ къкоүп® — М 61: троп. 3. 

Град те гршници пламнм сл — И 12, К 19: троп. 4 = Tpaatre грЕшнин 
плачимь CA ~ Л 7: троп. 4. 


Matu прУистаа вогойв'Естнаа — А 31: бог. = Matn прута paren — Е 42: 
бог. = An npvTara н Barocaogenaa — 3 1406: бог. = ЛАТи УТад н EATOCAOBE- 
наа — М 61: бог. 

Горо стад - nz neme истеме – И 12: бог = Гора сТад nz нежже Webveca—K 
19, Л 17: бог. = Гора стад - nz нежже нсьмєнъ — Ж 206: бог. 


П.5 


Въснакъї св просв щаж оутро — А 31, Е 42, 3 1406, И 12, К 19, Л7, М 61: ир. 
= Вьснгавы св ть н просвщен оутро — Ж 206: ир. 

Постив ca моиси древле – А 31, Е 42, 3 1406: троп. 1 = Пощь ca момси ДреБЛЕ 
—И 12: троп. 1 = Пошь сл древле монен — Ж 206, К 19, Л 7: троп. 1 = Постив 
ca Дрєвлє монен — М 61: троп. 1. 

Пощеннемъ древле мждръї нсана — А 31, Е 42, Ж 206, 3 1406: троп. 2 = Ioe- 
ниемь н'Бкогда мждры нсана — И 12, K 19, Л 7: троп. 2 = Пощенемъ иногда 
мждрыи нсана — М 61: троп. 2. 

Постимъ сл п мъї — А 31, Е 42, 3 1406: троп. 3 = Постим же ca н мы - И 12, К 
19-1906, A 7: троп. 4. 

Пощь са древле даниль — Ж 206, И 12, К 1906, Л 7: троп. 3 = Постив ca пр®жє 
данїнлъ — М 61: троп. 4. 

коже ‚дез? впнєть — А 31: бог. = Ако вопикть ABAR – Е 42, 3 1406: бог. 

Bie унта Bh vprkark — И 12: бог. = Bie а вь vpet — К 1906, Л 7: бог. = Бго. 
роднтєлнице унта ame въ үр'®в'® — M 61: бог. = Bije устад · БА вь үр'®в® — 
206: бог. 


П. 6 


Екоже пррока нон — А 31, И 12, К 1906, Л 7: ир. = ЕАко пррка nony - Е 42, 3 
1406: ир = ко Aus пррка – М 61: ир. 

НинєвгитЁнъї древе – А 3106: троп. 1 = Нинеоугньыхне древле – Е 4206, 3 ут**: 
троп. 1 = Ниневгитны See древле — И 1206: троп. 2 = НинєвгитБнє pa 
древле — К 1906, Л 7: троп. 2 = нинєвїт"Ёнє же пакы — М 61: троп. 2. 

Инж въ et мистъї пость — А 31, Е 4206: троп. 2 = Имна во въ кит – И 
1206, A 7: троп. 1 = Hwn оуво вь кит" – К 1906: троп. 1 = Инж въ кит - 
мъстноє — М 61: троп. 1. 

ПрЪдьстожцъї пость — А 3106, Е 4206: троп. 3 = Пость настлинн — И 1206: 
троп. 3 = Пость настожшии — К 1906: троп. 3 = Настожщи пб – М 61-6106: 
троп. 3. 

ro дожь на роуно — А 3106, Е 4206: бог. 


** Далее листы в 3 (РНБ, Е.п.1 92) с каноном утрачены. 
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Рожши henzpevenho — И 1206, К 1906, Л 7: бог. = Hixe нєскагано рожеши -M 
61об: бог. 


11.7 


уескъ ge не nocpamn Hack — A 32, Е 4206, И 1206, К 1906, Л 706, М 6106: ир. 

Yrorognm ca в°Брни, вгдръжаниемъ — А 32: троп. 1; Е 4206: троп. 2. 

Wepazno врни непороунаго поста – А 32: троп. 2 = Фврагъ ернин прут. 
наго поста — Е 4206: троп. 1 = Прописание върни - нєпороунаго поста — И 
1206, К 1906: троп. 3 = Прописание в%рнии и непороунаго поста – Л 706: 
троп. 3. 

Бждъмъ н мы гако данилъ — А 32, Е 4206: троп. 3 = БждЪмь YEO и мы тко да. 
ннль — И 1206, Л 1906: троп. 1 = БжАлмь во mko annab инъ — Л 706: троп. 
1 = БждЕмъ н м ako н данїндь — М 6106: троп. 1. 

Юношамь wimb тремь — И 1206, К 1906, Л 706: троп. 2 = Юношамъ трїємъ — 
М 6106: троп. 2. 

Постим ca n мы — И 1206: троп. 4; М 6106: троп. 3 = Постимь же ca и мы – К 
1906, Л 706: трол. 4. 

Радон CA село ‚вже —А 32, Е 4206, 3 ут: бог. 


Ateo мти прутда — И 1206, К 1906, Л 706: бог. = Д'®во мти vırTaa — М 6106: 
бог. 


TI. 8 

Ц$® ха ва eroxe непов®дашж — А 3206, Е 4206, И 1206, К 1906, Л 706: ир. = 
Ipk ХА пр®жє — М 6106: ир. 

КрЕпкъї самуонъ — А 3206, Е 4206-43: троп. 1 = Nazapen сампсонь — И 13, К 20, 
Л 706: троп. 3. 

Поць ca носифь пр'®л®пын — И 1206, К 1906-20, Л 706: троп. 1 = Постив ca 
пръв`®є bot, — М 6106: троп. 1. 

Пәстъ давүдоү пов дж — А 3206: троп. 2 = Постомь ABAB noetay - Е 43: троп. 
2 = Поценемь ASA nogkar — М 6106: троп. 2. 

Пошь ca єЁрно новь – И 1206: троп. 2 = Постнк ca воно пувь — K 20, Л 706: 
троп. 2. 

Ревноунмъ и мъї довръїмъ — А 3206, Е 43: троп. 3 = Ревноуимъ мъї Ak 
т®лємь – И 13, К 20, Л 706: троп. 4 = бъхранвемъ и мы довродЕтеєли — М 
62: троп. 3. 

Цр+ ҳа ка егоже роди — А 3206, Е 43, И 13, К 20: бог. = Büe ХА и ЕГа erome роди 
— Л 706: бог. = Dok ХА егоже роди — М 62: бог. 
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П. О*** 


Въ>вєелнүнмъ вси млколюкне — Е 43, K 20, Л 8, М 6206: ир. 

Alonckn в пустыни море — Е 43: троп. 1 = Monch вь єгүптЁ - К 20, Л 8, М 
6206: троп. 1. 

Геъ наоугинъ поцієникаь — Е 43: троп. 2 = De навгинь • поста – К 20: троп. 2 
= Тсоусъ навгинъ · постъ — Л 8: троп. 2 = Исоусъ навгїнъ въхдръжанїємъ — 
М 6206: троп. 2. 

Ice БЕ mon н самъ постне ca — Е 43: троп. 3. 

Гедехнъ жє монь — К 20: троп. 3 = Гедєонъ єдинємн трими – Л 8: троп. 3 = 
Гедєонъ онъ — М 6206: троп. 3. 

Сфннын самуонь – К 20, Л 8: троп. 4. 

Ben оүво соБокоүпим CA — — E 43, А ут, 3 ут: бог. 

Part ca gacen'bTara vTaa — К 20-2006, Л 806: бог. = Pan CA въсєстаа YHCTAA — 
М 6206: ког. 


Канон гл. 8 Въеприемше топлъмн CABZAMH — М 108-11006: Kans Än ee 
краєгранесїє по алфавнтоү Bb Горбун же дехфана, AA ñ- 


II. 1 
Өржжїє þapawne — M 108: ир. 
Въсприємше топлыими слъхами — М 108: троп. 1. 
Црьское npuoena È Блгородїє — М 108: троп. 2. 
На кол'®ноү падаљжціа ma —М 108: троп. 3 
Бгоавлєнїа сПови сл товож — М 108: бог. 


П. 3 


НЕномУ кржгУ — М 108: ир. 

Oysoax ca монхь д'®лъ – М 108: троп. 1. 

На zeman сьгрЕшал — М 10806: троп. 2. 

ЛХ раунда и скврънавда помъшленїд — М 10806: троп. 3. 
Wexn ca ABO адамово — М 10806: бог. 


П. 4 


Ты мн уе гь – М 10806: ир. 
Üntrareano © ббьскыхь ми — М 10806: троп. 1. 
Бгол%пно вьспрїємь ннцієтж — М 10806: троп. 2. 


*** В И ая песнь не записана, хотя писцом оставлено свободное место на л. 
13. В А эта песнь утрачена. 
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Далее слъхами нєпр®станными — М 10806: троп. 3 
Съвєхнаудльнагәо wüoy слова — M 10806-109: бог. 


П.5 
Вьскжж ма Ginnns – М 109: ир. 
Богатства н дарованїн – М 109: троп. 1. 
Помъсль влжднаго – М 109: троп. 2. 
Ne късни Ate моа — М 109: троп. 3. 
Сефтел тА овлакъ носАцїн — М 109: бог. 


П. 6 
Ars си пролЁж — М 109: ир. 
Юнънши Sam, che твон – М 109: троп. 1. 
Странниуьство вєгьулуно полУми – М 109-10906: троп. 2. 
Ne нмамь Аръ5новенїа — М 10906: троп. 3. 
Нєсказанноє ти рожьство — М 10906: бог. 


П.7 
Иже © юуден — М 10906: ир. 
Дръгновенїд нє имамь — М 10906: троп. 1. 
М)скерънивше пръвымь житїємь – М 10906: троп. 2. 
Жестокъ гражанинь —М 109: троп. 3. 
Оүмфцівенно ство уживнда єси — М 10906: бог. 


П. 8 


Седмь сєдмнцєю — —М 10906: ир. 

Беби рнаго вАко и многага — М 10906-110: троп. 1. 
А\лрдїл paan вАко cege — М 110: троп. 2. 
Страшнфиши сждъ мене — М 110: троп. 3. 

Ne три gorsi славимь – М 110: троич. 

W многыихь высенепорочнаа — М 110: бог. 


П. 9 
Оудиви са Seo — М 110: ир. 
Радости н вєсєлїа нҥ® — М 11006: троп. 1. 
Ашх Здаленных, D Wera —М 11006: троп. 2. 
Ейкә илхы лрдїа — M 11006: троп. 3. 
Спсєнїю пристаннше — М 11006: бог. 
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3. Кондаки и икос 


Hit gptma дано mgn сд — Б 5406, К 7006, Л 93: конд. гл. 4, И 65: гл. 4 под. 
Вь>нєсн. 

Не всфми д'®т'Блымн nce — Б 5406-55, И 65, К 7006, Л 93: ик. 

Tpkxoez ning — 0 12206: конд. гл. 6 под. Юже о нас. 


Синаксаря на эту неделю в Афонском типе Триоди нет. 


Sonntag der dritten Fastenwoche 
Неделя третья поста 


Содержание / Inhalt 


Текст славянский и греческий с разночтениями и примечаниями / 
Text slavisch-griechisch mit Varianten und Anmerkungen 
Дополнение / Ergänzung 





Содержание службы / Inhalt der Akoluthie 


Кондак гласа | / Kontakion, 8. Ton: 


Уже непламеНЬНО оржжик ENEE 297 
Стихира самогласная гласа 2 / Sticheron idiomelon, 2. Ton: 

ПОН ЕТЕ рЕНИН eiert 300 
Стихира самогласная гласа 8 / Sticheron idiomelon, 8. Ton: 

BEAHYABBIH рахоүлъ® ааа не а анне denen ine 305 
Стихира самогласная гласа 8, вечер / Sticheron idiomelon, 8. Ton: 

Ету Ети gue На НЕО онаа а О ЬЕ ДАЕ 308 


Канон гл. 1 / Kanon im 1. Ton: Поклананик дьньсь, песни 1-9 / Ode 
VO КЕЛЕЛЛЕ ЛЕТО ЕСЕК КУЛКУЛУУ 310 


-€ НЕ. A Lë 


M 9306-97; ЖЗ: ут; A 44-47; B 6506-6906; В 46-50; Г 97-103; A 9906-103; Е 
5806-6106; И 80-8306; К 87- 9006; Л 11706-12406; M 142-149065; H 40-4006; d 
125- 126 а 1-1: Мут, АБВ нет, Г не. А. n- поклонєник · үъьстънүгүлү крт, A ne 
А: пб. покднение · утному Kery, Ене. Tens- покад үтнолү sën, И в gë A 

„Kt HE- T- СТРО по, JI HE- E. NCTA въ HAXE БЫВАЕ поклоненїє уьстънол\оү KT, 
0 HÈ- E, поста. 


* Третье воскресение означается как четвертое. Объяснение этого в примеча- 
нии № 1 к службе второго воскресения поста. 


KYPIAKH TPITH TWN ATIWN NHCTEIWN EIC 
проскумнсим TOY TIMIOY км ZWOTIOIOY CTAYPOY 


РНБ, Греч. 712, л. 8606 о 1: Заглавие службы в рукописи Sin. graec. 735 Th Kv- 
рїакї] тйс y &Bdouddog. Еіс проокбупслу Tod туо Kal боолоо? otavpod (1506); в 
ркп. Vat. graec. 771: Киракт ү’ т@у упота@у (8206); в ркп. Crypt. А.В. УП: 
Кураакту ү т©у ayıwv употабу (10406). 


Vierter! Sonntag? der’ Fasten?” 


1: gr. u. ENO Dritter; 2-2: so gr. u. ГДЕКЛО, M om.; 3: gr. u. K add. heiligen; 4: gr. add. 
zur Verehrung des kostbaren und lebenschaffenden Kreuzes, ГДЕ Verehrung des 
heiligen Kreuzes, Л add. an dem die Verehrung des heiligen Kreuzes stattfindet. 
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Кондак / Kontakion* 


1 D > т) 
KORG · стому H VE(T)HO. 
Ka => 
s МОу** крсттоү • гла - HIT ai 


© Vxe! не пламеньно? оржжик · 

® Хранить? *“двьри° KAEMA ŚĆ - 

© ?сєлоү® во приде"? - 

© прславьно! въгБраненне!! . 

© др'Бво! крстьнок?. 

© съмьйти" жало? - 

Ф и! apogo” поБфженик 
oynpazun!? CAT: 

© 21пристоқпн ко?! ence? mon? - 
BANHA? >соүшнлхъ® 276ъ28 дд'Б2529 · 
© къходнт?75° пакъ?! Ze pan? .; — 


M 9306; В друг; А 45; Б 6706; Ц 1009-10006; A101; E 5806; ‚И 8106- 82; К 89; Л 121; 
М 145; 0 125- 126 9 1- l: Ae: d тА; : 16. ‚о cosb; Б кб. гла. „5гкӧ. ска. Z- ca 
могла; дк гда: zZ; Екб: ‚гда 2; кб. г. ғ; ико -г. 5; К кб. ГАА. ғ; Л кӯ. гла · 2; 
М KW - глас » 2 - Camwraachw; 0 ко Ha срекрьстик » гда - Zo 1: И нет, АБ Кто. 
moy, М Не Уже ктомоу; 2: А пламенне, БИ пламньно, ГДЕКЛМО пламеньнок; 3: 
А не можеть хранитни, Б не можеть трьпти, ГДЕИКО не хранить; 4-4: И ege- 
мьскыхь врать; 5: АБГДЕИКЛМО ератљъ; 6: А адовныхь, Б кдомьскихь, ГЛО 
кдемьскыихь, ДЕИКМ едемьскихъ; 7-7: ГДЕИКЛН приде so moy; 8: Б ce, ГДЕИ 
КЛО кмоү, М сие; 9: А гави сл, Б гави, М nange; 10: АБИК прЕслав'ны, ГДЕЛ npe- 
славнын, 0 преславьнъ; 11: А сеть, Б гаконь, ГДЕИКЛО ГАА, М наитїє; ‚12: АИ 
КЛ 2аконъ, Б свт; 13: А ХЕ, БИКЛ BB; 14: TA ner, А смрътиж, БКЛ смфьнжх, 
ЕМО (благовещенский кондакарь, л. 5706) смртнок, И и смртнжл; 15: ГД нет, 
АБИКЛ доьжакл; 16: Л нет; 17: АБИКЛМ адовж, ГДЕО адока; 18: Д нет, АБИКЛ 
кр'®постъ, ГЕО пов®да, М пов дж; 19: АБИКЛМ рахори, ГДЕО погыкє; 20: БГДЕ 
МО нет, AMKA н; 21-21: А гавн во са, БИК men сл, ГДЕО понде во, М пришель же 
еси; 22: АЕИКЛ ©псъ, Б спение; 23: Б намь; 24: ИЛ въпнашимь; 25-25: А въ АД 
сжцинлъ; 26: Л нет, ГО єърнынма, ДЕ еърнымъ, И nxe; 27-27: И ндыд®тєнжє 
Bb ад; 28: ГДЕО нет; 29: ГДЕО нет, Б rm; 30: АБИК н2ыдфтт, Л и ндыдфте, 
ГДЕМО вънидєтеє; 31: Ab нет; 32-32: АБ на покон. 


и EE EES 


* Кондак Романа Сладкопевца ставится по Уставу патриарха Алексия на H3 и 
Ср4 поста (ГИМ, Син. 330, л. 14, 16). Также он записывается в ГД (Студийский 
устав) и в М (Иерусалимский устав). В остальных же типах и редакциях триоди 
АБЕИКЛ он ставится только на H3. В греческих кондакарях, как и в славянских, 
он появляется только на Ср4 (Sancti Romani Melodi cantica. Cantica genuina, ed. 
Paul Maas and C. A. Trypanis. Oxford, 19163, р. 164). В триоди В записывается на 
НЗ другой кондак, гл. 2 „“ с икосом „“ (л. 48-4806). 

** В рукописи мъномоқ 

*** Кондак Романа Сладкопевца седьмого гласа. В рукописи ошибка. См. 
Sancti Romani Melodi cantica. Cantica genuina, ed. Paul Мааз and С. A. Trypanis. 
Oxford, 1963, Ne 22, p. 164. 


Коутакіоу тїс neoovnoriuov. "Нхос Bapuc. 


Ф Ovxeri фАоүіут poppaia 

® фулатта nv ттуАтүу ттс Eden 
© aur yàp emiorm 

® тарабо?ос д#отс̧*, 

© то Лоу тоб отамуроў” 

© Өауатоу то кёутроу 

Ф кал “Абоу то уікос̧** 
утуАалго***- 

© ғтёсттс dt, Zwrmp pov, 

робу тос Ev miorer 

® Eioayeode паМу siç тоу парабисоу -~ 


Sin. 926, л. 47-4706. 


* В издании „Sancti Romani Melodi cantica“ указано 5 древнейших Кондакарей 
X-XI вв., встречается Bio, а oßioç в двух X-XI (С. 164). В Триодях: Vat. Pii H 
30 (л. 7406), Crypt. А.В. УП (л. 10706) – оВёолс, как в современной печатной 
триоди. 

** В ркп. уйкос. И издании „Sancti Romani Melodi cantica“ указано употребле- 
ние в древнейших Кондакарях только уйкос (С. 164). В старших Трнодях 
встречается и уікос̧, как в современной печатной Триоди: Vat. Pii. П 30 (л. 
7406); Crypt. Д.В. УП (л. 10706). Мы исправляем на уікос̧, так как в форме vet- 
кос отражается итацизм. 

*** В издании „Sancti Romani Melodi cantica“ ғуђАото. В примечании даются 
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грамматические формы из древних Кондакарей: tvrfAato, #АтуАато, кАтула.- 
тал (С. 164). В Триодях: Vat. РИ II 30 — ёуйАато (л. 7406), Crypt. Д.В. УП — #м- 
Лато (л. 10706). В современной Триоди ~ #АтуАалгал, 


Kontakion !für das heilige Kreuz', 8.? Топ? 


Nicht länger bewacht‘ das flammende Schwert die Pforte’ Edens: Don 
ihm nämlich kam die "wundersame Wehr’, ®das Holz des Kreuzes}; 
des Todes Stachel? und”? der Hölle Besiegung!', sie ward vernich- 


D a Н 1 
tet!?; denn gekommen” bist Du, “тем Retter'*, "und riefest'” zu de- 
nen? "in der Hölle”: „'®Gehet hinauf? wiederum’? in ”das Para- 
dies?’ « 


1-1: gr. u. 0 für Mittfasten; 2: gr. u. АБГДЕИКЛМО 7.; 3: A add. Prosomoion Über sich, 
ГМ Automelon; 4: A kann bewachen, Б kann ertragen; 5-5: АБГДЕИКЛМО plur.; 6-6: 
gr. u. A ihm nämlich erschien, 5 Siehe, es erschien, M Siehe, es kam; 7-7: gr. Druckaus- 
gabe (парабо?ос oßteıc) das wundersame Verlöschen, А ein wundersames Licht, Б 
ein wundersames Gesetz, ГДЕИКЛО eine wundersame Stimme, М eine wundersame 
Ankunft; 8-8: МїпКопрт.)ИКЛ das Gesetz Christi, Б das Licht Christi; 9-9: ГД om., 
АБИКЛ Herrschaft des Todes, И und die Herrschaft des Todes; 10: Л от.; 11: so W, Д 
om., gr. Druckausgabe (уткос) u. TEOM Sieg, gr. Streit, АБИКЛ Festung; 12: so ГДЕ, 
АБИКЛМ zerstörte Er, gr. Druckausgabe (eAnAataı) и. M wurde entleert; 13: АБИК 
erschienen; 14-14: Б Rettung für uns; 15-15: ИЛ die rufen; 16: ГДО den Gläubigen; 
17-17: gr. im Glauben (aber Druckausgabe wie slav., ev Aën), ГДЕО om.; 18-18: gr. 
u. ГДЕМО Gehet hinein, АБИК Kommet heraus, die ihr in der Hölle seid, Л und kommet 
heraus; 19: АБ om.; 20-20: Ab in die Ruhe. 
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Стихира / Sticheron 1* 


-€ ст. дано. стоү. 
D: самоглано - на поклоненнк крьстоу 
Ka «я 
гла В"! 


© Прид%те врьнии?. 

@ животворлщжмоу? др'®воү* поклонимъ? CA + 
® на немьже Ya црьб слав”. 

D волею? єн? роуц Е простьрЕ"! - 

© H? въянесенъ 

© въ!# древьнєк! влаженьствог · 

Ф axe” пр же врагъ сластию? пр'®льстнвъ? - 
© шоужа? отъ? BA? сътворн2%. 

© прнд'Бтє” к'®рьннн®. 

Ар'Ёвоү??” 2поклонимъ ca®** - 

@ 0? немьже?° Э!съподовнуолъ CA? . 

@ невидимыхъ?? врагъ>° 3“съкроүшнтн?* главын? + 
® придъте BCA% ОТЬУЪСТВИМ АЎЫКЪ? - 
крьстє? VE - 

® «пЕмн поуът"Бл\ъ® . 

® “адуи cA! крьстє · 

съпадъшаалго“ адама. 

съвършено“ н>кавленне?. 

0% тев “в'Брьни:*** 

црне: наши? XBAAATB CA · 

гако ТБОКЮ°? силою? · 

HZMAHABTEP? люди? - 

дьржавьно пдкарлю|щше?. 

TEBE NaN? Cca! crpayomb® - хрьстиане&63 ц'Ёлоқклъб 
@ наб Teek пригквожденааго® 8a” - 

@ славимъ глюциєб . 


©®®®©®©®@®0® 
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@ гн 

@ иже® на TOMB” пригвождь” са · 
@ помнлоуи HACA”? · 

® TAKO УАЕКОЛЮБЬЦЬ? .:— 


ЭХ 9306-94; А 4606-47; Б 6806-69; В 62; Г 11406-115; Д 11106-112; Е 73-7306; И 
83; К 90; Л 12306; М 148; Аш 4106-42 О 1-1: АД сєнаүтөнн. . стй. Поклан же 
са Крсто уєстномоу ` гла E, Би „поклонит са стари - и вси враҥ®. D пом 
Apoyzn: тро · гла. B, B Верт. А. ‚ne на прёпойвлениє error поста · гл. В, Г 
Въ сре: д д" нё. На покдоненнк үТнаго кфта - ГАА : Е, Aßcpt- А: не. „на покло- 
нение уТнаго крта • гда. Е, Е Gina. ғ на поклоненые үтимү ën Da: 8, Ин 
цловажце кръста + поємь cb, E Г.Е. п$, К на поклоненьте KATY- ГАА + Е, Л на 
хва: ствы .. ‚кртоү CH повторн сих, М ВъҳодА Братїа два два ` покла 
иш CA по унноу нуъ ` MAI же NOE сЁры самегласны кртоү глас Е, H Въ сре 
"A: НЕ. НА ПОКА - VEHArO кфь (указание гласа пропущено) O 1: В ут, А грлд®тє; 
2: В ут, Е ерин, Л въсии к'Ёрннн, АМ ерни, БИ вси konn. 3: Н жикотворл. 
шюоум®, Г ГДЕ жнвотворлемоү, К животвораціо, В живоносноме; 4: И apt- 
BY кртном; 5: В ут; 6: H цесарь; 7: a. славы, Б славни; 8: В ут, А нет; 9: 
ВЛ ут, АБГДЕИКМН нет; 10: Л ут, В ....Ё (начало слова утрачено); 11: АИК 
простеръ, В простр'фть, БГДЕМН распростерь, Л ‚&простеръ; 12: АБГДЕКЛМН 
нет; 13: А в2нєсъ насъ, ВГДЕКН в;несе na, БИЛ ERZHETR нА, М BRZHE na; 14: B yr, 
БГДЕИКЛМН на; 15: Б древне, АКМ пръвое, В...воє (начало слова утрачено); 16: A 
нет; 17: Б ежже, И егоже, КМ ихже, АВ W негоже; 18: АКМ пръв'Бе, В прь... (конец 
слова утрачен); 19: А вкоушениемъ, В искушениемь, БГДЕИЛН похотих; 20: АВ 
нотръже, Б окраде, ГДЕН окрадъ, ИЛ Украде, КМ оукрадъ; 21: А смотреннемъ 
єнє, В смотрениєм си, БЕ н2гнань, ГДКМН иггнаны, И н2гнань Быстъ, Л идгна; 
22: АВ нет; 23: АБ нет, В єжиємь; 24: А створь, Б створени“; 25: Б нет; 26: Б 
нет, А вфрний, Е вони, ИКМ в%рни, В &рнй; 27: Б нет; 28-28: Б нет; 29: АБВ 
ГДЕИКЛМН нет; 30: АБВГДЕИКЛМН naxe; 31-31: ГДЕЛН достонни выхомъ, Б 
дб(т)ини внхоме, И достонни Еждємь; 32: MH неёнмый; 33: Б врага, В ...(конец 
слова утрачен), К гравь (?); 35: А стрътн, В ..трьти (начало слова утрачено); 
34-34: И главы скрушити; 36: Н нет, АВИКЛМ всё, Б вси; 37: И ждыкы; 38: АБВ 
крста, ГЕИЛМН круть, Д крту; 39: Б xBa, AB гиё, ГЕКМН гнь, A гию; 40-40: К 
nove Tma пфеньми; 41-41: В ут; 42: В тё 43: АВН падъшааго, БГДЕИКЛМ 
падышаго; 44: Б сврьшєнн, EKAM свершеное, АВ к'Бүно; 45: В и (остальное 
утрачено), Б на игвавлєниф; 46: АВ нет; 47: KM тєв во, А т'Бм БО, В ТОБОЛ; 
48-48: Б цк в'рни; 49: АБВИ konn. 51: АБИКМ цӯне, ГДЕН ки; 50-50: Л на. 
ши црн; 52: A тогоєж; 53: АВ помощиж; 54: В ихманльтъстн, А илманлътуь. 
скжх, КМ нсматантскыхж, БГДЗИЛН противниж; 55: людиє; 56: АБ дръжаєом, В 
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дрьжавож тн; 57: AB поЕдншх, БГДЕИЛН пос ЁЖдяцие, 58: М ner, ГДЕИКЛ TA, 
Бита; 59: М нет; 60-60: АБИ крстиганн сь страхом, В на крть страҳомь; 61: ВМ 
нет; 62: М нет; 63: М нет, Д ҳбтыани; 64: А славдтъ и цвлоужще, h H и БлУНмЪ, 
ВК цБлУжце; 65: КМ иже на; 66: БГЕИЛ пригвоженаго, АВ пригвожьшомоу СА, 
K пригвожьша ca, М пригвобнашаго са; 67: В 69, А вдү, Б га; 68: BKM raaye, A 
raaufe: 69: АВ нет, Б ЕЖЕ; 70: 1 ABKM nema, Б km; 71: КЛМ пригвожеи, Е при. 
гвожде, Б прнгвоздн; 72: А насъ, И ны; 73-73: ВГДКН гако БАГЬ и УАЕКОЛЮБЬЦЬ, 
Е гако БАГЫН УАЕЦЬЛЮБЕЦЬ, М тако Бгын н УКАБЕЦЬ. 


* Автор этой стихиры византийский император Лев VI Премудрый (886-912). 
См. TR 62. Стихира ставится в списках ВГДЕ, как и в Стихираре H на Cp4, а в 
остальных списках ЭХАБИКЛМ на НЗ. 

** A написано неясно. 

*** Т написано в конце строки. 


TH 8 тїс ueoovnoriyov. "Нҳос В’. 


© Aere, moroi, 

то lwomoiov Лоу TTPOOKUVIOWUEV, 
tv © Хрістос о ВаслАеос тїс doing 
EKOUTIWG XElpag ёктиуас, 

uwoev прас 

їс Thv Apxalav дакарттута: 

096 зтрїу о &х@рос дї пбоуйс auAroas, 
орю-гоус Geo Temoinkev. 

Aeure, тісто!, 

ЕБуЛоу TTPOOKUVNOWUEV, 

@ & об пя бпреу 

® тфу аоратоу єҳдрёу ouvrpißev тас карас 
® Дебте, паса: ai татр! TWv дубу, 
тбу Ztaupov тоў Kupiou 

® удуок TIUNowuev. 

® Xaipoıs, Zraups, 

@ тоб meoövrog Адан 

N Testa Абтростс 

бу со! о! тпототато: 


©©@О©©©0©6© 
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@ Вас) пуфу kavxðvTa, 

@ ос тт op диуана 

® "оңатуАгтоу Aaov 

® краталбс UMOTATTOVTeEc. 

@ E: убу рета фовоу xpioriavor acaloneda, 
® тоу ғу со! простпаүѓута ©ғоу 
® Sodalouev Atyovrec 

® Кор, 

@ ò tv aur oraupwdkic, 

® EAenoov ыас 

® wc а&үабос кал PAavdpwTTos ~ 


PHB, Apx. о-во (греч. 789), л. 174. 


'Sticheron idiomelon' ?zur Verehrung? 4ез Kreuzes? “іт 2. Топ“ 


Kommet‘, ihr Gläubigen’, flasset uns verehren® das lebenschaffende® 
Holz’, auf dem Christus, der König der”? Herrlichkeit, "aus eigenem 
Willen"! die Arme? ausgebreitet hat und "uns erhöht hat”? zur! ein- 
stigen"? Seligkeit'‘, "aus der uns” einst der Feind durch Wollust"® ent- 
rissen” und (uns) Gott entfremdet hat?°. 2 Коттеї, ihr Gläubigen, 
lasset uns das Holz verehren?', ??durch das”? wir gewürdigt wurden”, 
der unsichtbaren Feinde?! Häupter zu zerschmettern?°. Kommet, alle" 
ihr Vaterländer der Heidenvölker”’, das Kreuz Christi lasset uns mit 
Gesängen ehren: „Freue dich”, Kreuz, des gefallenen Adam ® voll- 
endete Erlösung”. Dein?" rühmen sich unsere gläubigen Kaiser”, 
denn durch deine Kraft” unterwerfen” sie machtvoll” die *ismae- 
litischen’® Heere”. “Dich” пип?” küssen” wir Christen” * voller 
Ehrfurcht! und preisen “Реп auf dir angenagelten“? Gott, indem wir 
sprechen: Herr, Рег Du auf diesem” angenagelt** wurdest, erbarme 
Dich unser als Menschenliebender”.“ 


1-1: gr. Am Mittwoch der Mittfasten, A Und dann im Orthros ein Sticheron, Б Und es 
verehrt [scil. das Kreuz] der Älteste und alle Brüder, und danach die anderen. Tro- 
parion, В Am Mittwoch der 4. Woche ... zur Mitte der heiligen Fasten, ТД Am Mitt- 
woch der 4. Woche, И Und während wir das Kreuz küssen, singen wir еіп Sticheron, К 
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om., Л In Lobpreiset Stichera, М Es treten ein die Brüder ги je zweien, verehren [scil. 
das Kreuz] nach ihrem Rang, wir aber singen Stichera idiomela, H Am Mittwoch der 
4. Woche; 2-2: gr. om., A während wir verehren, БВИКМ om. 3-3: gr. u. И om., АГДЕ 
des heiligen Kreuzes; 4-4: H om.; 5: И add. prosomoion, К add. wiederholen es; 6-6: В 
от.; 7: БИЛ add. alle; 8: В lebentragende; 9: И Kreuzesholz; 10: A Seiner; 11-11: gr. 
u. ГДЕИКЛМН freiwillig, M aus eigenem Willen, АВ om.; 12: ВЛ om.; 13-13: so gr. u. 
АВГДЕКМН, БИЛ uns hinaufirägt, M hinaufgetragen wurde; 14: B от.; 15: АКМ er- 
sten; 16: A от.; 17-17: so АВИ, gr. die Er uns, MKM inkongr., Б durch die; 18: AB 
Versuchung; 19: so gr. u. БГДЕИКЛМН, M überlistet, AB verworfen; 20-20: A indem er 
das gemäß dem Heilsplan tat, B gemäß dem Heilsplan Gottes, BE aus der Schöpfung 
vertrieben, ГДКМН vertrieben wurden, И vertrieben wurde, Л vertrieb; 21-21: Б от.; 
22-22: 50 gr. u. АБВГДЕИКЛМН, M um dessen willen; 23: И werden werden; 24: Б in- 
kongr., К unklar; 25: AB zerreiben; 26: Н om.; 27: И іпкопрг.; 28-28: В om.; 29-29: Б 
in der Erlösung Vollendete, AB ewige Erlösung; 30: KM add. nämlich, A durch Dich 
nämlich; 31: ГДЕН Fürsten; 32-32: A solchen Beistand, В Deinen Beistand; 33: АВ 
besiegten, БГДЕИЛН besiegen; 34: Ab mit Macht, В durch Deine Macht; 35-35: gr. и. А 
sing., В nom. statt acc.; 36: БГДЕЗИКЛН feindlichen; 37-37: М от.; 38: Б auch Dich; 
39: A preisen sie und küssen, И lasset uns küssen; 40-40: В ans Kreuz, М от.; 41-41: М 
om.; 42-42: AB Den, Der an dir angenagelt wurde; 43-43: AB Der Du an diesem, Б 
was deshalb; 44: gr. gekreuzigt, aber griech. Druckausgabe wie slav. angenagelt 
(проспали); 45: gr. u. ВГДКН Guter und Menschenliebender, Е guter Menschen- 
liebender. 
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Стихира / Sticheron 2* 
1 D T D -i 
€ 'ина + самоглано - ZATpA · гда H 


© Велиуавыи! радоумъ? - 

@ лжҗкакыуъ? bapnıcen? · 

© веЕҳъ гь- въ притъуаҳъе 

© %Ежати? oTa’ cero! наоүуї?!!*. 

© и? не въкокомоу дрьствовати" · 

© "паче кже“ подовакть5 моүдрьствовати® . GA накад! - 
© Энаписаник? и нравъ'921 . 

®© самъ?? к'ывъ. 

© до? распетига2* и25 съмрьти?6 - 

cese? съм ри? . 

@ късуваллющш? 6020 съ?! мъгтаремь?? ВЪЕЪПИКМЪ? - 

@ пострадавын?* ZA” нъ? HI кєстрастыть® DEET EA, 
® страстин“ ён нъ изван“ - и спен дша наша -:— 


M 94; БВ нет; А 46; Г 10206; Д 10206; Е 6106; И 8206; К 90; Л 12306-124; М 
14706; Н 40-4006 0 1-1: Астй - ra: Н.А · самогласно; T ngaa · Д · 5 фарисЪт- и 
© мытар ст Zay (указание гласа пропущено); A HE- Д · о фарнс®н и о мыта. 
ри. сТра zaoy Н; Е О'Ёра в нЕ. на даў гда. й - самогда; И (ут)на cÈ- T- H; K на 
ХЕД ... ТА chu, Bb rAa +6 сїрї САГА; Л cTpa - САМОГАДНА + ГА - Н. ©. въскръсни 
- = < nn. D T A p D 
EXE; М (ут. на стих.) та самоглна - гла + И; Неъ ne. za» гда i. сАМОГ П 1: И Be- 
льрфунвы, Л Высокомждрын, АКМ ВъКокоохмнаго; 2: А наука, КМ нрава; 3: И 
л^жкавы ГДЕ лукавныхъ, А zaaaro, М хлыҳь, К хловньїҳь, Л 2АОБНЪншй; 4: А 
&bapncewga; 5: АГДЕИКМН нет; 6: А приудми, ГДЕИКМН прҥтъүєю, Л притъу- 
нон; 7-7: А сууитъ оуклан Th ca тї; 8: К У жати, Л nzekzarn, А оуклан 
тн сл; 9: АГДЕИКЛМН нет; 10: TAH того, Л Ta, А TÅ; 11: А оууитъ, Л пдүүнлъ 
єстъ; 12: АЕ нет, И а; 13: ГДЕИН высокомыслити; 14-14: А нет; Е exe паче; 15: 
А нет; 16: А нет, К мждритни, ГДЕИН мыслити; 17: АЛМ въсъуҳъ, И ect; 18: Л на. 
казалъ єсть, И накалаж; А Nakago a; 19-19: М оврадь и написан, К wEpaza и 
намрьтанїе; 20: Л споби писание, А писаниемъ, К наурьытане, ГДЕИН оврахь; 
21: ГД нравы, А 5акономъ, КЛМ wEpaZb; 22: Ги самъ, А сь сово; 23: КЛМ даже 
AO; 24: АЛ крста; 25: Л нет; 26: И смртна; 27: KM cama cege; 28: И cm kpnee, А 
идлитавъ, КМ иглїа, Л нстъцінеъ; 29: А ҳвалацієн, ГДЕИКЛИН Блгодарациє; 30: 


Эй. Zu act sl EE 


ГДИКЛМ суво, А ки (2); 31: Л н съ; 32: А оєлонемъ; 33: АГДЕИКЛМН рц®лмъ; 34: 
А ‚ стрйвы; 35: Л w; 36: АЛМ Hacs, n мир; 37: И нет; 38: А вєсмртєнь, И БЕ- 
смртне; 39: АИ пр'®вываж, Л пр'бвы; 40: Л ут; | Ан въ, ГДЕКМН ge 41: Н стра. 
crun, Г стётии, КЛМ W страстен, ДЕИ © стртн, А W мжкы; 42-42: А извавн 
Nach; 43: АГДЕИКЛМН насъ, Ди nach; 44: Л и НЕБАВН, 


* Г написано в конце строки. 
To Корак) пром. "Нхос тА. $. 


® Tiv упАофроуа. Yvayınv 

@ TÜV какістоу po lau 

© 6 mavrwv Курюс параВоћкёс 

© Gebuer таттуу #\Заѓғу, 

© ка un офпЛофроуйу 

© map о da \Фроуйу, mavrag Emraldsvoev' 

@ ú упоураннос, Kal TÚTOÇ 

® о ауто Yevönevog, 

© yexpi Zraupou кал Өауатоу 

EQUTOV ёк УСТЕУ: 

® euxapıoTouvrss оўу соу TO TEAWVN Иод" 

® 'О пабоу отер dun, каї amabe Zousoe ©гос. 
® тфу табӨФу пиас ploai, kai офооу тас Yuxas иду ~ 


РНБ, Арх. о-во (греч. 789), л. 17206. 
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Ein anderes Idiomelon. Am Morgen, 8. Топ! 


23 реп hochmütigen* Verstand’ der bösen? Pharisäer' zu meiden hat’ 
der Herr aller fim Gleichnis? gelehrt” und? nicht '"hochgesinnter zu 
sein als es zu sinnen geziemt'” alle belehrt, da Ег! Selbst Vorbild 
und Muster” war”, bis hin zu Kreuzigung'* und" Той! Sich Selbst 
gedemütigt hat. Lasset uns also” lobpreisen'® mit dem Zöllner und 
пет: „Der Du für uns gelitten hast % nd *'Ieidenschaftslos? 
Gott?'?? geblieben bet"). erlöse von Leidenschaft?” auch uns und rette 
unsere Seelen.“ 


1-1: gr. Am Sonntag morgen, А Sticheron idiomelon im 8. Ton, TA Am 4. Sonntag des 
Pharisäers und des Zöllners, Sticheron am Morgen, Д add. 8. Ton, Е Sticheron am 
Sonntag morgen im 8. Ton, idiomelon, M Ein anderes Sticheron im 8. Ton, K In Lob- 
preiset ... dieses Sticheron im 8. Ton, Stichron idiomelon, Л Sticheron idiomelon im 8. 
Ton, Stich Stehe auf, о Gott, M Dieses Idiomelon im 8. Ton, В Am Sonntag morgen im 
8. Ton Idiomelon; 2-2: A Die böse, hochgesinnte Lehre der Pharisäer; 3-3: KM Die 
hochgesinnte Sitte; 4: gr. hochgesinnten, И großsprecherischen, A hochweisen; 5: gr. 
u. Л superl.; 6: КЛ fliehen; 7-7: A lehrt; 8-8: A in Gleichnissen; 9: АЕ om.; 10-10: A 
hochgesinnt zu sein; 11: Г add. auch, A add. mit Sich; 12-12: KM Muster und Vorbild, 
А durch Schrift und Gesetz, TA Vorbild durch Sitte; 13: Л abgab; 14: AN Kreuz; 15: Л 
от.; 16: durch den Tod; 17: А unklar; 18: ог. u. ГДЕИКЛМН danken; 19: gr. u. АГДЕИК 
ЛМН sprechen; 20-20: И о unsterblicher; 21: А Unsterblicher und Gott; 22: A om.; 
23-23: AM bleibst; 24: A Qualen. 
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Стихира / Sticheron 3* 
'<Фира - гда, D веуєръ! · 


© Въхрти:! оила? на нЕо2% - 

Ф нєсмЪю зоканьныиб аъ. 

® отъ лоукавыхъ' ми? д'Блъ? - 

@ нъ! Deal мъкта)рь2* въғдъҳноувъ'? въпию“ ти? - 

© кє 

© оцети!" ma rpkuranika'®”* - 

Ф и фарисєнска? - 

200соежєннта>! HZBABH? MA? - AKO KAHN” мАсрьдъ =: 


M 94; В нет; A 4606; Б 6906; Г 10206-103; „А 103; E 6106; И 8306; К 9006; Л 
12406; М 14906; Н 4006 п 1-1: А тй. вьсто + 8 A сайглано; Б Вне. вё... на 
стҳено. гла - D. по о Ere; ГВнЄ. eh (фр. Aa F само; Дв нї. 5: epa + Aa 
. Я; Е СТра в не. D? гда. я. самоѓ, И (нед. веч.) На ef. ср. SÉ Te A- пов; 
К (нед. веч.) На ef гла. D, пой; Л (нед. веч.) На ‹ стёно. ‚фры · гла + H + Camo- 
rāno 8: М (нед. веч.) camwraana ofa. „глас Ñ; H B nege- raa He car o 1: А BaZ- 
ВЕСТИ; 2-2: AEN на нБо очима; 3: А wyn, Л ока; 4: А neso · Е; 5-5: Б агь чоката. 
ньни, И адь ги; 6: Ab мкаанънъї; 7: КЛ лжкавихь, TH дукавьнынхъ, ДЕЙ жың 
and А нєприа>нинньныхъ, Б непримхнихь; 8: Б нет, M мой; 9: А дЪлъ - д, М 
дани; 10: М нет; 11: К гакоже; 12: М н мытарь, А gend: 13: ИЛ вьддыңнл, АБ 
стенд, М стенж; 14: И enna, „ М къзывах; 15: А нет; 16: АЁ 17: Е от; 18: МН 
грЕшнааго, А гршнадго · Е, ГДЕИКЛ гро шнаго; 19: Л фарнсеискаа, Д фарн- 
сеискаго, А фарисєовьт ЖЖ; Б © фарисеовж; 20-20: Л н HZEABH MA ЛИЦЕ. 
мриа; 21: АБ гръдынл, ГДЕИКЛМН лицем рига; 22: Л и нгвави; 23: А нет; 24: 
К нет, Б многомлрдъ Th, Л БАГОЖТХОБЕНЪ. 


* В рукописи мъфь 
** Т написано в конце строки. 
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ТЯ Корак tomipaç. "Нхос TA. $. 


Ф Атемосл Tò бнна de Oùpavòv 
@ où тоАнңФ о талас tyw, 
Ф ik тФу поупрФу uou Tpazewv' 
Ф aM or о TeAwyng стєуа$ас̧ kpavyalw сог 
© ‘О Os, 
\Аас®тті џо тё dpapTWAQ, 
Ф ка! фарюаїкӯс 
\токрсеос poal us, wç póvoç =Моплалухуос ~ 


PHB, Арх. о-во (греч. 789), л. 17206-173. 


Sticheron' im? 8. Ton, ат Abend’ 


“Aufzuschauen mit den Augen‘ zum Himmel wage ich Elender nicht’ 
wegen meiner bösen’ Taten, wiel der Zöllner aber” seufze'® ich und 
rufe "zu Dir": „Gott, läutere mich Sünder und erlöse mich"? von "der 
Heuchelei'? des Pharisäers als einziger'* Erbarmender'°.“ 


1: gr. u. Н Am Sonntag abend, А Sticheron anatolikon, Б Am Sonntag abend Aposti- 
chon, TA Am Sonntag abend Sticheron, Е Sticheron am Sonntag abend, И Sticheron 
apostichon am Abend, К Apostichon, Л Apostichon, Stichera, М Sticheron idiomelon; 
2: gr. и. АБГДЕИКЛМ om.; 3-3: gr. om., АГЕН Idiomelon, Л idiomela, БИКЛ add. zwei- 
mal; 4-4: A Aufzuheben die Augen, Л Aufzuschauen das Auge; 5: И add. o Herr; 6: Б 
der; 7: Ab feindlichen; 8: М wie auch; 9: М om.; 10: АБИ stöhne; 11-11: А от.; 12: А 


от.; 13-13: so gr. u. ГДЕИКЛМ, M der Verurteilung, Ab dem Stolz; 14: К от.; 15: Б 
Vielerbarmer, A Gutherziger. 
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Kanou / Kanon 
T D Ka Ka > 
€ '*кано + въ HE * pp, крьстига - гла Alf Ze 


M 94-97; А 44-46; Б 66-6806; В 46-4906; Г 97-10206; Д 9906-10206; E 59- 6106; И 

8006- 8206; K 8706-8906; Л 119- 123; М 143- 1470 г 1: Аут, Б КА. ГАА • а, В 8 прлен 
‚ нА a ср. креме - ЕНЕ. A Té, „гда ғ 2, Д кА. râa - а ЕКА. гд д, И Kå- ers 

аера стёдита нага. С.Х, Kei - ‚ уТномоу ër Aa And Вьскрєнна нь 
* стУдїтовь на Н, Л кртоү кд, М канун. .. CTOYAHTR .. Bart? 


и ;* В рукописи иное расположение слов: канд · BE% нё. сре. крьстига " me „ar 
гла » А. 


ʻO кауфу. ”Hxoc а! 


РНБ, Греч., л. 87 O 1: Канон написан по ирмосам пасхального канона Иоанна 
Дамаскина гл. 1 (ЕЕ 4-5, № 6). В рукописи Sin. graec. 735 на полях против заго- 
ловка канона имя автора Өғодороч. В Триоди РНБ, Греч. 712 этот канон имеет 
меньше тропарей, чем в списке Sin. ргаес. 735, по которому и даются недоста- 
ющие тропари. Редакция греческого канона в обеих Триодях ближе к той 
славянской редакции, которая сохранилась в ГДЕМ и существенно расходится с 
редакцией в Триоди Моисея Киянина и с редакцией АБВИКЛ. Такая редакция в 
доступных нам греческих Триодях не найдена. 2: Метрика тропарей в руко- 
писи РНБ, греч. 712 и Sin. graec. 735 чаще всего совпадает с метрикой ирмоса в 
ЕЕ 4-5, № 6 (8 колонов: 8, б, 7, 8, 5, 7, 8). Заглавие канона в ркп. Уаї ртаес. 771: 
„Каушу тї wororo? стаџрої“ (8206). 


'Капоп am Sonntag des Mittfastens, der Kreuzverehrung, im 1. Топ 


1-1: A om., BFAE Kanon im 1. Топ, В Gottesdienst zu Mittfasten, Kreuzverehrung, ir: 
der 4. Woche, И Kanon des heiligen Theodoros Studites auf 6, 1. Ton, К Kanon für das 
heilige Kreuz im 1. Ton, Prosomoion: Der Auferstehung Tag, studitisch, auf 8. Л 
Kanon für das Kreuz, M Studitischer Kanon im 1. Ton. 
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Песнь / Ode 1 
Ирмос / Hirmos 
mm. А -Upao + 
Ф Въскрьсенна днь 
@ просв тимъ СА =: — 


94; А ут; Б 66: друг*; Л 119 друг**; В 46; Г 97; A 9906; Е 59; М 143: кратко; И 
8006; К 8706: полно. 


* Канон в Б написан по ирмосам канона на Воскресение Лазаря Андрея Крит- 
ского (ЕЁ 11-12, № 15). 

** Каноны в Л написаны по ирмосам канона честному кресту неизвестного aB- 
тора (ЕЕ 5-6, № 7) которые служат катавасией к песням канона по НЗ Федора 
Студита. Со времени правки богослужебных книг на Афоне они записываются 
как катавасии (полностью) в Трниоди. Ирмосы в Б и Л см. в „Дополнении“. 


Oën а’. Еррос. 
@ Дуастасєос huipa -~ 
1: Метрика тропарей в рукописи РНБ, Греч. 712 совпадает с метрикой ирмоса в 


ЕЕ - 8 колонов: 8, 6, 7, 8, 7, 5, 7, 8 (ЕЕ 4-5 № 6). 


Tag der Auferstehung! Wir wollen erleuchtet werden 


312 Sonntag der dritten Fastenwoche 
an $onntag der dritten Fastenwoche 


1,10)! 


Ф Поклананик"* Anc · 

@ уъстьном8? крьстоқ“ · 

© прид'Ете5 къб немок? namb? gacn? • 
© сь! Иво въекрьсеник" yko’? - 

© свЪтло!? просв Ещшакть! - 

© прЕдълежа! нын · 

Ф цвлУнмтъ!6 - 

Пдховьно! радоующи са? -:-— 


M 94; А ут; Б 66; В 46; Г 97-9706; Д 9906; Е 5906; М 143: 2ой троп.; И 81; К 8706; 
Л 1190 1: БГД Поклонение, ВЕМ Поклан ниг, ИКЛ ПросвЪциєниє; 2: Д нет, EM 
Ань; 3: ГДЕМ уьстьнаго; 4: Б кото Boemoy, ГДЕМ кфта; 5: И придвте АНЕ; 6: Б 
нет; 7: Б нет, М cemoy; 8: БГДЕКМ нет, 8 Ане, 9: ВМ нет, Б вси в'Брни; 10: TAM 
нет; 11-11: ГДЕ иво BECKÄHHTA, М gscraniem БО; 12: ГДЕ xBa, M Ха; 13: ГДЕ oga- 
penna, М дара; 14: Е просв'Бцтата, ГД npocgrkipennm, М свтьлоууным; 15: В 
прЁдлежжи, Б прлежлціе, К прЕддежить, И н прЁдлеєжить, Л сє БО nyme- 
жеть, ГДЕ пр'Бдлагакҥть, М простираєть; 16: BK ıykaoyene, И nuklear, Е TO- 
ro ц®лүшм, Г ykayıımz, Bn ц®лУнмь, Д того цфлуим, Л цБлоунмъ nerk, М 
того овловыхаимь; 17-17: Б payaıpe ca ц®лоүемь; 18: TA дйєю, Е дШвно, M 
девы. 


* П украшенный инициал. 


© ] Jpooxvvnoeswg huipa 

@ rou тирмоч Хтауроб- 

© Seite трос тобтоу палмтес, 
© тп үар Frigo Xpiorou 
© тас auyas фотовоћёу 

© mporideran убу, 
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Ф аутбу аттасонеба, 
Yuxıras аа Aë EMOL ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 87 0 1: Тропари 1,1, 1,2, 1,3 славянского текста соответ- 
стуют тропарям 1,2, 1,3, 1,4 греческого текста. 


"Тар der! Verehrung für "das heilige? Kreuz! Kommet? *zu ihm* пип? 
alle, denn "dieses verkündet hell Christi Auferstehung’; Ча es nun 
vor uns liegt‘, ‚lasset uns” es geistlich'° küssen’ und uns freuen. 


1-1: so рг. u. EM, Д om., MBIUKN Heute; 2: Б Dein heiliges; 3: И add. heute; 4-4: Б 
от.; 5: БГДЕКМ om.; 6: ВМ om., Б add. Gläubige; 7-7: gr. u. М den lichtstrahlenden 
Glanz (plur.) der Auferstehung Christi, TA die Erleuchtung des Glanzes der Aufer- 
stehung Christi, E erleuchtend den Glanz (plur.) der Auferstehung Christi; 8-8: БВ 
welches nun liegt, К es liegt nun vor uns, И und es liegt nun vor uns, Л siehe, es liegt 
nun vor uns; 9: Е wir küssen; 10: gr. u. ГДЕМ seelisch. 
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1,2(3) 


© Въсхвалита! съгласьно · 

@ NEO же? н ZEMA · 

© mko пьрк'Ёнєць? вх“. 

© прЕуъстьнъын крьстъ®. 

© на HEMDE пригвоздити® плътию?. 
© къ>дкнго|ша!° ҳа" · 

© ҥыҥЁ!? цлоуимъ?. 

АХовьно"“ брадоуюше са! —— 


M 94-9406; А ут; Б 66; Г 9706; A 9906; Е 59; М 143: Зий троп; В 46; И 81; К 8706; 
Л 119 0 1: ГДЕ Да въсувалнта, М Да вьсҳваллть, Б Въехвалиста са; 2: 
БГДЕИКЛМ нет; 3: КЛ прьв Ёнєць e'kke, ГДЕ происходить, М пр'вложєень вы; 4: И 
всЕҳь ebe, ГДЕМ вс'Ёмъ; 5: ВИ пруестны, ГДЕ пр®вАжнын, М BACESAA- 
жєнын; 6: К chi фть; 7: ИКЛ nemb; 8: К пригвогдитн ca, БИ пригвоздн са, Г 
пригкожгь CA, ДЕМ пригвождь сл; 9: В пльти; 10: И вьгденгшаго, Б BLZABH- 
THRBBLUE, B absnrnain, К вьгдвнгнжшл, ГДЕ пожьре сл, М даклань БЫ; 11: 
ГДЕМ Хь, В во ХЕ; 12: БВ нет, ГДЕМ того; 13: Б ц'®лоүн, HKA bass, M 
оБловыдамь; 14: ГДИ нет, Е дйвно, М девы; 15-15: Б нет, ИК payem ca. 


© Діуссатосау счифомис 
® Ойрауос кал т үп, 

® от: прокатал më 

® о паџџакарютос Утамрос, 
© © паүєс̧ соџатікос̧ 

© erof Xpiotöc 

© avröov аспасоџеда, 
Yuxırös ауа Лорето! ~ 


Sin. ргаес. 735, л. 18. 
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Einstimmig 'sollen lobpreisen' Himmel und Erde, denn ?аПеп liegt 
vor” das? allselige* Kreuz, an welches’ dem Fleische nach “Christus 
genagelt und geopfert мага; "lasset uns’ nun? es” geistig!” "freuend 
küssen’. 


1-1: Б wurde lobpriesen; 2-2: so рг. u. M, anders W den Erstling aller, KA den Erstling 
der Zeiten, ГДЕ es kommt zu allen; 3: К dieses; 4: so gr. u. ГДЕМ, ЎБВИК allheilige; 5: 
В add. nämlich; 6-6: so gr. u. ГДЕ, М Christus angenagelt und geschlachtet ward, an- 
ders MK anzunageln sie Christus erhoben, БВИ Christus erhoben und angenagelt 


wurde (БВ inkongr.); 7-7: so рг. и. MTAE, ИКЛ küssend freuen wir uns, М wir küssen 
uns freuend. 
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1,3(4)* 


© ben ca крстъ rib вєлнкын!. 

© кмоуже nbh’ Ben? Dër - 

© Koakna? KaanamTa‘ - 

© просв шакми” Bpow · 

© илювъвию үътоүть*. 

© срдьцемь и оүст'ын - 

© дувьно радоуще CA -:-— 

ЭХ 94об; А ут; ГДЕ нет; М друг; Б 66: 2ой троп; В 46; И 81; К 8706-88; Л 119 O 1: 
БИ вєликн; 2-2: И вен жхыци nik; 3-3: В вен nk; 4 Б нет; 5: Б нет, ИКЛ н KO- 


atna; 6: Б клан Аше сл, ВКЛ клаҥ®жт сл, И поклан ват са; 7: Б исвВшаЕеМИ; 
8: Б vrraupe, В утуе. 


* Греческий текст не соответствует славянскому за исключением первых слов, 
поэтому деление на колоны дается по славянскому тексту. 


Textus graecus nondum repertus. 


© ’Езафаубт ó џќүас 

® тоб Курюу Zroupéc 

© 86у por опу диам 

ттс Фралоттутос соу убу, 

айоу ттроокулутүттүу 

aivereng ооу 

ка! үйр oe хо сог 

Kal фшу® кал просттоссорцал :~ 


@900® 


Sin. graec. 735, л. 18. 
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Erschienen ist das große Kreuz des Herrn, 'vor dem nun? alle Völker 
3diet Knie beugen‘, erleuchtet von Glauben, und in Liebe ehren mit 
Herz und Mund geistig sich freuend'. 


1-1: gr. anders zeige mir den göttlichen Anblick deiner Schönheit, dem würdigen 
Verehrer Deines Preises, und ich rufe zu dir als dem Beseelten und küsse dich (mit 
weiteren Verderbnissen); 2: Б om.; 3-3: Б sich verbeugen; 4: WKN auch die. 
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1,465) * 
$ 
Ф ©! простата? всеуъстьнам? тронце - 
© кдина вБрою“ - 
® съпокланакма? - 
@ оче BEZHAVAABNE - 
© нб сне съприеносоуцгьне” - 
© и gie съпр"Естольне? - 
Ф въ кЖЬств? равьно® TA" слаклше??. 
BIOKAANAKME CA” — 


M 9406; А ут; Г 9706, Д 9906, Е 59, М 143: друг; Б 66-6606; В 46; И 81; K 88; Л 
119 в 1: ИКЛ | нет, Б Ста ten са, Л Трїстда, К ТръсвЕтлаа; 2: В BEVECT. 
на, ИЛ н scevenaa, B vam; 3: Б нет, К сь &рож; 4: БИ покллҥБема; 5: Б нет; 
6: КЛ присносжцине; 7: Б присно can прстодне; 8: И ekek единомь; 9: Б gbp- 
но; 10: БИ нет; 11: Б славимъ, И утжше славимь; 12-12: БИКЛ нет. 


* Греческий текст не найден, поэтому деление на колоны дано по славянскому 
тексту. 


Textus graecus nondum repertus. 


Triadikon 


О! hochheilige‘, allheilige’ Dreiheit, als Eine “ип? Glauben zusam- 
menverehrt; anfangloser Vater und’ mitewigseiender® Sohn und mit- 
thronender” Geist, in Einer'° Gottheit Dich"! gleich"? preisend” Муег- 
neigen wir uns”. 


1: HKA om., Б Erschienen ist; 2: Б heilige, Л dreimalheilige, К dreifachleuchtende: 3: 
Б irrtümlich reine; 4-4: B om.; 5: К mit; 6: БИ verehrt; 7: Б отп.; 8: КЛ ewigseiender; 9: 
Б immerdar mitthronender; 10: so И, MbBKA от.; 11: БИ om.; 12: Б gläubig; 13: Б 
Preisen wir, И preisen wir ейгепа; 14-14: БИКЛ от. 
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1,5(6)* 
© 
Ф Giga! anas? влагол'Бпотоү? - 
Ф стөасто'тыупьць* cAaBoy? - 
© бплътию? ХА Ba - 
@ въ? ABBE окко BOAN · 
© ненгдреуеньно? Юнамъ рожъшҗ'. 
© късувалнл\ъ!! DEG унстоу? кожню MTPpR -:-– 


M 9406; А ут; Г 9706, A 100, Е 59, М 143: друг; Б 6606; В 46; И 81; К 88; A 11906 
ol: стый 2: Б агль; 3: И БаголЕпотољ, Б БлголБпно; 4: БИ стфпци, Л 
стётьтръпц 5: И хваллть; 6-6: Б Ха, ga пАнж; 7: И нет; 8: Б нет; 9: Б ненрёнь; 
10-10: КЛ рождьши намь, И порожши намь, Б „породи намь; 11: A n 
BBCXBAAHMZ; 12: И нет; 13: БКЛ YTRA, И всн; 14: K mTpe. 


* Греческий текст не найден, поэтому деление на колоны дано по славянскому 
тексту. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


(Dich), die du der heiligen Aposte! Schönheit’, der Leidensdulder 
Ruhm’, Christum Gott т Fleische?, “mit zwei’ Willen nämlich, ?ип- 
sagbar uns geboren hast”, Spreisen wir als“ reine Mutter Gottes. 


1-1: И Die heiligen Apostel, der Leidensdulder Ruhm preist man in Schönheit; 2: Б 
schön; 3-3: И от.; 4-4: Б zweier; 5: Б den Unsagbaren hast du uns geboren; 6-6: Л 
und wir preisen alle die, И wir alle preisen die. 


ЭЧ tee EE 


Песнь / Ode 2 
Hpmoc / Hirmos 
€ nÈ- E- Ian, 
© Въньми нБо н въхглагол(ю)* -:-— 
M 9406; А ут; БГДЕИМ нет; В 4606; К 88; Л 11906: полно. 
+ В рукописи вълглагол. 
'Оёту В’. Eieuéc, 
®© Орал mpöoexe kai Аалтусо ~ 
1: Сохранилась только в рукописи Sin. graec. 735, л. 18. Ирмос взят из канона 


Андрея Критского на воскресение Лазаря (ЕЕ 11, Ne 15). Метрика тропарей в 
рукописи Sin. 735 совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ - 4 колона: 7, 6, 8, 12. 


Merke auf, Himmel, und ich will sprechen 
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2,10) 
Ф Слава тев ХЕ Et - гако дрво 
@ на немьже PACNATE! сл. 
® дасть намъ спсєние . 
© въ днєшънин? днь + KAANAKME! CA -:-— 


ЭХ 9406; В 4606; К 88; Л 11906 0 1: В пропат; 2: ВКЛ спению; 3: В днешни, К 
днешни во; 4: К клан жЖщиин, ВЛ клан'Бл\инл\, 


Ф ‘O Өкбє, 8а со, ос тё оч, 

© ғу ф fotaupwoaı, 

© боб пылу d соттріау 

© iv TH отцероу huipa просто ао бал .:— 


Sin. graec. 735, л. 18. 


Ehre sei Dir, 'Christe Сой!, denn das Holz, ап dem Du gekreuzigt 
wurdest, "hast Du? uns gegeben zur Rettung, auf daß am heutigen 
Tage es geküßt werde. 


1-1: gr. Gott; 2-2: gr. gibst Du. 


2,26) 


@ Радости! вари zuamenna? - 

© твои крьсть Хе · 

© кмоуже кланакмъ“ ca ° 

@ стынж поюще - твокго въскрьсєнил +: 


M 9406; В 4606; К 88; Л 11906 0 1: Л Радостин; 2: знамение; 3: К Ane ХЕ 4: Л 
покланфемъ; 5: КЛ нет. 


Ф Тӯс харас ғфдасғ то опрйоу 

Фо оос отаурос, Xpiors, 

© отјрєроу, Оу проскумобутЕс 

© тцу аүау соу уруобуеу амаоттаолу Ze 


Sin. graec. 735, л. 18. 


Der Freude’ Zeichen? ist heute? gekommen, Dein Kreuz, о Christe, 
das wir *verehren, indem wir“ (es) "als das Heiligtum Deiner Auferste- 
hung? besingen‘. 


1: A plur.; 2: so-gr. u. Л, MBK plur.; 3: so gr. и. K, MBA om.; 4-4: gr. besingen, indem 
wir verehren, KA inkongr.; 5-5: gr. Deine heilige Auferstehung. 
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2,3(4) 


@ Дрво животънок лєжить HAINE · 
@ на поклоненик - в'Ёрою! призывал · 
© pazoparm д'Бмоньскоую? - 

® и просв шають? коньца +: — 


M 9406; В 4606; К 88; Л 11906 п 1: КЛ єсж; 2: КЛ делоньскым силж, В 
демоньскж лесть; 3: ВКЛ просв шаж. 


© Тӯ; Jane уйу прокатал то amusiov 

® Opianßevönevov, 

© беироуас баскорт я, 

® mpookuvounevov фотЦа та. пёрата. :~ 


Sin. graec. 735, л. 18. 


Das Holz' des Lebens liegt nun zur Verehrung vor? und ruft in 
Glauben herbei’ und vernichtet” die Heerschar der Dämonen’ und 
erleuchtet die Enden (der Welt). 


1: gr. Zeichen des Triumphes; 2: so gr., slav. от.; 3-3: gr. om.; 4-4: gr. es zerstreut; 
5-5: so КЛ, В die List der Dämonen, gr. die Dämonen. 
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2,4(5) 
I 


© 'Т'ронце слава rest въ Ёкъ - 

@ кдинооврахно! свытлши CA 

® въ три лица · 

@ славлщинуъ? TA + пр'®кєдн на въскрьсєник? -:-— 


M 9406; В 4606; К 88; Л 11906 о 1: ВК единоуврахна, Л eantowepazHaa; 2: В 
славлминуь, КЛ славлшжьк; 3: В вскбшенне. 


E 


© "Н трас, Sóža oo de alwvac, 

© o ev ша poppi Aaumovoa 

® трас характйрас, 

© тойс dodalovras ордос̧ ot mepiowle -~ 


Sin. graec. 735, n. 18. 


Triadikon 


O Dreiheit, Ehre sei Dir in Ewigkeiten, Die Du eingestaltig' in drei 
Personen? strahlst, ‘führe die Dich Preisenden zur Auferstehung’. 


1: 9 adv., ВКЛ adj., gr. in einer Gestalt; 2: gr. Ausprägungen; 3-3: gr. anders rette die 
Dich recht Preisenden. 
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2,5(6)* 


N 


B 


© ПьЕчиста! родивъши? - 

© и двьство зневржено · 

© || съҳраниши?“ Sno рожъетв В. 
© moan спсти. 

© покландющшал ca’ - 

© крьстоү cFmoy namh -:— 


ЭХ 9406-95; В 4606; К 88; Л 1190 1: КЛ Прута; 2: КЛ рождышн; 3-3: Л еъхра- 
ниши неврежденно, К сьҳранши неврф жд но; 4: В схранивши; 5-5: ВКЛ нет; 6: 
К клан жщихь 7: КЛ np kvrnomoy. 


* Греческий текст не соответствует славянскому за исключением первых слов, 
поэтому деление на колоны дается по славянскому тексту. 


© 


o H Аүут), тікте kai mapdeveusıg 

@ aveu ауле, 

® т:токас ©ёбу TÜV 6Awv, 

@ бу dvowmea отёр т©у доућ\оу соу ~ 


Sin. graec. 735, л. 18. 


Theotokion 


О Reine, ?die du gebierst und bewahrst unversehrt die Jungfräulich- 


Кей? *'nach der Geburt‘, bitte (Ihn) zu retten, die das heilige’ Kreuz 
verehren’. 


1: КЛ Allreine; 2-2: gr. du gebierst und bleibst Jungfrau; 3-3: gr. anders du hast den 


Gott aller geboren, Welchen du bitten mögest für deine Knechte; 4-4: ВКЛ om.; 5: КЛ 
hochheilige. 


ee 


Песнь / Ode 3 
Ирмос / Нігтоѕ 
€ пет. Dän, 
© Цридъте пиво пинмъ2 -: 


M 95; А ут; Б 6606: друг; Л 11906: друг; Г 4706; A 100; Е 59: кратко; В 4606; М 
143: полно О 1: В град те; 2: ВИК пнємь. 


QSA у. Eipmoc. 
®© Aere, пора тору ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 87 О 1: Метрика тропарей в рукописи РНБ, греч. 712 совпа- 
дает с метрикой ирмоса в ЕЕ 5, № 6 (5 колонов: 9, 13, 7, 9, 7). 


Kommt, lasset uns den Trank trinken 
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3,1 


Ф IfpngkTe nE Bacnonma'? HOBOY? · 
@ ‘рагорьшжмоу ликъство° адово“ - 
© SHEO nz грока ҳ%6 · 

@ ?въскрьсє рахорь? съмьрть? · 

© н спесь? вслуъскага +: 


З 95; А ут; 5 нет; В 4606; Г 98; Д 100: 20й троп.; Е 59; И 81; К 88; Л 11906; М 
14306 0 1-1: ГД въспонмъ ПЕ, И вьспоємь пт, Е вьспоємь вси; 2: М понмь; 3: Е 
нет; 4-4: ГДЕ рагореник адово торжьствоүюш, M paZpoywenie адово · тръжь. 
ствоүжціе, 5-5: И величьство; 6-6: И иво yh Ù грова, М nz грова BW ХЬ; 7-7: М 
въста съмрть плЁнивь; 8: EM рагорнвъ, К рахоривы; 9: BAM спе; 10: Becke, 


®© Asvre, атна. äowuev калубу, 

® тту, катаћислу абоу mavnyupilovrec 
@ к үйр тоб тафоу Хрістос 

@ | ауєстт, тоу дауатоу En, 

© ка! owoas та очитамта. -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 87-8706. 


Kommt, lasset uns "ein neues Lied singen 2 Оет, Der die Schar’ der 
Hölle vernichtet bat, denn faus dem“ Grab ist Christus erstanden und 
hat den Tod vernichtet’ und alles® gerettet. 


1-1: Е alle; 2-2: gr. u. ГДЕМ anders und feiern die Vernichtung der Hölle; 3-3: И den 
Hochmut; 4-4: И vom; 5: М gefangengenommen; 6: В alle. 
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3,2* 


© Tlpnatre ‘є Ерьнни mE въспонлъз - 
@ животворну? Ккрстоу покланлюцие CA + 
© на немьже 7ҳЪ - 

® пригвогди? сл’ волею” уот. 

© wii игвавий родъ ҮАБҮЪ? :-— 


M 95; Г 98; Д 100 нет; Е 59; М 14306: друг; А 44; B 6606; В 4606; И 81; К 88; a 
120 0 1-1: Б теми вфрни; 2: ВИ ерни, А вси врни; 3-3: И encoy выспоемь ME 
новж; 4: Л въепоимъ новоу, БК вьспоемь HOBR, А вьспоємъ HOBRA, 5: А жи. 
вотноу, Б животворлшох, ИКЛ животкорлцюмУ; 6: E поклониме, ИЛ kaarba 
ue: 7-7: А присво5дн сл yb; 8: ИКЛ пригвогдити; 9: И пльтих; 10: Б Хотан, ИК 
выхотЪ, Л въехот въ; 11: АВИК нет; 12: АБК нэвавитн, И и;вавити сл, A 
>вати; 13: AM УАУъскы. 


* Деление на колоны дается по славянскому тексту. Греческий текст найден 
только к тропарю, указанному в ГДЕМ: Прнд'Ётє поуьрп'®мъ к'®рьнин (ГИМ, 
Син. 319, л. 163; Г 98; A 100; М 14306) ~ Atte арусшрба. moroi (РНБ, Греч. 
712, л. 8706). 


Textus graecus nondum repertus. 


Kommet, ihr Gläubigen, lasset uns singen? ein neues’ „Lied und ver- 
ehren das “jebenspendende Kreuz’, an dem Christus "дет Fleische 
nach? “freiwillig angenagelt wardf ’und gerettet” hat” das Menschen- 
geschlecht. 


1: А айе ihr; 2: И add. dem Retter; 3: IRBTEM om.; 4-4: A Kreuz des Lebens; 5-5: so И, 
УХАБВГЕКЛ willentlich; 6-6: MKA angenagelt werden wollte; 7-7: АБК um zu retten, И 
damit gerettet würde; 8: A verderbt. 
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3,3* 


© "Прже монси прооврахова!. 

© 23крьста“ пр®уъстъьнааго?? дланьма CBOHMA?S - 
® "ты же прмистбие роц? - 

@ °простеръ на крьст"Ё? ХЕ. 

© мъкльна" ал\алїка!?**. 

© пок`®ждъ? оутвьрди“ нын! +: 


ЭХ 95; Б нет; А 44; В 4606-47; Г 98; Д 100; Е 59-5906; И 81; К 88; Л 11906-120; M 
14306 D 1-1: М Древле eroxe nPOWEPAZOBAUIE MWHCH; 2- 2: М дланма крть твои 
нк оБловыуажциє; 3-3: А пр'уєстндаго кота; 4: Е Ха; 5: ВГДИ прчестнаго, 
КЛ уТнаго; 6: Д сконмн; 7-7: М нет; 8: Г пречестнфи; 9-9: М нет; 10: В ут, АМ 
нет; 11: В В ут, ГДЕИКМ мтысльнаго; 12: В ут; 13: В ут, М поБЪЪЖдемь · BAKO Хе - 


нмже и спсдєм сл; 14: В ут, БМ нет, Ки YTEpana; 15: В ут, БМ нет, АГДЕИКЛ 
HACK, 


* Деление на колоны дано по славянскому тексту. Греческий текст ркп. Sin. 
ргаес. 735 мало соответствует славянским спискам АБГДЕИКЛ, за исключением 
М, в котором полное совпадение с греческим тропарем по ркп. Sin. graec. 735. 
++ Т написано в конце строки. 


© Пало бу +тутоу Мобойс 

® Tai паЛаралс Хтауроу, соб уйу TPOOTTUOOOLEVOL, 
© тоу уоптоу Aug Ar 

@ тропоуреда, Лістота Хрост, 

© бё оў kai oroouro -~ 


Sin. graec. 735, л. 1806. 
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"Einst hat Moses vorabgebildet "das hochheilige’ Kreuz’ mit seinen 

Händen, Du aber, Der Du die аПгеіпеп“ Arme, о Christe’, am Kreuz 

ausgebreitet Ваз" und Éden geistigen Amalek "besiegt, ‘befestige 
6,7,8 

ипѕ” 


1-1: gr. u. М anders Dein Kreuz, das einst Moses abgebildet hat mit den Händen, 
küssen wir jetzt; 2-2: Е den hochheiligen Christus; 3: КЛ heilige; 4: Г hochheiligen; 
5-5: A om.; 6-6: В от.; 7-7: gr. u. М besiegen wir, o Gebieter Christe, durch Welchen 
wir gerettet sind; 8-8: K und hast uns gefestigt. 
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3,4* 
I 


© Lann 2оүпостась? “въ три лица?“ · 

@ Spazarkanmıpe‘ покланлюшщше? сл ки? · 

© оцю? n choy! и" yoy” съприсносоүшъноү?. 
@ въ! HOKE” коышнакл\ъ!б CA -:-— 


ЭХ 95; ДК нет; А 44; Б 6606; В 47; Г 98; Е 5906; И 81; Л 120; М 14306 DO 1: B yr, 
АБИЛ Єдина, М Єдино, ГЕ Єдиного; 2-2: И вь три anya ипостась; 3: В ут, Б 
Упостаси, ГЕ съставы, М сжшьство; 4-4: В ут, Б вь - P- лица, ГЕ трьмн, М въ 
треҳь; 5-5: Г БА BEZHAYAALHA VT нераудЖлакма - соүшьства оврағъ, Е БА 
BEZHAYAAHA үтү, нєразд®Ллена СУЩЕСТВА оврагъ, М БА BEZHAYAAHA ЧЬТХ HE. 
pazakatr сжшьства 2ракъ; 6: В ут, АБИЛ нет; 7: ИЛ Kaarrbaupe, В Kaarrbem; 8: 
АБ нет; 9: ГЕМ отьца; 10: ГЕМ cha; 11: Б н стао; 12: ГЕМ да; 13: Б сьприсно. 
сжциєнь, В (при)сносжциноу, ГЕ жива, М живаго; 14: Б нет; 15: FA nexe, Е NAXE, 
И нєнжє, М нихже, В нж; 16: ГЕМ кртиҳомъ. 


* Греческий текст не полностью соответствует славянскому, поэтому деление 
на колоны дано по славянскому тексту. 


Ў 


© "Eva отостасєол троі 

@ Ov ауарҳоу oibw, рў Staıpoupevov 
® rn тс оуоїас open, 

@ Taripa, Yiov кол Пура 15у 

© ғу ої Beßarriopeda ~ 


Sin. graec. 735, л. 1806. 


eebe E ie 


Triadikon 


"Einen anfanglosen Gott in drei Hypostasen verehre ich, Der nicht 
unterschieden ist in der Gestalt des Wesens’, als Vater, Sohn und 
lebendiger” Geist, auf Welche? wir getauft sind. 


1-1: so gr. u. Г, М Ein Wesen in drei Personen, einen anfanglosen Gott verehre ich, 
ohne zu unterscheiden die Gestalt des Wesens, E Einen anfanglosen Gott in drei 
Hypostasen ehre ich, ungeteilt in der Gestalt des Wesens, MM fälschlich Eine Hypo- 
stase in drei Personen teilend verehren wir; 2: so gr. u. ГЕМ, MAMKA mitewigseien- 
den, B heiligen mitewigseienden, В ewigseienden; 3: so gr. u. EM, ГЛ Welchen, RAB 
ВИ Welche (bezogen auf Hypostase). 
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3,5* 


бу 
Б 


Ф Въ коүпнҥ® монен! дрєвде?. 

@ з^прообрахова Tannoy · 

Ф рожъства твокго* прунста??. 

© бако ко? тъ" огнь не пали? коупиныб о. 
© "тако PTA” вжьствьныи“ огнъ!! + 

© P’henopovanoy's съхрани HI «1 


ЭХ 95; К нет; А 44; Б 6606; В 47; Г 98-9806; A 100; Е 5906; И 81; Л 120; М 14306 о 
1: АЕ moncen, В мосею; 2: ГДЕ твою овразъно, М твое чувразно; 3-3: ГД Tannoy 
ApEBAE YHCTA внд%въ, Е rann древле утаа вндЪ, М таинство древле УТаа 
внд®; 4-4: АЛ рожъства ТВОЕГО TAHNA, Б роЖство твоє таннж; 5: АБВИ пр. 
vieraa, Л прЪунстжа, М мТл; 6-6: ГДЕ гако БО оном пламень, М КОЖЕ БО 
онож пламень; 7: Б нет, И Yeo; 8: АБВИЛ нет; 9: Б wnaan са; 10: Б (kop nnna; 
11-11: TAE огнь EIRTBENBIH твокта, М огнь EKTBA твож; 12-12: А и TA непоро- 
vun БЖжествънъї \гнь сҳранъ; 13: Л тебе, БВИ и теве; 14: PEN БЖЬСТВЪНЕ 
15-15: ГДЕ оутровы не опалн, М ATPOER не пали; 16: ИЛ непороунжл. 


* Греческий текст не полностью соответствует славянскому, поэтому деление 
на колоны дано по славянскому тексту. 


© 


O Ev Вато Mwoñç сох, тутпк©с 

@ то kuorrripiov тала, Ayvý, twparev' 
© © yap ёкеутуу n ФА, 

© то пор ms Өғоттүтос̧ тўу оту 

© vndiv où катёфћєу ~ 


Ѕіп. ргаес. 735, л. 1806. 
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Theotokion 


Im Dornbusch schaute! einst Moses "als Typos? das Mysterion deines 
Gebärens’, Allreine‘; wie nämlich’ Sienen die Flamme nicht ver- 
brannte‘, so "versengte das göttliche Feuer nicht deinen Schoß’. 


1: so gr. u. ГДЕМ, M vorabbildete, АБВИЛ ohne Verb; 2-2: so gr. u. ГДЕМ, УЖБВИЛ от.; 
3-3: gr. u. ГДЕМ dein Mysterion; 4: gr. u. М Reine; 5: Б om.; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, ЭХА 

ВИЛ jenes (АВИЛ om.) Feuer den Dornbusch nicht verbrannte, Б der Dornbusch 

durch Feuer nicht verbrannt wurde (inkongr.); 7-7: so gr. u. ГДЕМ, anders ЭЗАБВИЛ 

bewahrte (N add. auch) dich das göttliche Feuer makellos. 
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Песнь / Ode 4 
Ирмос / Нїппо$ 
€ пе. A. ipmo . 
© As na? жин? стражи“ 


® Бго(глаголнвын)5* .:— 


M 95; Б друг; Л друг; В 47; Г 9806; Д 100; Е 59: кратко; АЛ 44; И 81; К 8806; М 
144: полно D 1: ГДЕ нет; 2: К нет; 3: М єжтвҥЁНн; 4: АИК стражнищи; 5: A 
БГОГАНВЬТ, К БГоглаголнвомь, И пПррускы. 
* В рукописи BA. 
'Оёту 8. Eipuöc. 

3 ` ~ D ~ 
© Emi тїс баас фуХакйс 
Ф о Өғпүдрос̧ ~ 
РНБ, Греч. 712, л. 8706 D 1: Метрика тропарей в рукописи РНБ, Греч. 712 (8 
колонов: 8, 8, 5, 4, 7, 8, 10, 7, 6) не совпадает с метрикой тропарей в ЕЕ 5 № 6 (7 


колонов: 8, 8, 9, 7, 8, 10, 13). Мы принимаем деление на колоны в рук. РНБ, 
Греч. 712, так как оно ближе к делению M. 


Веі! der Wache Gottes der уоп Gott Redende? 


1: 50 gr. u. ГДЕ, MABUK Daß bei; 2-2: И prophetische. 
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4,1 


© Живоносьноумоу" ти? крьстоү?. 
@ “покланаюмъ сл“ радостьно · 

© SHa съу теникб дьньсь - 

@ привоженикб творлше” - 

© пр"ЕсТомоу8 rn моууенню” о. 

© тЁмь" во? Зспсакши мира”. 
Ф кже! съд:Бга! yes. 

AKO” вьсємогъи!? -:— 


ЭХ 95; А 44; Б 6606-67; В 47; Г 9806; Д 100; Е 5906; И 81; К 8806; Л 120; М 144 O 
Г Живоносьнуоулоу, ABBA Живоносномоу, Е Живоносноу, M Жнвчнәснаго; 
2: Е нет; 3; М крта, Е Xy; 4-4: М поклонлл, Б поклан Бжцие, И покланфем ca ХЕ; 
5-5; ГДЕ АНЬ прокоженик, М дне Е ср'Етажціє; 6: Е нет, АБВДИК провожение, М 
npërekrene: 7: М творимь; 8: М nptertn, А nprbvecrnomoy, Г прунстуоу- 
moy, И noby Tos, ДЕ npyTmoy; 9-9: М стрти твоеи; 10: И крьст®;, 11: М еже; 12: 
АБВМ нет; 13-13: М въ enenie мироу; 14: М нет; 15: М съд®ла; 16: К Хе, M спе, Б 
chenn; 17: Б нет; 18: Б нет, В всемогьт, АИК всемогжи, ГДЕ всемоган, М ВЬСЕСН- 
лєнь. 


* Греческий текст не полностью соответствует славянскому, поэтому деление 
на колоны дано по славянскому тексту. 


© To? фотурброу oov ттамуроў 
@ тту проскууйоцлоу xapàv 
® отудєроу, Xpiors, 
ÚUTAVTÕVTEÇ 
© протортўу поючреба. 
© тоў mavayiou табоус тоу 
Ф обпер de соттріау той кӧсроч 
ёуалгарү&сош, Хстур, 
© wç mavroduvanog ~ 


PHB, Греч. 712, л. 8706. 
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Dein lebentragendes Kreuz? verehren wir freudig’, da wir heute *zu 
(seiner) Herbeiführung eine Prozession? Deines heiligen Leidens’ 
machen’; durch dieses nämlich rettest Du die Welt, die Du, о Christe, 
geschaffen bast? als Allmächtiger’. 


1-1: gr. anders Da wir heute der Freude der Verehrung Deines lebenspendenden 
Kreuzes begegnen; 2-2: Е Den lebenspendenden Christus; 3: ИМ add. о Christe; 4-4: 
М (ihm) begegnend eine Vorbegegnung; 5: И Kreuzes; 6: gr. anders welches Du zur 
Rettung der Welt gemacht hast, о Retter, М dieses hast Du zur Rettung der Welt ge- 
schaffen, о Retter; 7-7: 5 rupt., М als Allstarker. 
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4,2 


Ф An, Чакн сл! радость вс мъ? · 
@ на (WECH?* и на zeman - 

© ко äi 

@ онамєннк себ. 

© миру” || такнлъ# ксть. 

© крьста? трьвлаженааго" - 

© тБмь? ee? Merce BTh миръ!%!6 - 
"raanamıpa' ca emoy” - 

© Pako ксєл\огоүшд!??9.:.— 


M 95-9506; А 44; B 67; В 47; F 9806; A 10006; Е 5906; И 81-8106; K 8806; Л 120; M 
144 0 1-1: ГДЕМ вывакть; 2: ГДЕМ нет; 3: AE neck: 4: MxBo; 5: B знамена; 6: АВ 
TAM ner; 7: АВГДИКЛ мировн; 8: АБИКЛ нет, ГДЕ mgn, М авлєт; 9: АБГДЕИКЛ 
нет; 10: ГДЕМ крттъ; 11: АБВИКЛ тривлаженаго, ГДЕМ трьклажнын; 12: ГДЕ сь, 
М сън; 13: АБИКЛ нет; 14-14: ГДЕ предъложь са нстамакть, М np BAOXKENb EbIEh 
` истауветь; 15: И нет, АБВКЛ всего; 16: АБВИКЛ мнра; 17-17: ГДЕ нет; 18: БИЛ 
клан'®лжине, А клан жихь, М клан®лииндї; 19-19: ГДЕ Sir, приснотекушюю, 
М радо прнотекжшжл; 20: АКЛ всемогжи, И всємогын, БВ БЕМОГН. 


+ В рукописи Ен. 


© Хироу ‚Yiveraz хара 

@ ғу обрауф imi үзе, 

Ф бт: ro Хрютоб 

@ то отийоу 

© xoouw :ифауЦетал, 

© Утаурос ó троцакарю-гос 

Ф обтос yàp mporedeis ауав Ма 
тоу проскууоболу аутоу 

© хару аѓууаоу -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8706. 
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Heute widerfährt! allen die Freude im Himmel und auf Erden, denn 
?Christi Zeichen erscheint der Welt, "das dreimalselige Kreuz’; die- 


ses‘ nämlich °verströmt den es Verehrenden vorgelegt "ewige Gna- 
d еб”. 


1-1: so gr. u. ГДЕМ, ЎХАБВИКЛ ist erschienen; 2-2: so рг. u. М, M Christus hat der 
Welt dieses Zeichen offenbart, Б Christus hat dies der Welt bezeichnet, AM Christus, 
zeichen der Welt, ВГДЕ Christus hat der Welt ein Zeichen offenbart, A Christus, dieses 
Zeichen der Welt; 3-3: so gr. u. ГДЕМ, ЭЗАБВИКЛ des dreimalseligen Kreuzes; 4: so 
рг. u. ГДЕМ, ЭХАБВТИКЛ deshalb; 5: АБИК om.; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, M о Retter, ver- 
neigt sich die Welt vor ihm als Allmächtigem, АБВКЛ verneigen sich die es Vereh- 
renden der Welt: 7-7: М ewig fließende Freude. 
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4,3 


Ф ären принесемъ yé - 

@ гако стын? крст? 

© дасть“ намъ?. 

@ SNOKAAHATH CA · 

© ?на немьже’ пр'Ёс'Тдга® 

© °ти!о · кръвь?! Ї2проднга? ca!» 

O WS nase! rgozann!” прнгво>днш(а)'#* та! Е. 
т'®мьже?! Zurkaoyiıpe?? 

© 26ъсуваллкмы H .: 


M 9506; A 44-4406; Б 67; В 47; Г 9806; A 10006; Е 5906; И 8106; К 8806; Л 120; M 
144 О 1: ВЕ нет; 2: В сты, Б стлоү, ГДЕМ чьстьныи, А уєстнъї да сты; 3: Б 
кЁтоү; 4: АБ нет, ‚М даль єєн; 5: АБК нет, В нж (?), Л ны; 6-6: АМ поклонити cA, И 
поклонити CA Е; 7-7: Б нет; 8: Б нет, М прЕстжа, АГДЕКЛ пр®унстаа; 9-9: M 
крьвь свож, В нет; 10: Б нет, A ти cA; 11: Л плыть н кръвь; 12-12: К пльтъ про- 
лнва CA н крьвь; 13: В нет, М nzala; 14: ВИМ нет; 15: Б нет, М идеже; 16: ИЛ нет, 
М пльть TROA, А плъти, Б пльтих; 17: ГД нет, ИЛМ гвохдьмн, к H rBOZAbMH; 
18: FAEM npnreozan ca; 19: БГДЕМ нет, В ти; 20: ГДЕМ нет, Б Ха; 21: А TE- 
мъ, TAM егоже, Е кже; 22-22: ГДЕ ч®лүюше нын® въсҳвалакмъ ТЕБЕ, И BbC- 
xsantaupe y'baoyeme єго, А scxgantaupe ХЕ ц'®лоүемь єго; 23: M овловыҳатжциє; 
24: В вьсҳвалЪемь и, КЛ вьсьҳвалиль єго, Б XBaan, М вАГОоДарим TA. 


* Последняя буква плохо читается. 


© Тї со! mpooatwuev, Xpiori, 

® от! тоу тішоу Zrraupov 

© дёдокас пылу 

® проскууйоал, 

© ғу & TO mavayıov 

© катєкєуобту аїра соч, 

Ф ка! ў сар? тоу тож туйо просетахт, 
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® бу àomalópevo: (убу), 
© гихарло-тобрёу 001 :~ 


Sin. graec. 735, л. 19. 


Was sollen wir Dir! darbringen, o Christe, ?da Du das heilige? Kreuz 
funs gegeben hast” zu verehren, an welchem Dein allheiliges® Bluf® 
"vergossen wurde’ und? "Dein Fleisch mit Nägeln angenagelt wur- 
dei: dieses"? küssen wir jetzt’! und preisen es. 


1: BE от.; 2-2: Б anders da, um das heilige Kreuz zu verehren das Blut vergossen 
wurde und man Christus dem Fleische nach annagelte; 3: gr. u. ГДЕМ ehrwürdige, A 
ehrwürdige und heilige; 4-4: A om.; 5: АГДЕКЛ fälschlich о Allreine; 6: KA Fleisch 
und Blut; 7-7: ВИМ Du vergossen hast; 8: М wo; 9-9: so gr. u. FAEM, MABUKN man 
Dich mit Nägeln angenagelt hat, о Christe; 10: gr. welches, A deshalb; 11: so (gr.) u. 
ГДЕМ, ЎХАВИКЛ om. 
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4,4* 
Я 


Ф Anne вжьство! . 

@ въехвалающе? . 

© въ трехъ оупостасьхь? равьно“ славнмъ? 
@ ‘Бехнауальна - 

© w оцаб из сна н aya? съпр'Естольна! - 

© господьств8" кдиномоү!?. 

Ф Эсъирьствоующж" присно! . 
'бПОКлАНАКМЪ CA! -:-— 


ЭХ 9506; А 4406; Б 67; В 47-4706; Г 9806-99; Д 10006; Е 5906; И 8106; К 8806; Л 
12006; М 144 D 1-1: FAEM Єдиного ETEA; 2: А въсуклл'®єл\ъ, Б BbCXBAAHM, 
FAEM пою; 3-3: Г трн съставъ, ДЕМ три съставы; 4: ГДЕ неразд'Вльны, М нє. 
раБдАНО; , 5: ГД кстъства проста, прославллю, Е KCTECTEA проста просла- 
Bam, М и СТВА проста проповдоуж; 6-6: ГДЕМ оца вБєхнаутальна; 7: АБВИ 
КЛ: нет; 8: ГДЕ нет; 9: ГДЕ прЪстаго, М стго о АХа; 10: Б прЁстолма; 11: ГДЕИМ 
Гьство, ЛК г®ствоємоү, A n гьствоємоү, Б БЬствОү; 12: АБКЛ нет, FAEM кдино; 
13-13: ГД коупьно uperen, Е кУпно н цфтвик, М едино цртво; 14: И сьцўк®®- 
жщ, Б клан'Блїпє СА н UPTE su, А Црствоуємоу; 15: Б нет; 16-16: Б нет, ГД 
дьржаву совьствьную, Е державу свеществьну, М єдина дръжава присноно- 
сжунаа. 


* Греческий текст не полностью соответствует славянскому, поэтому деление 
на колоны дано по славянскому тексту. 


$ 


© Мас Өғӧтттос vuvô 

® трас упостгас“с арербс 
© фис+ос атАйс 

© doyparilwv 

© тоу Патра ауарҳоу, 

© Yiov kai Пубца Go: 

Ф суудроуоу, кирютита. рау, 
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opobaciAsnov Ev, 
© кратос олЎюу ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8706. 


Triadikon 


"Eine Gottheit preisend? verherrlichen wir unteilbar in drei Hyposta- 
sen den’ anfanglosen Vater und den Sohn und den gleichthronenden* 


Geist, vor der Einen’, immerdar® "gleichherrschaftlichen® Herrschaft? 
verneigen wir uns’. 


1-1: gr. u. ГДЕМ anders Der Einen Gottheit drei Hypostasen besinge ich, ungeteilt, von 
einfacher Natur (TAE ungeteilte, einfache Naturen) verkündend, den anfanglosen 
Vater, den Sohn und den Heiligen Geist, Eine gleichthronende, gleichkönigliche 
Herrschaft, Eine ewige (M ewigseiende) Kraft; 2: АБ preisen wir; 3: so АБВИКЛ, M 


inkongr.; 5: АБКЛ om ` 6: 5 om.; 7-7: Б Gottheit uns verneigend; 8: И mitherrschende; 
9: AK Herrschenden. 
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4,5 

г> 
© Єлнна! въ женахь гави сл. 
Ф творьца англомљ - 
Ф 2и Удкомъ? рожъши? 
© вецкъ)*** страньназ · 
© nave oyma прВидеть$ вьсакъ? CAVYA? · 
© токою во? окнови ны KEN . 
Ф кгоже? moan”? vera - 
ISCHETH*** дша наша? +: 
ЭХ 9506; Г 99, Д 10006, Е 5906-60, М 144: друг; А 4406; Б 67; В 47-4706; И 8106; К 
8806; Л 12006 o 1: Л Єдиннаа; 2-2: А нет; 3: Б рождьши%, И порождши; 4: Б 
нет; 5: Л страннаа, Б кЖвьна; 6: БИКЛ прнде; 7: И всфкы, В весь; 8: И San и 


слоухь; 9: АВ ут, БИЛ нет; 10: В нет, АБИКЛ нет; 11: Б Хе; 12; В ут, ИКЛ нет; 13: В 
ут, ИКЛ нет; 14: В ут, БИКЛ нет, А унстда; 15-15: В уг, BAKA нет. 


* Греческий текст не найден, поэтому деление на колоны дано ло славянскому 


тексту. 
** Последняя буква стерта. Восстановлено ®ъ согласно орфографии рукописи. 


*** Форма титла неясная. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Als Einzige unter den Frauen bist du erschienen, die du den Schöpfer 
der Engel und! der Menschen geboren hast; ?ет merkwürdiges Ding’ р 
Jedes Hören‘ überschreitet” das Verstehen‘, denn’ durch dich machte 

uns’ neu Christus‘, Den? du bitten mögest, о Reine, daß unsere Seelen 
gerettet werden. 


1: A от.; 2-2: Б Göttliches!; 3: БИКЛ überschritt; 4: И Verstehen und Hören: 5: 
АБВИКЛ om.; 6-6: Б machtest, o Christe; 7: АВИКЛ om.; 8: В trunc., ИКЛ om. 
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Песнь / Оде 5 
Ирмос / Hirmos 
NE + (éis -Төлїо- 
© Футрьнюнмъ 
© оүтрьнююце)!** 


M 9506; В ут; Б 67: друг; A 12006: друг, И 8106: друг***; Г 99; A 10006; Е 60; М 
14406: кратко; А 4406; К 8806: полно O 1: А оутрънаик. 


* Номер пятой песни стерт. 
** В рукописи оү. 
*** Такой греческий ирмос в БЕ не найден. 


'Оёту ғ. Еррос. 
Ф ’Opdiowuev 
@ ордрцоутес ~ 


PHB, Греч. 712, л. 8706 а 1: Метрика тропарей в рукописи PHB, Греч. 712 (7 
колонов: 4, 5, 5, 11, 7, 8, 9) не совпадает с метрикой тропарей в EE 5 № 6 (6 
колонов: 9, 5, 11, 7, 8, 9). Мы принимаем деление на колоны в рук. РНБ, Греч. 
712, так как оно ближе к делению в 9. 


Lasset uns uns des Morgens erheben am frühen Morgen 
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5,1 


© Вънидмъ' 

@ въ? оүдьржание. 

© ni оцфстимъз саб. 

®© село? принес мъ? увал'ы? 

© Aprbrori? npkeTomoy" - 

© на немьже ?распатъ CA ҳъ® "з. 

Ф їёёпслг!5 мира!!6 mko" мАерд\ъ)'®* -i 


M 9506; А 4406; Б 67; В 4706; И 8106; К 8806; Л 12006; Г 99-9906; A 10006; Е 60; 
М 14406: 20й тропарь 0 1: В. „Abm (начало слова утрачено), М Прнстжпнлмь; 
2: М wvnupenn; 3: Б оүтерьжениє, М въҳдръжанїємь; 4: БМ нет; 5: М нет, Е 
о\Тмъ, И wvntpenne; 6: ВИМ нет; 7: М того; 8: АБВГДЕИКЛ принослще, М WEAO- 
кызалжщше; 9: АИКЛ хвалхж, Б Хкалениє, М къ Хвалени; 1 10: М Ар®во; 11: М пр. 
cToe, КЛ стомоу, Г прунстуоуму, ВЕ преутому, Б кЁтномоү, И KPTHOMY | по- 
KAONHM сл; 12-12: М у распинаемь, И Хе црь; 14-14: A nanpa encam; 15: M сйсе; 
16: ГДК миръ; 17: БЛ нет; 18: Б мАрды, АВГДЕИКЛ млрдъ, М BAFORTPOBEND. 


* В pko. на конце а. 


Ф Просо \Өоџғу 

© кекадариғуо1 

© TH eyrparsia 

@ aùr просптгиоо’ощеуо & аут 
© ZO Ae то Tavayıov 

© гу & Хрютос oTaupounevog, 

@ Есосє кӧсроу OC EUOTÄAYXVOg :~ 


Sin. graec. 735, л. 19. 


Неделя третья поста 347 


Lasset uns hinzutreten', ?gereinigt durch Askese?, *lasset es uns küs- 
sen zum Lobpreis’, “das allheilige Holz‘, an dem "Christus gekreuzigt 
ward’, indem er rettete’ die Welt als’ Erbarmender. 


1: so gr. и. М, ЭХАБДЕИКЛ eintreten, В unklar; 2-2: so рг. u. М, MABAEKN in die Askese 
und uns reinigen, Б in Befestigung und uns reinigen, М in die Askese und Reinigung; 
3-3: so рг. и. М, ЭЛАБВДЕИКЛ lasset uns ihm Lobpreis darbringen; 4-4: so gr. u. M, 
MABAENKN dem allheiligen (КЛ heiligen) Holze, Б dem Holze des Kreuzes, И add. 
lasset uns verehren; 5-5: И Christus der König rettend; 6: gr. и. М wird; 7: БЛ der. 
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5,2 
© {\нкоүють!. 


© 23B% вєсєлн? 

© “ангдьстин5 бун)нин®*. 

© днь? кретоү* твоюмоу” покланаюцие? сае · 
© Ororo"! во? !Здасть!* !5пов'ВдУ!"'3 

© на дилкола!56 . 

© Єпал!? уе VARYE! родъ!® .:— 


M 9506; А 4406; Б 67; В 4706; И 8106; К 8806; Л 12006; Г 99-9906; Д 10006; Е 60; 
М 14406: Зий троп. D 1: АБВГДИКЛ Анкьствоқ(ю)ть, Е Анкоствують; 2-2: И АНЕ 
` АГЛЬСТИ минн; 3-3: ГДЕ съ веселикмь, АКЛ нет; 4-4: A уннн агглъстиа; 5: BBH 
arAun; 6: М крта; 7: ГДЕ нет, М твоего; 8-8: ГДЕМ поклоненикмь; 9: Б пәклаҥБ_ 
emb; 10-10: ГДЕ съкроушилъ єси, М Em БО нидложнль ECH; 11: Бон того, М 
тм; 12: АБ нет; 13-13: В пов дж дасть; 14: Б 5 пода; 15-15: Б Б на диавола по- 
вал: 16-16: ГДЕМ вВсовъскъиа полкы; 17: М cnca; 18-18: В Улема рода, ГДЕМ 
УЛЕЦЬСТВО, БИК së УАчь, Л родъ УЛЕЧЬ DEG л\нлосръдъ; 19: А УАУЪСКЫ. 


* Первые две буквы плохо читаются. 


Ф Xopsicıv 

@ гу ,уфросчут) 

© Аүү шу табас 

© ońu:pov, Zroupou соу TH TTpookuvnaeı 
© гу аот© yàp тгӨраукас 

© тас тӧу балибуюу фаћаүүас̧, 

Ф oweas, Хрютё, то аудроттуоу -:~ 


РНБ, Греч. 712, л. 88. 
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Es frohlocken heute! 2іп Frohsinn? der Engel Ordnungen "über Dei- 
nes’ Kreuzes Verehrung’; "an ihm’ nämlich‘ "hast Du zermalmt® der 
Dämonen Heerhaufen’ und gerettet, "o Christel, das Menschenge- 
schlecht. 


1: Б om.; 2-2: АКЛ om. 3-3: Б anders heute verneigen wir uns vor Deinem Kreuze; 4: 
ГДЕ des; 5-5: so gr. u. М, ЎХАБВГДЕИКЛ inkongr.; 6: Ab от.; 7-7: so gr. u. ГДЕМ, 
ЭХАБВИКЛ anders gab den Sieg über den Teufel; 8: М besiegt; 9-9: БВГДЕИКЛМ om. 
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5,3 
Ф Pan 


®© дөоүгын! ?похна ca? 

© цєрьк'ын?. 

@ такоже“ пр'®жє · древо нмоуцин? жнтьноҥ сє? · 
© кретъ твон ги. 

© имьже? подасть? - 

Ф !°%вєсъмыүутнк BEEM намъ! .:— 


M 9506; ГДЕ нет; A 4406; Б 67; В 4706; И 8106; К 8806; Л 12006; М 14406: 4ый 
троп 0 1: БВИ дроуги; 2-2: Б зави ca н nozna сл; 3: АБИКЛМ цркви; 4: Б нет, В 
ко, А гако н; 5: Л nuann, BBH нмжцие; 6: АВЛ животное, И животно, М жн. 
воносноє; 7: АБИМ нет; 8: М nz негоже; 9: М прикосновенїємь; 10-10: Б всЪмь 
намь весмрЪие, М весьмбтиж приудстихом са; 11-11: А нет. 


© Парадесос; 

© алло гууюо 99 

© ту 'ЕккАпола, 

© бс тріу žúñov Exovoa lwnpópov 
© тӧу Zraupov соу, Кури, 

© = ой ба mpoYavoewg 

Ф адамаолас мєт оону :~ 


Sin. graec. 735, л. 19. 


D 
Als ein anderes Paradies ward’ die Kirche erkannt), депп) уле 
zuvor (das Paradies, so) hält (jetzt) sie dieses’ *Holz des Lebens’, Dein 
Kreuz, о Herr, "durch das” ‘Du "uns allen’ die Unsterblichkeit gegeben 
hast‘. 
1: Б erschien und ward; 2-2: so gr. u. ГДЕИКЛМ, Б om., MB wie, A wie auch; 3: gr. u. 


АБИМ das; 4-4: gr. и. М lebentragende Holz; 5-5: gr. и. М von dem durch Berührung; 
6-6: gr. u. М anders wir teilhaftig werden der Unsterblichkeit; 7-7: А om. 
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5,4(3)' 
$ 


© Бехнауально" 

@ троицю? славлю · 

© кдиносоуцгьноу? · 

@ ва оца* и °АХа стго®5. 

© єсв'®тъ? въ трок? || CELTAS” сд». 
© ?нєера>д®льно rynno"? цбьтво? 

Ф ми гъство!4*.:-— 


ЭХ 9506-96; А 44; Б 67; В 4706; Г 9906; Д 10006-101; Е 60; И 8106; К 8806; Л 
12006; М 14406 D 1: И Бехнамлдна, АКЛ Бегнаужлнтт, ГДЕ GLEEZHAYAANOYVIO, 
М Съвєгнауллны; 2: М трн; 3: А единосжшни, БВК кдиносжшнжж, ГДЕМ кдн. 
ного сүшьства; 4: БВГДЕМ оца и cha; 5-5: Б стго aya; 6: ГДЕМ нет; 7: ГД св та; 
8-8: АИК вторы, Л вторыи; 9-9: ГД присимньнаго, Е : треснаньнаго, М единь 
трисїднень; 10: АИКЛ свътлщие; 11: И нет; 12- 12: B Serge єдино, FAEM kan. 
нодьржаЕно цётво; 13: Б нет; 14-14: В nepazkano цўство гдство, ГДЕ въ нє. 
рахм ЕсьнЪ ЕЖТЕБ, М въ нєсълїанҥ® съвъкоүпленн. 


* господьство. 


© Zuvavapxa 

© тра. боба, 

® шас ovriaç 

® Oeóv, тоу Патра, Yiov, то Пує0џа, 
© pç ғу TPXaumEoTaTov, 

© џоуократєс, BactAcıov, 

Ф ғу Our TAUTÓTIT: -:~ 


PHB, Греч. 712, л. 88 O 1: Тропари 5,4, 5,5 славянского текста соответствуют 
тропарям 5,3, 5,4 греческого текста по списку РНБ, Греч. 712. 
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Triadikon 


"Als anfanglose verherrliche ich Drei! Eines Wesens als Gott, den 
Vater, Sohn? und? Geist‘, Ein’ dreifachleuchtendes Licht‘, "Eine 
gleichkraftvolle Herrschaft’ °in unvermischter Identität”. 


1-1: so gr. u. М, MABBTAENKN Die anfanglose (ГДЕ gleichanfanglose) Dreiheit ver- 
herrliche ich, И inkongr.; 2: so gr., БВГДЕМ und den Sohn, MAMKA om.; 3: gr. om.; 4: 
so gr. и. FAEM, 9ХАБВИКЛ den Heiligen Geist; 5: so gr., slav. от.; 6-6: АИКЛ zweites 
Licht, TA herleuchtendes Licht; 7-7: so gr. u. ГДЕМ, ЭЖБИКЛ Eine unteilbare Herr- 
schaft, В Eine Gottheit; 8: gr. u. Б om.; 9-9: so gr., ГДЕ in unvermischter Gottheit, M in 
nicht vermischter Verbindung, MABBUKA Ein (В om.) unteilbares Reich und Herr- 
schaft. 
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5,5(4) 

Е 
Ф Рожъшим! 
@ 2>акономь? кстьства? - 
© nt naye Zakona - 
© тако бвъ TEER ?БЄ СБмєне ЗВЪПАЪГИ” сд 
© страшъно? n нерахоумльно" 
© слово? raema” - 
Ф сего“ рожъство!5 пр®унстага!б —— 


M 96; А 4406; Б 67; В 4706; Г 9906; Д 101; Е 60; И 8106; К 8806; Л 12006; М 14406 
о 1: Л Рожъшнн, АИК Рожъшн, М Роднла ech; 2-2: М кства гаконъмь си; 3: 
ГДЕ гаконцль си, АБИЛ zakona; 4: АБИКЛ нет, М нж; 5: М выше; 6-6: М нет; 7-7: 
В вєс'Бмн, М gezerkmenno; 8-8: М рожьства; 9: Б страшное; 10: BK нет; 11: AN 
нерА2оүлАнде, Д | pazymtio, М полышл'®єело; 12: М денство; 13: E Е САМО, Мн где. 
мо, АБГДИКЛ гдємоє; 14: Д ce, М твоего; 15: ГДЕ ржтка, М рожєнїд, КЛ родь- 
ство; 16: ГДЕ преунста, АБ прБунстоє, М вьсєнєпорчлунаа. 


© 


Ф 'Еклоас 

@ фуотобс уборе, 

© aAA тїр убцоу- 

@ соў Hënn үйр &олгорос т Aoxeia, 
© PPIKTOG ка voounevog 

Фо трӧтос ка! Asyópevoç 

© тоў токетоб cou, паудаџоуџе :~ 


PHB, Греч. 712, л. 88. 
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Theotokion 


'Du hast! nach дег? Natur Gesetz geboren', aber” über die Natur; denn 
dirf allein? *(widerfuhr) samenloses Gebären‘, erschaudernd’ Tou ver- 
stehen und’ zu sagen (ist) die Art? ’deines Gebärens’, о Makellose. 


1-1: so gr. u. М, ЭЗАБВГДЕИКЛ Die du geboren hast; 2: М deiner; 3: so gr. u. М, АБИКЛ 
om., MBTAE und; 4-4: so er, М samenlos wurde Fleisch, ЎЛАБВГДЕИКЛ in dir 
samenlos Fleisch; 5: gr. adv., slav. adj.; 7: БК om.; 6-6: АИ nicht zu verstehen; 8: М 
Vorgang, MASBTAENKA Wort; 9-9: so gr. и. М, MABBIEN Seine Geburt, Д dieses 
Gebären, КЛ Dessen Geburt. 
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Песнь / Оде 6 
Ирмос / Hirmos 
ПЕ: 2 -їрмо · 
© (anne 


© въ пр(Бисподнгага)"" 2 


ЭХ 96; Б 67: друг; Л 120: друг; В 4706; Г 9906; Д 101; Е 60; М 145: кратко; A 4406; 
И 8106; К 8806: полно 0 1: М долнншл. 


* В рукописи пр. 
"Оё с. Еірџӧс̧! 
© KarnAdes 


@ ғу тос катотатоц ~ 
РНБ, Греч. 712, л. 88 п 1: Метрика тропарей в рукописи РНБ, Греч. 712 (8 ko- 
лонов: 3, 8, 7, 7, 6, 5, 7, 7) не совпадает с метрикой тропарей в ЕЕ 5 № 6 (6 kono- 


нов: 11, 11, 10, 5, 7, 7). Мы принимаем деление на колоны в рук. РНБ, Греч. 712, 
так как оно ближе к делению в 9. 


Du bist hinabgefahren zu den tiefsten! ... 


1: M untersten 
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6,1 


Ф Втъсплещемтъ' . 

© въ? псньхьз go" grhptinn® - 

© въсклнкїҥЁлхъ во - 

© кретъ CR 

© ц®лоүюше#. 

© cTan? 

D el Чистоуить B0" + нстоуъника!? 
вс'Блхъ - BE" мир крьстъ! -:— 


M 96; Б нет; А 4406-45; В 4706; И 8106; К 89; Л 12006; Г 9906-100; A 101; Е 60; М 
145: 20й троп О 1: A Въсплецінмъ, В Вьсплешамь, ТАМ Плециюще, Е Плецию- 
цін; 2: ГДЕМ нет; 3: Г ТЕНАН БЖТВЕНЫИМИ, ‚ДЕМ т®мн вжтвеҥымн; 4: ГДЕМ 
нет, АИКЛ гєн; 5: АВИК E'bpnn; 6: B нет, АК БЕН, E Бү, ГД къ БЇ, Л ren; 7: К ХБЬ; 
8: А нет; 9: И нет, АВ eat, Е сии, М сфенїа, ГД «пни; 10: ВГДИМ: нет, А сьт; 
11-11: ATAM во истаудеть, Е MKO нстауають; 12: ГДЕМ истоуникъ; 13: ГД иже 
въ, Межшимь Bb; 14: ГДЕМ нет, АК крсть CS. 


© Kporouvrss 

@ ғу асраот дисс, moToi, 
© аЛаЛаореу ©, 

@ rou oravpòv той Kupiovu 
© катаолгаёоцеуо!” 

© ауютотос 

Ф avaBAulsıı yàp ттуүтүу 
TATI то ѓу TO KOTUW ~ 


Sin. graec. 735, л. 1906. 
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'Lasset uns in die Hände klatschen' mit göttlichen Се$апреп”, ihr 
Gläubigen, und zu Gott? jubeln, während wir das heilige Kreuz "des 
Herrn‘ küssen’, dieses nämlich’ läßt hervorquellen die Quelle für alle 
іп der Welt. 


1-1: so gr. u. АВГДЕМ, MUKA Wir klatschen in die Hände; 2-2: so gr. u. FAEM, MB 
Gesängen für Gott, AMKA Gesängen für den Herrn; 3-3: B om., A zum Herrn; 4: gr. 
hochheilige, Е geheiligte, TAM anders der Rettung; 5-5: К Christi; 6: A от.; 7-7: gr. u. 
ВГДИМ es nämlich, E denn es; 8: M add. das Kreuz, АК das Kreuz des Herrn. 
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6,2 


Ф aper са! · 

© зписаник“ пни гдасъ - 
© кланлкмъ? во? са? 

@ npkcTomoy” - Иподъножию 
© ногама Kro"! » 

© всємогын? - 

Ф крста! твокго'* cToy” 
16трьБлажеєноқ"” - Ддр'Бвдү!б —— 


ЭХ 96; ГДЕ нет; М 145: Зий троп; А 45; Б 68; В 4706; И 8106; К 89; Л 1210 1-1: В 
Сын во нсть (2) тави сл; 2: М Испльн®єт; ‚3- 3: М пвнописателны; 4: ВИ nunca- 
нна; 5: И дгльска; 6: И нет, Л гласа, АКМ гда, Б ran; 7: ВМ покланемь; 8: АБИ 
КЛ нет; 9: М ca Уже; 10: АБИКЛ нет, М прутый; 11-11: М ногь твой пдножїсу; 12: 
Б нет, АВК всемогы, М вьсєснлне; 13: Б нет, М кёЁтөү; 14: Б нет, М TB0emoy; 15: 
БВ cTmoy, М vTuomoy; 16-16: Б животвордщшомУ кртоу, А н др'®воү тривла_ 
xenomoy; 17: К тривлаженомоу, Л TPLBEAAKEHHOWMOY, M TPHAMBEZHOMOY. 


© [ TAnpovraı 

@ т асцатоурафос фомт: 

© | mpooxuvoVuev yàp, 1доф, 

© TÜV аҳраутоу побфу соу 

© Tòúmoróðov, 

© паутодоуаџе, 

Ф тоу Утауроу соу тоу сєтгтоу, 
то тритобдутом žúňov ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 88-8806. 
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=Wahrgeworden ist? "die Stimme des Dichters'**, denn? siche, wir 
verehren die’ Stütze Deiner makellosen® Füße, ?о Allstarker”, Бет 
heiliges Kreuz, das dreimalselige Holz". 


1-1: В anders Dies ist als wahrhaftiges (?) erschienen mit den Stimmen des Gesangs 
der Schrift, M anders Es erfüllt die Schriften der Engel; 2-2: gr. Erfüllt ist; 3-3: so gr., 
ЭХАБКЛ die Schrift, mit den Stimmen (N inkongr.) des Gesangs; 4: bezogen auf Ps. 
98,5 (LXX) проокууете TO упопобю TÜV moðiwv aurou; 5: АБИКЛ от.; 6: so 
gr., slav. om., M add. schon; 7: so gr. и. АБИКЛ, 9 add. hochheilige, М add. allreine; 
8: so gr., slav. от.; 9-9: so рг. u. М, Б om., MABUKA о Allmächtiger; 10-10: so gr. u. 
М, ЭХВИКЛ das dreimalselige Holz Deines Kreuzes, A Dein heiliges (inkongr.) Kreuz 
und das dreimalselige Holz, Б das heilige, lebenschaffende Kreuz. 


360 Sonntag der dritten Fastenwoche 


6,3(4)' 


© Еже sngt? - 

© пррокъ? npozpa* 5др'Бво® 

© въ’ Хл'ББЪъ5° въннде · 

®© кость твои! гии 

© аг®лоүнлхъ!? 

© въпиющеЗ. 

© Za н!5 даКоЛЕНИЕ - 

копик!? и rROZAHA' - прошъдъшага? TA? .:— 


M 96; A 45; Б 68; B 48; Г 100; A 101; E 6006; И 8106; К 89; A 121; M 145: 4ый троп 
О 1; B yr, А Жже, БГДЕМ Eroxe, И @жже; 2: В ут; 3: B yr, M нет; 4: В ут, M нет, A 
npanzpa, ГДЕ предъзрл; 5-5: М apkew вь Tgon abes; 6: B ут; 7: B ут; 8: ГД 

Apteo; 9: B yr, М въложено; 10-10: B yr, М въ порцхь рыдатель + кфтъ TECH; 
11: B yr, М щиедре; 12: В yr, АЕИК ц'блоукмъ, М овловылажціє; 13: В ут, Б sont. 
emb, М въспваєм ти; 14: В ут, М свлды; 15: В ут, АБИКЛ нет; 16: АВИМ даАКОЛЕ- 
ним; 17: М копїє же; 18: БИК гвогди; 19: М нет, Б прошёше, К прошедьшж, Л 
прондошж; 20: В ут, М нет, АБГДЕИКЛ ТЕБЕ. 


Ф “O «5: 

Ф Лоу тф оф арто ВАғу 
© Профттёу о Өрпутуттђс̧, 

@ тоу Хтачрбу соч, Оіктірџоу, 
© катаста(оџғуо:, 

© avupvounev сои 

Ф та бєтн& kai rëm офалуйу, 
№үҳпу TE ка! roue MAouG ~ 


Sin. graec. 735, л. 1906 0 1: Тропарь 6,3 соответвует тропарю 6,4 греческого 
текста по списку 735. 
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Welches! der "Klagende unter den Propheten?” schaute? als in Dein’ 
Brot geworfenes’ Holz, Dein Kreuz, о Erbarmer°, wollen wir küssen 


und wollen besingen Deine’ Fesseln Hund die Schlachtung'®, 12 die 
Lanze und die Nägel”. 


1: БГДЕМ gen. statt acc., АИ inkongr.; 2-2: so gr. u. М, ЭЗАБГДЕИКЛ Prophet; 3: be- 
zogen auf Jer. 11,19 (LXX) Aere кал euBaAwpev ZUAov eis тӧу артоу ауто; 
4: MATAE vorausschauend sah; 5: so gr. и. М, MABEMKA das; 6: ГД Holz; 7: so рг. u. 
М, ЭТАБГДЕИКЛ hineinging; 8: so gr. u. М, ЭХАБНДЕИКЛ о Herr; 9: so gr. u. М, MABT 
ДЕИКЛ die; 10-10: AM der Schlachtung; 11: БКЛ от.; 12: ВМ plur.; 13: MABTAENKA 
add. die Dir vorausgegangen sind. 
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6,4(5)' 
& 


© 'Т'ронцю!- 

@ въ три? лица? прославнмъ“ - 

® из трьмъб въ? кдино? - 

© кстьствомь? покланлкмъ! CA” - 
© вжьств®? Этронцеюм BaKoynk"5 . 
© ceakToy'‘ трьслъньуъноу" - 

Ф оцю" n’? cher? же! 

u? Date cřmoy? -:— 


ЭХ 96; А 45; Б 6706; В 48; Г 100; Д 101; E 6006; И 8106; К 89; A 12106, М 145 D 1: 
A Тронцж Ta, ГДЕ Еднньство, M @диницх; 2: B Г, ГДЕМ трьҳъ; 3: ГДЕМ oepa- 
ZExB; 4: АБ npocaagakema, ИЛ npocaaga'ka, В прославлжше, К простираж ` 
славАж Nepazatano, ГДЕМ пою; 5: БК нет; 6: АБИКЛ трьмн, ГДЕМ трцю; 7: А 
нет; 8: К единое, М единомь, А єдинъстеЋї, И еднньствомь; 9: А нет, Б єс'тъ®ү, 
TAEK кстьство, ИМ єстьтє®®; 10: И нет, ГДК покланлю, Е покланлюциє, М no- 
кланфемж; 11: ИМ нет; 12: И вжвомь, ГДЕ ei, М а; 13-13: Е eryırk и трцф; 14: 
БГД трцн, М Tpda; 15: М пож; 16: ATA и cakroy, М сть; 17: АБИ трислънєм- 
номоу, М трисляеуень, В тримнсльну; 18: И нет, М wija; 19: И нет; 20: 1 И нет, M 
cha; 21: БВГДЕИЛМ нет; 22: ИМ нет; 23-23: БГДЕ сто Ara, И нет, М стго AXa. 


Я 
© Моуада 


@ троі характйролу дуб, 
© ка Трада iv ша, 

@ фус троскиуоџџиёуту, 

© Ө:ғӧу та тра оцой, 

© фос TpIomAıov, 
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Ы ғ М N 
© тоу Tlarspa кой Tiòv 
x t A 
каї то аүюу Пура =~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8806 D 1: Тропарь 6,4 славянского текста соответствует тро- 
парю 6,5 греческого текста по рукописи РНБ, Греч. 712. 


Triodion 


"Die Einheit in Drei Ausgestaltungen! ?besinge ich? und? “іе Dreiheit 
in Einer Natur verehrt‘ "als Gott in Dreien zugleich’, als dreisonni- 
ges’ Licht, еп Vater, Sohn und den Heiligen Geist‘. 


1-1: so gr. u. FAEM, ЎХБИКЛ Die Dreiheit in Drei Personen (acc. statt loc.); 2-2: so gr. 
u. ГДЕМ, MAB verherrlichen wir, ВИЛ verherrlichend, К entfaltend verherrliche ich 
unteilbar: 3: Б om.; 4-4: so gr. u. М, ГД Die Dreiheit in Einer Natur verehre ich, Е Die 
Dreiheit in Einer Natur verehrend, M wir verehren Drei in Einer (inkongr.) Natur, A 
verehrt als Einziger von Dreien, БЛ verehrt als Drei in Einer (inkongr.) Natur, И als 
Drei in einheitlicher Natur, K ich verehre als Drei in Einer Natur (acc. statt loc.); 5-5: 
so рг., ГД Gott, zugleich als Dreiheit, E Gott, zugleich die Dreiheit, М Gott, die Drei- 
heit besinge ich, Б die Gottheit, zugleich die Dreiheit, M als Gottheit, zugleich als 
Dreiheit, MABKN die Gottheit, zugleich als Dreiheit. 


6,5(6) 


N 


Б 


OP юдьно2 - 

© вєлиуъства!? въ тев • 

© оқтанвь“ с> гави агньца?. 

© Prpbyaı въхемлюща? о "амиру - 

© агнице!2 

© рожъшниа! - 

Ф того“ !516пруилежъно моди!6!7 

"za HAIS? үнста!®7°. хвалАцад TA? Ze 


ЭХ 96; А 45; Б 6706; В 48; Г 100; Д 101; Е 6006; И 8106; К 89; Л 12106; М 145 п 
1-1: ГДМ Уюдесъ велнкоє уюдо, Е Уюдо уюдесъ; 2: КЛ Yogo дивно, И Уюдо 
Дивное; 3: В кєлнуєстенга, БИКЛ БЕЛИУЪСТВИЕ, А вєлиунє; 4: ATAM нет, BKA %- 
тан, И не тан, Е велико; 5: АГДЕМ нет; 6: АГДЕМ тен ca; 7: А БЄСКЕрЪННА a- 
гнице, М нескврьнаА агнице, Б агница тага, ГЕ Бєсквьрньнага, Д Беськвернага, 
И чисты агнець, КЛ vTaa агнець; 8-8: М BBZEMALLATO BW aper rpÈxb, А 62. 
maaa грЕҳъТї мира, Д всего мнра, Г въдьмъшаго гр'®хы всего мира; 9-9: E 
въхьмъшаго грхы; 10: К въдимажца, Б gzeman; 11-11: И агньца рожши 
мир, КЛ агньца ллироу рождьшн; 12: BTE агньца, ДМ агница; 13: ГДЕ родила 
ксн, М породила еси; 14: ГДЕМ кгоже; 15-15: М мАн W пожших TA прилежно; 
16-16: ГДЕ моли прил жьно; 17: А nomoan; 18-18: А мстаа za naca; 19: ИКЛ Ha- 
съ, Г поюшинуъ та, ДЕ поющихъ Ta; 20: ГДЕМ нет, BAKA УСтал; 21: FAEM нет, 
АБВ Хвалацину, HKA w хвалАШИХ; 22: БГДЕМ нет. 


[| © 


© Oavnarwv 

® то џёустоу баба ѓу со! 
® софт, Gomäe, ануас 

@ тоу yàp алроута. косиоу 
© nv арартіау Ayvov 

© aerunoag, 
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Ф бу dvowma ёктғубс̧ 
\лтёр TOV OÈ UHVOUVTWV ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 89. 


Theotokion 


'Der Wunder größtes Wunder’ "ward іп dir offenbar?, Zo unbeflecktes 
Mutterlämmchen, denn das Lamm, Das die Sünden? der Welt hin- 


wegnimmt, hast du geboren’, Welches’ du inständig bitten mögest für 
"die, die dich besingen‘. 


1-1: so рг. и. ГДМ, Е Der Wunder großes Wunder, MB Das Wunderbare, Großes, АБ 
Wunderbare Größe, ИКЛ Ein erstaunliches Wunder; 2-2: so АГДЕМ, gr. ward in dir 
geschaut, M anders das sich in dir verborgen hatte, hast du offenbart, БКА anders 
hast du in dir verborgen, M anders hast du nicht in dir vrborgen; 3-3: so gr. u. M 
(fehlerhaft агница statt агньца), sonst mit verschiedenen Verderbnissen MB indem 
du das Lamm, das die Sünden der Welt hinwegnimmt, o Mutterlämmchen, geboren 
hast, А о unbeflecktes Mutterlämmchen, indem du, о Mutterlämmchen, geboren hast 
Den, Der die Sünden der Welt hinwegnimmt, Б о unbeflecktes Mutterlämmchen, in- 
dem du das Lamm geboren hast, das die Sünde der Welt hinwegnimmt, ГДЕ о Unbe- 
fleckte, du hast das Lamm (Д агинца statt агньца) geboren, das die Sünden der Welt 
hinwegnimmt (E hinweggenommen hat), M das reine Lamm, indem du das Lamm ge- 
boren hast, das die Sünden der Welt hinwegnimmt, КЛ о reines Lamm, indem du ge- 
boren hast das Lamm (агница statt агньца), das die Sünden der Welt hinwegnimmt; 


4: gr. sing,; 5: so рг. u. ГДЕМ, ЎХАБВИКЛ Dieses; 6-6: so рг. u. ГДЕМ, ЎХАБВИКЛ uns, о 
Reine, die dich (Б om.) preisen. 


36 ______________________Soamtapderdriten Fastenwoche, 


Песнь / Ode 7 


Ирмос / Нігтоѕ 
më. È + мо. 
© \\)трокыин отъ пеши нва(вивь)* -:— 


M 96; В ут; Б 6706: друг, Л 122: друг; Г 10006; A 101; Е 6006; М 14506: кратко; A 
45; И 82; К 89: полно. 


* в рукописи HZBa. 
Op 1. Eippóç: 
Ф ‘О талдас ik kauivov фисацғуос :~ 
РНБ, Греч. 712, л. 89 г) 1: Метрика тропарей в рукописи (7 колонов: 11, 7, 5, 8, 
11, 7, 12) не полностью совпадает с метрикой тропарей в ЕЕ 5, № 6 (7 колонов: 


11,7, 5, 8, 11, 11). Мы принимаем деление на колоны в рук. РНБ, Греч. 712, так 
как оно ближе к делению WM. 


Der die Jünglinge im Feuerofen gerettet hat 
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710) 


Ф Поющие! лнкоүнмъ?. 

@ веселие? сл. 

© дньсь* люднк. 

© крьстоқ° бпокланлющЕе CA - 
© сего” проводєник? славлше? - 
© кдиного! кдна! 


Ф оцемь? - къ? ксн! и прЕпрославленъ'6 .:— 


M 96; А! 45*; Б 6706; В 48; И 82; К 89; Л 12206; A? 4506; Г 101; A 10106; Е 6006; 
М 14506: 20й троп 0 1: ГД Ц'ёєницею вєспдотънынуъ, АЕ ц\вницею весплот- 
HAXA, М ЦЪвницел mEchen; 2: А ГДЕМ ликоуюцие, A БВКЛ ликствоүєл\ъ, H Анкь. 
ETBOYyHTE, 3: Б весєлнло, ГД въракме, А?М кураўемъ; 4: БВ нет; 5: Г кртьны.. 
Hmb, АДЕМ кртнъімъ; 6-6: АЗГДЕМ поклоненикль; 7: А?ГДЕ на томъ, М иже на 
сель; 8: RIDE пригвожденаго, М пригвогдившаго ca; 9: Б славимъ, В просла- 
ваще, А'ИКЛ прославл же; 10: Л единого, 11: ИКЛ нет, AE вАвенаго, ГД 
EATOCAOBACHA, Е БАГ; 12: ЕИКЛ нет, ГД ода; 13: ГДЕИКЛ нет, АВМ Ea; 14: А!А?БВГ 


ДЕИКЛМ нет; 15: А'АЗГДЕИКЛ нет; 16: ГДЕИКЛ нет, В прЁпрославлена, М пр'Ёпро. 
славлєнаго, № прославена, Б БАвень. 


* В списках ЎБВИКЛ первым тропарем 7ой песни ставится „Поющие лнкоунмъ“, 
а в списках ГДЕМ другой вариант этого же тропаря „Щ'®вннцєж єєсплътныҳъ“ 
ставится вторым. В списке А записаны оба варианта: первый тропарь „Поюще 
ankoynas“ (A'), второй „U teurer вєсплътьныҳъ“ (AP). 


© Тӯ №ра т©у doparwv хореоутес, 
®© ауаЛМасреда. 

© omuepov, Aaoi, 

@ тт rou >-тауроб проокууйое, 

© тоу Eu тобто mayivra Boiéiovree, 
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© тоу цбуоу eu Aoynrov 
© +тфу тпатёроу Өгөу кал отєрѓудоѓоу TR 358) -:- 


РНБ, Греч. 712, л. 89 0 1: Тропари 7,1, 7,2, 7,3, 7,4 славянского текста COOTBET- 
вуют тропарям 7,2, 7,3, 7,4, 7,5 греческого текста; 2-2: Ср. два последних ирмоса 
этой песни: ‘О póvoç eu ÄoynTog тбу maripwv, ©eög kai Ueptvdogoc. Eipuo- 
Aöyıov. "Еу Bevetig, 1837, с. 10. 


'Mit der Leier! ?der Gesänge? °tanzend lasset uns frohlocken” heute‘, 
ihr Leute, °über die Verehrung des Kreuzes‘, indem wir Den daran 
Gehefteten® verherrlichen, den einzig Gepriesenen der Väter’, Bals 
Сон und? Allverherrlichten"”. 


1-1: so gr. u. А?ГДЕМ, MA'EBMKN om.; 2-2: so gr. u. М, А?ГДЕ anders der Körperlosen 
(Verwechslung von gondrwv mit downarwv), MA'EBUKN от.; 3-3: 50 gr., M 
Singend frohlocken wir und freuen uns, А?ГДЕМ frohlockend lasset uns uns freuen, Б 
Singend frohlocken wir erheitert, И Singend frohlocket und freut euch; 4: БВ om.; 5-5: 
so рг. u. ATAEM, ЎХА!'БВИКЛ indem wir uns vor dem Kreuz verneigen. 6-6: so gr. u. 
А?ГДЕМ, M Dessen Durchbohrung; 7-7: TA Vater, EAKA om.; 8: so gr. u. А'АЗБВМ, ЭХ 
Gott bist Du, ГДЕИКЛ om.; 9: А'А?ГДЕИКЛ om.; 10: so gr. u. AEN, MA'b Allver- 
herrlichter, ГДЕИКЛ om. 
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7,2(3) 


© '®рганъ? гавль? мыўтвымъ!*. 
© 5живоносьнъб крьстъ?- 

© | ’имьже мира cnee” - 

© всємАстивын? - 


© томоқ покланлюша сл? остин! - 
© "кдиномоу вАНОу 
Ф Boy н пр"6слакьноу" :— 


ЭХ 96-9606; Е 6006 нет; А 4506; Б 6706; В 48; Г 101; Д 10106; И 82; К 89; Л 12206; 
М 14506 0 1-1: ГД Agnas єси oymfipsennma съсодъ, И Вь мртвыхь, М Пока. 
давы Умрьцівенїа съсждъ; 2: БВ Орьгана; 3: Б ви; 4: Л мртвынмъ; 5-5: ГД 
животе Atkaareaa, М snzun датєл'®; 6: АИ живоноснъї; 1- 7: ИК пльжеє мирь 
«псе, Л имъже мнръ єдине, TA мироу цБлованын твои Kor, | М мироу OBAO- 
вызателно ` твон кртъ; 8: А всємнлостиве, Б МАТИВЕ; В всємстивьї, И BCE- 
MATHEO, ГД nëea reg, КЛ сьд'®тєлю, М вьсєшєдрє; 9-9: АБИ ПОКА Же СА, 
Л поклан'®жщке ce, М покланёжціта сл, В кланЕжциіе; 10: FA стин, И мстить 
Hach; 11-11: A eguna БАОВЕНЪ БХ оцеємъ), Б едине, В єдиномо P Barocaogeny + 
ЧЦемь ETY, Г кдин(ъ), A кдиного ВАРНА ойлхъ, ИК БА, Л єдннъ BABENG E Tia 
нашнуъ, М единым БАБЕНЬ WIEMb 5% H пр'Ёпрославл. 


© ‘O 8:8ас то Өуттотутос̧ öpyavov, 
® (отс + tpyaoTýpiov 
косо, астастоу 
@ тоу обу Zraupov, Пауоіктірроу, 
© тоус̧ аутбу проскоуоўутас Aylacov, 
© о роуоб ғ0Аоүтутӧс̧ 
Ф тбу (maripwv Osòç kal Отеррѓёудоѓос̧ ТК 358) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 89. 
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"Als Werkzeug hast Du den Sterblichen gezeigt das lebentragende 


Kreuz, "durch das Du die Welt gerettet hast, о Allerbarmer’; *heilige, 


die sich vor ihm verneigen”“, "vor dem einzig gepriesenen und herrli- 


chen Gott”. 


1-1: gr. u. М anders Der Du das Werkzeug des Tötens, die Werkstatt (М den Spender) 
des Lebens, der Welt gezeigt hast, das willkommene (M durch Kuß verehrte, inkongr.) 
Kreuz, TA Du hast das Werkzeug des Tötens, den Bewirker des Lebens, der Welt ge- 
zeigt, Dein durch Kuß verehrtes Kreuz, И anders Unter den Toten das lebentragende 
Kreuz, durch das Du die Welt gerettet hast; 2-2: Л deshalb heilige die Welt, o Einzi- 
ger, die sich vor dessen Schöpfer verneigt; 3: К Schöpfer; 4-4: И Er heiligt uns, die wir 
uns vor Ihm verneigen; 5-5: gr. u. М о einzig gepriesener und allherrlicher (М ver- 
herrlichter) Gott der Väter, AN о einzig gepriesener Gott unserer Väter, БЇ o Einziger, 
BA inkongr. den einzig gepriesenen Gott der Väter, ИК anders Gepriesen sei. 
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7,3(4) 


E 


© Єдино! въ? три? оүпостасн“ 

@ пою°кжьст®о®. 

© сеть? 60°  оць 

© свт? снъ свт дхь!. 

© св'ктъ'? нєраўдЪльнъ? - n4 пр'®к'ывага!5. 

© въ" 8кдиномыьб кстьств 189. 

Ф аце ne?! сътворено + BE? TPH? лица? CELTA CA% -:-— 


M 9606; А 4506; Б 68; В 4806; Г 101; A 10106; Е 6006; И 82; К 89; Л 12206; М 146: 
бый троп п 1: АИ Єдиного, Б Єдина, Л Єдинон, М ©диннцж; 2: Е нет; 3: ВГ, М 
треҳь; 4. И anya Упостае, М състак'®уь; 5: Е нет; 6: А кЖъства; 7: А сть; 8: АБ 
ИКЛ нет; 9: А сть; 10: А стъ; 11: Ки дуь; 12: М сета; 13: М нерагдВана, ГДЕ 
нєрадд`Блытын; 14: ГДЕИКЛ нет; 15: К првыїважи, М првыважщь; 16-16: М 
съвькоупленемь; 17: Б нет; 18-18: Е единьств%; 19: М kerga, Б ce; 20: М нет; 
21: М нет, ВГДИ и не, Ли; 22: М мврахы въ; 23: БТ, М треҳь; 24: М an. 
цихь; 25: ГДЕИ свьтитъ, Б свьужтъ, М сТажщь; 26; М нет. 


@ 


© Моуада fa Tpioiv тоот@соту 

® уруб nv Өкоттүга, 

© фас yàp © Паттр, 

© Sie о Yiös, Gre то Пуца,, 

© тоў фото аеро; Фіаџёуоутос 

© i vommri Quad, 

Ф kai актїолу трой просотоу Ларлтоутос -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 89. 
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Triadikon 


"Als Einheit in Drei Hypostasen besinge ich die Gottheit': депп? 
Licht’ ist der Vater, Licht” der Sohn, Licht” der Geist‘, “während das 
Licht ungeteilt bleibt in der Einheit der Natur’ fund den drei Strahlen 
der Personen leuchtet‘. 


1-1: so gr. u. М, MABTAKA Die Eine Gottheit in Drei Hypostasen besinge ich, Б Die 
Gottheit des Einen in Drei Hypostasen besinge ich, E Eine Gottheit in Drei Hypo- 
stasen, И Die Gottheit des Einen in Drei Hypostasen besinge ich; 2: АБИКЛ om.; 3: А 
heilig; 4-4: К auch der Geist; 5-5: so gr. и. Е, 9 unteilbares Licht und in Einer Natur 
bleibend, Б unteilbares Licht und in Einem Licht bleibend, TA unteilbares Licht, in der 
Einheit der Natur bleibend, ИКЛ unteilbares Licht, in Einer Natur bleibend, М christo- 
logisch mißverstanden zwei unteilbare Lichter bleibend in der Einheit der Naturen; 
6-6: so gr., M anders wenn nicht geschaffen (Bezug Einheit), in Drei Personen 
leuchtend, 5 wenn nicht geschaffen (Bezug Einheit), in Drei Personen leuchten sie, 
ВГДИ wenn auch nicht geschaffen, in Drei Personen leuchtend (Г leuchtet Es), A wenn 
auch geschaffen, in Drei Personen leuchtend. 
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7,4(5) 

À 
Ф Bebe, пррокъ волышн!. 
@ ты? кен? · 
© непов'Ёданага“ двьрьз кү. 
@ съеоуде хлатъ® gemaa? ста! · 
© msn ca Abo ErzHepbertnan - 
© рожъши" плътию? - 


Ф иса! MYA! пр'Бславьнааго!“!6 u 


M 9606; А 4506; Б 68; В 4806; Г 10106; Д 101; Е 6006; И 82; К 89-8906; Л 12206; 
М 146: бой троп O 1: М многонменитоє; 2: Б нет; 3: ГДЕ нет; 4: Л н испов'Бда. 
Haa, БИ испоєЪданд, А испов'Ёдна, М nponos'kaanie; 5: ГД нет, М двер’ во, Л 
дверь є (2) ты єси; 6: М кжїа; 7: АГДИЛ сжеждъ, В сьсж, Бн CACAH, E осуде, M 
фжука; 8: М ZAATaa, БК 2латни; 9: АБЕИК zemae, Б n Zeb; 10: АГДЕИЛМ ста; 
11: Г нет, АВДЕК рожьшиа; 12: Б нет; 13: АБИК нет; 14-14: А пр'славнаЁ уй; 15: 


И ха ва; 16: БВГДИКЛ прЕславнаг, Е пресА, М сжшаго модель БАВЕНАГО и npt 
Прославенаго. 


© 


© To mavrwv Mpogyrav moAuwvunov 

® су únápxeç Krpuypa' 

® ru yàp Geo 

@ orauvos хруст, ү ayıa 

© avedeixOng, Mlapdive Beovunpe, 

© киўсаса tv сарк\ 

Ф Чпсобу тӧу Xpioröv, тӧу тфу патёроу (®eov TR 358) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 89. 
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Theotokion 


"Aller hochberühmten Propheten! ?Verkündigung bist du’, "als Pforte 
nämlich Gottes”, *als goldener Kelch‘, "als heiliges Land’ wurdest du 
gezeigt, o ‘Jungfrau Gottesbraut‘, die du” Siem Fleische* "geboren hast’ 
Jesum’ Christum!®!!, дел Gott der Väter". 


1-1: so gr., MABAEMKN Größer als alle Propheten bist du, 5 Größer als alle Pro- 
pheten, М Aller Propheten Vielbenanntes bist du; 2-2: so gr., ЎХВГДЕК die du ver- 
kündet worden bist, A und Inhalt der Verkündigung, Б verkündet, И und bist, Л und 
verkündet; 3-3: so gr., ЭЗАБВГДЕИК Pforte Gottes, Л Pforte bist du, М denn als Pforte 
Gottes; 4-4: so gr., MEKN о goldenes Gefäß, АВГДИ goldenes Gefäß, Б und goldene 
Gefäße, М goldener Handgriff; 5-5 Б und heiliges Land, ЕК о heiliges Land; 6-6: slav. 
unbräutliche Jungfrau; 7-7: Г om.; 8-8: Б om.; 9: АБИК om.; 10: АБВГДИКЛ den als 
Christus Verherrlichten; 11: И add. Сой; 12-12: so gr., М u. gr. Druckausgabe (ка! 
\тт,ргудо$оу тбу патёроу ©ғбу) den, der der Gepriesene und Hochgepriesene 
der Väter ist. 
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Песнь / Ode 8 
Ирмос / Hirmos 
më. Dn. раю. 
Ф Се 


® oyso нарече(нъ)?* :— 


M 9606; Б 68: друг; Л 12206: друг; В 4806; Г 101; A 10106; Е 6006; М 146: кратко; 
А 4506; И 82; К 8906: полно 0 1: А съї; М сн; 2: ДМ нареуеным. 


* В рукописи napeve. 
I QS) тү. Eipuöc. 
Ф Аут 
@ тү kànt кай ayla huipa -:- 
РНБ, Греч. 712, л. 8906 0 1: Метрика тропарей рукописи (8 колонов: 2, 10, 7, 8, 
6, 13, 6, 7) не совпадает с метрикой тропарей в ЕЕ 5 № 6 (8 колонов: 5, 7, 7, 8, 6, 


12, 6, 7). Мы принимаем деление на колоны в рук. РНБ, Греч. 712, так как оно 
ближе к делению ЭХ. 


Dies ist der berühmte und heilige Тар... 
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8,1 
Ф Сы во?. 


© зднь Благооуҳанита?“ - 
© 5и6 ста? стоганнга> · 
© животьно? др'Ёво? 
о R о, 
крьстъ XBbNZIH 
© HO немьже BECEAHME са!" водховьныи? (п)Енин!5" · 
Ф “покланающе ca кмоу“и - 
въ BEKAS ЕСА! 1 


M 9606; А 4506; Б 68; В 4806; Г 10106; A 102; Е 6006; И 82; К 8906; Л 12206; М 
146 0 1: В Gen, AM Gan; 2: М нет, АВГДИ суво; 3-3: ГДЕ BArooygantıra днь; 4: Б 
БАгожҳанне, B вАгожханень, М овьжҳак; 5-5: М мўры еЖтвныли воҥБл\н; 6: 
АБ нет; 7: ВИКЛ стго; 8: АВИКЛ животное, Е живоносно, Г живоносны, Д живо. 
носнын, М живожҳанноє; 9: ГД ко; 10: АБК ҳёънъї, ИМ Хь; 11-11: М овонЁнмь 
того; 12: АБИ вгодўовнымн, В вГодувеныж, ГЛ Ебдъхновенынмн, ДЕК Brogt 
ХновеНИМи, М BTOABXHOBENNOE; 13: АЕИКЛ п®сньмн, М EArorganie, 14-14: М To- 
MY поклоним сл; 15: В нет; 16: Ав®къ; 17: АГДЕИКЛМ нет. 


* В ркп. написано неясно. 


© Тату 

@ TH прра рурЦа та нра 

® ттс 9нас пуробткис 

Ф Tò lwonupiorov ZuXov, 

© б ®таурос той Xpiotou' 

© бефра»уӨ©нцку тўс aŭro? Өкотгукистоу Odun, 
@ аутоу TTPOOKUVoUVTEG 

moTrac siç тойс (алфуас TR 359) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8906. 
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An diesem Tage 'salbt mit dem Salböl des göttlichen Salbölbehälters’ 
"das mit Leben salbende Holz), das Kreuz Christi: *Lasset uns riechen? 
"seinen gottgehauchten Duft‘, während wir es verehren gläubig’ in 
alle Ewigkeiten. 


1-1: so gr., ähnlich М umhüllt vom göttlichen Duft (plur.) des Salböls, sonst slav. an- 
deres Bild, ЎХАВГДЕИКЛ des Wohlgeruchs und des heiligen Stehens, Б Wohlgeruch, 
heiliges Stehen; 2-2: so gr., М das lebenduftiende Holz, anders MAbB der Baum des 
Lebens, E der lebenspendende Baum nämlich, A nämlich das lebentragende (bezogen 
auf Kreuz); 3-3: so gr., М welches wir beduften wollen, anders MABBTAENKN über 


welches wir uns freuen wollen; 4-4: so gr. u. М, ЭХАБВГДЕИКЛ mit gottdufienden Ge- 
sängen; 5: so gr., slav. om. 
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8,2 


© [ондн' 

Ф клнсєю nppove издрьци? Deh - 

© үъто? Apkeo оно“ - 

@ идєже водаб HZHAE? - 

© урстъ ХЕЪ кстьз. 

© т'Ёлмь? 60'0 HPARBEHNGAI? - истъл'®ныты” HZEBIKOMB"" - 
Ф чпокланлющее ca emoy’®! . 

"BR BEKAS БСА! —— 


M 9606; Е нет; А 4506; Б 68; В 4806; Г 10106; Д 102; И 82; К 8906; Л 12206; М 146 
п 1: М Гради; 2: Л н nzpaun, М рьци; 3: АБ уто є; 4: К нет, Г онок; 5: Г нет, Ли 
ндеже, К ждоуже, ДМ еже; 6: М въ BRAR, ГД въ yabe; 7: Л и изыде, TAM B% 
ложи; 8: М нет; 9: М имже; 10: М нет; 11-11: М W гажвины TAA Н2ВА’КОХОМ CA, 
Б nzenxome вды гаженни; 12: Д NZ» глувины; 13: А истл®ннъњ, Л истлЕн. 
нын, ВГД истл'Ённга, И тлЕнны; 14-14: М томо поклан'Ежцє ca вЪрно; 15: Б 
mem покланЁжцие; 16-16: И emoy поем; 17-17: М Bb BCA в'Бкы, Б нет; 18: И нет; 


19: БГДИКМ нет. 


© Айро 

® Е№осате Профйта, gme ёдфамбс 

® ri то ZUAov £ EKETVO, 

@ б вс то дор кабйкес; 

© о Утаурос rou XpioTou, 

Dë об Badous тїс фдорас avaAkvodnuev, 
@ auto проскууобутес 

тпот4 iç тоу аідуас̧ ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8906. 
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Komm, Prophet Elisaios, und sag deutlich: „Was ist jener Baum, iden 
du an das Wasser gesetzt bast Zä „Es ist das Kreuz Christi, durch 
welches wir ег“ Tiefe des Verderbens °entrissen werden’, indem 
wir es’ verehren® gläubig? ?їп alle Ewigkeiten?.“ 
1-1: so gr. MABBEMK wo (K woher) Wasser hervorkam, N und wo Wasser (war) und es 
herauskam, anders Г du hast (ihn) in Brot gelegt, Д den du ins Brot gelegt hast (Ver- 
wechslung mit Jer. 11,19, vgl. Ode 6,3(4)); 2: Bezug 4Reg. 3,19.25 (2); 3-3: Б wir der 
Tiefe des Wassers verlustig gingen; 4: Д aus dir; 5-5: so gr. u. М, MABTAEM КЛ ver- 
lustig gingen; 6-6: И indem wir es besingen; 7: E add. ти Gesängen; 8: so gr., slav. 
от.; 9-9: БГДИКМ trunc. 
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8,3* 
© Ga во! 


® стын? крьстъ на три? части вєлин“ - 
© MAAT? DEA CA ГАЄТЪ7. 

© HEBECH TAYANA сын? - 

© силою! свокю - 

© улвкъы" къ? воз «привода присно! - 
Ф т'Бмьжє'° БлЕНМЪ'6 ya” - 

"въ ВК ВСА! oo 


ЭХ 9606; ГДЕ нет, М 146: друг; А 4506; B 68; В 4806-49; И 82; К 8906; Л 122060 1: 
АИ ово; 2: БВ сти, И честны; 3: Б Г; 4: АБВК велен, И ведикь; 5: И и маль; 6: 
АВИКЛ mgn; 7: И нет, КЛ где (Л raa); 8: И и нБен; 9: А нет, БВК сы, И сж; 10: Ин 
снлоҗ; 11: В ут, АК н уйкы; 12: В ут, Б нет; 13: В ут; 14-14: В ут, А присно при- 
вода; 15: В ут, АБКЛ тЪмь, И та; 16: В ут, Б BATE, И пожщие; 17: В ут, БИ нет; 
18-18: В ут, Б нет, A во Bca к°Б(кы); 19: ИКЛ нет. 


* Греческий текст не найден, поэтому колоны даются по славянскому тексту, но 
сделано исключение для первого колона, который выделен по аналогии с пер- 
вым колоном в других тропарях. 


Textus graecus nondum repertus. 


pDenn dieses heilige Kreuz, in drei Teilen groß, scheint! (nun) klein,“ 

’spricht er’, „und ist dem Himmel gleich durch seine Kraft und führet 
die Menschen? immerdar zu Gott“; deshalb °wollen wir” Christum® 
preisen’ "іп alle Ewigkeiten’. 


1: so АВИКЛ aor., Э?БГДЕМ part.; 2: И auch klein; 3-3: И om., КЛ part.; 4: AK auch die 
Menschen; 5-5: Б preiset, И preisen wir; 6: БИ om: 7-7: БИКЛ trunc. 
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8,4(3) 
E 


Ф Oia. 

@ вседьржителл? - H? слова и Aya’ - 

© триживотьна? 

© 83° кдинон” сүпостасин? кстъст®'®?.- 

© паче соуціъства! - 

© и" пу®кжъствьно!? въ неже! H! крьстимъ?5 са • 
Ф “и Ta БЛЕНМЪ!" 

присно! . въ ки? BA u 


ЭХ 9606; Г 10106, Д 102, Е 61, М 14606: друг; А 4506; Б 68; В 49; И 82; К 8906; Л 
122-123 в 1: В Творца; 2: В (начало слова утрачено)дьржитеєль; 3: АБИ нет; 4: 
Б нет; 5: БЛ триживотната; 6: АБИКЛ нет; 7: АБИКЛ нет; 8: КЛ ипостасъ, И sine. 
стасна; 9: B нестстеС), БИ Кство, КЛ КСТЬСТВА, А Свт; 10: Б нет; 11: АБК нет; 
12: БКЛ пр®вжво; 13: И na, A неиже; 14: AMKA нет; 15: ИКЛ кртиҳом; 16-16: БИ 


нет; 17: В БАгословестнлмь; 18: BBH нет, КЛ Xa; 19: БИК нет; 20-20: БИК нет, А 
Bca в®къї, Л eE; 21: В Br. 


# 
© Палер, 


® паутократор кол A кал Пуна, 
® Tpioi ivilopivn 

@ ғу лтосттае+о Фуотс̧, 

© отєройотлє 

© кал упербее, de ot ВғВатгтісоџеда. 

Ф Kai ot є0Моүо0иғу 

ағ (siç тоу а1уас̧ TR 359) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8906. 


Triadikon 


"2 Vater Allherrscher? und’ Wort und °Geist', in drei Hypostasen ver- 
einigte und übergöttliche Natur‘, auf ‘Dich sind wir getauft Sund 
Dich‘ preisen wir immerdar’ ° in alle Ewigkeiten‘. 


1-1: gr. voc., slav. acc.; 2-2: Б die Dreiheit des Allherrschers; 3: АБИ om.; 4-4: IRB 
den dreifachlebendigen Geist in Einer Natur der Hypostasen (B in einer Hypostase 
der Natur) jenseits des Wesens und übergöttlich, Б die dreilebendige Natur (inkongr.) 
der Hypostasen, Übergottheit, A den dreifachlebendigen hypostatischen Geist, Natur 
Jjeneseits des Wesens und übergöttliche, КЛ dreifachlebendige Hypostase der Natur, 
Jenseits des Wesens, Übergottheit; 5: so gr., slav. die wir auch (AMKA om.) getauft 
sind; 6-6: БИ om.; 7: БВИ om., KA Christus, 8-8: БИК от. 
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8,5(4) 
ИЕ 


© Єдина 
© въ ур! ?гауатъ слова? БЖнга* БЕ СЕМЕН”. 


© БонєвЪстънага мариє - 

D ?творьца рожъши? вьсєл? тв(а)рн”* - 
© cnca! mnpoy” · 

© үнстоү!? nevaTh” съхраньша'*. 

Ф тмь5 TA покмъ!? 

УСТА! - въ eben) ксл? .:— 


M 97; А 4506; Б 68; В 49; Г 10106; Д 102; Е 61; И 82; К 8906; Л 123; М 14606 0 1: 
В ATHE, ГДЕ матерьхъ; 2: ГДЕМ гави ca дЕца, М тави ca ДЕД; 3: БИКЛ слово; 
4: ВИКЛ єжнє; 5: Б весфменьное; 6: А вогоневстнан (?), М вгонев\сто; 7-7: Г 
ДЕ gez мжжа во родила кси, M EEZ мжжа родивши; 8: АБ роЖъшна; 9: АБВИКЛ 
Baten; ; 10- 10: М нет, ГДЕ cnca Ха; Н: АИЛ н пса; 12: АИЛ vHcTaR, Кн YTRA, 
ГДЕ утоты, М унстот”; 13: М zuamenne; 14: БГДЕИКЛ схраньши, М съхранив- 
шн, А схраньшох; 15: ГДЕМ нет, А “`В мже; 16: М TA; 17: Б нет, ГДЕМ oysaxa_ 
кмь; 18: БИ нет, АКЛ чистда, ГДЕ zeman, М zemnitt; 19: Б нет; 20-20: А BCA BE 
кы; 21: Б нет; 22: БГДЕИКЛМ нет. 


* В рукописи твори. 
© 
© Моут 
@ ғу unrpacıv &dsixöng ПарбЕуос 
© Beovuupeure Корп, 
@ ауу Avdpos тетокла. 
© тоу Zurnpa Xpioróv, 
© ттс аүунас тту oppayıda фуАааса. 
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Ф ot naxaptoupev 
(а&үуту ис тош сибуас ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8906 0 1: А үуту— слово востановлено по славянскому тексту. 
В списках РНБ, Греч. 712 и Ѕіп. ргаес. 735, л. 20 это место плохо читается, а в 


других иное чтение. 


Theotokion 


Als einzige "unter den Müttern wurdest du als Jungfrau erwiesen’, о 
Gottesbraut ?(und) Mädchen), Зе du ohne Mann geboren hast’ "den 
Retter Christus und? ег Reinheit Siegel® bewahrt; "dich wollen wir 
seligpreisen’, °o Reine, in die Ewigkeiten. 


1-1: so gr. u. ГДЕМ, MABBUKA anders empfingst du im Mutterleib das Wort Gottes sa- 
menlos, Б das samenlose Wort Gottes; 2-2: so gr., slav. u. gr. Druckausgabe (©воуун- 
p: Mapia) Maria; 3-3: so gr. u. ГДЕМ, ЎХАБВИКЛ anders den Schöpfer aller Schöp- 
fung hast du geboren; 4-4: so gr. u. ГДЕ, М om., ЎХАБВИКЛ und (9ХБВК om.) den 
Retter der Welt; 5: so gr. и. К, ЭЗАБВГДЕИЛМ om.; 6-6: so gr. u. TAEM, ЭЗАБВИКЛ das 
Siegel rein; 7-7: so gr. u. ГДЕМ, ЎХАВИКЛ deshalb besingen wir dich, Б trunc.; 8-8: D 
om., FAEM anders wir Irdischen, vgl. gr. Druckausgabe wir Gläubigen (moToi). 
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Песнь / Оде 9 
Ирмос / Hirmos 
Є пв. A Тро ` 
Ф Сети ca свЪти ca 


@ новъй* 2 


M 97; Б 68, К 123 друг; Г 102, Д 10206, Е 61; М 146: кратко; А 4506-46, В 49; И 
82; К 89: полно О 1: АИК нов. 


* їв конце строки. 
'Оёту 0’. Еірибс. 
© ФотЦоу, pwrilou 
т) уа Ze 
РНБ, греч. 712, л. 8906 0 1: Метрика тропарей в рукописи (8 колонов: 6, 8, 7, 7, 


9, 4, 6, 9) не полностью совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ 5, № 6 (9 колонов: 6, 


8, 7, 7, 4, 6, 4, 6, 9). Мы принимаем деление на колоны в рук. РНБ, греч. 712, 
так как оно ближе к делению 9. 


Leuchte, leuchte, 'о neues (Jerusalem)! ... 


1-1: so рг. и. АИК, MBTAEM dem neuen (Jerusalem). 


386 Sonntag der dritten Fastenwoche 


9,1 


© [[%сньми!- въгыъграють?. 

© Bea? др'Ёка (д)южънад®%*- 

© ‘бподовьнаб nmoyıpa? др'Ёвда* 

@ крстоү# жнємоү?. 

© цБлоующею Alb» 

© на" немьже? yi - 

Ф възнесе главоу "3. 

AKOKE! проремє!5 EAR ДЕДЪ -:-— 


M 97; А 46; Б 68; В 49; Г 102; Д 10206; Е 61; И 82; К 89; Л 123; М 14606: 20й троп. 
о 1: Б Btran; 2: А сь вгыграите, М да нгражть; 3: АВКЛ въс; 4: М джврав_ 
наа; 5-5: М TBZOHMENHTOE арво; 6: Л пёєнаа, r подовь, Е плодовна; 7: АВЕ 
name, КЛ ou sue: 8: ГДЕМ кта, АИ крстъ; 9: АИ exen, ГДЕ ep, Л ЕЖню, М 
Браше; 10: А мъ? цВлоужще, Г gbayi, И ц®ловалыне, M | 9BAOBBIZAEMO, 11: 
М нет; 12: М ниже; 13: Hoor 14: ВЕ ко; 15: Б pe, M прбуьствоү; 16: ГДЕ 
КЛ вЖтвьнын, АИ БЖЕСТВНЫ, Б Жкн, В БАНЫН. 


* Первая буква неясно написана по стертому. 


Ф Eu üuvog окртато 

® паута та Ла тоб дрироў, 
© то оңоууноу ZuAov 

®© rou Zraupov Bewpouneva 

© karaoralópsvov arpepov' 

© об о Xpioròç 

Ф учуроо || тту карау, 

Wç трофтутєџе © Өйос Aavie ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 8906-90. 


Неделя третья поста 387 


'Es sollen tanzen! ?mit Gesängen? alle Bäume des Waldes’, da sie 
“das gleichbenannte Holz des Kreuzes schauen”, das "heute geküßt 
wird’, an dem Christus erhoben hat das Haupt‘, wie es weissagt’ der 
göttliche? David. 


1-1:50 gr. и. М, MBBFAENKN Ee tanzen, А Tanzet mit; 2-2: Б mit den Zweigen; 3-3: so 
gr. u. М, ЭХАБВГДЕИКЛ der Aue; 4-4: so gr. u. М, ЭЗАБВГДИКЛ da sie dem Kreuze 
Gottes ähnliches Holz haben, E da sie das fruchttragende Holz des Kreuzes Gottes 
haben; 5-5: so gr. и. М, A das wir heute küssen, Г das ich heute küsse, MbBAEUKN 
inkongr. küssend; 6: M Horn, wohl das ursprüngliche Bild, vgl. Ps. 88.17 u. öfter, 
schon gr. wird xtpag verwechselt mit кара, dazu Ps. 26.6 u. öfter, wo allerdings 
xepaAr) gebraucht wird, nicht кара; 7: so gr. u. М, ЎХАВГДЕИКЛ weissagte, Б sagte; 
8: so gr. u. АГДЕИКЛ, MBBM selige. 
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9,2 


© До®вомь. оумьрше' - 

@ др®вомь же? onp ETOXOMB? живот“ - 
®© хостоносьуе устє* мон. 

© иё Хранителю мон” ненхдреуеньныи? - 
© на дЕмонъР қуБпость! дрьжан!! - 

© тек кланлю" сл. 

Ф Afb выгывал?. 

мочистн mas превтова!”,** .;.— 


M 97; А 46; Б 68; В 49; Г 102; Д 10206; Е 61; И 8206; К 89; Л 123; М 14606: Jop 
троп. D 1: Л оуллершее, И мрьцівєнин, М Умерь; 2: И нет, М TA; 3: М вр тохь, 
Б weptroms; 4: ГД жизнь, М жихни; 5: М Хоноснын, Б қфтоносьме, АКЛ живо 
творче, И жикодавуе; 6: AEKM нет; 7: ГД мн; 8: АИК ненҳреннъї, BTA нєн2рє.. 
veb, Е н;реченне (?), М нероушимыи; 9: FAEM к°Бсы,; 10: В нет, М кр'®пкаа; 11: 
БИКЛ н дръжава, М дрьжаєо, ГЕ дьржавнү; 12: В кланем, И клаҥбБлше, M 
noxaanbrupoy мн; 13: Б в;нражше nzgoan; 14-14: Б weth MA ОУЕН ma; 15: 
АЕИКЛМ ости, В стн; 16: ГДЕ мене; 17: Б нет, ВИ nptwesatogane, АКЛ npt- 
wcToganne, М астын. ГДЕ постлша ca. 


* ZTaupe. 
** возможно, недописанное „пр'Босватованє“ (ВИ) или „nptweToßanne 
(АКЛ). 


© То Zw тедутѓас, 

@ ф улоу ot =Ирпка боду, 

© xpıoTopöpe Zraupe ноу, 

@ фоћакттӣр uou &ррпкте, 

© ката болибуоәу i ioxùç кратала, 
© 0: проскуубу 

Ф omuepov kpauyalw 

аүіасбу це TH don соу :~ 


РНБ, Греч. 712, л. 90. 


Неделя третья поста 389 


Da Du! am Baum ! gestorben bist', "habe ich dich? als Baum des Le- 
bens gefunden?, о ’christustragendes Kreuz’, mein? unzerstörbarer” 
Schutz wider der Dämonen “starke Kraft‘; dich verehrend’ ®rufe ich? 
heute: „Heilige? mich duech Deine Herrlichkeit'".“ 


1-1: so gr., slav. perf, als part. aor. mißverstanden, inkongr.; 2-2: so gr. и. М, ЎХАБВГД 
ЕИКЛ haben wir aber (И om.) das Leben gefunden; 3-3: so gr. и. М, ЗЯВГДЕ тет 
Christusträger Christus, И Lebenspender Christus, АКЛ Lebenschöpfer Christus, И 
Lebenspender Christus; 4: so gr. u. AEKM, MEBTANN und mein; 5: so gr. u. М, MAB 
TARKA unsagbarer (&рртктос verwechselt mit арртүтос̧), Е verderbt; 6-6: so gr. u. 
М, MA Stärke haltend, БИКЛ Stärke und Macht, TE mächtige Stärke, В feststehend; 7: 
so gr. u. М, MABTAEKN verehre ich, В verehren wir; 8-8: so gr., slav. rufend, Б auf- 
schauend; 9: so gr. u. АВИКЛМ, MTAE Газиеге, Б Heilige und läutere; 10-10: so gr., М 
besser Allheilige (*TIavayyıe ist metrisch gleich mit ту бот том), sonst verschieden 
umgebaut, АКЛ о Vorheiligung, B om., ВИ о Vorgeheiligter, ГДЕ der ich gefastet habe. 


390 Sonntag der dritten Fastenwoche 


9,3 


© 'Веседн ca - pagoyn? ca!» 

© цркын? кжна. 

Ф трьвъжделаньноу“ воз устоү®*. 
@ 

® 

© кмоуже” слоужать - 

Ф Senn? англьстии8 о. 

ИВЪ!2 Beceann!! СААВАШЕВ .:— 


M 97; А 46; Б 6806; В 49; Г 102-10206; A 102; Е 61; И 8206; К 8906; Л 123; М 
14606: 4ой троп. п 1-1: Б Радоү\н) сє в вєсєлн сє; 2: АВГДЕКЛ n pagoyn; 3: БВИКЛМ 
црви; 4: БТ выжеленноу, ВКЛ 'трьвьжЖєл®н®, И трьвьжделнне, А А 
ны, Г трьлаженуоумоу, A трьвлажному, Е тревлжнау, М тръвогатномоу; 5: 

АБГДЕИКЛМ нет; 6: ВКЛ KATY поклаҥ®ем ca дне пр®стом® кртоу ХЕЗ, Б кртеу 
xsoy, А кресте, поклан'Бемъ ga ань, nprberomoy крто хе, И крете · по. 
клан єл са дне. apbeTomg кту xBoy, ГД apteoy.: покланлюш CA АНЬ. а 
eTyoyay stra yEy, М 1 Ар®воү поклан же сл Apr - прстомУ fro ХЕОХ, Е 

покландюшЕ ДРЕБУ АНЬ. прутму Хх vr 7: АБ нет; 8-8: Б агАтн минн, ГД 
англьстин унии; 9: М уннове; 10: АВИК дгглъсти; 11-11: ГДЕ съ страҳомъ; 12: 
Л н въ; 13: БВИКЛ славлше єго, А славдцин єго, ГД прВстоать, Е предъстога_ 


ще. 


* стаур®. 


© Еуфралуоч, ауаЛЛоч, 

© п 'ЕккАпола тоў Өкоў, 

© трооАВюоу #уАоу 

® проскоуо0са стјуғроу 

© тоў пауаүіоу Хтауроб той Zero, 
© & Атоџрүї 

Ф таүџата Аүүғ\шу 

ev eUppocouvn доѓајоута -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 90. 


Неделя третья поста 391 


"Freue dich, frohlocke', Kirche Gottes, ?die du heute verehrst das drei- 
malselige Holz des allheiligen Kreuzes Christi?, dem’ die Ordnungen 
der Engel dienen “іп Frohsinn verherrlichend‘. 


1-1: so рг. u. Б, ЭХАВГДЕИКЛМ Frohlocke, freue dich; 2-2: so gr., TAEM das drei- 
malselige (М dreireiche nach der zweiten, weltlichen Bedeutung von öAßıog) Holz 
heute verehrend (nom. plur.), das allheilige Kreuz Christi, AM o dreifach ersehntes 
Kreuz, wir verehren heute das allheilige Kreuz Christi, ВКЛ das dreifach ersehnte 
Kreuz verehren wir heute, das allheilige Kreuz Christi, Mb durch Zeilensprung ver- 
kürzt über das dreifach ersehnte Kreuz Christi, M add. nämlich; 3: АБ om.; 4-4: so gr. 
у. ЗА ГДЕ mit Furcht vor Ihm stehend, БВИКЛ und (БВИК om.) Ihn verherrlichend. 
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9,4 
$ 


© 'Тронци - анцн! 

@ кдинон? - TIOKAANAKME? CA - 

© TeBe’ въ БЖЬСТЕ'Ё® - 

Ф eye che 

© съ стыль? дүомь. 

© "кдннңо!? начало! · 

@ кдина" власть? · 

надъ!6 Beck!” овладаюцін!? -:-— 


M 97; А 46; Б 6806; В 49; Г 10206; Е 61-6106; И 8206; К 8906; Л 123; М 147: 5ой 
троп. DI: : АБВГДЕИКЛ нет; 2: ВИКЛ едином естетвомь, А едино єстстеомъ, М 
единици кстволмь, Б кднньствомь; 3: М поклак®ж, И поклан ВА, Б пи 
ще; ‚4: АБВИКЛ нет; 5: БМ нет, А къ єднномъ; 6: ГДЕ БЖТЕ% cTEn, Б sera, М 
вжТвоү eTomoy; 7: Б wo: 8: АБВГД м che, М и choy; 9: Л стынмъ, Б сти, ГД 
пр'®стынль, Е прТмь; 10: Б дўь; 11-11: И eannonavaano, Б кдїнонаужлноє; 12: 
М единомоу; 13: М navanoy; 14: АИ n єдина, М единомоу; 15: М цртвоү; 16: М 
иже; 17: К serkmn силами; 18: AK влади, И владлци тварми, Б BAA AHHA, 
Л кладачини, М ВАМЬСТВОУЖИЮ. 


9 
® Теада mpocwrog, 
@ Movada фос проскууб 
© сё, ©юоттус Ayıa, 
© тоу Matipa кол тоу Yiov 
© суу T® аүю Te Mveuparı, 
© рау арҳту, 
© шау ВаолАнау 
ттүу т©у атгаутоу deomolouoav =~ 


РНБ, Греч. 712, л. 90. 


Неделя третья поста 393 


Triadıkon 


'Als Dreiheit den Personen nach, als Einheit der Natur nach verehre 
ich Dich, heilige Gottheit': ?4еп Vater und den Sohn samt dem Hei- 
ligen Geist’, Eine Herrschaft, Ein Königtum’, fdas über Alles 
herrscht‘. 


1-1: so gr., М Als Dreiheit den Personen nach, als Einheit der Natur nach verehre ich 
Dich als heilige Gottheit, W Als Eine Dreiheit den Personen nach verehren wir Dich 
in der Gottheit, A Wir verehren die Dreiheit als Eines der Natur nach in Einem, E Wir 
verehren die Dreiheit der Natur nach als Gottheit, B Die Eine Dreiheit der Natur nach 
verehren wir їп der Gottheit, ГДЕ Als Eine Dreiheit verehren wir Dich in der Gottheit, 
ИКЛ Die Eine Dreiheit der Natur nach verehrend in der Gottheit; 2-:2 so gr., slav. 
уос. MUKA Vater, Sohn samt Heiuligem Geist, ABM Vater und Sohn samt Heiligem 
Geist, Б Vater und Sohn, Heiliger Geist, ГД Vater und Sohn samt Allheiligem Geist, Е 
Vater, Sohn samt Allheiligem Geist; 3-3: so gr. М, MBTAKA voc. Eine Herrschaft, 
Eine Macht, A Eine Herrschaft und Eine Macht, 5 einzige alleinherrschende Macht, Е 
einzige und alleinherrschende Macht; 4-4: so gr. u. М, MABBTAN voc. die Du über 
Alles herrschst, E die Du über alle Geschöpfe herrschst, K die Du über alle Kräfte 
herrschst. 


394 Sonntag der dritten Fastenwoche 


9,5 

e 
© 'Шресвтла? - гора! 
@ въ? нюже* Эвъсели CAS гъ®- 
© "ты DEn сл” ABIES - 
@ гакоже? Овъпикть" кжьствьным? ABAS” · 
© имьжез Иныиб къ>нєсє!®!6 
© пна но". 
Ф "внын! сътварга!820 . 
21гвонль22 рожъствомь2:2° . Борадованад2* + — 


M 97; А 46; Б 6806; В 4906; Г 10206; Д 10206; Е 6106; И 8206; К 8906; Л 123; М 
147 с 1-1: В ут, ГД Гора великата, Е Гора велика, М Гора высожкаа; 2: АИКЛ 
Прсетлад; 3: : В ут, 4: В ут, АБИЛМ Haxe; 5-5: В ут; 6: В ут, Аъ, мж; 7-7: В 
ут; 8: В ут, А АНЕ ДЕЦЕ, М ARo; 9: В ут, А гакоже Bca; 10-10: М ARAS БЖЕТВЕНЫМ 
BONETA; 11: В ут; 12: В ут, АБ кЖетвъны; 13: М eaxe ради; 14-14: ГДЕМ мы 
въднесоҳомъ CA; 15: А ни; 16: В внес (конец слова утрачен); 17-17: В ут, 
АГДЕ нет, М къ нєвєсн; 18-18: ГДЕ оусыновдени, М въсынившЕ СА; 19: В ут, Ин 
сны свт, ‚20: В ут, А стареть; 21-21: FAEM дҳмь; 22: В свонмь; 23: К родь- 
ствомь, В KÖTMB; 24: ГДЕ важна, М въсеблаженаА. 


©, 


© То орос то ueya, 

@ ғу Ô karoknos Хрістос, 

© où :8#1ҳ0тс̧, Mapdeve, 

@ wç Aaßıd о Өкос Вой: 

© & ў; туд avupwdnnev 

© прос оурауоус, 

© vioderndevres 

тə Пумрать паџрџакаріюсте ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 90. 


Неделя третья поста 395 


Theotokion 


Als großer! Berg, in dem Wohnung genommen hat ?der Herr’, wurdest 
du? gezeigt, о Jungfrau, wie‘ der göttliche David ruft; durch welche’ 
wir‘ Tou den Himmeln’ erhoben wurden’, indem ®wir an Sohnes Statt 
angenommen wurden” "im Geiste”, о Allselige'”. 


1: so gr. u. ГДЕ, ЭХАБИКЛ lichter; 2-2: A Gott, gr. u. M Christus; 3: A add. heute; 4: А 
add. alles; 5: so gr. и. М, MABTAEMKN Welchen; 6-6: so gr. u. ГДЕМ, ЎХАБИКЛ Er uns 
erhob: 7-7: so gr., БИКЛ zum Himmel, АГДЕ от.; 8-8: so gr. и. FAEM, MABUKN Er 
uns zu Söhnen machte, И Er uns auch zu Söhnen des Lichts machte; 9-9: so gr. u. 
FAEM, ЭХАБИКЛ durch dein Gebären, В durch Sein Kreuz; 10: so gr., ГДЕМ Selige, MA 
БВИКЛ Gotterfreute. 
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Рафи ca живоносныи крте — К 87: суб. веч. на ги вз. гл. 5 = Pan СЕ KHBOTHH 
крте = Радүн сл крте - живоноснын, 

Bau се животни крте — Б 6806: на хвал. гл. 5 = Рафи сл живоноснън кре = 
Радун сл крте - живоноснын. 

Ради ca кётє - живоносный — И 8206: на хвал. гл. 5, под. Радүн ca постни. 
Komb = Раўн сл жнвоносныи крте = Раўи се животни крте. І 

Съвьвоупнмь Не — И 80-8006: суб. веч. на ги вз. гл. 4, под. Дасть zuamente). 

ХЕ ЕЕ на - еже волеж — В 4906: суб. веч. на ги вз. гл. 3 = X¢ BE нашь ИЖЕ BOAHOE, 

ХЕ нє нашь иже водное — К 8706, М 142: суб. веч. на ги вз. слава, гл. 3 = X¢ Бє НА 
* ЕЖЕ BOAER. 

Цркви ®гврьжєнїє — М 14706: на хвал. гл. 4, под. ЕАко докл. E 

Do, нєнын — Г 103: бог. после стхр. гл. 8, cam. Върти очима = Ip нвнын. 

Црю нвнын – A 103: бог. после стхр. гл. 8, сам. Вугр'®ти очима = Црь нк нын. 

Үєстнаго тн крта yé — И 80: суб. веч. на ги вз. гл. 4, под. Дасть 5нал(єнне). 

Юже ктом® с пов'Ёдоҗ — В 4906: на хвал. гл. 3, сам. 


3. Дополнительные тропари к канону гл. 1 Федора Студита „Поклананиє 
дньсь“ 


П.І 


ПЕ. nos ana вьспоємь коў – Б 66: ир. 

Бжтвнын NPOWERAZOYR древле — Л 119: ир = Бжтенын проюврахи древе. 

Тържьства Ant, въстаниг — Г 97, Д 9906, Е 59, М 143: троп. 1. 

pn CA велнкын ri, къ — М 143: троп. 4. 

© трце RA единьство — A 9906-100: троич. = © трцє о кдиньство = Трце 
овразы кдиньство = C тронце GEBRACH - 65 единице. 

© трцеокдиньство — Е 59: троич. = © трце оврах'ы единьство = Трце овраҗы 
кдиньство = d тронце образы + Ф единице. 

Трце оврахы кдиньство — Г 9706: троич. = © трце оврагы єдиньство = © трце 
о кдиньство = 65 тронце образы - d єдннице. 

65 троице оврагы · Ф единице – М 143: троич. = © трце образы єдиньство = © 
трце о кдиньство = 'Трце оврады ҥдиньстко. 

Искоуса ннкакоже в д! — М 143: бог. = Искұшєниг отинудь ABan. 

Искүшєнна отинудь ABara — Г 9706, Д 100, Е 59: бог. = Искоүса никакоже 
ЕД. 

Бжтвнын npowepazn древлє — М 14306: karas. = Бжтвнын прд\ч®радсүж 
ДРЕБАЕ. 


П.3 


©тврьжеєннє ми вн — Б 6606: ир. 
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Оутвръди BAKO у — Л 11906: ир.; М 14306: катав. 

Прид%те поуьрп®лмъ врнин – Г 9706-98, A 100: троп. 1; Е 59, М 14306: троп. 
2. 

Фунма н сустьнама унста —T 98, Д 100, Е 5906, М 14306: троп. 4. 


П. 4 


Въздвнжє сл санце — Б 6606: ир. 

На крт Ta късєснлнє — Л 12006: ир = На кот та cnane. 

Ganna e жєнаҳъ MBH сл — Г 99, A 10006, Е 5906-60: бог. = Єдина DEN CA вь 
женА. 

Єдина гави CA Bb KENA — М 144: бог. = Єдина въ жєнауъ ABH CA. 

На крт та силне – М 14406: катав. = На KATE Ta CHANE. 


П.5 


Tron aner, ДАЖЬ намъ — Б 63: ир. 

Єтрьнеємь raeme дуищень — И 8106: ир. 

Утрьнюжціє въеп дем та — Л 12006: ир. = Оутрънюжци TA вьсєнєпором. 
наа. 

Въсига W грока + mezaxoanmzın — Г 99, Д 10006, Е 60: троп. 1 = Въсїдлъ ecn W 
гроба HEZAXOAHMBIM. 

Бъсїллъ еси Ù гроба незаходимын — М 14406: троп. 1 = Basen ©) грока · нє. 
ЗАХОДИМ. 

Оутръьнюжще TA высенепорумунаа — М 14406-145: катав. 


П. 6 


(..ьв нуна вь trb орет — Б 67: ир. 

ФБратъ вжтвнаго крта — Л 12006: ир.; М 145: катав. 

Въекресе смфть съкроушь — Г 99, A 101, Е 60: троп. 1 = Въекресе сьмфть по. 
правь. 

Въскресє сьмрть поправь — М 145: троп. 1 = Въскресе смрть съкроушь. 

На pamo егоже прїємь — М 145: троп. 4. 


П.7 


Пешы ne прохлаъ рӯи ~ Б 6706: ир. 

Опалєнна отрокы HZBABAER — Л 122-12206: ир. = Ис пламене отрокы. 

Bexpce W D гроба тридьневно — Г 10006, М 14506: троп. 1 = Въскръ HZ гроба 
триднено. 

Въскръ HZ грова триднвно – A 10106, Е 6006: троп. 1 = Вскфсє W 9 грова трн. 
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ДЬНЕВНО. 
ТАвнлъ єси oympıpsennma — Г 101, Д 10106: троп. 4 = Покахавы Ўмроцвєнїа. 
Показавы Suppen — М 14506: троп. 3 = ЁАвнлъ єси oyMmpipgennn. 
Єдине MATHBE н Блгожтровнеє — М 146: троп. 4. 

Ис пламене отрок — М 146: катав. 


Н.8 


Єгожє трєпєшж аглци үпнове – 5 68: ир. 

Pah въ ров въвръженъ — Л 12206: ир; М 14606: катав. 

Ар'®влеє нгаковъ - прооврағута кртъ — Е 61: троп. 2; Г 101, Д 102: троп. 3; М 146: 
троп. 4. 

Єднно въ трьҳъ овра5Ъҳъ – Г 10106, Д 102, Е 61: троич. = Єдина въ треҳь 
wepagtya. 

Єдина въ треҳь wepazgbyb — М 14606; троич. = Єдино въ трьҳъ овра2®уъ. 

Єдина въ матерьҳъ — Г 102, Д 102, Е 61, М 14606: бог. 


П. 9 


Henzpennna , двьна танна — Б 68: ир. 

© мти н дЕЦЕ нелъжнаа — Л 123: ир. = © мтн ABO н ве нєложно. 
Гровь жнёнь мн ve — A 14606: троп. 1. 

Гора высокаа въ Haxe — М 147; бог. 

d мти дЕо н Bije нєложни — М 147: катав. = © MTH н ABLE нелъжнаа. 


4. Седальны 


Ань прруьскок CRESI CA слово — Г 97, Д 9906: после кафизмы, гл. 6; К 88, М 
14306: после п. 3, гл. 6; И 8006-81: после п. 3 ипакои, гл. 6; Б 6606, Л 120: 
„После п. 3 слава, гл. 6. 

Кеть твон гн сти La: И 81, К 88, Л 120: после 3 п. гл. 1; М 14306: после 3 n. 
„слава, гл. | = Кеть твои євьтнтъь СА. 

Кеть твон свьтить сл — Б 6606: после 3 п. = Kits твон гн сти ca. 

Нарєкы БАВЕНЖ л\Трь — И 8006: бог. после сед. гл. 6 = Am, прруьскок съвъ CA 
слово. 

Свътаціе ca Aëvban — А 44: после 3 п. гл. 1 под. Нерахдроущиена; Б 6606, И 
81, К 88: после 3 п. гл. 1. 

Gänn съдела — Г 97, Д 9906: после кафизмы, гл. 2. 


5. Кондаки и икосы 


Тон ксты пнлать поставн — А 45: ик. к конд. гл. 7 Kromoy naamennoe 


Неделя третья поста 401 


wpaxne = Три кты поставн пилать = Три кты вьдрждн пилать = Три 
крты вьдржжи на голгот"Б пнлатъ, 

Три кты поставн пилать — Е 5806: ик. к конд. гл. 7 Өүжє пламенноє ороужие 
= Три ксты пилать постави = Трн кты вьдржҳи пилатъ = Три коты 
вьдрљжжн на голгот'Б пнлать. 

Три крты вьдржги пилать – Б 6706, Г 10006, A 101-10106: ик. к конд. гл. 7 
KTomoy пламенное уржжиє = Три ксты пнлать поставн = Тон крты 
постави пилать = Три кты вьдржжи на голгот® пилать. 

Три кфты выдржжи на голгот"В пилать – И 82, К 89, Л 121, М 145: HK. К КОНД. 
гл. 7 Оржжие пламнно = Три кресты пнадть постави = Три крты постави 
пнлать = Тон коты въдржди DAAT, 

Ар®во ранское Умртен мл — В 48: конд. гл. 2. 

Hirt вр мл нстиннаго пошеним — В 48-4806: ик. к конд. гл. 2 Др'®во ранскоє 
Умртвн мл. 


6. Светильны 


Живоноснок др'®во ср поста — М 147: под. НБо setZamn. 
Пощеннемь ууишьше cA — И 8206, К 8906-90, Л 123 = Пошенк оуншьш. 
Moyene оуншьш — Б 6806 = Поцієннемь wenig сл. 


7. Синаксарь 


(Нач.) Съврание - в ne - T поста. въ TE Aib 6 нела трєтнж поста ` поклоненїє 
пра5ноунмъ мьстнаго и животворацааго кта — (Кон.) уетверодесат- 
Анєвноє БАГОСВ БТА прЕшедшнимъ пъприщен и помнлоун насъ — (Л 
121-122) 

(Нач. 1.) Съврание KATOV - въ тремл нела постомъ · въ TARE дбь HEAA THETTA 
потомъ поклонене празденствүнлм\ъ, мъстнаго и животворнваго крта — 
(Kon.) уетверодеслтодиевное гдравм пр шедше пъприциє + помилоу(н) на 
1— (М 237-239} 


? По ркп. Sin. Slav. 23. 
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D > Ka 
же Въ сЕ A - не. пр'Бполовле. 
ж НИК * ПОСТА Ji 


M 103-108; А 5206-58; Б 73-76; В 5506-62; Г 113-12406; Д 11006-118; Е 6706-74; 
Ж 2-206**; 3 17; И 89-93; К 97-10106; Л 13106-138; М 16106-169; H 41-4406; 0 
125-12506, 128 0 1-1: 3 ут; Б нет; А Въ срЁ. zA DÉEN нЄ ГВъ 
сре. А: ne. поклонень УТномү sën: A Въ фед: „ne. поклонение утном KATY; 
ЕВ В сре, "A: не Ж В срв нап "пдвение по; ИВ ё: А не - по; КВ cpe a 24; Л Въ 
cp: дар; м Въ SACH eprkaononza не; H Въ (ср'Е) - Д - НЕ. покдоненик меме 5; 0 
Аца то - ко * на срекрьстик. 


* В pkn. сд. 
** Разночтения даны по отрывку из Жеравненской Триоди София HEEM. № 


574, которая содержит 4 л. Эти 4 л. сложены неверно: следует — 4, 406, 3, 306, 
1, 106, 2, 206. 


TH TETPAAI THC MECHC EBAOMAAOC* 
РНБ, Греч. 712, л. 97. 


* В Триоди Sin. graec. 735 заголовок службы Тї 8° тў; њот ЕВборабос (3106). 


! Am Mittwoch? der 4. Woche’ — Mittfasten'” 


1-1: 0 Im selben Monat, Kontakion zum Mittkreuzfest; 2: АКЛ add. morgen; 3-3: 
АЖКЛ om., М der Mittfastenwoche; 4: И Fastenwoche; 5: ABEM om., TAH Verehrung 
des heiligen Kreuzes. 


Среда 4ой седмицы – Среда преполовения 405 


Седален / Kathisma 1 
No х 
СВ - ГАА and каменни хнал\е(наноү)®** t 


© (ув'®тлә охарьше сл. 

@ оүдоьжаниемь поста · 

© панд Бтє вЪЕЛЮБАЕННИ - 

© унстамн оустьнами ` 

© и дхомь съкроушеномь · 

© пр половльше cTro поста · 

Ф припал ль Afb - 

КААНАЮЩЕ CA кЕ'Ернд. 

© нвъпнюше yoy Boy · 

слава пропенъшю TH сл. 

® на nemb ye- 

@ слава оупражнъшюмоу силоу * 
® ддовоу · 

® слава просв щьшюмоу кь миръ -:-— 


M 103; 3 ут; БВЕИКЛ нет; А друг; ГД друг; Ж друг; М друг п 1-1. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. Подобен 


воскресному тропарю гл. І из Октоиха „Камени хнаменану“, имеющему 12 kono- 
нов (Рак 4). 


** В рукописи 5наме. 


Textus graecus nondum repertus. 
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Kathisma im 1. Ton. 
Prosomoion: Obwohl der Stein versiegelt ward 


Hell erleuchtet durch die Askese der Fasten kommet, Geliebte, mit 
reinen Lippen und zerknirschtem Geiste, und lasset uns, da wir der 
heiligen Fasten Mitte erreicht haben, niederfallen heute und gläubig 
verehren und rufen zu Christus Gott: „Ehre sei Dir, der Du gekreu- 
zigt wurdest an ihm, o Christe, Ehre Dir, Der Du die Macht des Ha- 
des zernichtet, Ehre Dir, Der Du erleuchtet hast alle Welt.“ 
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Седален / Kathisma 2 
св) - ина + ГАА - А. пб - къ єн притецемъ - в%рьнии"* -: — 


© | Се пр®длагакть сл животворлщии? крет -** 
@ четвьроуастьнтыи? коньца“ - 

© mu (п)росв'В ага”, *** Зи съенрата на ПОКЛОНЕНИЕ"? - 
© истиньнъиа? постьникъ - 

© вФньца! !подакагт nme!" · 

© ив enay въ пошеник" . 

O имьже!5 и!6 ны съподокн”. 

© кланающа? ca Afb · 

© pazapkwaa? ксл?! npbrpkwenma наша? - 

H? допроводаг2* · 

® 25св' тло въскрьсєнна25 сн26 VYE БЖЕ!227 4; 


MR 103-10306; 3 ут; ВЕ нет; ГД друг; М друг; А 5206; Б 7306-74; Ж? 1, 2; Ж\!****; 
И 89- 8906; K 97; „A 13106; 0 128***** O ]-1: А инъ. г. А. пб. къ цн nane 
no, B cÈ- bt гда. А (по п. 3 канона), Ж? пой. ch сЕ. съд ЖИ-А 

КА - СВ - ГАА e А» u ка. „a cE- д, Kno i кА. cE. ma: А: подовно · къ sin, 
A no пръв®н KA СЁ. 3, Д ПОДОБНО : КЪ ‚би, О нЕ. по. к raa А - пб. 

01: Ж! Дне; 2: Ж?ИКЛО животворжи; 3: И мены, Ж! пр®чьстнын; 4: АЖЖ! уо. 
TA концж, КЛ Хотан концж, И yora конци; 5-5: Б ут; 6: АЖЖ'ИКЛО нет; 7: 
АЖЖ'ИКЛ просв тити; 8-8: АЖ'КЛО на поклонее (Ж! поклонение) сєнраж, Ж? 
НА ПОКЛОНЕНИЕ сьвїраљжи, И и НА ПОКЛОНЕНИЕ сьвиражи; 9: Б ут, Л и истинных, 

АЖ?20 стъїж; 10: Б ут, Л в'рнынмъ, АИК в'Ернимь, *' врно; 11-11: Б ут, АКЛ 
даж поклонникомъ, И поклонникомь даж, Ж! да nkaona кол'®н®, Ж? подаж 
покланикомь, 0 подаж поклонникомъ; 12-12: Б ут; 13: АЖ'ИКЛ нет; 14-14: Ж! 
пошеннЕ, И CHAOR поцієние, АЖКЛО nal въ поцієни; 15: И же; 16: АЖ! нет; 17: 
АЖ?Ж!ИКЛО nace; 18: А подови; 19: АК кланфжщихь, MIN клан жщжж, Ж 
кланфжще тї, 20: 0 раздр%шь; 21: А нет, Ж?Ж!К ech 22: 0 нет; 23: Жида, Ж! 
да; 24: Жк повод А привода, Ж? gonga; 25-25: АЖ'КЛ до въсќрсєннна, И на 
вскрене; 26: Ж'ИКЛ нет, Ж? ти, 0 кго; 27-27: АЖЖ'ИКЛО нет. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. Само- 
подобен „Къ вогородици прҥтєц'Блхъ“ не найден. 
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** На листе 10306. в левом верхнем углу не наведенная цифра "5, которая OT- 
носится K номеру тетради. 

*** В рукописи росв'Бцдга. e 

**** В per. Ж два седальна гл. 4 „Ане пр'Бдлагает ca“ (Ж?) и „Се пр'Благает" 
ca“ (Ж'). Оба седальных — варианты одного песнопения, поэтому мы даем раз- 
ночтения их вместе. 

***** Этот седален есть и в Кондакарях, в которых он называется кондаком. 
В Благовещенском Кондакаре он не имеет заголовка, но судя по его местопо- 
ложению (л. 58), можно заключить, что он ставится на ту же неделю 4 (по ны- 
нешнему счету), как и в Успенском Кондакаре. 


Textus graecus nondum repertus. 


D . . D 4 5 
"Ein anderes” Ката"? im 4. Ton, Ргоѕотоіоп“: Lasset uns zur 
Gottesgebärerin Zuflucht nehmen‘, ihr Gläubigen” 


$Siehe, vorgelegt wird? das lebenspendende Kreuz, das viergeteilte?, 
das die Enden (der Welt) erleuchten wird? und versammeln wird 
zur Verehrung die"! wahrhaftigen'” Faster und "ihnen Kränze'” ge- 
ben wird "und die Kraft des Fastens'*, "durch welche" Du auch? 
uns würdigen mögest, die wir (es) heute" verehren, indem Du alle!" 
unsere? Sünden vergeben mögest und” (zu uns) führen” ”Deine 
helle Auferstehung”, 30 Christe Gott”. 


1-1: 0 5. Fastensonntag. Kontakion; 2-2: Б om., Ж? nach dem 2. (Psalmen)kathisma 
ein (hymnisches), Ж\КЛ nach dem 1. (Psalmen)kathisma ein (hymnisches), И 1. 
(Psalmen)kathisma, ein (hymnisches); 3: А om.; 4: КЛ ähnlich; 5-5: БЖ?Ж!И om.; 6- 
6: А eifrig, КЛ от.; 7-7: АБЖ?Ж'ИКЛО om.; 8-8: Ж! Heute wird vorgelegt; 9: И heili- 
ge, Ж! allheilige; 10-10: so АЖ?Ж!ИКЛ, M inkongr.; 11: Л auch die; 12: АЖ?О hei- 
ligen; 13-13: АИКЛ den gläubigen Verehrern, Ж! damit sie gläubig die Knie beugen, 
Ж20 den Verehrern; 14-14: КЛ om., Ж! durch Fasten, И durch Kraft, durch Fasten, 
Ж?КЛ0 die Kraft zum Fasten, A und dieKraft des Fastens; 15-15: АЖ'И om.; 16: АЖ! 
от.; 17: Ж? add. vor Dir; 18: А om.; 19: 0 om.; 20: Ж! daß Du, Ж? daß: 21-21: ж? 
kommen mögen; 22-22: Ж'ИКЛ zur Auferstehung, А zu ihrer Auferstehung, 0 zu Sei- 
ner Auferstehung; 23-23: АЖ?Ж!ИКЛО om. 
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Стихира / Sticheron 1 
€ стра - салогда · 248. ГАА DÄ 


© Шрполокльше? поууиноу + вЪЕДрЬЖаННА? - 

® “пристаннцід5 чакмъ“ - Спсенаагое - 

© ?врЕмл? ?страстин твонҳъ 

@ вольныхъ? ги’ - 

© \нъ'®* ako млсрдъ!! ие LEAPS’ · 

© u Аны 

Ф славьнааго' !гвоєго! къскрьсєннһ!”!# 

"ez, л\нр'Ё!? съподови? ???вңд naca? » rako? УЕЛОВ’ВКО- 
ЛЮБЬЦЬ?' 2 „; 


ЭХ 10306; Ж ут; А 58; Б 7406; В 62; Г 124-12406; Д 11706; Е 7206; 3 17; И 93; K 
10006; „Л 13706; М 167- 16706; H 44-4406 О 1-1: В ут, А (среда вечер)! инъ - ГА. R 
КЕ согласно, bs срж. ве. поємь гла. И. ` самогАа, Г Бъ ре. д. „ne ве. 
стр. Da: я. „A въ сре. А. НЕ: БЕ. с}. Da: и, Еве С. Be д. не. стўл. 
Kr? d D EX dh на гй. ` EZB - саб гда. я.  САМОГАА - Ив срт. ве na 
гн E3.. E: я. по BcA- Es я, К E сЕ: -H€ - ЕЁ. поста + вї. на үн. Sei, 
aa mn ГА. ñ, Ле ср. А.Е. er: 5. на та 53384 .. ГАА + Й + само », 
М (утр.) на стйвн+ слава глас тъже (Н), Н въ сре. ве: О l- 1: В уг; 2: Вут, 
Е naenoaogwe (ошибка), АБЗИКЛМ прБполовивше; 3: В ут, Л еъгбъжанню, ГДЕ 
MKH въ;дьржаникмь; 4-4: В ут, АБ доити пристанициа; 5: В ут, M пристаницие 
ech тишины; 6: В уг, БГДЕЗИКЛМН сПєнн® (H съпасеним), А спенни - 

2, A спсенїю; 7-7: В ут, АБ нет; 8: В ут, ГДЕЗИКН въ во мл; 9-9: В ут, 
sp страсти твою вольҥый, ИМ страсти TEOR вольнъиа, Л страстин; 
10: В ут, Е нет; 11-11: В уг, Б MÄTHER, TAEKH Багосьрдъ, 3 БлГосрьды, Л God? 
ÆTPOSEHb; 12: В ут, АЗ нет; 13: В ут, 3 оүшєдрн; 14: В ут, АБИК нет; 15: В ут, 
АГДЕ дьне; 16: В ут, БИЛМ славнаго, Н пресдавьнааго, ГДЕЗК преславнаго; 17- 
17: В ут, TA3AMH въекрним твокго, E въскрнита твок, К нет, АБ ти въскрьсе. 
нна; 18: В (начало слова утрачено) o ; 19-19: ГДЗКН съ мнръмь; 20: В ут, 
ГДЕЗН достонны сподови, К достонно сподовн; 21-21: В ут; 22: В ут, ГДЕЗКЛН 
Hach BHA ETH, И донти, Ab Haca, М вндЁти; 23: В ут, ГДЕЗИКЛМН нет, АБ прн. 
YACTHTH CA, Ин примдстнти сл; 24: АБВГДЕЗИКЛМН үлколювчє. 


a 
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* нъ написано над строкой: TH Hi aKo. 
** Цифра 4 указывает, что это слово нужно повторить четыре раза при пении. 


TA 8 пром. "Нхос тА. $. 


© Meoävrss то ттёА@үос тўс гукратнас, 

© Aryeva erdexonefa тїс owrmpias, 

© тоу ксироу тоў mahous соу · 

@ ToU коуолоу, Кури 

© aA wç EVOTÄAYXVOG кал октириом, 

© кал тту пиёрам 

®© ттс ғудоѓоу Avaotanswc соч 

ev sipývn Afiwoov nuâç дғасасдал, Ф\аудроте -~ 


РНБ, Арх. о-во № 1 (Греч. 789), л. 175. 


Ат Mittwoch”? ?дег 4. Woche”, *Sticheron їйїоте1оп®, "am 
Morgen, 8. Ton’ 


Da wir das Meer ®der АзКезе* °zur Hälfte durchschifft” haben, harren 
wir des rettenden Hafens!’ "zur Zeit ?Ретез freiwilligen Lei- 
4епз?, о Нет"; "aber als? Barmherziger und Erbarmender” 
auch'° den Tag "Deiner"? herrlichen'” Auferstehung” in Frieden "zu 
schauen”, würdige uns?! als Menschenliebender”. 


1-1: so gr. и. БГДЕЗИКЛН, MAM om.; 2: ЕН add. abend, И abend in Ich rufe zum 
Herrn, 3 abend in Ich rufe zum Herrn, Ehre sei, Б add. abend singen wir; 3-3: so 
ГДЕЛ, ЭХАБЗИМН om.; 4: К Fastenwoche; 5: TAH add. am Abend, К add. am Abend 
in Ich rufe zum Herrn, Ehre sei, und jetzt, A add. am Abend, Stichologie in Ich rufe 
zum Herrn, M add. im Apostichon, Ehre sei; 6-6: A Ein anderes im 8. Ton, idiome- 
lon, БЗЛ im 8. Ton, ein Idiomelon, ГДЕ Sticheron im 8. Топ, И 8. Ton, je 2mal, Ehre 
sei, 8. Ton, KH 8. Топ, М derselbe (8.) Топ; 7-7: so gr. и. M, АБГДЕЗИКЛМН от.; 8- 
8: ГДЕИКН durch Askese; 9-9: gr. и. АБЗИКЛМ zur Hälfte zurückgelegt; 10-10: gr. u. 
АБ den Hafen der Rettung zu erreichen, ГДЕЗИКЛ der Ruhe; 11-11: Ab от.; 12-12: Л 
der Leiden; 13: Е om.; 14: АБ om.; 15: 3 erbarme Dich; 16: АБИК om.; 17-17: К 
от.; 18: Е inkongr.; 19: ГДЕЗКН allherrlichen; 20-20: so gr. u. ГДЕЗКЛН, И zu ge- 
langen, M inkongr.; 21: АБ add. teilhaftig zu werden, И add. auch teilhaftig zu wer- 
den; 22-22: gr. u. АБВГДЕЗИКЛМН о Menschenliebender. 
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Стихира / Sticheron 2 
КЦсТра) - вємєръ ГААС Hu 


© Постьнъын! ?поүть? пр'®половльше??. 

@ ведЗшии? бна кфь TBOH УЪСТЬНЫИ? - 

© ?твон днь? видЁти? - 

© иже вид дврамъ"! · радъ высть? - 

© тако отъ” грова отъ! ҳлъма!5 · бжива придать! 6! neaka’! - 
© влагоколи” · 2092! нын в'Ёрою?о HERAT. врага? · 

Ф “н вємєрю2*25 26съв Ести ганноү?. 

Tea, мир“? zogoyipe” · 

© просв щение и Єпсъ MOH? слава TEE -:-— 


ЭХ 10306; ЖЗ ут; А 5706; Б 7506; В 6106; Г 124; Д 11706; Е 7206-73; И 92; К 100; 
Л 13606; М 167; H 44 D: 1: А Въ ср. Ed EBCT ria RAe CAMOTAACHO; Б 
S cb A-B. по 6; В SÉIS 54: cfu - гда. Ar r въ CPE А: нЕ ве. 
пр. гда. й; Д ср. д.н. Be» с фа. гад. bk Е В сре. А. ч. пб. ena Zaf 
San И (ср. утр.) насту. сїр :Г.й; Куд -на ГА с НЕ. гї. Н; Л (ср. утр) 
на CRNO стры самоглана; M (cp. утр. } На сўивҥ® camwräana сфра глас и; H 
B% ср®. ВЕ AA. Я - сАМОГАА.* D |: A Поста, A Постоу, М Пощєнїа; 2-2: И 
пр'®половивше пжмінж, К пр'Бполовнвьше пжть; 3: А течение; 4: БМ прЕполо. 
кнвьшє, В пр половше, Е прплувше; 5: АВ привода, 5 приходл, ГДЕН въво.. 
Aann, ИК вьводлши; 6-6: АВДЕИЛМ къ крсте твоемоу честномох, БК крсте 
TBOEMOY VECTHOMOY, ЇН къ крет твоємоу чьстьноуоумоу; 7-7: А твоего 
дне, Б твоего вскрени\; 8: В видеше; 9: АБВКЛМ eroxe; 10: А вил въ; 11: АК 
ABPAAMb, Б ддамь; 12-12: АБИКЛМ н въградова сл, В ВЕраДОБА ca, ГДЕН n pa- 
ABa сд; 13: ЛМ н>; 14: АБВМ нет, ГДЕИКН съ; 15: АБВГДЕИКН горъї, М Хльмоҳ; 
16-16: И приємь жива; 17: АБВКЛМ приємъ, ГДЕН принмъ; 18: Б нсакь, МН uca- 
ака; 19: АБВ uzeoan, ГДЕИКН Елѓонҳволм; 20-20: А в'Брож на не, Г врою н 
намъ; 21: БВИКЛ нет; 22: АВГДЕИКН HZEABHTH сл, Б И2БАБИТИ СА наму, Л nz- 
БАВЛЪШИМЪ CA, М ихБавнеше сл; 23: АБГДЕИКМН © врага, В нет 24-24: В от.; 
25: АБИЛМ вери, FAEH gevepa, К spa; 26-26: В om., АБИ танн®н приуж- 
стнти сл, ГДЕИКН приети танны, ЛМ приужетити ca Таннфи; 27-27: 
АБВГДЕИК с миромъ, М въ смирени, H миромъ; 28: Б нет, Л 206ЖЦНМЪ, М 20. 
вжщжл; 29-29: АВЕИК просв тителю ence нашъ, Б просв тителю CCA мон, 


FAH просв тнтедю и ence нашъ, ЛМ просв щение и спсъ нашъ; 30-30: Боги 
слава ТЕБЕ, В СЛАБА TH. 
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BoA- un _____._ МИ су FAStenwoche ое 


* Употребление обеих самогласных стихир в % полностью соответствует их 
употреблению в греческом стихираре 1163 г. Такого совпадения больше не 
находим в славянских Триодях и Стихирарях. 


TA & :от:рас. "Нхос A. ©. 


© Тӯс употиас ттуу обоу шоасаутес̧, 

ттуу Ayovoav imi тоу Хтаороу oou тоу тішоу, 

ттуу отуу Ou po ën, 

Пу у Адрасы кал #ҳӣрп, 

ос ёк тафоу || той Воууоб lavra Мавоу тоу "саак, 
є0докдсоу Kal диас тіста русбЕутас той #ҳдро?, 
Kal детуои цетасхйу тоў vorioù 

ev пру xpalovrac: 

® о фотюрбб Kal о Хотйр пыфу, Jóka ro~ 


©©©©@®0©6@© 


РНБ, Арх. о-во № 1 (Греч. 789), л. 175-175об. 
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! Am Mittwoch" Sticheron? “ат Abend'**im 8. Топ? 


Die wir den Weg’ des Fastens zur Hälfte durchschritten® haben, der 
zu Deinem heiligen? Kreuze führt, um Deinen Tag” "zu schauen'!, 
den Abraham sah und sich freute, als er vom'? Grabe Зуот Hügel"? 
lebendig empfing den Isaak, wolle auch uns, die wir" durch Glau- 
ben "vor dem Feind" gerettet wurden, des heiligen Abendmahls 
teilhaftig werden lassen'‘, die wir in Frieden!” rufen": Gr 
leuchtung und mein Retter'”, ?’Ehre sei Dir.“ 


1-1: so gr. u. АВГДЕ, ЎХБИКЛМН om. 2: gr. add. am Abend, AB add. morgen, Б Ат 
Morgen, TA add. der 4. Woche, am Abend, E add. der 4. Woche der Fasten; 3: gr. 
om., A Anatolikon, И Apostichon, Sticheron, A Apostichon, Stichera idiomela, М Sti- 
cheron idiomelon; 4-4: gr. u. АБВГДЕИЛМН om., Е am Morgen, К in Den Herrn vom 
Himmel; 5-5: Л от.; 6: АН add. /diomelon, Б add. je 2mal; 7: A Lauf, И Meer; 8: И 
durchschifft; 9: gr. kostbaren; 10-10: Б Deine Auferstehung; 11-11: В schauend; 12- 
12: gr. u. AM aus dem; 13-13: gr. u. АБВ des Berges, М des Hügels, ГДЕИКМ vom 
Berg herab; 14-14: so gr. и. Г, MEBAEMKAMH auch jetzt, die wir, A an dem; 15-15: 
8 от.; 16-16: В om., К den Glauben an das Mysterion empfangen; 17: М Demut; 
18: Б от.; 19-19: gr.u. AM Erleuchtung und unser Retter, TAH Erleuchter und unser 


Retter, АВЕИК Erleuchter, unser Retter, 5 Erleuchter, mein Retter; 20-20: 5 о Herr, 
Ehre sei Dir. 
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Стихира / Sticheron 3* 
D Ka - I 
Істра - raa - A - по · DEG AGEALAIT 2 


© Цревьное твьәжєнне! - 

@ upeaa же? дрьжава · 

© мнихомъ же поҳва\ла/ и Спсение - 
@ ты wen? Экрьсте прВустьнынз - 
© STEMb кланлємъ TH СА. 

© сраца жен pix“ 

Ф "просв шающе дньсь - 
Благод'Ётию? пропатааго? на тев - 
© дрьжавоү! · 

лоүкавааго!! рагоршю!?. 

® и KAATBOY прогнакъшю? .:— 


M 10306; ж ут; БГДЕИКЛМН нет; А 5706; В 61- 6106; 3 17 ı О 1-1: А Въ сре. E? 

ré, Г дг A: nd - тко доБла вь Жину; B сїн - гда - A: nd - гако aosat вь Ж; 3 
В сре. ВЕ. на r вь2ба.. „СДА д. пб. rako довлгт о 1: АЗ връжение; 2:3 
нет; 3: АЗ нет; 4: A нет, В (конец слова утрачен); 5-5: В ут, 3 крт'не пр мне; 6- 
6: В ут; 7: 3 дшє; 8-8: В ут; 9: В (начало утраченутаго , АЗ распАтаго; 10: 
В дрь(конец слова утрачен), 3 дрьжавоү; 11: В ут, АЗ лкаваго; 12: А стерша, 
В (начало слова утрачено)рьша, 3 сьтьрьшаго; 13: А @тр'Б\вн/вш, В про(конец 
слова утрачен), 3 прогнавышаго. 


* Написана по славянским колонам, так как греческий текст не найден. Подоб- 
на стихире гл. 4 на 23 апреля мученику Георгию, которая имеет 12 колонов 
(MR IV, 363). 

** В рукописи дова. 


Textus graecus nondum repertus. 
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!Am Mittwoch abend', Sticheron? im 4. Ton, Prosomoion: Als 
Tapferen unter den Märtyrern’ 


Der Kirche Feste, der Kaiser Herrschaft, der Mönche Lobpreis und 
Rettung bist du, *allheiliges Kreuz‘; deshalb verneigen wir uns vor 
dir, an Herz und Seele heute erleuchtend durch die Gnade des an dir 
Gekreuzigten, Der Du die Herrschaft des Bösen vernichtet’ und den 
Fluch vertrieben hast. 


1-1: so Ab, MB от.; 2: 5 in Ich rufe zum Herrn; 3-3: so АВ, 93 от.; 4-4; 3 all- 
heiliges Kreuzes(holz); 5:3 zermalmt; 6: A ausgerottet. 
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Стихира /Sticheron 4* 


© Пришедъше novpankre - 

© nenpkcayamıparm! воды. 

© ue крьстьным вБлагод'®ти нст'Ёкаюцаг - 

@ се Бо въистинЯ пр'®длежнть?. 

© др'бво° ockyienoe? - 

© истоуъникъ || влаго" тиб напал” кръвию ` 
@ иводою же cn, вАДКО · 

и вс'Буъ* волею? · 

© пригвождъшааго! сл на немь · 

НИ ZEMEHEIAN? BBZHECBINA + — 


ЭХ 10306-104; ЖЗ ут; АБГДЕИКЛМН нет; В 6106 0 1-1: В (начало слова yrpaue- 
но)ж; 2-2: Вн кёгныїн БАЁт(конец слова утрачен); 3: В пр'Ъдлєжн(конец слова 
утрачен); 4: В ут; 5: В свфенное (возможно, начало слова утрачено); 6: 
В влг(конец слова утрачен); 7: В ут; 8: В ут; 9: В (начало слова утрачено)ж ; 10: 
В пригвожьшаго; 11: В уг; 12: В (начало слова утрачено)ж. 


* Написана по славянским колонам, так как греческий текст не найден, должна 
иметь 12 колонов, как и предыдущая стихира. 


Textus graecus nondum repertus. 


Kommet herbei und schöpfet vom unversiegbaren Wasser, Idas aus 
der Gnade des Kreuzes! fließt; dieses nämlich liegt in Wahrheit vor, 
der Baum der Erleuchtung, die Quelle der Gnade, die dieses mit Blut 
tränkt und mit Wasser, o Gebieter, und Den durch aller Willen an 
ihm Angenagelten und die Irdischen hinaufträgt 


1-1: В und des Kreuzes Gnade (?). 
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Стихира / Sticheron 5* 
N Ka > D / 
€ ‘стирал · гда. А - пб 0 дивьнок уюдо + нстоуъ\ша)!** 


© Гредъте gen кБрьнин · 

@ прустааго! Крета 2цВаЗнмты н AA, 
© водою поциннл - 

@ лица оумывъше - 

© н мастынею же главы CROA пол\ажелмл? - 
© въпиюше · 

Ф радоун ca “Крсте ХЕ". 

отъврьғын PAH? PAZBOHNHKOY · 

© истоуиб и намъ? жизнь? - 

распАтъимь? на тев - 

@ по\да/юціа! намъ товою вєлию МАСТЬ -:-— 


M 104; ЖЗ ут; АБГДЕИКЛМН нет; В 6106 п 1-1: В нї: rA 4: nd: w npk ol: 
В прустнаго; 2-2: В Ghana, Atib; 3: В помажиль; 4-4: В ët, KATY 5: В рат; 6: 
В нсточе; 7: В на(конец слова утрачен); 8: В (начало слова утрачено)днь; 9: 
В расплтомь; 10: В подажц(конец слова утрачен). 


* Написана по славянским колонам. так как греческий текст не найден. Само- 
подобна „© дивьнок чюдо“ не найдена. 

** В рукописи истоуъ. 

*** В рукописи цаЗимъгиднь. 


Textus graecus nondum repertus. 
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Sticheron' im 1. Ton, Prosomoion: О wundersames? Wunder 


Kommet, alle ihr Gläubigen, das allheilige’ Kreuz lasset uns auch 
heute küssen, mit dem Wasser des Fastens unsere Gesichter waschen, 
mit Almosen unsere Häupter salben? und rufen: „Freue dich, Christi 
Kreuz, welches du dem Räuber das Paradies geöffnet hast, laß auch 
für uns fließen das Leben durch den an dir Gekreuzigten, Der uns 
durch dich gibt das große Erbarmen.“ 


1: Вет anderes; 2: В hoch...; 3: so В, 9 allreine; 4: so В, M praes. 
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Канон / Капоп 


i а АИА ~ 
-Е (bann · на пр'®половленне поста - кретоу VACTBHOMOY · гла - 
Alu. 
A e Sen 


ЭХ 104-106; 3 yr; A 5206-57; Б 72-7406; В 5506-6006; Г 120-124; A 115-11706; E 
70- 7206; Ж 2- 206; И 89-92; К 25- 100; „N 13106-13606; М 162-16706 91 1-1: A kâ- 
сда. A Б ка. гла + "A ВЕ сре: д: НЄ: прави ` на пръполвлениє - стго поста : 
кї. гё: A Г въ 1% - ‚Ань ка. на пр'®половленик. в cp- Ткорєннҥ носифово · 
кї. гла - А, Д „gs TE Ань кА на пр'Бполовленик, Въ се. ‚Творение носифово. 
ch A Е Въ ch ка. ëmt ГАА - А, Ж Ka- ra» Дд, Ика. Г.д, К Пракнло. râ- 
АЛ ка. гда - A М Kand- HOCAH краєгранесїє снцево - Въсєутномоу поклони 
ca др коу*. гла. А. 


* B pkn. др'®воүвоү, 


O кауфу той тушоо Хтауроу, фаЛЛоцеуос ттс 
М:соуцотИроу, фёроу акростіҳіда «То паусВастоу 
Tpookuvnowpev $9Лоу». "Hxoc $ 


РНБ, Греч. 712, л. 99. 


* В большинстве Триодей, греческих и славянских, на Ср. 4 ставится канон гл. 
4 Дрво сваток с акростихом Всечьстномоу поклоннмъ CA дрЪЕУ, но без 
упоминания имени автора. Как редкое исключение, в греческой Триоди Sin. 
graec. 733 этот канон приписывается Феофану (л. 150). В M на полях против 
надписания канона полустертая неясная монограмма, возможно, содержащая 
имя Феофан. Иногда этот канон ошибочно приписывается Иосифу. Например, 
в Den. Crypt. А.В.УП (л.11606). В славянских рукописях эта ошибка встречает- 
ся регулярно в списках Гимовского типа (ГДЕ), возможно, из-за того, что по 
Студийскому уставу на Ср. 4 полагалось ставить канон Иосифа гл. 8 (ГИМ, 
Син. 330, л. 1506). В Афонском типе, который имеет много редакций, есть ко- 
лебания. Так в списке РНБ, Тит. 1983 (л. 16106) и в издании Фиоля (Краков, 
1491 r., л. 89) имя Феофана отсутствует, но в рукописи XVI в. РНБ, F.n.] 126 
указано имя Иосиф. Также в издании Триоди при патриархе Иосифе (Москва, 
1651 г.) в надписании канона гл. 4 читаем „творене носифово“ (л. 375). В ena- 
вянских Триодях постоянно упоминается имя Феофана, начиная с издания Ки- 
евской Триоди (Киев, 1627 г.) „Творенй ку ОЭеофана“ (л. 503) и даже также в 
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первом издании Никоновской Триоди (Москва, 1656 г.) „творен господина 
Феофана “ (п. 343). Но канон Иосифа на Ср. 4 гл. 8 тоже встречается, так он 
записан в греческих Триодях: Sin. graec. 735 с акростихом „То проскууптоу 
паутеб дуобиеу Лоу. ierg", первый тропарь „Тоу тоў Kupiov прос- 
єАӨбутєс опрером“ (л. 3306), в ркп. РГБ, Севастьянов, ф. 270, Іа, № 22 (л. 41- 
43). По Евергетидскому уставу полагается петь оба канона: канон Феофана гл. 
4 на панихиде и канон Иосифа гл. 8 на утрене Ср. 4 (Дмитриевский, Описание, 
1, С. 530-531). Следовательно, в славянских триодях по этому уставу записы- 
вается оба канона. К сожалению, в 3 (РНБ, Е.п. I 92) эта служба утрачена. В 
одной из редакций Афонского типа, сохранившейся в списке РНБ, F.n. 1 55 
(ХУ в., болг.) находим на утрене канон гл. 4, который неожиданно приписы- 
вается „киръ Koyak“ и канон гл. 8 Иосифа „Tho пустжпльше дне крт“ (л. 
102-10306), который сохранился неполностью. 

BM записан измененный канон гл. 4 так же, как в Битольской и Жеравненской 
Триодях. Новый вариант канона написан по тем же ирмосам, но с другими бо- 
городичными тропарями во всех песнях. Тропари первых двух песен имеют 
отличия от канона Феофана, записанном в остальных Триодях лишь в изме- 
нении некоторых слов и словосочетаний. Все тропари 4-9 песен так изменены, 
что они не соответствуют обычным тропарям этого канона. Иногда совпадают 
только темы тропарей, но они раскрываются совершенно по-разному. В по- 
следних же песнях и темы не совпадают. При этом тропари варианта I nann- 
саны бледнее и в художественном отношении хуже, чем тропари основного 
варианта канона. Например, 7,3, 9,1, 9,2. Есть и еще одна особенность: тропари 
8-ой песни совпадают, за исключением некоторых небольших разночтений, с 
тропарями этого канона, записанными в триодях Гимовского типа (ГДЕ) н 
ГИМ, Син. 319, л. 190-19006). 

Возможно предположить, что вариант канона в 9 написан славянами в тот пе- 
риод, когда ими сочинялись песнопения для Триоди, Минеи, Октоиха (Кон- 
стантин Преславский). Об этом можно судить по тому, что в варианте канона в 
M не учтен акростих. Если перевести начала тропарей на греческий, то акро- 
стиха не получается. Греки, возможно, сохранили бы его или придумали но- 
вый. Это славянская переделка была сделана в те ранние времена у болгар, ко- 
гда создавалась Битольская Триодь, а затем Триодь Моисея Киянина, и позже 
Жеравненская, в которой сохранились фрагменты трипеснцев Константина 
Преславского. Греческого оригинала для этого варианта канона гл. 4 Феофана 
в просмотренных нами греческих рукописях не найдено. 
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Kanon! ?zu Mittfasten?, der die Akrostichis trägt „Laßt uns verehren 
das allehrwürdige Holz“, 4. Ton 


1: В Am Mittwoch der 4. Woche, Kanon, ГД Am selben Tage, Kanon, Е Am Mittwoch 
Kanon auf das Kreuz, A Kanon, gr. add. des ehrwürdigen Kreuzes; 2-2: gr. gesun- 
gen zu Mittfasten, Ab om., F add. Werk des Joseph, A add. Am Mittwoch, Werk des 
Joseph; 3-3: so gr. u. М, ЭХАБВГДЕИКЛ om. 
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Песнь / Оде 1* 
Ирмос / Hirmos 
ПЕ-А- ipmo 
@ (Утъвьр>ж Уста** u 


ЭХ 104; A 5206; Б 73; В 5506; Г 120; A 115; Е 70; М 162: кратко; Ж 2; И 8906; К 97; 
Л 13106: полно. 


* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Успение (ЕЕ 99, № 141): 8 — 7, 9, 7, 7, 
5, 7, 7, 6. Метрика тропарей в рукописи РНБ, Греч. 712 совпадает с метрикой 
ирмоса в ЕЕ 

** Уста приписано на полях. 


Oën а’. Еірыос̧!. 
Ф Avow то отора «~ 


РНБ, Греч. 712, л. 99. 


* Ирмос взят из канона на Успение Иоанна Дамаскина (ЕЕ 99, № 141, Bọ- 
115406). Метрика тропарей в рукописи РНБ, Греч 712 совпадает с метрикой 
ирмоса в ЕЕ: 8—7, 9, 7, 7, 5, 7, 7, 6. 


Ich will meinen Mund öffnen 
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1,1 
O Дрво’ стою 
@ на немьже - KCB nponatn CA ндволи?“ - 
® SH длани сиб пригкогди си · 
@ дланию дрьжлн” Era: 
© мы жє вен поклоннл\ъ® CA км”, 
© постомь св тломь 0 
Ф Uga 12славж! - н! увал 52 
всєдръжителю! IS «r — 


9% 104; А 5206-53; Б 72; В 5506; Г 120; A 115; Е 70; Ж2; И 8906; К 97; Л 13106- 
132; М 162 о 1: АБГДЕИКЛМ Дрво; 2: В сто, АЕМ стомох, ГД cTooymoy, БИКЛ 
крсномоу; 3-3: К простерь ХЕ длани; 4-4: А прострЕ ann, Б прострЕть дла. 
ни, В распат сл ихводи, ГДЕИ простр® длани, Ж nponar сл ихводн, A про. 
crepa длани; 5-5: А ПОБЖАЖ противны ж CHAR, Б по ждаеть протнанл 
снаж, ГДЕИКЛ пов®жагта - протнвьныта силы, М пок®Жал съпротивнад NAYA- 
ла, 6: В нет; 7: ВЖ дрьжх; 8: А покланфемъ; 9: АБВГДЕИКЛМ нет; 10: Ab BAR. 
стаще сл, ГДЕИКЛ вльшаше ca, M fue сл; 11-11: Б гла вьсп'®ванне; 12- 
12: М xgaam и славж; 13: АЛ слав, ГД славы; 14: АГДИК н въ; 15: АГДЕИК nt- 
нн(ю, Л пени; 16: А въседоъжителю XOY Ed на(ше)моү, И всєдрьжїттгєлю по. 
Sue гак, М въсєдръжителЕ. 


© То Лоу то ayiov, 

@ ғу © Хротос ёєтётасту 
© паЛарас, тротобреуос 
@ тас̧ ғуаутіас архас, 

© проскиуђоо еу: 

© vnortsia фолбруубёутес, 
Ф «їс бобау кал алуголу 
ToU Паутократорос -~ 


PHB, Греч. 712, л. 99. 
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Das "heilige Holz’, an dem Christus die Hände ausstreckte und die 
feindlichen Mächte besiegte, wollen wir verehren’, durch Fasten 
°glänzend gemacht? zu *Ehre und Preis’ des Allerhalters”. 


1-1: BAKA Kreuzesholz; 2-2: so gr. u. АБГДЕИКЛМ, MBX gekreuzigt werden wollte 
und mit seinem (B den) Händen angenagelt wurde, der mit der Hand alles hält, Es 
wollen wir alle verehren; 3-3: so gr. u. АБГДЕИКЛМ, MBX durch Licht; 4-4: М Preis 
und Ehre; 5: А add. Christus, unseres Gottes, И add. singend. 
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1,2 


© Видите пр'®длєжаша?. 
© стын" миро бподающа” - 
Ф крстълмь5® спентела? - 

© '°к "голок! прнпад®лхы!. 
© Зоуицгьше си? 

© "rrbaeca • и ердьце?. 

@ да“ бсъподовить ны”. 
‘влагодтн! encenkn's —— 


M 104; А 53; Б 72; В 56; Г 120; Д 115; Е 70; X 2-206; И 8906; К 97; Л 132; М 162 а 
1-1: В ут; 2: М Видит са; 3: БЕ np длежжшх, АГД прдлежжх, И про дьлежл. 
ue, К прЕдлежжшен, Л АРА: М пр'®лєжнмъ, Ж прдьлеж(конец 
слова утрачен); 4: Б истина, М сене; 5: АБГДЕИКЛМ нет; 6-6: И кфть подал. 
че; 7: Ж ут, А подажціок, ГДЕ подаюциюю, БИКЛ подажще, М подавал; 8: АБГ 
ДЕКЛМ кръ; 9: АБКЛ спен"ы, ГДЕ <псєнын, M бпентєлнын, И encenme, 10-10: АБГ 
ДЕК romoy, ИЛ n Tomoy, М к семоу; 11: BKA припёємъ, M прнстжпи; 12-12: АГ 
WYHCTALBE CA, Б оунцгъше ca, AUKA хуишажще ca, Е wwncraiug си, М w. 
утивше; 13-13: М и Thao н срдьце, АГДЕИКЛ плътни и срьцемь, Бт®лєсан 
срьцємь; 14: АБИ нет, ГДЕКЛМ н; 15- 15: Ж enden ны, АБГДЕИКЛМ поуртЪлмъ; 
16-16: А ЕАгод®ть спенжх, Б ennerk вАтнж, В Спсеним, Г БЛАГОДАТЬ Єпєндүю, 
ДЕ Благодать Єпєнҗж, ИКЛМ SAtoAkrt, Єпїнҗд. 


© `Оратаал прок иєуос 
® ауасибу парЕховемос 
© || Хтаџрос̧ о соттуртос` 
@ тобто тгрос+\дору, 
© кадаүмуісаутс 

© ка! обра кал карћау, 
Ф ка! апторросорғда 

© хару соттроу -:~ 


РНБ, Греч. 712, л. 99-9906. 
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'Geschaut wird das vorliegende’, Heiligung spendende Kreuz des 
Retters', zu diesem? *lasset uns hinzutreten‘, ’nachdem wir geläutert 
haben’ “Leib und Herz‘, ’auf daß’ Bes uns würdige der’ Gnade der 
Rettung”. 


1-1: so gr. и. М, M anders Schaut den Vorliegenden, Der der Welt Heiligung gibt 
durch das Kreuz des Retters, A anders Schaut das vorliegende Heiligtum, das das 
Kreuz des Retters darbietet, Б anders Schaut die vorliegende Waheheit, welche das 
Kreuz des Retters gibt (inkongr.), ГДЕ anders Schaut die vorliegenden Heiligungen, 
die das Kreuz der Rettung darbietet, И anders Schaut, die ihr davorliegt, das Heilig- 
tum, das das Kreuz der Rettung darbietet; 2: M in Nachahmung des Griechischen pt. 
praes. pass.; 3: so gr. и. М, ЭЖАБГДЕИКЛ ihm; 4-4: so рг. и. М, ЗХАБГДЕИКЛ nieder- 
Jollen; 5-5: so gr. u. М, M nachdem wir gereinigt haben unser, АГДИКЛ indem wir 
uns reinigen, Е indem wir reinigen unser: 6-6: gr. u. М eigtl. sowohl Leib als auch 
Herz, АГДЕИКЛ an Fleisch und Herz, Б die Leiber und an Herzen; 7-7: gr. u. ГДЕК 
ЛМ und, АБИ om.; 8-8: gr. wir gelöst werden mit der, anders АБГДЕИКЛМ wir schöp- 
fen; 9-9: В Rettung. 
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1,3 


Ф 'Фгнемь? ma! оунстн?. 

® гапов’В ди“ · ти лерде - 

© "ui твога? cenaa”! 

© "подат моууеним · 

© oyzpkszun!' - 

© '2дюукъвню” поклонити! сд!215 . 
@ крста! принмающе!”,* - 

1519 20спсаюцінмЬ CA нмь820 .; o— 


ЭХ 104; А 53; Б 72; В 56; Г 120-12006; Д 115-11506; Е 7006; Ж 206; И 8906; К 97; 
Л 132; М 162, 0 R 1: B ут; 2: Ж (начало слова утрачено)мь; .3- 3: АДК WYHCTHMA 
(А, Б чченщшьш, В (начало слова утрачено)тн, ГЕИЛ ovTu мл; 4: : АБГДЕИКЛ 
zanoekamn, ВМ запов ден; 5: Б нет, М твой, АГДЕИКЛ си; 6: М vakasve; 7-7: 
8 колон утрачен кроме последней буквы â; 8: Б нет; 9: Ж уг, А твоє; 10: EM 
canbra, ИК (пен, „Л chum, БЖ спниж, А спение; 11-11: Е стра подажь оү. 
zpkrn, Б подажь кЁгь сур" въши, Ж подаваж оүзр'Бвшє, В (начало слова 
утрачено) AS HA У(конец слова утрачен), ГДИ подажь страсти oyzpkrn, A 
подажь н страсти TEOR оу;рти, К подажь стфти TROR oyzpkrn, Л подажь 
AO Enn оүгу'®въшн, M подажь CTPACTHH и внд'®тн; 12-12: М и поклонити 
CA АЮБОЕЁЖ; 13: АБГДЕИ ^ювовнж, Ж любови; 14: КЛ и поклонити; 15: АБ нет; 
16: Ж крть, АБГДЕИКЛ крстомъ; 17: В (начало слова „Утрачено)ци, АБК Zam. 
yacan, ГДЕ ЗАШИЩАЕМА, ИЛ ZAHIA MA, M 1 гражаель; 18-18: Б нет; 19: Ж 
нет; 20-20: В CAREM сл намь, Ж gnea(cepenuna слова утрачена) сл, А CEA. 


ддеми, ГДЕ съвлюдакма, КЛ ськлюда, И ськлюдаж MA, М СЪЕЛЮДАЕМЬ, Б cnca. 
юшиль, 


* При наведении текста PH превращено в OH, получилось неверное чтение по. 
HHMAHHE. 


© Пур: ре кабарлсоу 

Ф тофу EvroAßv соу, ФлЛамброте, 
® kai соб та сотђра 

Ф (iou пабтиата)* 

© xai дғасасдал 
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© ка! подо проскиуйосал 
Ф У-таурой Teixılönevov 
Kal GUVTNPOLEVOV -:~ 


РНБ, Греч. 712, л. 9906. 


* В рукописи РНБ, Греч. 712 пропущен колон 4. Восстановлен по рукописи 
Vat. graec. 771 (9106). 


Durch das Feuer 'Deiner Gebote! ?геіпіре mich’, о Barmherziger‘, 
А 45 Бе f ; 
gib auch "Deine heilsamen Leiden schauend” in Liebe uns zu vernei- 

Lë 8 
gen, °die wir vom Kreuz bewahrt werden‘. 


1-1: АГДЕИКЛ durch Deine Gebote, Б durch Gebote; 2-2: АДК werden wir gerei- 
пірі, Б uns reinigend; 3: gr. и. М Menschenliebender; 4: Б om.; 5-5: АЖ Deine Ret- 
tung schauend, Б das Kreuz schauend, gr. u. ЕИКМ Deine Leiden zu schauen, ГДИЛ 
die Leiden zu schauen; 6-6: so АБГДЕК, gr. u. М der ich vom Kreuz behütet und be- 
wahrt werde, Ж das Kreuz annehmend und uns durch es rettend. 
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1,4* 
Е 


© Konne коже! peve · 

© сємєонъ? TROK срдце - 

© *nponge кгда вид“ · 

@ 5га распинаклма5 - 

© Abo гже водомаб же лоущею” · 

© тЕмьже въхрыдаюцие - 

© вол ень® кго" пр®трыт® -:-— 

M 104; АБГДЕИКЛМ друг; В 56; Ж 206 O 1: В ут; 2: В (начало слова утрачено)же; 
3: В семехнь, Ж симе(конец слова утрачен); 4-4: В ут; 5-5: Ж нет, В Ха распина- 


кма; 6: ВЖ ут; 7: В (начало слова утраченодьшеж, Ж (начало слова утрачено)єж; 
8: ВЖ km; 9: В в2ъыҳажцін; 10: ВЖ вол'®>нн; 11: ВЖ om. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 


Eine Lanze ging, wie Symeon sagte, durch dein Herz, als du 'den 
Herrn? gekreuzigt! sahst, о Jungfrau Herrin, durchbohrt aber von 
dem Spieß; deshalb littest du, ЗЗетеп Schmerz? beklagend. 


1-1: X om.; 2: В Christus; 3-3: ВЖ die Schmerzen; 4: В seufzend. 
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Песнь / Ode 3 
Ирмос / Hirmos 
€ nE- T- pmo- 


© Teon пвьца eie- 
@ жи(вын)* +: — 


M 104; А 53; 6 72; Г 12006; A 11506; Е 7006; М 162: кратко; В 56; Ж 206; И 8906; 
K 97; Л 132: полно. 


* В рукописи жн. 

Dën ү. Eipuoc.* 
Ф Тос соўс ©нуоАбүоус, Фготоке ~ 
PHB, Греч. 712, л. 9906. 


* Ирмос из того же канона, что и ирмос 1 (EE 100, № 141). Метрика тропарей в 
рукописи РНБ, Греч. 712 совпадает с метрикой ирмоса в ЕЕ: 6 - 10, 9, 8, 9, 8, 9. 


Deine Sänger, о Gottesgebärerin, lebendige (Quelle) 
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3,1 


© Постомь' ралоуүл'®юше?. ?въ cpAunga’ - 
@ ‘припадмъ къ др'®воү креттън®моү · 

© в'Брно®° ц'®лЎюше® 

@ на немьже Хсъ пригвождъ” сл. 

© BOAO намъ HCTOYH · 

© AKO клагод'Ктєль? BR! ОСТАВЛЕНИЕ! -:-— 


M 104; А 53; Б 72; В 56; Г 12006; Д 11506; Е 7006; Ж 206; И 8906; К 97; Л 132; М 
162 а 1: М Поста водож, ГЛ Водьныимь постомь, АБДИК Воднъїмъ постомъ, 
Е Волнтымъ постомь; 2: АБГДЕИКЛМ нет, В разум жа; 3-3: АИ сфца WMBbÏB. 
we, БГДЕКЛ срца Ум'ывьшєе; 4-4: Б кь др®воү кртномох понпадмъ, ДЕ apb- 
pa кртному оно припадъмъ, А др'®воү кретномоу врно припадаємъ, Г 
др’Евоу кртънуоумұ воно припал ма, И деву кртноү в рни поклони CA 
припадажше, К др®воү кртномоү вси к'Брнн прнпад\емь, Л др®воү кртно- 
wmoy кєн ерни припадЁмь, М др®во кртноє в рно вым мь; 5: Ж и ер. 
но; 6: АБГДЕИКЛМ нет, Ж цВазимь є; 7: AENA повен, Г пов'Бенкъ, М виснмь, Б 
вьсита; 8: БМ нет; 9: Ж ЕАгодатель, АГДЕИКЛ сьд'Бтєлъ,‚ Б zirenk: 10: АБГДЕЖ 


КЛ нет, ИМ н; 11: И оставление гр'Буовь, ГДКЛ остгавленню, Б всем$, E оунше- 
ш, Ж кьстаннель, М гь. 


© Мпотиас ғу sarı кардїас 

® pugdivres, то ZUAov той У-тамроб- 
тот периттуорева,, 

ev © XpioTög крерацемос, 

убор Univ Ermyaoev, 

OG EUEPYETNG, @фёстғос̧ = 


©©®© 


РНБ, Греч. 712, л. 9906. 
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'Die Herzen durch das Wasser der Fasten gereinigt‘, küssen wir 
gläubig das? Holz des Kreuzes, an dem Christus *gehangen hat’ und 
für uns hat fließen lassen das Wasser “дег Vergebung als Wohltäter“. 


1-1: so gr. u. M, MB anders Durch Fasten verständig geworden (B inkongr.) im 
Herzen, АБГДИКЛ Durch Wasserfasten die Herzen bespült, E Durch freiwilliges Fa- 
sten die Herzen bespült; 2-2: gr. u. М wollen wir gläubig umarmen das, RX wollen 
wir niederfallen und (M om.) gläbig küssen das, A fallen wir gläubig nieder vor 
dem, 5 wollen wir niederfallen vor dem, ГДЕ wollen wir gläubig niederfallen vor 
dem, И wollen wir als Gläubige niederfallen vor dem, КЛ wollen alle wir Gläubigen 
niederfallen vor dem; 3-3: so gr. u. АГЕИЛМ, MAK angenagelt wurde, Б aufgestrahlt 
ist; 4-4: so gr., ähnlich M zur Vergebung als Wohltäter, FA der Vergebung als 
Schöpfer, Е der Reinigung als Schöpfer, ИКЛ zur Vergebung (И add. der Sünden) als 
Schöpfer, A Vergebung als Schöpfer, anders Б für jeden als Schöpfer, X anders der 
Auferstehung als Wohltäter, M anders der Herr als Wohltäter. 
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3,2* 


© || Ирстьмь пошению? къпєрилъ? сн - 
© Sce вогатьствоб ксть Єпсєнню?7 - 

© ‘пруБполовльше жє поста?! · 

© "въхдетимъ? на высоте"! · 

© Зда оухримъ мысльно? · 

© MYA наше кстъство · 

© крстъмь свовожающе! CA6 -z 


M 10406; А 53; Б 72; В 56; Г 12006-121; A 11506; Е 7006; Ж 206; И 8906; К 97; Л 
132; М 162 0 1: М Кбтнымь; 2: АБГДЕИКЛ нет, Ж поциниемь, М в'®трнломь,; 3: 
ГДЕКЛ въперацие, АБ вперьше, u вьпєрнвшє, М wkpnangwe; 4: АБГДЕЖИКЛМ 
сл; 5-5: A nacakanma БГАТСТБА Єпсънааго, И наслЪднмь 6 БАТЕА спснаго, 
ГД НАСЛАДИМЪ ватьства encenaro, К насладнмъ БАТЬСТВА с̧пснаго, Е наела- 
Ana BÄTLETBA спенаго, К насладна сл БАТСТВА encnaro, Б насладимь ETA. 
тьства невёнаго, Ж водж HA истоуи, М коравь сїнын; 6: В ЕТатьстЕв®; 7: 
В спсєниє; 8-8: АГДЕИКЛ сє во постъ пр'Ёполовндомъ, Б ce БО постъ npt- 
XBAANH пр'®половнвьше, Ж тко Gär вьжє постъ, M на пбмь пр" пола. 
влБемь; 9: В прёпловнеше; 10: В пость; 11-11: ГДЕ aen ice Be, ИКЛМ mecnm 
НЕЕ ЕЕ, А м mache иссе che Biken, Б nce БЕ; 12: Ж да вьтдетим же; 13- 13: АБИКЛ 
HAKE ны страсти TBOR, ГДЕ ИМЬЖЕ ны стрти твокта, М имже стртиж TEO- 
er; 14-14: АГДЕКЛ кь пристаницюу настави, И кь пристаниц НАСТАВАВЕТЬ, 
М къ пристанище чкрълн, Б кь пристанициоу; 15: В своважажца; 16: В нет. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не полностью со- 
впадает со славянским. 


© Утауроб тё ‘ют птеродѓутс, 
@ тоу пЛобтоу сотуріоу, Wo, 

© употнаб txpeoalonev, 

© Meoota "пособ о Өғӧс 

© $ oÙ прас тоб пабђдоџс соу · 
© проб той №рёуас̧ kubipvnoov ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 9906. 
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Durch das Siegel des Kreuzes beflügelt‘, ’siehe, den rettenden 
Reichtum des Fastens’ *durchmessen wir zur Hälfte‘, "o Messias, Je- 
su, Gott’, °durch dieses lenke uns zum Hafen’ Deines Leiden Ei 


1-1: so gr. и. М, АБГДЕИКЛ mit stärkeren Abweichungen, MBX teils anderer Text; 2- 
2: АБГДЕИКЛ Durch das Kreuz befiedert, MM Durch das Kreuz, durch Fasten (ЭХ 
inkongr.) werden wir befiedert; 3-3: AM erben wir den rettenden Reichtum, FREK ge- 
nießen wir den rettenden Reichtum, Б genießen wir den himmlischen Reichtum, 
B siehe, die Rettung des Reichtums, M siehe, das rettende Schiff des Fastens (gr. var. 
пЛотоу für пЛоб-гоу oder verlesen?), Ж anders laß Wasser für uns fließen; 4-4: 
АГДЕИКЛ siehe, wir haben zur Hälfte durchmessen, B siehe, die gepriesen die Fasten 
zur Hälfte durchmessen, X anders denn Fasten ist höher denn Gnade; 5-5: so gr. и. 
ГДЕИКЛМ, А und Messias, Jesu, Sohn Gottes, Б Jesu, Gott, WX anders wollen wir 
hinauffliegen; 6-6: so gr. u. АБГДЕИКЛМ, MBK anders um im Geiste zu schauen 
Christum, der unsere Natur durch das Kreuz befreit (RX inkongr.); 7: gr. plur. 


Среда 4ой седмицы — Среда преполовения 435 


3,3* 


© 'Шрооврахова ?монснн дрєвлє'?. 
@ %ахыкоү жєстосрьд®# SKpcra’ - 

© ёлы же ?в'Брою прнкмлюше? , 

© *прнпад®лмъ? діньсь? • 

© 'СрАцемь и оустьнами? . 

© "креста? np'kcTro цлоующей -:-— 


M 10406; А 53; Б 73-7306; В 56; Г 12006-121; A 11506; Е 7006; Ж 206; И 8906; К 
97-9706; Л 132; М 162 0 1-1: БГДЕЛ Wepazu Ta монен вь гор, И Ospazıı та 
монен на гор, А \Увраги ти ca моси въ гор, К Ospazosa та monch на ro- 
pt, М ©враговааше миси тєв на rop; 2-2: В древле монси; 3-3: ГДЕИК 
адыкомъ на расплтик ҳе, A жоъікомъ на (рајсп'Етне?* ve, К жҳЫкомь на 
распАтне крте, М ж5ыкомь на УЕЕНЕ крте, Б жхыкомь расплти у; 4: ВЖ 
жєстосрьдн®; 5-5: Ж крть претыи ц®ло{ймь - мы; 6-6: К ниже; 7-7: АГДЕКЛ 
Увраҳоулціє TA, БИ wEpazoy ae Tesh, М BBWEPAKAMINE TA; 8-8: Б „нет, АЛ 
соһцьї 5рАШЕ TESE, ЕК chun zpayın тебе, И вь соци 2раціи rege, М єбцємь и 
zZpae TA, ГД сфцн. тєбє; 9: В припадаемь; 10-10: А кланжуе CA проган®. 
ema, БГДЕК Karken са прогонилмь, ИЛ клаҥ®лщн ca прогонимь, М и no- 
Kaaırbrıpe ca повЕЖаємь; 11-11: A врагъї BECHABTHEIR CHA TBOR, Б врагъї 
Бєспльтнож CHAOR TBOER, ГДЕКЛМ врагы BECNAOTEHZIA CHAOR ТВОКЮ, И Bpa- 
ГЫ TEOA БЕСПЛЬТНЫХ CHAOR TROER; 12: ВЖ ër 13: Ж преты, В пр'®стъїн, 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не полностью сов- 
падает со славянским. 


** В рукописи сп'Ётиє. 


Ф 'Erumou Моотс сє ѓу то Ора 
Ф ev абс Avalpeoıv, Zroupi: 

© трас 8+ ёктопобыеу от, 

© кардіас kai орбутЕс ar, 

© кал проокууобутес трётору 

© :х0рос асаркоџс Suvaneıı соу ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 9906. 
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"Moses bildete dich ab auf dem Berge, den Heiden zur Vernichtung’, 
о Kreuz’, “wir aber! bilden dich ab im Herzen und schauen und ver- 
ehren dich und besiegen? (so) °die körperlosen Feinde durch deine 
Kraft'*. 


1-1: so gr. u. М, АБГДЕИКЛ mit stärkeren Abweichungen, MB anders Es bildete einst 
Moses vorab das Kreuz für den hartherzigen Heiden, wir aber wollen im Glauben 
annehmend es heute verehren mit Herz und Lippen und das allheilige Kreuz küssen, 
Ж Es bildete einst Moses vorab für den hartherzigen Heiden das hochheilige Kreuz, 
das geküßt wird, wir aber wollen im Glauben annehmend es heute verehren mit 
Herz und Lippen und das allheilige Kreuz küssen; 2: АБГДЕИК Kreuzigung (АБ 
verderbt); 3: АБГДЕИК Christe; 4-4: K mit welchen; 5: АБГДЕИКЛ vertreiben; 6-6: A 
die Feinde, Deine körperlosen Kräfte, Б die Feinde durch Deine körperlose Kraft. 
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3,4* 
(E) 


© "И: теке овновлению? єк гы* DEn CA AEO вънстиноқ - 
@ res BÉ плътн ражаемъ?. 

© ина крстъ* BRZABHKEMG - 

@ н? ннуъврьжє'° дємоны! · 

© корадованага!!. 

© влдычице!2** .;— 


M 10406; АБГДЕИКЛМ друг; В 5606; Ж 206 п 1-1: В ут; 2-2: Ж ут; 3: Ж (начало 
слова утрачено)леннҥ; 4: Ж єв>®; 5: Ж нет; 6-6: Ж нет; 7: Ж ражаєми; 8: Ж 
кр(конец слова утрачен); 9-9: Ж ут; 10: Ж (начало слова утрачено)вордова(ко- 
нец слова утрачен); 11: В (начало слова утрачено)горадованн(конец слова y- 
трачен), Ж вбрдова(конец слова утрачен); 12: ВЖ ут. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 


** Необычная для этой рукописи форма титла. Возможно, это указание на рас- 
пев этого слова. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Aus dir ist erschienen die Erneuerung Evas, о Jungfrau, in Wahrheit 
hat Gott, im Fleische geboren und ans Kreuz erhöht, auch die Dämo- 
nen besiegt, o gotterfreute Gebieterin. 
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Песнь / Ode 4* 
Ирмос / Hirmos 
më, A. ban, 
Ф (у$длн въ слав 
© на npk(croak)** -:— 


M 10406; Б ут; Г 121; A 11506; Е 7006; К 97; М 163: кратко; А 54; В 5606; Ж 206; 
И 90, Л 163: полно. 


* Начиная с первого тропаря этой песни и до конца канона, тропари написаны 
по славянским колонам, так как греческий текст этого варианта канона не 
найден. Другой же вариант канона, переведенный в большинстве славянских 
рукописей, записан в рукописях АБГДЕИКЛМ. В рукописях ЖЗ канон в этой 
части утрачен, и только в рукописи В есть тот же вариант канона, что в 9, за 
исключением 8-ой песни. 

** В рукописи на пр. 


D Oën 8. Еіриос̧* 
Ф ‘O кабтикуос iv 8081 «~ 
РНБ, Греч. 712, 100. 


* Ирмос взят из воскресного канона Иоанна монаха (ЕЕ 95, № 135): 8 - 8, 8, 6, 
10, 8, 5, 5, 9. 


Der da sitzet in Herrlichkeit auf dem Throne 


Среда 4ой седмицы — Среда преполовения 439 


4,1 
© Хвалами · 
© npoospazoßa - 
® na врьхъ роүц'Ё въхложъ. 
@ накокъ! Древде - 
© клагословленик намъ прогаклАма - 
© твоє на кре - | 
Ф мироу подаюшү? н? въпиюцю · 
® слава ХЕ cnah твоки5* 3 


ЭХ 10406; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 57 о 1: Вико; 2: В подажщиа; 3: В нет; 4: 
В нет; 5: В тво(ҥн). 


* Рефрен взят из ирмоса „Aöda, Христе, тӯ Buvéun сои“. 


Textus graecus nondum repertus. 


Unter Lobsingen, die Hände nach oben gestreckt, bildete einst Jakob 
Deinen Segen am Kreuze für uns offenbarend voraus und gab (ihn) 
der Welt, die rief: „Ehre, Christe, Deiner Macht.“ 
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4,2 


© Ирстъмь nevaratıa - 

@ к'Брьныхъ! оустьны н? срдце н Ale . 
© отъ противънааго? съхрандл · 

© т мьже Alb - 

© поклаНАЮЦЕ CA KMOY ВЪПИКМЪ - 

© слава E сил твокиб -:— 


ЭХ 10406; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 57 0 1: В вЁрныихь; 2: В нет; 3: В протне. 
наго; 4: В нет; 5: В си; 6: В нет. 


Textus graecus nondum repertus. 


Mit dem Kreuze versiegelnd der Gläubigen Lippen und Herz und 
Seele, "hast du! (sie) vor dem Gegner bewahrt'; deshalb verneigen 
wir uns heute vor ihm und rufen: „Ehre, Christe, Deiner Macht.“ 


1-1: eigtl. part., kein finites Verb vorhanden. 
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4,3 


© Просв+ціакши! ты дивьно - 

@ такоже peve пррокъ. 

® шҥтъ и opyxne » 

© мироу дага? нєпов'Ёднло · 

© крьстъ и в рот • 

© кмоуже кланлющие \CA/ BENHKAE - 
© слава ХЕ сна? твоки“ +: — 


ЭХ 10406; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 57 9 1: В Пров'Ёшаєши; 2: В подаж; 3: В си; 


4: 8 нет. 


Textus graecus nondum repertus. 


Wundersam erleuchtest Du, wie der Prophet sprach, als Schild, und 
gibst der Welt als unbesiegbare Waffe das Kreuz und den Glauben; 
vor ihm uns verneigend rufen wir: „Ehre, Christe, Deiner Macht.“ 


442 Mittwoch der vierten Fastenwoche – Mittfasten 


4,4 


N 


5 


© © тек провъзгласова - 

© вде прӯста сємєонъ! провъ5в Ести? - 
© ороужне кретьное - 

@ PALE TEOK въхмоуцаюциє - 

© кгда? вид“ · 

© зна крет"Ё пропинаєма - 

Ф мтрьскы въпимше . 

слава Х(е cnak твокиз) -:-– 


M 10406; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 57-5706 0 1: В cemewnb; 2: В провёв СТА; 
3: В кгда $60; 4: В вн(конец слова утрачен); 5-5: В ут. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Über dich verkündete zuvor, o allreine Gottesgebärerin, Symeon, die 
Waffe des Kreuzes, die dein Herz verwirrte, als du (Ihn) am Kreuze 
aufgespannt sahst, und als Mutter riefest du: „Ehre, Christe, Deiner 


Macht.“ 
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Песнь / Ode 5 
Ирмос / Hirmos 
NE -E їмо 


© Фудивиша ca кслүьска(А) -:-— 


ЭХ 10406; БЖ ут; Г 12106; Д 116; Е 71; К 98; М 16306: кратко; А 54; В 5706; И 
9006; Л 13306; М 16306: полно. 


'Оёту =. Eipuöc* 
© "Ен етт та сортаута :~ 
РНБ, Греч. 712, л. 100. 


* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Успение (ЕЕ 100, № 141): 8 — 7, 8, 10, 


5,7,9, 7, 8. Метрика тропарей в рукописи РНБ, Греч. 712 совпадает с метрикой 
ирмоса в ЕЕ. 


Das All erstaunte 
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5,1 


© @үднвнша са вєсплътьныта! силы - 
@ на? крьст"Е ти пропинаюшю? сл - 

© “и ZEMA? въстрєпєта?. 

®© слнце сЕЁтъ талше®. 

© не? могын >р'®тї TA? л\йсрьдє ` 

© волею страсти? търпаца! · 

Ф вс'®лхъ врьнынмъ" - 

миръ'2 подавающа" +: — 


M 10406; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 5706 а 1: В веспатн(конец слова утрачен); 
2-2: В ут; 3: В распинажщш®У, 4-4: В ут; 5: В (начало слова утрачено)стрепета; 6: 
В та(конец слова утрачен); 7: В ут; 8: В Tese; 9: В ут; 10: В (начало слова утра- 
чено)пАціа; 11: В врньїмь; 12: В мира; 13: В подаваж(конец слова утрачен). 


Textus graecus nondum repertus. 


Es erschraken die Mächte der Körperlosen, als Du am Kreuze aufge- 
spannt wurdest, und die Erde erbebte, die Sonne verbarg (ihr) Licht, 
daß sie Dich nicht sehen könne, o Barmherziger, Der Du willentlich 
Leiden erduldest und allen Gläubigen Frieden gibst. 
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5,2 


© [[о®%стошхть ти vunn вєсплътьннн!. 

@ радўюше сл - 

© Apksoy жнкодавьує. 

@ na немь во уъстъ]наг TH кръвь ХЕ нална CA - 
© на И5БАВАЕНИЕ даєма - 

© приемлющимь TA 

@ и кААНАЮЩИМЪ CA - 

® страстьмь TH мАрде © 


ЭХ 10406-105; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 5706 O 1: В веспльтни. 


Textus graecus nondum repertus. 


Es stehen vor Dir die Ordnungen der Körperlosen und freuen sich 
über das Holz, о Lebenspender, an dem nämlich Dein heiliges Blut, 
o Christe, vergossen ward, zur Erlösung gegeben jenen, die Dich an- 
nehmen und Deine Leiden verehren, o Barmherziger. 
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5,3 


© [ропннаем®! ти? на рет + 

@ тварь омрамааше? сл. 

© сднце aoyya свога потан - 

@ gemaa TpeneTaaue: - 

© камение даспадааше сл - 

© т"Емьже и мы днь - 

Ф кретоу покланлюще сл - 

H въскрьсєниє %твок славил\ъ® +: — 


M 105; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 5706 п 1: В Распинаєм%; 2: В тн ХЕ; 3: Bw. 


мрачеше; 4: В трепеташе; 5: В распаде; 6: В славим TH. 


Textus graecus nondum repertus. 


Als Ри! am Kreuz aufgespannt wurdest, verfinsterte sich die Schöp- 
fung, verbarg die Sonne ihre Strahlen, erbebte die Erde, zerbarst das 
Gestein; deshalb verneigen auch wir uns heute vor dem Kreuze und 
preisen Deine Auferstehung. 


1: B add. o Christe. 
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5,4 


a 
Е 


© Въ плъти кгоже! родн · 

@ ха ка payoBanara - 

© на дв въхдвижема? кгда вид · 
® плача нсплъни сл. 

© н дълготърп'Ению кго · 

© дивллаше? CA въ HETHHOY + 

Ф тЕмь ВЕЛИУААШЕ - 

© Kro длъготьртник“ -:— 


M 105; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 5706 0 1: В єго; 2: В вь?внжєнә; 3: В angat- 
ше; 4: В дльготрьпие. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Als du Den, Den du im Fleische geboren hast, Christum Gott, o 
Gebenedeite, am Holze hängen sahst, wurdest du erfüllt von Weinen 
und verwundertest dich in Wahrheit ob Seiner Langmut; deshalb 
priesest du Seine Langmut, 
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Песнь / Ode 6 
Ирмос / Hirmos 
а. м 
nE е. фм. 
© БВъхъпнлъ!.:— 


M 105; БЖ ут; Г 122; A 116; Е 71; К 98; М 16306: кратко; A 5406, В 5706; И 9006; 
Л 13300: полно O 1: М Bsp. 


Oën с. Eipuöc* 
Ф || "EBönoe im 


РНБ, Греч. 712, л. 10006. 


* Ирмос взят из канона на поклонение Честному Кресту (ЕЕ 125, № 172): 6-4, 
11, 7, 8, 6, 11. 


Es rief 
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6,1 


@ "тъ рєвръ - 

® нетлние источи пропенъ Ca ` 

@ кръвь свою - 

© кюжє! pazopn? адовьныга? “верьл - 
© тБмьже днь* - 

© страсти? твога славАЩЕ - 

Ф покланакмъ сл +: -— 


ЭХ 105; БЖ ут; АГДЕИКЛМ друг; В 58 0 1-1: В ут; 2: В (начало слова утраче- 
но)50рь; 3: В адов(конец слова утрачен); 4-4: В ут; 5: В (начало слова утра- 
чен)сти; 6: В нет. 


Textus graecus nondum repertus. 


Von (Deiner) Seite hast Du, als Du gekreuzigt wurdest, Unverwes- 
lichkeit fließen lassen, Dein Blut, welches die Ketten des Hades ver- 


nichtet hat; deshalb preisen wir heute Deine Leiden und verneigen 
uns. 
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6,2 
© 'Tlowpenne - 


© пр'®половльшк! дн? - 

© припадЖалъз съ в'Брою°*.- 

© кретуз покланлюще CA ` 

© и страсти %го ц6лоующев - 

© копие и тръсть • 

Ф и гвогднл Хе? · 

пронєзъшага? та? -:-— 

M 105; БЖ ут, АГДЕИКЛМ друг; В 58 0 1-1: В ут; 2: В славлше; 3: В припдємь; 4: 


В с(ьђўв (конец слова утрачен); 5: В ут; 6-6: В ут; 7: В ут; 8: В (начало слова 
утрачено)жж; 9: В ТЕБЕ. 


Textus graecus nondum repertus. 


Die wir das Fasten zur Hälfte heut durchmessen haben, lasset uns mit 
Glauben uns vor dem Kreuz verneigen und Seine Leiden! küssen, 
Lanze und Dornen und Nägel, o Christe, die Dich dargebracht haben 


1: В Seine Leiden(swerkzeuge ?). 
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6,3 


© 'Роукама сн!. 

Ф съҳъда? YABKA? MACPAE - 

Ф рукама же. 

© вєгаконьнынуъ? на др вВ opnreozan сл - 
© рагдирам ХЕ - 

© рюукописаник гр'*Еховъ нашиҳъ —— 


W 105; БЖ ут, АГДЕИКЛМ друг; В 58 0 1-1: В ут; 2: В сьбавь; 3: В Yaka сн; 4: 
В ут; 5: В (начало слова утрачено)коньныхь. 


Textus ртаесиз nondum repertus. 


Mit Deinen Hände hast Du den Menschen gebildet, o Barmherziger, 
von Gesetzloser Händen aber wurdest Du ans Holz genagelt, Der Du 
zerrissen hast, о Christe, den Chirograph unserer Sünden. 
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6,4 


IN 


6 


o Бе сЁмене - 

© къ ур" В? РАУЪНЪШИ · 
© nave слова. 

© и рожъши - 

© оуъскоүю Zapo · 

© Хава: 

Ф рахорышааго? - 
крстъмь свонмь + 

© дрьжавоу съмрьти* -:-— 


ЭХ 105; БЖ ут, АГДЕИКЛМ друг; В 58 а 1: В смени; 2: В жтров+; 3: В рахорь- 
шаго; 4: В смртнжж й 


Theotokion 


Samenlos hast du im Leibe empfangen über alles Verstehen, und 
geboren den Abglanz des Vaters, Christus Gott, Der durch Sein 
Kreuz vernichtet hat die Herrschaft des Todes. 
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Песнь / Ode 7 
Ирмос / Hirmos 
€ nE- È» фм. 
© Ne поклоннша! ca? 


@ твари -:— 


ЭХ 105; Ж ут; Б 74; Г 122; A 11606; Е 7100; К 9806; М 16306: кратко; А 55; В 5806; 
И91; Л 134: полно O 1: ГДЕКЛМ послужнша; 2: ГДЕКЛМ нет. 


'Оёту Г. Eipuöc* 
@ Ох Mäartpsvoav ттүу kriow** ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10006. 


* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Успение (ЕЕ 100, № 141): 9 - 5, 8, 6, 
7,7,6, 5, 8, 8. 


** BEE тў ktioeı. 


Nicht verehrten sie die Schöpfung 


454 Mittwoch der vierten Fastenwoche - Mittfasten 


7,1 


© Д\е®вьнею! MA сън$дию · 
@ оумрьышвь врагъ · 

®© самъ? oyrazen СА - 

@ na крст теве пов шенЯ - 
© адовьнии? мрьтвы|цн - 

© BENHAXOY · 

Ф nptnkTeim 5ижє оцемь5 -:-— 


ЭХ 105-10506; АБГДЕИКЛМ друг; В 5806 а 1: В Дръвнож; 2: В сам же; 3: В agoB- 
нн; 4: В пр'(конец слова сокращен); 5-5: В нет. 


Textus graecus nondum repertus. 


Nachdem der Feind durch das Essen vom Baum mich getötet hat, 
ward ег! selbst verwundet, weil Du am Kreuze erhöht wardst, die To- 
ten im Hades riefen: „Vielbesungener, Der Du mit dem Vater ...“ 


1: Baber er. 
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12 


o Na кЁт'®& распдтъ вывъ · 

@ истиньнын кнноградъ - 

© источи! Бєсъмрьтнта пиво - 

@ сладость? дшъ\мъ/ нашим - 

© прфустьныи хръсть хе - 

© Ka кланАющЕ CA ?поєл\ъ · 

Ф пубведи нын на въекршение сто? -:-— 


ЭХ 10506; АБГДЕИКЛМ друг; В 5806-59 О 1: В нсточєн; 2: В н сладость; 3-3: В ут. 
Textus graecus nondum repertus. 


Am Kreuze war aufgespannt der wahre Weingarten, дег! den Trank 
der Unversterblichkeit ‘fließen läßt’, Süße? für unsere Seelen, allhei- 
liges Kreuz Christi, vor dem wir uns verneigen und singen: „Führe 
uns zur heiligen Auferweckung.“ 


1-1: so 8, ЭЎ аог.; 2: В und Süße. 
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7,3 


© 'Na до®%к'® къ>нєсєнъ euer, . 

© оумрыцвал Хе - 

© праддьнюю KAATBOY · 

@ оцъта н жълун напоиша тл. 

© истахающааго! кєсъмыутьнюю? жизнь - 
© кланлющимь сл? крою“ кретоү? - 

Ф и въскрьсєнию ти -:-— 


M 10506; АБГДЕИКЛМ друг; В 59 D 1-1: В ут; 2: В весмрт(конец слова утрачен); 
3-3: В ут; 4: В (начало слова утрачено)рох; 5: В крт тн. 


Textus graecus nondum repertus. 


Ans Holz wurdest Du erhöht, o Christe, als Du tötetest den Fluch des 
Urahns, mit Essig und Galle tränkten sie Dich, Der Du fließen läßt 
das todlose Leben für jene, die sich in Glauben vor dem! Kreuze 
verneigen und vor Deiner Auferstehung. 


1: B Deinem. 
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7,4 
D 
Б 


© 'Nestkcra ста! - 

@ полата? съхдавъшюлм 5? - 

© gemma’ nerrkaana‘ - 

© прЕстолъ огньнъ + 

© mgen sca прста - 

© тЕмь Bannemz тн. 

Ф радоуи ca гЖє оБЖЪШИА? улвкы? - 
® вжиемь рожъствомь -:— 


R 10506; АБГДЕИКЛМ друг; B 59 а 1-1: В ут; 2: (начало слова утрачен)ата; 3: 
B Zägwom®: 4: В 26(конец слова утрачен); 5: В (начало слова утрачено)на ; 6-6: 
В ут; 7: В ут; 8: В (начало слова утрачено)дкы . 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Heilige Braut, ungebauter Palast des Erbauers der Erde, als Feuer- 
thron erschienst du, o Allheilige; deshalb rufen wir zu dir: „Freue 


dich, Herrin, die du die Menschen vergöttlichst durch (dein) göttli- 
ches Gebären.“ 
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Песнь / Ode 8 

Ирмос / Нігтоѕ 

mE - H Томо. 
© Фтрокы прунстыл! -:-— 


M 10506; Ж ут; Б 74; Г 123; A 117; Е 72; К 98; М 16406: кратко; А 5500; В 59; И 
91; Л 13406: полно б 1: ГДЕИКЛ БАГОУЬСТИВЫЛ, М БАГОУЬСТИВЫ. 


[`Оёту тү. Eipuöc* 
© [алдас evayeız -:~ 


РНБ, Греч. 712, л. 101. 


* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Успение (ЕЕ 100, Ne 141): 9- 10, 13, 
7, 7, 8, 6, 10, 6, 7. 


Die unschuldigen' Kinder 


1: ГДЕИКЛМ frommen. 
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8,1* 


© Придте устолювьцн. 

@ живоносноү кретоу поклонимъ CA BEPOM · 
© chaya оунцгьше и Aula просв цгьше - 

@ сток пощение мимопроводлше? - 

© крста? же ц'БлУнмы“ в рою - 

© ‘и пръвъғно(снте) 76е: 


ЭХ 10506; Ж ут; АБИКЛМ друг; В 59; Г 123; Д 117; Е 720 1: В просв’ тлцие; 2: 
ГДЕ мирьно проводлще; 3: В крть; 4: ВГДЕ ц'ЁлУимь; 5: ГДЕ нет; 6-6: ГДЕ нет, 
В пръвоҳноснмь ҳа в в’БКЬТ ВСА. 


* Тропари 8-ой песни совпадают за исключением небольших разночтений с 
тропарями этого канона, записанного в Триодях Гимовского типа (ГДЕ и ГИМ, 
Син. 319, л. 190-19006. См. об этом С. 419-420). 

** В рукописи пр'въ2но. 

*** Рефрен взят из ирмоса „Kal уперу\роб-гЕ > dr паутас aiðvaç". 





Textus graecus nondum repertus. 


Kommet herbei, ihr Christusliebenden, lasset uns in Glauben vereh- 
ren das lebentragende Kreuz, nachdem wir die Herzen gereinigt und 
die Seelen erleuchtet', indem wir das heilige Fasten durchführen‘; 


das Kreuz aber wollen wir küssen ?іт Glauben’ und (rufen); „Lob- 
preiset“. 


1: Berleuchtend; 2: ГДЕ durchführen; 3-3: ГДЕ om.; 4: В Wir lobpreisen Christum in 
alle Ewigkeit. 


460 Mittwoch der vierten Fastenwoche — Mittfasten 


8,2 


© Kcra на zeman въдроужи сл. 
@ и дилволл льсть Oynpazun сл. 
© црькы! днкоуеТЬ - 

@ миръ съхывающи - 

© на поклонение? нын · 

© животворца Крста?. 

Ф имьжє Bth мнръ проск'Ётн сл. 
пр'Бкъ>нашдга*.:— 


M 10506; Ж ут, АБИКЛМ друг; В 59; Г 123; Д 117; Е 72 а 1: ГДЕ Цркы же, 
В upken же; 2: HA поКананне; 3: „ГА „Ха; 4: ГД np'beszuawar ха BB ВВК, 
В пр'®вгнашаж ХА в екъ все, Е ГА БЪ. 


Textus graecus nondum repertus. 


Das Kreuz ward auf die Erde gepflanzt und des Teufels List zunichte, 
die Kirche! frohlocket und rufet die Welt zur Verehrung nun des le- 
benschaffenden Kreuzes, durch welches die Welt erleuchtet ward, in- 
dem sie hochpreiset. 


1: BTAE add. aber; 2: ГД add. Christum in Ewigkeit, В add. Christum in alle Ewigkeit, 
E add. den Herrn be(singend ?). 
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8,3 


@ Фуистивъше к'Брннн!. 

@ дих? н тВло постомь . 

® прнпад'®л\ъ? же‘ прослше съ5 сльхами ` 
@ оставление грЪҳовъ - 

© нубы" страсти? 

© ск тан? да? оухримъ · 

© кретоу покланлюціє CA Afb » 

н® пр (въ)энос(ите)!* u 


M 10506; Ж ут, АБИКЛМ друг; В 59; Г 123; A 117; Е 72 011: В рни; 2: ВГД Ais 
же; 3: ГД прнпаданлхъ, Е „припадакмь; 4: Е нет; 5: ВД нет; 6: Г оставденик; 7: 
ВГДЕ Хвьныж; 8: В св ТА; 9: ГДЕ нет; 10: Е нет; 11: В пф\в2$, Д npen(ozuocn. 
Te), E гё въсп(онте)“*. 


+ В рукописи пр'®хнос. 
** В рукописи ГИМ, СЛав, 319 — npegsznoctre (л. 190). 


Textus graecus nondum repertus. 


Nachdem ihr, ihr Gläubigen, Seele und Leib durch Fasten gereinigt, 
lasset uns niederfallen und bitten unter Tränen um Vergebung der 
Sünden, und daß wir Christi "helle Leiden! schauen; vor dem Kreuze 
verneigen wir uns heute: „Und lobpreiset”!“ 


1: В Leiden (als) Licht; 2: Е singet. 
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8,4 


Ka 


6 


© Видвъши! оусноувъша? на дове · 
Ф Schw къд'®нне? “‘подаваюца - 

® кжнє Спсение - 

© мати“ nenopov'ana? · 

© криуаннЕМЬ плакдаше И’ БЪПНАШЕ? ` 
© уго оуБо новое уюдо - 

Ф оживити вьс'буъ Хот‘ оумирадєть? -:— 


M 10506-106; АБИКЛМ друг; В 59-5906; Г 123; Д 117; Е 72-7206 п 1: Е єнд'®вшє; 
2: Е и оуснувша; 3: В въд'Ё(конец слова утрачен); 4-4: В ут; 5: ГДЕ нєпорочь. 
нага; 6: ГДЕ плакаше; 7: Е нет; 8: Е въпнюцин; 9: Е нет; 10: В оулирае(конец 
слова утрачен). 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Als den Entschlafenen du am Holze sahst, Der allen Wachen schenkt, 
die göttliche Rettung, o makellose Mutter, weintest du unter Schreien 
und riefest: „Was also für ein neues Wunder! Der alle beleben will, 
liegt im Sterben.“ 
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Песнь / Ode 9 
Ирмос / Hirmos 
оз © 

mp: 8: ТрЛ\о- 
® Євга окко нєд®гомь осл(ушанил)"* +: 
ЭХ 106; Ж ут; АБГДЕИКЛМ друг; В 60: полно D 1: В меашаниюм. 
* В рукописи осл. 

'Оёту 0’. Eipuöc* 

© Eva uiv TO тїс паракойс voonpara -~ 
РНБ 712, л. 102. 


* Ирмос взят из канона Иоанна монаха и Стефана монаха eig тоу käprupa 
ХавВа-лот (ЕЕ 98, № 139): 6 – 13, 9, 9, 11, 12, 10. 


Eva nämlich hat durch des Ungehorsams Krankheit. 


1: gr. plur. 
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9,1 


Ф (уъ>ывакть вы ХсТолювьци · 

@ npkveTanaa цркы! yka . 

© повдьно? ороужие пуфдлъжи? . 

@ животворць“ кретъ. 

© просвВ\ша/кишьб мира - 

© и демоны прогонить”- 

Ф кмежє к'Ерою поклонимъ CA нын -:— 


M 106; Ж ут; АБГДЕИКЛМ друг; В 60 0 1: B цркви; 2: В повдноє; 3: В (пр дло- 
жьши; 4: В животворца; 5: В крста; 6: Ви прсеЁцажца; 7: В nporonaupa. 


Textus graecus nondum repertus. 


Es ruft euch, ihr Christusliebenden, zusammen die allheilige Kirche 
Christi, sie hat die siegbringende Waffe vorgelegt, das lebenschaf- 
fende Kreuz, das die Welt erleuchtet und Dämonen vertreibt, vor 
welchem in Glauben wir uns nun verneigen wollen. 
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9,2 


O Ge ХЕ съхываєть ны. 

© уолювьцн на поклонение · 

© крстоү прустьноум - 

© дрьжа въ ржи. 

© вньца поБЪдьным! - 

© пов()жьшимь?.* - 

Ф вражию 24055 оудрьжаннемь? - 
® съхраньшемъ пощение CTO +: — 


ЭХ 106; Ж ут; АБГДЕИКЛМ друг; В 60 0 1: В нєтлЕнньї; 2: B n пок'°®ВЖьшнль; 3: 
B H дрьжаннєел\ь. 


* Между ж H ъ стерта ошибочно написанная вторая буква ж (?). 
Textus graecus nondum repertus. 


Siehe, Christus ruft uns zusammen, ihr Christusliebenden, zur Ver- 
ehrung des allheiligen Kreuzes, und hält in den Händen Siegeskrän- 
те! für? jene, die die Bosheit des Feindes durch? Askese besiegt ha- 
ben, indem sie das heilige Fasten gehalten haben. 


1: В unverwesliche Kränze; 2: В und für; 3: В auch durch. 
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9,3 


© ПрБпомсавъше оүдрьжаннемь. 
® крЁпъко мрЁсла ваша. 

© къ>лювлєенин!. 

© atnoctn ксл попракъше. 

© нын и? оүстьҥ®? и срдце · 

© приложимъ къ Хоу urkaoyiıpe н · 
Ф тъ? во єсть наша радость. 

н въекрьсение + — 


M 106; Ж ут; АБГДЕИКЛМ друг; В 60 О 1: В взлювдени; 2: В нет; 3: В ста; 4: 
В нет; 5: В тон. 


Textus graecus nondum repertus. 


Eure Lenden mit Askese fest gegürtet, Geliebte, alle Trägkeit nun 
überwunden, wollen wir mit Lippen und Herz uns hinneigen zu Chri- 
stus und Ihn küssen; Er nämlich ist unsere Freude und Auferstehung. 
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9,4 
Е 
© 'Шривжице та нмоүше. 
@ и гастоупьницю TIiXoy* · 
© прустага ABO - 
© мольвами пр'Бвєди въпикмъ ти - 
© Bez грЪҳа съконьмати - 
© стоє н уъетьное пощение?. 
Ф эң въскр'Ёшєнна ти? насладҥтї®** са i 


M 106; Ж ут; АБГДЕИКЛМ друг; В 6006 п 1-1: В ут; 2: В ощ (начало и конец 
слова утрачены); 3-3: В ут; 4: В (начало слова утрачен)сладитн. 


* тїв конце строки. 
** тї в конце строки. 


Textus graecus nondum repertus. 


Die wir dich als Zuflucht haben und als stille Fürsprecherin, o allrei- 
ne Jungfrau, rufen wir zu dir: „Durch (deine) Bitten führe (uns), ohne 
Sünden zu beenden das heilige und ehrwürdige Fasten und uns zu 
ergötzen an deiner (?) Zerknirschung.“ 
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Трипеснец / Triodion 1* 


Ka Ka > 
€ ‘въ cprkaoy - трыте - гла - е! - 


M 106-108; 3 ут; БВЖ друг**; А 5306-54; 5506-57; Г 11606-120; A 11306-115; Е 
68-7206; И 8906-90, 91-92; К 9706, 9806-100; Л 132- 133, 13406- 13606; M 16206- 
163, 165- -167*** о 1- 1: А Toms - Gëf É, АГ Три. гла - 2, A Триў- Da: E E 
Триб. ГАА е, И Трн · г. 2, К трыт®нЄ ag 5, Л "Тръпвнець - raa-5, М 
Tpumkeneu · гАас. 5. 


* Трипеснец 1 и трипеснец П соединены, как обычно, поэтому мы указываем 
листы рукописей сразу для обоих трипеснцев. 

** В рукописях БВ находим другие трипеснцы, а именно: трипеснец І Климен- 
та Студита, трипеснца II Константина Преславского. 

*** В Триодях эти трипеснцы по-разному располагаются по отношению к ка- 
нону. В ЭХ оба трипеснца, соединенные вместе, поставлены после канона. В 
ГДЕ оба трипеснца ставятся перед каноном, в АИКЛМ трипеснцы располагаются 
внутри канона таким образом: песнь 3 обоих трипеснцев помещена после пе- 
сни 3 канона, песни 8 и 9 трипеснцев следуют за песнями 8 и 9 канона. Поэто- 
му нумерация листов, на которых находятся оба трипеснца, указана с переры- 
вом. Последним способом сочетаются трипеснцы Климента Студита и Кон- 
стантина Преславскаго с каноном в БВ. 


То трюб тб 8° тс $ :88орадос̧. "Нхос TA. В офа 


нЕ о 
РНБ, Греч. 712, л. 102. 


* На внешнем поле написана монограмма имени оф – автора трипеснца. 


Am Mittwoch der 4. Woche', Triodion? im 6. Ton 


1-1: so gr., slav. om.; 2: gr. om. 
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Песнь / Ode 3 

Ирмос / Нігтоѕ 

ПЕ Te TRA 
O Ге сы! всем? из хнжнҥтєль* ei 
M 106; Г 11606; Е 68; М 16206: кратко; А 53; A 11306; И 8906; К 9706; Л 132: 
полно 0 1: К сын; 2: А въс'Ёмъ; 3: AMKA нет; 5: А творец; 6: А зданню. 

254 ү. Eipuöc* 

© Курос бу ттаутоу ка()** ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 102. 
* Ирмос из канона Феофана на Великий Пяток (ЕЕ 162, № 229): 8 — 6, 5, 7, 9, 10, 


10, 9, 9. 
** В рукописи ка. 


Der der Herr 'aller Dinge! ist und? Schöpfer, Gott 


1-1: gr. u. A plur., ЭХГДЕИКЛМ sing.; 2: АИКЛ om.; 3-3: gr. om., А Erschaffer der 
Schöpfung. 
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3,1 


o Ir сы! всємъ? mm reen ELE, 

Ф срЕд'В? gemma на крет^Ё? въхнєсє CA + 
© къ? сєв'Б въгдвижє!°.- 

@ YABRYD"! падъшю? оүсню?. 

© SAM? !5съв'Бтъмь Bpaxnemn'‘ - 

© "Trtms TA !ї#в'Ёрьннн!7 славилхъ!®??. 

Ф ткокю? страстию?! оүтвьужаклн?. .:— 


ЭХ 106; А 5306; Г 11606; A 11306; Е 68; И 8906-90; К 9706; Л BECH М 16206 0 1: 
МИ сын; 2: Е всему; 3-3: А 5% н творец; 4: ЕЙ нет; 5: М днжитєль; 6: ИЛ и БЪ; 
7: М поср'Е; 8: М KTb, A кръ: 9: АК n къ; 10: ГДЕМ въ;двигам; 11: А vave, ГДЕМ 
млЕмьскок, КЛ чА\еество; 12: ATA nagwee, Е nagwe, И nagwe ca, КЛМ naauıee 
сл; 13: ИКЛ нет, АГДЕМ сжшьство; 14: И нет, ГЛ 2ълыимь, М 2АОБОЖ; 15-15: И 
вражиємь св томь, М врага съетомь; 16: ДЕ вражьнмъ; 17-17: М mhae 
TA phone 18-18: И славнлль в'рни; 19: Л славословнль; 20: Л н твож; 21: И 
стфтн; 22: А оутеръжаємъ са, М в’Ёрно оүткръждаемъ. 


Ф Коро; бу паутоу kai Ктісттс ©eög, 
@ utorov yç em Хтамроб kan, 

® прос окаутоу avu põv 

@ тоу аудротгоу песобсаму ооолау 

© како-т rot &х@роб &ппр!а.: 

© Gen сє тпо-тос боба {ору 

Ф ғу со! ка! їнёс оттерёосом ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 102. 
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Obwohl Du Herr bist "aller Dinge! und? 25сһӧрѓег“, Gott’, wurdest 
Du inmitten der Erde ans Kreuz erhöht, als Du zu’ Dir erhobst die 
durch den bösen Rat des Feindes® gefallene Usia’ der Menschheit; 
deshalb preisen wir Gläubigen? Dich, °befestigt'° durch Dein Leiden”. 


1-1: Е ѕіпр.; 2: EM om.; 3-3: A Gott und Schöpfer, ИЛ Schöpfer und Gott; 4: gr. u. М 
Erbauer; 5: ИЛ und zu; 6-6: gr. den sehr bösen Rat des Feindes, М Bosheit, den Rat 
des Feindes, И den Rat des Feindes; 7: АГДЕМ Wesen; 8: gr. u. М gläubig: 9-9: gr. in 
Dir festige auch uns; 10: A und befestigt, И inkongr., A werden gefestigt, М werden 
gläubig gefestigt. 
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3.2 


© Фуишающе уювьствил? + постомьз св'Бтломь“* - 
© кретьнтыими? боумьными AOYyYamn“ • 

© ?Богат'ынмн Bbpamn’ 

© проск®ттилхъ® сл · || и? сего гов' ино"! 

© пр'®длєежаша!”** видилхъ? - 

© Чоустьны YHCTEI н!5 осты! - 

Ф и! oTa срдца!* '°поклоннл\ъ?® CA! .:— 


M 106-10606; А 5306; Г 11606-117; Д 113; Е 68; И 90; К 9706; Л 132-13206; М 
16206 0 1: A WYELHAMIBE CA, М оуистивше; 2: EM уювьства, TAKA УЮВЬСТЕНК; 
3: М пошенїа, Е аПлмъ; 4: Е св тдо; 5: АДЕИ крстнымн, М крта, Л стртныими, 
K стртьными; 6-6: Л лоучами оумнымли, ЕК лучами оумными, М MEICABMBI- 
Han zaprkan, Г оүмытынмн лоұмами; 7-7: К нет, ГЛ БАТЬСТВЬНЫИАН вФрамн, 
ДИ ватьствеными вФрамн, М вогатно в'Ёрни, Е БАТЬСТВЕНЬЫМАИ hon. 8: М 
wzapnm; 9: КЛ нет; 10: Е се, ГД кго; 11: Д гови; 12: Е Предлежащшек Ань, M 
пр'Ёлежнима БлГомьстно ДНЕ; 13: Г видъмъ, М zpaupe; 14-14: М 5стнамн уты. 
an; 15: ИКЛ нет; 16: А оүсты WYHLLIAEM сад, ИКЛ wynupaem сл, ГД сүстыҥы; 17: 
ATAE ner, 18-18: M сфцємь; 19-19: М поклан Еже ca цЪлоунимь, Л поклан. 
(ємъ); 20: АК покланемъ. 


* В рукописи св т-ломь. 
** В рукописи ошибочно написано A как b. 


© Kadapdevres алоо) vnorsiag фоті, 
@ тоб Zroupou raiç уоттаїс arrıaı, 

®© mMIoVUEWTATWG, moTot, 

® auyaadwuev' Kal тобтоу euAaßac 

® Tpokeinevov ońpepov орбутес, 

© ären аүуоїс kai отоңаозу 

Ф kai карма проскиуђсојшу ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 102. 
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Die Sinne gereinigt durch das Licht des Fastens', durch die verstän- 
digen Strahlen? des Kreuzes’, werden wir “durch reichen Glauben‘ 
erleuchtet” und® sehen es fromm’ vor uns liegen und verehren? (es) 
mit reinen Lippen und? Mündern und von Herzen”. 


1-1: 50 рг. u. M, Е das Licht der Apostel hell, MATAMKN durch Fasten, durch Licht; 
3: М Glanz; 3: Л Leidens; 4-4: К om., рг. и. М Gläubigen reichlich, Е Gläubigen mit 
reichlichen (auf Strahlen bezogen); 5: М glänzend gemacht; 6: КЛ om.; 7: gr. u. EM 
add. heute; 8: М add. und küssen; 9: МКЛ om. 10-10: gr. u. М mit dem Herzen. 
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3,3 


© ДЛ сто! на немьже стошста? nözb>* ХЕБ · 
© поклоннмъ“ ca °Кретоу стому - 

Ф каменни "EHA zanogkän” - 

® оүтвьрдҥти ног - "молеле cA? 

© юдшамъ нашнлхъ!®!! - неправленне!?. 

© и! направити стопы" на поүть 

© мирычыи? - бвжил клагодЧтн!®.;— 


M 10606; А 5306; Г 117; Д 113; Е 68; И 90; К 9706; Л 13206; М 16206 а 1: М ATE- 
eroy; 2: АГДИКЛМ стогастЁ; 3: ГД ног" прчунст"Ви; 4: АИ покланвемь; 5-5: Г 
кртьнуоуму, Д кртному, Е Крсто мтму, ИЛ кретоу xoy, К Кретоу сТомох 
хбоү, М вжтвномоү KATY; 6: М на камени, И камень; 7-7: ГД запов ди жна, 
М 5ЖиЙ гаПОЕ ДЕН; 8: И гаповЁдь; 9-9: ГД молаша ca, М прослше; 10-10: М 
AU, нашЁ; 11: ИК нет; 12: М нет, Е исправлениа, ИКЛ на нхкакеннє; 13: ЕИКЛМ 
нет; 14: М н стопы, ИКЛ стопи ниж; 15: ГДЕИКЛМ мирьнъ; 16-16: ANKA ЕЖНА 
блсодфтна, Г Багдатн, Е сабт, М EKTENOR BEATO ETHX. 


* 152 — знак", возможно имеет музыкальное значение. 


© Тотоу, об Естпоау oi п08:с Zero, 
© проскҡочуђсоџғу тоу Өбоу ZTaupov*, 
© пётра Oog гутоАФу 

@ отпрх9йуал тойс побас аїтобутс 

© Yuxds їйнФу кат+убиуӨДуал 

© татту; забтдатга. обоу 

Ф їс sioune Bea xapırı** «~ 


РНБ, Греч. 712, л. 102. 


* Это чтение не соответствует стихотворному размеру колона. Правильное чте- 
ние Хтауроу тоу Өйоу (Vat. Graec. 771, л. 9206), отраженное в славянском 
тексте. 

** В рукописи над строкой перед xapırı написано rn. В рукописи Vat. Graec. 
771 этого артикля нет (л. 9206), он нарущает размер колона, поэтому мы HE вне- 
сли его в текст. 
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'Den Or. an dem die? Füße Christi standen, laßt uns verehren, das 
heilige Kreuz’ “аи dem Fell °4ег Gebote Gottes’, und bitten, daß 
gefestigt werden die Füße unserer‘ Seelen, "um ausgerichtet zu wer- 


den’ und® die? Schritte zu lenken auf den Weg des Friedens durch 
die Gnade Gottes”. 


1-1: 50 gr. u. М, MATAENKA nom. statt dat.; 2: ГД add. allreinen; 3-3: so gr. u. ЭДЕМ, 
ГД den des Kreuzes, ИЛ das Kreuz Christi, К das heilige Kreuz Christi; 4-4: so gr. u. 
М, И den Fels, MATAEKA des Felsens; 5-5: so gr. и. М, ЭЗАГДЕИКЛ sing.; 6: ИК der; 
7-7: so gr. и. EMKA, М om., MATA inkongr.; 8: ЕИКЛМ от.; 9: М auch die, MKA 
unsere, 10-10: so gr. и. АИКЛМ, Ги. Е (?) durch Gnade. 
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3,4* 


© IIpvera' дво марие nenopowana? · 
© кгоже роди ва зи газ. 

© овсЁХъ присно · 

© моллщи“ не прстан непорочъна? - 
© za стадо правов рныҳъ6 - 

© TA во хастоупьницю имам?” - 

Ф и erknoy Haus? прп там? —— 


ЭЛ 10606; FAEM друг; А 5306; И 90; К 9706; Л 13206 0 1: АИКЛ Прфунстал; 2: 
ИКЛ непороунаа, А непороунаа мистаа; 3- 3: Л нет; 4: Л молющин; 5: ANKA не. 
порочнаа; 6: Л правок'Брный; 7: А nmame, ИКЛ нмамы; 8: AK намъ; 9: ИКЛ 
npkvraa. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 


Textus graecus nondum repertus 


Allreine Jungfrau, unbefleckte' Maria, Welchen du geboren hast, den 
Gott und Herrn’, (Ihn) höre nicht auf, für alle immerdar zu bitten, о 
Unbefleckte, für die Herde der Rechtgläubigen, denn dich haben wir 
als Fürsprecherin und unseren Schirm’, Allbesungene‘. 


1: А add. reine; 2-2: Л от.; 3-3: AK Schirm für uns; 4: MKA Allreine. 
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Трипеснец / Triodion 2 
Ирмос / Hirmos 
=. © en = 
PMO - инъ - гла Al: 


© (Уүтврьдн ги** a ode 


ЭХ 10606; Л друг; Г 117; M 16206: кратко; A 5306; A 11306; E 6806; И 90; К 9706: 
полно О 1-1: А «рм. I С. 2, Г инъ ра. St а, A ue wa. гда · 4, Е 


ннъ. pA: гла + 4, И epmo - г. 4, К инь ирмо . rA., Л инъ фло. гла 5, M рмо - 
ИНЬ - ГАД - A. 


* Это трипеснец гл. 1, в рукописи ошибочно указан гл. 3. 
Pr гм 
** ги (без титла) написано над строкой: оутерьдн 


|| Eippòç алЛос* 


© Trepewoov, Кури, ө 
© тту irkänlatav)** ~ о $ 





РНБ, Греч. 712, л. 10206. 





* Ирмос взяг из воскресного канона патриарха Германа (ЕЕ 16, № 21): 4 - 13, 12,9, 
10. 


** На внешнем поле написана монограмма имени ©ғӧ$орос – автора трипеснца. 
*** В рукописи EKKAN. 


Ein anderer! Hirmos im 23.Топ2. 
Befestige, о Herr, "die Kirche? 





1: И om.; 2-2: gr. от.; 3-3: so gr., slav. om. 
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3,1 


Ф Втъсплешете! Zeen. 

© коньци?т'®мн. 

© zupaupe ?покландема* дрЕва? · 

@ на нємьжє XB °пригволдн CAS 

© ибдилволл льстье TOYVAZBH СА: 


M 10606; А 5306; Г 117; Д 11306; Е 6806: И 90; К 9706; Л 13206; М 16206 п 1: A 
Въесплешимъ, ГЕ Въсплєце; 2-2: М Baca страны; 3-3: М покланВемо дрво; 4: 
АК покланфемаго, И кланВемаго; 5-5: АГДЕКЛ повсн сл, И wech сл, М пов. 
шень БЫ; 6-6: АГДЕИКЛМ Anppoa 7-7: ИКЛ Yazen CA Ch страхомь покло- 
mat са XBoy стом кўтох - да примемь стаго ARA. 


© Kporroare атаута 

@ удуок та перата 

© кадороута проскоуойреуоу то ZO Ac, 
@ ғу o Хрістос атекрерао вц 

© ка! блаволос єтраунат1оӨту -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10206. 


Klatschet', alle Enden? (der Welt) unter Gesängen (in die Hände), da 
ihr seht, wie das Holz verehrt wird, Зап dem’ Christus angenagelt’ 
wurde und “іе List des Teufels* verwundete‘. 


1: АГЕ Laßt uns klatschen; 2: M Länder; 3-3: АГДЕИКЛМ an das ... gehängt; 4-4: 
АГДЕИКЛМ der Teufel; 5: ИКЛ add. mit Furcht wollen wir Christi heiliges Kreuz ver- 
ehren, auf daß wir empfangen den Heiligen Geist. 
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39 


© [Тр®длагаеть са! A, - 

© ?жнвоносьна? радость? · 

© придте gen? поклонимъ CA - съ страхомь · 
© 5 томоуб кретоу Boy’ · 

© да’ принмелмъ FOTO yas? .:— 


ЯХ 10606; ИКЛ нет; А 5306; Г 11706; A 11306; Е 6806; М 163 g 1: ГДЕ нет; 2-2: А 
радость жнвоноснаа; 3: М живоноснаа; 4: ГДМ нет; 5-5: М хвоу YTHomoy кртоу; 
6: ГДЕ нет; 7: Е и; 8-8: MA, стъ; 9: Е нет. 


@ Пеоттєтал отнероу 
Oo опфорос хара. 
deure тауте троокоуђсонгу очу póbw 
© тоу тоў Хрю-тоб тішоу ZTaupov, 
© iva МаВоџғу ayıov Пура -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10206. 


Vorgelegt wird heute die lebentragende Freude: Kommet, lasset uns 
айе uns verneigen mit Furcht vor dem heiligen? Kreuze Christi, auf daß 
wir empfangen "den Heiligen Geist’. 


1: TAM от.; 2: ГДЕ om.; 3-3: Е das Heilige. 
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3,3* 


© Градън прикосноуть! ca тев - 

© живоносьнын крете · 

© оужасаю CA AZEIKBME? · 

@ из полхыслъль* про2р4\° - 

© гако на TEBE nzanm СА · 

© га моего кЖьствьнаиав кръвь -:-— 

M 10606; А 5306-54; Г 11706; Д 11306; Е 6806; И 90; К 9706; Л 13206; М 163 0 1: 
АГДЕИКЛМ прикосноути; 2: И Умомь жгыкомь; 3: ЕИ нет; 4: М мысанх; 5: КЛ 
тра, М провидл; 6: И БЖЕьна. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 


Textus graecus nondum repertus 


Ich komme hinzu, dich zu berühren, o lebentragendes Kreuz, ich er- 
schaudere mit "Zunge und? Denken', wenn ich sehe’, daß an dir ver- 
gossen ward meines Herrn göttliches Blut. 


1-1: И Geist, Zunge, Denken; 2: Е om.; 3:M voraussehe. 
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3,4 


© 'Трьлоууное! санце 

@ трьславныи? св Те - 

© geogr che? н "un ДШ? · 

© BEZHAYAALHEIN? єстьст®комь? НО славою! · 
© късп®ваю!? та извавиВ отъ єБдън! -:-— 


ЭХ 10606; А 54; Г 11706; Д 11306; Е 6806; И 90; К 9706;Л 13206; М 163 9 1: A 
Трилнуно, Д Тонлнуноє, ЕИ Трьслнцноє, М Трисв'Етлоє; 2: А сжшьство; 3: А 
нет, М трисїдннын; 4: А нет; 5: И нет, АМ и che; 6: ЕИКМ нет; 7-7: A дше сты; 8: 
М gezuavaanoe, 9: А сжугьствомъ, М сжщьство; 10: И сь; 11: М славо; 12: 


ГД въспою, КЛ вьсп'Бважца, Е късп'Бваюшага, М пожцину; 13: И nzsası ни; 14: 
АГДЕМ ekaa, И ebar TRUE стал. 


E 


© Тркактту "НА, 
@ Tpiocokàstorarov Pac, 
© Ger Патер, Лоу кой “Ауюу Tveta, 
© я ауархобс púoiç кал боба, 
тойс Умуобутас сє рбоал kivåúvwv ~ 


PHB, Греч. 712, л. 10206. 


'Dreifachstrahlende Sonne’, *dreifachberühmtes’ Licht, Gottvater, 
Sohn! und? heiliger Geist, 6 Anfangloser der Natur und’ der Herrlichkeit? 
nach’, die Dich Besingenden’ rette"? aus Мо”. 


1-1: АД Dreigesichtige Sonne, EM Dreisonnige Wesenheit; 2-2: А от.; 3: M dreifach- 
leuchtendes; 4: AM und Sohn, И от; 5: ЕИКМ om.; 6-6: gr. anfanglose Natur und 
Herrlichkeit, М anfanglose Wesenheit und Herrlichkeit; 7: И samt; 8: A Wesenheit; 9: so 
рт. u. ЕКЛМ, ЭХАГДИ inkongr.; 10: И add. uns; 11: gr. u. ATAEM Nöten; 12: И add. о heili- 
ge Dreiheit. 
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3,5 

^^ 

Б 
Ф Поють тл уннин 
®© АНГЛЬСТИИ! + Блгелвлєната2 
© кце прЕптага“ ЕО? · 
© т'®мьже? raf нын - родъ Ул6УЪ7 . 
© AKO BEZMOYKENOYIO? словословнл\ъ? -:— 


M 10606; А 54; Г 11706; Д 11306; Е 6806; И 90; К 9706; Л 133; М 163 О 1: AM 
аглъстн; 2: TAN Блгословената, АЕ БАОБЕНА, КЛМ gaarocaogenaa, И пр®%уТаа 
вАвєнда; 3-3: АКЛ дЕо прп таа, М всєпётата и до; 4: И всєт'®тага; 5: И 
Em, М с нимиже; 6: А нет; 7: ИКЛМ улуьскы; 8: А везлжжнх, И БЄХЛ\ЖЖНА, М 
Seznepbernsa, К БЦЖ; 9: А CAOBOCAOBHM TA. 


0 


Ф "Үруоўсіу oe табас 
© AayyiAwv, SOA fun 
© Өғотӧкє mavuuvnre kai Tlapdeve, 
@ рб’ Фу os убу yivoç аубротоу 
© ws аучифеитоу бобоЛоуобреу -~ 


РНЬ, Греч. 712, л. 10206. 


Es besingen dich die Ordnungen der Engel, gepriesene' Gottesgebä- 
rerin, ?allbesungene Jungfrau‘; deshalb? preisen dich nun (auch) wir, 
das Menschengeschlecht, als Unvermählte. 


1: И allreine, gepriesene; 2-2: gr. u. М Vielbesungene und Jungfrau; 3: gr. u. М mit 
ihnen. 
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Трипеснец / Triodion 1 
Песнь / Ode 8 
Є пей. гла. а. 
Ирмос / Hirmos 
їрмо! 
© По закон озн 


© пре(Блаженин)?.* .:— 


ЭХ 10606; А 5506; T 11706; М 165; кратко; Д 11306; E 6806; И 91; К 9806; Л 13406: 
полно 0 1: А фаб. GE Tag: гда · а, д ож. гла. &, Ерм: гла: 2, И epmo- 
DÉI: IECH, wan, гла + 2, М pmo: гла 5; 2: И пр'БвАЖНЕ. 


* В рукописи npe. 


'Оёт) тү. Eipnöc* 


© Nopwv патрфоу Sr 
® oi naxaplıoraı)** ~ Sai 
Ee W 


РНБ, Греч. 712, л. 10206. 





* Ирмос взят из канона Феофана на Великую Пятницу (ЕЕ 163, № 229): 10 – 10, 
13, 9, 7, 14, 8, 7, 10, 6, 7. 

** Во всех тропарях этой песни точка между колоном | и колоном 2 стерта, мы 
ее сохраняем, так как это соответствует славянскому тексту, но такое деление на 
колоны не соответствует делению на колоны ирмоса в ЕЕ. 

*** В рукописи накар. 


Hirmos "im 6. Топ! 


Nach dem Gesetze? der Väter, `ihr Allseligen? 


1-1: gr. от.; 2: gr. plur.; 3-3: И sing. 
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8,1* 


Ф || Распенъшю! ти сл 

ср'®д'Ё? ZEMA волею? - 

и* бомрауншаб ca’ ?коньци всн?®. 
HZ грътани ZMHHNA? · 
HETZPFAB" нъ! KCH шєдр'ын?. 
т'Ё®мь” пр'®половльше!". 

ere поста Heykaas - 
КААНАЮЩЕ CA ВЪПНКМЪ!? - 
уүъстьноүлмоү'* кретоу ти”. 

га понт? .:— 


889090809 


ЭХ 107; A 5506; Г 11706-118; A 11306-114; Е 6806-69; И 91-9106; К 9806; Л 135; М 
165 D 1: М Въ полоудне распеншоу; 2: ГДМ поср'®д®; 3: К ХЕ волеж, И волеж ХЕ 
БЕ; 4: КМ нет; 5-5: М нет; 6: К помрахишх; 7-7: М мирскыл концж; 8: И zema; 9: 
М вражїа; 10: АИЛ нстръгнжлъ; 11: ГДИМ нет; 12; И ги цедры, АГМ М щедре 13: 
М | make; 14: АИК прполовивше, № М вь срЕднаж; 15-15: А нела cTro поста, М 
HEAA поста, Г cam нєд'®лл, И стго поста gbao; 16: ИМ поклаҥ®лжще; 17: М 
20вємь; 18: АДЕИКМ честномох, Г чьстьнуоумоу; 19: ИКЛ нет, М твоемоу; 20: 
И нет, М понте дла, А neren пр'Бвлносҥтє єго во BcA в%ки, T gacmbBarnTe 
Abaa, К вьспфванте дла га, E въсп, Л ЕЪСПЪ, A ЕСПЕ, 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не полностью COB- 
падает со славянским. 


© Mons тнера 

© oTaupoupévou тоу 

® нёсоу "me yns Bou ges, 

© Souen ra тёрата 

© цёсоу фаруууос той дракоутос 
© єттатас, оіктірџиоу: 

Ф Хо tv ріст 

{Вора Өйоу упо-га@у 

© mpookuvouvrsg, kpauyalopev 
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тӧу Tipov Утамроу соу 

® Тоу Кору у(уйте та :руа 
® ка! уперуфобте 

® ас паутас тоос aiðvaç)* ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10206. 


* Тропари имеют рефрен ирмоса, который в рукописи написан не до конца (тоу 
Курюу úvere Tà їрүа ` каї Отєрифобтє ` de пахтас тойс alwvag). 


Als Du gekreuziget wurdest 'des Mittags’ inmitten der Erde nach 
eigenem Willen’, da "hast Du alle Enden (der Welt) aus dem Rachen 
des Drachen" gerissen’, о Erbarmer; deshalb rufen wir, "die wir die 
heilige Fastenwoche zur Hälfte durchmessen haben’, indem wir uns 
vor Deinem Kreuze verneigen: „Den Herrn besinget‘, Tihr Werke, 
und hochpreiset in alle Ewigkeiten®”®.“ 


1-1: 50 gr. u. ЭХАГДЕИКЛ om.; 2: ИК add. o Christe; 3-3: so gr. u. М, ЭЖАГДЕИКЛ 
anders wurden alle Enden (der Welt) (И die Enden der Welt) verdunkelt, aus dem 
Rachen des Drachen hast Du uns gerissen; 4: M Feindes; 5-5: gr. u. M in der Mitte 
der heiligen (gr. göttlichen) Fastenwoche; 6: И trınc.; 7-7: M trunc., Г die Werke, К 
die Werke des Herrn, ДЕ trunc.; 8-8: so рг. и. А, М гипс. 
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8,2 


© Радости! знамени? - 

© ороужие нєпов'Едимо? · 

© “црквьнага ст"Ёна“ - 

®© моуункомъ похвала • 

© апломъ? красота - 
apxtiepewm%” оутвьржению . 
BBZMORKEHHIE · 
10немоцън Ен moen дшн! - 
поклоннтн CA!" съподовн - 
ва въсп\ва/юце? - 

Вга note? -:— 


9000000 


M 107; А 5506-56; Г 118; A 114; E 69; И 9106; К 99; Л 135; M 165 o 1: АГДЕИКЛ 
Радость; 2: М знамен; 3: AK nenog'banmoe, М нєрдүшнлїө; 4-4: М цркви Хвала; 
5: И и апломь; 6: М Украшенїє; 7: М стдемь; 8: И Украшение и Утврьжение; 9: К 
БЫЗЬДЕИЖеЕНИЕ, И Bu zmarante, М Sep hmm 10-10: A нємоціный дшамь, ИК не. 
мошныл\ь АШамь, А нелошнымь дшн, М панєллхогшжА дшж; 11: К нет; 12-12: 
Е нет, М БЖтЕН пожціж, A ГА въепфвдите, КЛ га въспфва(ющие); 13-13: 
АЕИКЛ нет, Г гп, Д въ(спонте). 


© Жарас amueiov 

®© отгАоу арртктоу, 

® тїс 'ЕккАполас TEIXOG, 

© napripwv кабхпна, 

© атостоћооу гука^Лютлеца,, 
© архирёюу odevog, 

Ф :убууацосас 

nv ао’б:уобоау ноу фухиу, 
© проскууйу сє асом, 
уос иЕЛобобута- 

® Тоу Курюу уцму(йте та. ёрүа 
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® kai уперуфобте 
® de паутас тоу alwvas) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10206-103. 


Zeichen! ?4ег Freude?, unbesiegbare’ Waffe, der Kirche Schirm‘, der 
Märtyrer Lobpreis, der’ Apostel Schönheit‘, der Bischöfe Festigung’, 
würdige, *indem du (sie) stärkst®, "meine geschwächte Seele’, dich! 
zu verehren'': „Besinget den Herrn, ihr Werke, und hochpreiset in al- 
le Ewigkeiten.“ 


1; gr. u. М sing., ЭХАГДЕИКЛ plur.; 2-2: АГДЕИКЛ inkongr.; 3: gr. и. М unzerstörbare; 
4: рг. u. М Ruhm; 5: И und der; 6: gr. м. М Schmuck; 7: И Schmuck und Festigung; 8- 
8: so рг. и. М, ЎХАГДЕИКЛ der Stärkung (inkongr.); 9-9: А die Seelen der Schwachen, 
ИК die schwachen Seelen, AM die geschwächten Seelen; 10: so gr., К om., ЭХАГДЕИ 
daß verehrt werde; 11: gr. add. indem wie sogleich singen. 
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8,3 


Ф !G Ton? и naay? 

© ирыдаю' · 

© кгда “въ оум 5 приїлмок^6 

© ?соудиціє? · 

© нєпостоганьноє? дълготьрпе? - 
© осоуженъ 80" kcal, 

Ф тЕмь? aal? nzBasn” - 

HI? належацоую!6 тАготоқ"? · 
© ‘дши моки! оБлеГУИ • 

да DAAO са говоү!?. 

@ 2°га понте202! .;.- 


M 107; А 56; Г 118; Д 114;Е 69; И 9106; К 99; Л 135; М 165 о 1-1: M Pargaa n 
плаул ca; 2: АГДЕИЛ Стеню; 3: И naava ca; 4-4: А прим въ сум; 5; ГДЕ 
оумъ; 6: ENK приемлю; 7-7: А страшйе соудише, К непостоанное сжднцие; 8: М 
сждъ; 9: М дльготрътЕливе, А длъготръпне, ГД дълготърп'®нню; 10: TAM нет; 
11: М сын; 12: М т'Емжеє; 13-13: М пошждн мл; 14: А нет; 15: ЕИКЛ нет; 16: ЕЙ 
належацію, М wrarvenos; 17: ИЛ тлготы, К в%ды н таготы, М epbma; 18-18: 
AM дж моє; 19: KA H >д®вж, ГД пою, A въпиж; 20-20: A BÄOEHTE; 21: И нет, М 
понте n, ГД въсп®вант"Б, К вьспфванте дла н прЪ, Л въспфван(те), Е 
въсп(ваит"В). 


© ©ртууш кал kàaiw 

@ rai обурорал, 

®© бтау eig уобу ноу Лав 
@ то бка.с-гирлоу 

© то абкастоу, дакробуре, 
© катакрітос̧ отарҳоу: 

Ф 816 you pioa, 

ка! TOV EITIKEINEVOV кЛобу 
© ттс фухйс ноу #Аафрчууоу, 
iva xaipwv xpauyalu 

@ Тоу Короу уруйте та єрүа, 
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® kai уперуфоб-те 
3 , э 
® oc паутас тоус aiwvaç ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 103. 


Ich klage und weine und jammere, wenn ich bedenke das unauf- 
schiebbare' Gericht, о Langmütiger?, denn? verurteilt bin ich; des- 
halb errettef mich? und erleichtere ’die auf meiner Seele lastende 
Schwere’, auf daß ich mich freuend ги: „Реп Herrn besinget, hr 
Werke!’ und erhebet!' in alle Ewigkeiten’.“ 


l: gr. unbestechliche, A schreckliche; 2: АГА Langmut; 3: gr. u. TAM от.; 4: gr. и. М 
schone; 5: А om: 6: EMKA от.; 7-7: gr. die auf mir liegende Kette meiner Seele, М 
die bedrückende Last meiner Seele, K die bedrückenden Nöte und Lasten (inkongr.), 
ИЛ bedrückende Lasten (inkongr.); 8: TA singen; 9-9: A lobpreiset, И Den Herrn; 10- 
10: М om.; 11-11: so gr. u. К, MATAEMAM trunc. 
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8,4 
e 
Ф Ферахн! koynuna? 
© таиньство?. 
© NAYE OMA твок рожьство · 
@ мриє* прӯстаз · 
© гаков 60? она? Dn ты пр втысть” · 
© нєопалима! огнь!! породивъши?”. 
Ф ХА спса 
въснесъшааго! Нед на Крст" · 
© кгоже молн н>кваквнтн!®!® MA - 
отъ!" \о/гнА! · въпнюца! » 
@ ra? по(нте)21% z 


ЭХ 107; А 56; Г 118; Д 114; Е 69; И 9106; К 99; Л 135; М 165-165060 1: А Wepazu 
сл, М \Увразовааше; 2: ИЛ koynuna; 3: А таннъства, M Tanna; 4: М ABO; 5: 
ЕИКЛ прӯтата, М вьсенепороунаа; 6: TAM такоже; 7: Е нет; 8: А шгньна; 9-9: М 
пр'®выла єєн; 10: М нєхпалнын; 11: АИКЛ wrirk; 12: И порождши, M фожышн; 
13: ГДЕИЛ къхнєсъшаго; 14-14: И ти сл намь; 15: Е нет; 16: М н извавнтн; 17: 
ГД нет; 18: TAM orna в'%үнаго; 19: ИМ нет; 20: ATA нет; 21: М поите и прЁ(805. 
носите), К вьспФванте дда, Д въепфванте д'Б(ла), Г въепЁ(вант®), Е в(ъ. 
спёвантчБ), А БЛОБИТЕ Н. 


* В рукописи по. 


Ф ’Erimou Ватос 

® то ристтріоу 

© той отр уобу соу токоч, 
® Корт паудроре 

© ос ёкаут yàp бирямас, 

© &аф^ектос пор TeKoVoa 

® Xpiorov Zwrrpa, 

тоу avufwdivra ғу Ztaupa 
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© су ёосоте pucdnvaı ur 

® пурбс ауавобута. 

® Тоу Короу (Фыуйте та ёрүа, 
@ kai vmepunpoüre 

® ас паутас тойс alwvas) ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 103. 


'Es bildete ein Strauch ab das Сеһеітліѕ! deines den Verstand über- 
steigenden Gebärens, о ?allreine Мана?; wie nämlich? jener‘, so blie- 
best auch du unversehrt, als du Feuer gebarst, Christum, den Retter, 
Der’ ans Kreuz erhöht wurde, Welchen du bitten mögest, $mich’ zu 
erretten° vor dem Feuer‘, ?дег ich rufe’: „Реп Herrn!’ Беѕіпреї!!, 
"ihr Werke", Pund erhebet in alle Ewigkeiten'?.“ 


1-1: A Es wurde abgebildet der Strauch des Geheimnisses; 2-2: gr. u. M makellose 
Jungfrau; 3: Е om.; 4: А verderbt; 5: И add. für uns; 6-6: gr. daß ich gerettet werde; 
7: М mich auch; 8: TAM ewigen Feuer; 9-9: ИМ om.; 10-10: AFA om.; 11: A preiset; 
12-12: so gr. и. ДК, ЭХАГЕИЛ om.; 13-13: so gr., ЗЗГДЕИКЛ trunc., А om. 
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Трипеснец / Triodion 2 
Ирмос / Hirmos 
€ "PMO - инъ Aa А“! 
© Ge 
@ суво apevenzr Т стты(н)* -:-— 


M 107; Г „118; Д 114; М 16506: „кратко; А 56; Е 69; И 9106; K 99; Л 135: полно О 1- 


РА а^ 

1: А ерм. Й. а, Гинь рж гда. а, A nern wé: гла + 2, Еннъ. рї. гла · А, 
б es 

И vue » i - а, К инь нрмо - rA- А, Л инъ was, râa - &, M рмб - ннь - ГАА + 4; 2: 


АИК нарёнь. 


* В рукописи сты. 


Еїрнос аАЛос̧* 


Ф Аут 
© ту kànt ка ayla Тигра. -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 103. 
* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Пасху (ЕЕ 5, Ne 6): 8 — 5, 7, 7, 8, 6, 12, 
6, 7. 


Ein anderer! Hirmos im 21. Ton? 


Dies ist der willkommene? und heilige Tag‘ 


1: И om.; 2-2: gr. om.; 3: so gr., slav. gerufene; 4: so gr., slav. om. 
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8,1 


© Ilpnartre - 

© 'крста предложена! ria? - 

®© постомь оуицгьше? CA · 

@ оквлов'ызанлуъ* ЛЮБЪВИЮ . 

© съкровише BO’ NAME · 

© rm? сть? и єнла??. 

Ф т®мьжє* "късп'®ваклдъ!? 
Byall. да БАЕН твари BTA? -; 


Di 107; А 56; Г 11806; Д 114; Е 69; „И 9106; К 99; Л 135; M 16506 D 1-1: M Kroy 
D 

пу®лєежжщоү, И прЁдложимь крта, Л пр'ЕложєнА крта; 2: М гӯю; 3: М 

wYTHBLUE; 4: АЕИК weaoseizaemz; 5: ГДЕ нет; 6: MKN cThma, М eüienda 7-7: И 

сила єстъ; 8: КЛ нет; 9: М cuak, КЛ слава, Г сада (ош.); 10 10: K т®мь; 11- 11: Аҳа 

поємъ; 12: М поемъ; 13-13: FAN ХА въ в®кы, ЕХЕ е, К ХА Bb, М ХА Bb &Кы BETA, 

И га noir, 


Ф Aerer 

@ тоу Zraupov mporedevra Kupiou, 
® vnorsia xadaphevres, 

@ mepmruionea подо" 

© Bnoaupos yàp тушу 

© ayıaoparog ёсті кой Ўоуареос 
Ф 8 оў єүАоүобнку 

© Хро-гоу ис тойс (ифуас) -~ 





РНБ, Греч. 712, л. 103. 


* В рукописи после Aert стерта точка, мы ее восстанавливаем, так как это CO- 
ответствует славянскому тексту. 
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Kommet, das vorgelegte Kreuz' des Herm wollen wir, durch Fasten ge- 
reinigt in Liebe küssen‘, denn? es ist uns Schatz der Heiligung und "der 
Kraft’; deshalb besingen‘ wir Christum, "даб Er segne alle Geschöpfe’. 


1-1: Л Laßt uns das Kreuz vorlegen; 2: gr. umarmen; 3: ГДЕ om 4: ГДЕ om.; 5-5: so gr. 
u. М, ЭЖАГДЕИКЛ Kraft (Г verschrieben); 6: gr. segnen, М singen; 7-7: ГДЕИКЛМ in 
Ewigkeit. 
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8,2 
© Gem! . 


Ф кретъ? TRA ACTA вєлнкын*. 

OI 5лААЛОгаБЛЕНЪ ВИДИМЪ55 » 

@ HECA 7въышии CHV · 

© силою? кго? · 

© 'будвкы!! къ но? привода! присно - 
Ф тфмьже“ влагобавимъ5 

IYA · "въ кк BCA! o 


MR 107; A 56; Г 11806; Д 114; E 69; И 9106; K 99; Л 135; М 16506 а 1: A Gu, E Gen, 
ИКЛ Ge; 2: ГД нет; 3: И три частн, К на T YACTH, Л на три мжетн; 4: Мн ве. 
ликын, А великъ, И велен; 5-5: КЛ лаль BEACH, видимъ, М маль ЕНАЪНЕМЬ 
сын; 6: И вндимь ect: 7-7: ATAN вышьши, Е выше, КЛ вышьши chin, М SR. 
шьшн к; 8: Е н силою, TAN силоҳ; 9: М своеж; 10-10: К кь во yarkbt; 11: Ан 
УЛЕКЫї; 12: Л гоў; 13: АЕМ 8228044, ИКЛ вьхносл; 14: ДК mima, М naxe; 15: К 
нет; 16-16: К нет; 17-17: А нет; 18: И нет; 19: ГДЕ нет. 


© Обтос 
Фо Хтачрос © Tpıpepris © ибуас 
© шкрофаугус туухамом, 
® oVpavounkng ипарха’ 
тт dvvaneı ато 
© roue аудротоис̧ трос avrov дуафёря dei: 
Ф той куАоүобцеу 
Xpioròv siç (тойс алфуас)* -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 103. 


* Рефрен ирмоса. 
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Dies! ist das dreigeteilte große? Kreuz’, das klein scheinend zu se- 
hen ist und (doch) höher” ist als die Himmel; $durch seine Kraft‘ 
führt es die Menschen immerdar "zu Gott”; deshalb? "wollen wir 
preisen Christum "in alle? Ewigkeiten'”''°. 


1: so gr. u. Е, MKA Das, MATAM unklar; 2: M und große; 3: TA om.; 4: gr. м. М an- 
zusehen; 5: gr. weiter; 6-6: ГДИ inkongr.; 7-7: Л zum Herrn; 8: gr. u. AEMKAM add. 
hinauf: 9: М durch Welchen; 10-10: К trunc.; 11-11: A trunc; 12: ГДЕ trunc.; 13: И 
trunc. 
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8,3 


© Ge 

© пр®сток дрЕво norave2" - 

@) пррокъ? ApeBae* - 

© къвр®цн? въгъыъвакть. 

© въ ул'®къ XE% · 

© OTE ндн[т'Ёнъ# - распинаюшил\ъ? кго - 
Ф 'Экгоже пр'Бкъ>(ндсилхъ!!** 

® "ya въ в кы BA) Tr 2 


W 107-10706; А 56; Г 11806; Д 114; Е 69; И 9106; К 99; Л 135; М 16506 O 1: М Сие; 
2: АГДЕИКЛ почте, М да почьтет сл; 3: М еже прркъ; 4: А нет; 5: А нет, М въ- 
ложнти; 6: АМ нет; 7: Л нет; 8: Л нёрАт”Ёны, М Ккраилить; 9: ГЛ распинающи- 
имь, М распенший; 10-10: К нет; 11: АД првхносимъ, Г превъхноснмъ, М npt- 
вьгнф(нмъ), Л влёнт(е); 12-12: АГДЕИЛМ нет. 


* Возможно, вместо поуъте. 
*+ В рукописи пр въ. 


© Toüro 

© то mavayıov žúňov тщао бе, 

® о о профитус паал 

© ВАп@йусл avarpauyalsı 

© ас тоу артоу Apero 

© ото "стратутт©у тбу oTaypouvrwv auTov 
Ф бу отр оўу 

® «їс паутас тойс alavac -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 103. 
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Dieses hochheilige Holz меге geehrt', ?уоп dem? der Prophet einst- 
mals? ruft, *daß es geworfen werde“ in’ das Brot Christi ‘von den Is- 
raeliten°, ’die Ihn kreuzigen’, Реп Zwir hochpreisen”, 10Christum in 
alle Ewigkeiten”'”. 


1-1: so рг. и. М, ЭЖАГДЕИКЛ wurde geehrt; 2-2: so gr. u. М, MATAEMKA om.; 3: А 
om.; 4-4: so gr., A om., ЎГДЕИКЛ es zu werfen, М es hineinzulegen; 5: AM от.; 6-6: 
Л durch die Israeliten; 7-7: so gr. u. М, MATAEUKA inkongr.; 8-8: К trunc.; 9-9: Л 
Preiset; 10-10: АГДЕИЛМ trunc. 


Среда 4ой седмицы — Среда преполовения 499 


8,4* 
$ 


© gel вседьужителю? н? слово“ H дуе. 
@ триживотьнаб оупостаси естьств 7. 
@ nave соүцгъствьне - 

© н? пр вожьствьне®. 

© въ TA! кушакмъ? сл. 

© ита" gÄrcasııma" · 

O Буа въ Eben ЕСА!51617 o 


З 10706; М друг; А 56; Г 11806; A 114-11406; Е 69-6906; И 9106; К 99; Л 135- 
13506 О 1: AMKA Oia; 2: АЕИКЛ всєдрьжигтелф; 3: TAMKA нет; 4: ЕИК caoga; 5: 
АЕИК да; 6: К триживотнаа; 7: АГДИЛ ECTCTEA, К єство; ‚8: r сүшьствы®ч, 
АЕИКЛ сжцьства; 9: ГКЛ нет; 10: Д превжттвен-и, И по ежвьно, А прЕЖьст. 
къно, Л  првжтвное, К пр®вжтвна, Е преБжтво; 11: АЕКЛ неже, И nen; 12: 
Д во кфцідкмъ, А крстнмь, EMKA кртнҳом; 13: Е rege; 14: А БАГОСЛОЕНАЪ, И 
прЕв2носнмъ; 15-15: ГДИЛ нет; 16-16: А нет; 17: Е нет. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 


Textus graecus nondum repertus 


"Vater Allerhalter und? Wort und Geist, dreilebendige Hypostase "der 
Natur, Überwesenhafter und‘ Übergöttlicher, "auf Deh" sind Dit ge- 
{аиб und Dich lobpreisen’ wir', ®Christum °in alle"? Ewigkeit?’ 


1-1: А(Е)ИК(Л) Als Vater Allerhalter, Wort und Geist, als dreilebendige, überwesen- 
hafte und übergöttliche Natur der Hypostase, auf Die wir getauft sind, und Dich lob- 
preisen wir; 2: ГДИЛ om.; 3-3: АГДИЛ inkongr., Е dreilebendige Hypostase, überwe- 
senhafte Natur, Übergöttlichkeit; 4; ГКЛ om.; 5-5: AEKA worauf, И auf Die; 6: Д add. 
nämlich; 7: И erheben; 8-8: ГДИЛ om.; 9-9: А om.; 10: Е от. 
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8,5* 


м 


6 


© Єдина! 2въ vpkek zavaTh слова? - 
@ БЖИ“ ge ckmene? - 

© конєк'Ёстънага® марне - 

@ творца ?рожъшн BCEA? твари? · 

© и? спса мироу - 

© мистоқ!о печать съхранышии - 

Ф т'®мь TA БАЕНМЪ" +; 


M 10706; ГД нет; М друг; А 56; Е 6906; И 9106; К 99; Л 135060 1: КТедина; 2-2: 
А заужть въ ур'®в'® сад; 3: К слово; 4: АИК eng 5: Е семени; 6: И ёбнєвЪ. 
стьна; 7-7: И всєи твари "рожши; 8: АКЛ въсеи; 9: И нет; 10: АИЛ чистжх; 11: А 
схраншоу, Л съхранша; 12: А поё устаа во, И поємь ута вь в%(ки), К поемь 
утаа вь вкы, Л поємь уистжл въ в'Бкын, Е покмъ үтү в вкы (са). 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 


Textus graecus nondum repertus 


Theotokion 


"Als einzige! hast im Leibe du das Wort Gottes empfangen ohne Sa- 
men, gottesbräutliche Maria, und den Schöpfer aller Schöpfung ge- 
boren und den Retter der Welt, und dabei das Siegel rein bewahrt’; 
deshalb ІоБргеіѕеп? wir dich‘. 


1-1: К Und als einzige; 2: A inkongr.; 3: АЕИКЛ besingen; 4: ВЕИКЛ als reine in alle 
Ewigkeit. 
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Трипеснец / Triodion 1 
Песнь / Ode 9 
Є "в.а. 
Ирмос / Hirmos 
гла + 2 - їмо! 
© Медосумфеть всл(къ) -:-— 


ЭХ 10706; Г друг; Al 5606; Д 11406; Е 6906; M 166: атко; И 9106; K 99; A 13506: 
полно D l-1: A мо. SE E ФА - Dän: 2, A Co гла 15 1 Е р. гла · е, И 
pms- CSR HPMO - rA. алё: гла + 5, М дроу ipmw гда, 5. 


| QSA F. Eippóç*** 
Ф Дторї паса ү\ӧсса ~ 
PHB, Греч. 712, л. 10306. 


* Ирмос взят из канона Космы монаха на Крещение (ЕЕ 37, № 49): 10-7, 7, 12,7, 
9, 5, 7, 6, 10, 6. В ЕЕ для этого канона Космы указан глас 2. 


** Тропари этой песни должны содержать 10 колонов, но в рукописи РНБ, Греч. 
712 отмечено 12 колонов, как и в M, 


Нігтоѕ! ?im 6. Топ? 


Nicht begreift jede Zunge? 


1: М Ein anderer Hirmos; 2-2: gr. om.; 3: so gr., slav. om. 
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9,1 


© Bancen! же. 

© здревле въ pbk? секыру - 

© въгдвиже дрЁвомь · 

@ тебе ‘живодавьуе” оБрахоута? - 
© кретъб? дрфвомь” - 

© имьже HZ глжеННЫ HZBAVE - 
Ф Хе" ахыкы · 

ндольска!2 нєнстовьства! · 

© Kama" сл пригвогднивъ' · 
т"Бмьже! - 

@ "твоки дрьжав Ё кланАюцЕ сл". 
D тебе! прославлакмъ2 -: 


ЭХ 10706; А 5606; Г 11806-119; Д 11406; Е 6906; И 92; К 99-9906; Л 13506-136; М 
166 O 1: TA Иклис+и; 2: ГДИКЛМ нет; 3-3: М древле рЪуноє | стръмленїє, Л въ 
pyt древле; 4: ГДК роүц®; 5: А вдємъ; 6-6: К живодавна крта прооєрахоул; 
7: АГДЕИ живодавца, Л | жнводавна, М живодатєлноє; 8: АИКЛ проокразгүл, М 
къовБражааше; 9: АЕМ крсте, Л KTA; 10: М др®во; 11: И нет, Е Хъ; 12: М ндоль. 
скааго, ATA идольскы, ЕИКЛ ндолъ; 13: Е нєнстовьстеъ, М rubea, А нєнстовь. 
скъї; 14-14: М на Teek npureogan ca; 15: И нет, К же; 16: АЕ; 17-17: М покла. 
riaye TH CA дръжавх; 18: ГД поклан®жше; 19: М єго; 20: ЕЛ npocaaenm, М 
слави, И вєл(нуаємь). Рефрен ирмоса сё peyañúvopev. 


Ф ‘О 'Ећосаїос 

®© талал потаџой ттуу айуу 
© ауёАкоу Фот, 

@ сї то lwodöpnrov Erumou, 
© Хтаџрё, то Лоу: 

© гой єк Видо) аун»куос- 

Ф Xpioròç та :9уп 

EOWAIK@G цамас, 

© гу со! простАодас: 

odev 
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® ot проскууобутес, то кратос 
® avrou Sofalonev -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 


Elisaios hat! einst Laus dem Fluß? die Axt gehoben? “durch ет Holz’ 
und damit dich, °den Lebenspender”, abgebildet‘, To Kreuz’, ®durch 
das Holz’; deshalb hat” aus der Tiefe der Heidenvölker herausgezo- 
gen Christus”, Der durch des Götzendienstes Wahn!” Selbst!! an dir 


angenagelt wurde; deshalb verehren wir deine” Macht und preisen 
dich. 


1: so gr. u. HAMKAM, MAE aber hat; 2-2: so gr., ЭЗАБИКЛ im Fluß, ГДК in der Hand, 
М den Strom des Flusses, zum Bild vgl. ARg. 6; 3: A genommen; 4-4: gr. ungramm.; 
5-5: so рг. u. Л, К das lebenspendende Kreuz, ЭХ о Lebenspender, М das Lebenspen- 
dende; 6: AMKA vorabgebildet; 7-7: so gr. u. AEKM, MTAUN das Kreuz; 8-8: gr. u. М 
das Holz; 9: so gr. и. Е, ЭХАГДИКЛМ hast Du, о Christe; 10: Е plur., М Zorn, А wahn- 
sinnige; 11: И om., K aber; 12: gr. seine. 
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9,2* 


© (улнце! aoyvar- 

© npbaoxt? въ тьмоу - 

© “при расплтии тн“ · 

@ синие? лоунаб отъгаттъ" · 

© H стухим трепетьно? изм ниша? CA BCA! - 
© bail въпию?2 тн - 

Ф nzaknenoyio" мою" Parzıcan!‘ - 
NOXOTENZIHMN!? олрауенынл\н!®% Е. 

© TAP десницею?! п>л'®ннвъ? - 

npocs ETH? H” Penn AAT -: — 


M 10706; А 5606; Г 119; Д 11406; Е 6906; И 92; К 9906: Л 136; М 166-16606 о 1: 
М Слиуныл; 2: А нет; 3: М cre - пр'®%ложншж; 4-4: ГД расплтїємъ TH, И в' рас. 
патни TH, М твонмъ распатїємъ, AEKA при распатин ти chce; 5: М cianie же, 
КЛ channa; 6: М лоунЪ, К лоучна, Л лоүунаа; 7: М DAT ca; 8: А трепетно вьсА, 
К eck трепетно, М трепєтомь; 9: Е измфнаше, И нолеБнише; 10: А нет, М 
Bach; 11: М т'Бмьже; 12: К вьпиємь, И гов; 13: М изм'Бнивша; 14: М нет; 15- 
15: М мраке стртен помысаъ; 16: К дУшевнжьх мысль; 17: АЕИКЛ поҳотли; 
18: Л омрачєнынлн, А wmpavenmam; 19: М слове; 20: М своеж; 21: А дєсницж; 
22: М пром нивь; 23: АЕМ просв'Ётнвь, Л просв Ёцгъ; 24: АЕК нет; 25-25: К нет. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не полностью сов- 
падает со славянским. 


Ф "HXov сас, 

© Убтер, рет: Ат ис скӧтос̧ 
© тр on oravpwos, 

@ фгүүос тє сғ\утс̧ єтттүрӨтү, 
© каї стохаа 

© троџро Aow аптаута: 
Ф Bé Во оог 

АлАлАоюбӨкутас скот! 

© maĝðv ноу Aoyıopoug, 
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Абүє, 

© op йа аЛЛоюсас, 
® фотюоу, офоом це ~ 
PHB, Греч. 712, л. 10306. 

"Die Sonne verwandelte ihre Strahlen)? іп Finsternis "bei Deiner 
Kreuzigung”“, "der Mond nahm (sein) Strahlen hinweg’, und die Ele- 
mente alle ”verwandelten sich’ zitternd; deshalb ®rufe ich? zu Dir: 


Meinen? "durch verfinsterte Lüste!? verwandelten'! Sinn, o Christel") 
wandle Du durch Deine Rechte und erleuchte und” "errette тісћ!“. 


1-1: gr. u. М Der Sonne Strahlen, о Retter, wurde verwandelt; 2-2: A verwandelte 
sich; 3-3: gr. u. М durch Deine Kreuzigung; 4: AEKA add. о Retter; 5-5: gr. и. М und 
das Strahlen des Mondes wurde hinweggenommen, КЛ das Strahlen (plur.) des Mon- 
des nahm hinweg (inkongr.); 6: A от.; 7-7: И inkongr.; 8-8: К rufen wir; 9: М Den; 
10-10: gr. u. M durch die Finsternis meiner (M der) Leidenschaften, N durch Lüste 
verfinsterten; 11: К seelischen; 12: gr. u. М Logos; 13: АЕК om.; 14-14: К om. 
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9,3 


Ф 'Ранами твоими: · 

© ицли? Aint моки стастнз - 

@) бпроБодениемь” рєвръ тиб. 

® оустави немощи? проводенил ми" - 
© om" gkea” · 

© гвохдиими“ Ver - 

@ имиже!5 проводе са · 
ITIEMÄCHBAHEME свонмь! пострадавъ' - 
© rar?! миг? вєстрастине223 - 
страстию2* си? . 

O 26тєБе2? уъстьно 28покланАти CA2? · 
@ и? въекрьсению? твокмоу -:— 


M 10706; A 5606-57; Г 119; A 11406; Е 6906; „u 92; K 9906; Л 136; M16606 о 1-1: 

М КАгкож своем; 2: A нц®ливъ; 3-3: И стрти дшн moen; 4: ATAM дшж; 5: А 
лож, TAM мокт; 6-6: М ревръ твой проводєнїємь; 7: К проводение; 8: А твонхь; 
9: И немошь, М soatzuonaa,. Л непомоши (ош. вм. неллоцн?)**; 10: И проводе. 
ниемь, М провод'Ёнїа, А O пфводению, МИГДКЛ проводєннє; 11: АГДЕИКЛМ нет; 
12: ГДМ нет; 13: ГД нет, М БС, И И etca; 14: АИК гвогдьми, Ми гвогдн; 15: ЕМ 
нет, Г иможе; 16: ЕМ нет, A прнгЁ>дн; 17-17: М сладостнда и стртнаа хәт”Ёнїа; 
18-18: Е нет; 19: А имже пострадавъ, К пострадавьї; 20-20: Е нет; 21: А да, ИК 
подажь, М подавь; 22: AE нет; 23: М нєстЁтгно; 24: М стртемь; 25: М нет; 26-26: 
М твоимь унстыимь поклонити сл; 27: И т"Бмь; 28: ГД поклонити cA, КЛ 
кланъти, И клана; 29: К нет; 30: М нет, И твоемоу CHCE H велнүал. 


* Шестой, седьмой, восьмой колоны написаны по славянскому тексту, так как 
нет совпадения с греческим. 

*+ Послание к Римляном X1,22 (аториам). Но сравнить: нєпощіад-Бніє (неми- 
лование, строгость). 


© Te wori соу 

® засал yuxns ноу та mon: 
mAtupag соу трост 

®© пабооу гпобууоус тас тросі 


Среда 4ой седмицы — Среда преполовения 507 


© тофу даџоуоу: 

© Hog тоу, Xpiots, Groo 
Ф тас̧ =упдомоцс 

kai {дтабоцс opteg, 

© бїбошс por àmralâç 

падт 

@ oou та отта проскоубђсал 
@ kai тру Ауастаслу = 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 


Durch Deine Wunden! heile meiner Seele Leidenschaften, durch die 
Durchbohrung Deiner Seite laß aufhören ?das’ Bohren? "der Dämo- 
nen’ der Krankheit”, durch die Nägel, о Christe, “von denen’ durch- 
bohrt® wurden“ °die Wünsche der Wonne und der Lust’, "gibt mir", 
leidenschaftslos'*"? "Deine heiligen Leiden” zu verehren und'* Dei- 
ne Auferstehung”. 


1: gr. u. М sing.; 2-2: A anders Krankheiten durch Bohren von Dämonen; 3: so gr. u. 
АГДЕИКЛМ, M mein; 4: gr. u MM plur.; 5-5: so gr. u. М, MTAMKA anders da Du um 
Deiner Barmherzigkeit willen gelitten hast, EK Der Du gelitten hast, A wodurch Du 
gelitten hast; 10-10: Е от.; 11: АЕ om.; 12: so gr. u. М, ЭЗАГДЕИКЛ Leidenschafis- 
losigkeit; 13-13: so gr. u. М, ЎХАГДЕИКЛ durch Dein Leiden, Dich heilig zu ver- 
ehren; 14: К от.; 15: И add. о Retter, und zu hochpreisen. 
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9,4* 


© Красьнъ' довротою · 

@ паче снъ УЛЕСКЪ2## . 

© зує ты KCH? · 

@ довроты не naht ни 2рака? наб moyvenne + 

© na др’ ВВ крьстьн 7 висимъ? - 

© и? оукрашам? - 

© нел'®потоү!! всю? рода удвуд?. 

слава млсрьдию тн. 

© eanne Млсрде!# ги .:— 

M 10706; FAM друг; А 57; Е 6906-70; И 92; К 9906; Л 136 D 1: Л красен e'h; 2: Л 
улЕ\(с)кый, АК улов чьскыхь, И vag'kys; 3-3: АИКЛ нет; 4: АИЛ имж; 5: 
АИКЛ грака ХЕ; 6: Кин; 7: И нет, АКЛ кбънфмъ; 8: КЛ нет; 9: ИКЛ нет; 10: КУ 


крашажн; 11: А дфпотж, И д потож; 12: А въсл, ИК всего; 13: К чА\ьскааго, Л 
vasYkaa; 14: АИ УДколЮБУ. 


* Написан по славянским колонам, так как греческий текст не найден. 
zg Первоначальное с переправлено Ha b (?). 


Textus graecus nondum repertus 


'Schön durch Tugend 25152 Du, о Christe?, mehr als die Söhne der 
Menschen, die* von Tugend keinen Anschein’ haben! und (von de- 
пеп Du) zur Оџа an das Kreuzesholz gehängt'” alle Untugend® des 
Menschengeschlechts schön machst. Ehre Deiner Barmherzigkeit, o 
einzig Barmherziger, Herr. 


1-1: nicht sehr klar, teilweise mit Konjekturen; 2-2: АИКЛ om.; 3: A warst; 4-4: slav. 
inkongr.; 5: AMKA add. о Christe; 6: К unklar; 7: КЛ om., MAEN add. und; 8: A 
Tugend, M durch Tugend. 
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Трипеснец / Triodion 2 
Ирмос / Нігтоѕ 
| € mn, инъ - гла -а 
Ф (ув%тн сл - сети сл 
© но(выи)* -:-— 


ЭХ 108; А 57; Ц 11906; Д 11406; Е 70; M 16606: кратко; И 92; K К 9906; Л 136: полно 
Dl- 1: A еро. Н.Г. а, am фм. гда, а, A нҥъ! м. TAa 2, Е инъ » PA: ГА. а, 
H epo - Г. А, Кинь HOMO + rA - д**, Лннъ мо · гла: 2, Nau - инь · PAA Л. 





* В рукописи но. 
++ wN es N. 
B K rA - A поставен ошибочно, надо гл · А. 


Ерыос аЛХос* 
© ФотЦоу, pwrilou -~ 


PHB, Греч. 712, л. 10306. 


* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Пасху (ЕЕ 5, № 6); 9 — 6, 8, 6, 7, 4, 6, 4, 
6,9. 


** B рукописи PHB, Греч. 712 тропари содержат 8 колонов, HO мы делим на 9, 


как полагается по ирмосу в ЕЕ, потому что такое деление на колоны соответ- 
ствует славянскому тексту. 


'Ein anderer! Hirmos ?im 1. Топ? 


Leuchte, leuchte, o neues (Jerusalem) 


1: H om.; 2-2: gr. от. 
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9,1 


© [[онд®тє! 2свтло - 

@ gen людне?. 

© и? др'®во° пр'Бдьвидлше. 

@ крста үстьнааго® - 

© цБловати? Ch? страхомь · 

© и придти? радость”. 

© наи немьже 

IZ. слав 

© BEZHECE сл + славеціє!5 присно! -:-— 


M 108; А 97; Г 11906; Д 11406-115; E 70; И 92; К 9906; Л 136; M 166: полн. O 1: M 
Пр'Ёгрлд®тє; 2-2: М Масните сл, ande skin, И вси люднє ск%тдо; „3: ГДЕИК 
нет; 4: Е нет; 5: А прЕдъвидаАцєє, КЛ вндлше; 6: ИКЛ venaro, М мтноє; 7: М 
ц'Ёлоүнте; 8: ГД нет; 9: М прїнм'Ётеє; 10: А радостно; 11: И иже на; 12: К ХС; 13: 
FAEM славы; 14: М вь2нєсша; 15: А славаще н, К славжщие єго; 16: И присно 
ВЕЛНУ(АЖЦЕ). 


© I Ipospxov. paiðpúvov, 

© пас ó Лаос о тоў ©kou, 

@ ка! то Лоу проВћтоу 

D тоу Zraupou то Tipiov 

© аспасал póbw 

© кал Лавё xapav, 

Ф тобу iv auto 

Курюу ттс Soine 

© ауарттдғута доёабоу ast ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 
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. В . . 5 67 
'Kommet, seid heiter"? ?аПе Leute’, und), die wir das’ Но12° ’vor 


uns’ sehen vom heiligen Kreuz, КПИ es? ’mit Furcht? und empfan- 


get!’ Freude "und verherrlicht immerdar den daran erhöhten "Herrn 
der Herrlichkeit'!'?, 


1-1: gr. sing., bezogen auf Volk Gottes; 2-2: so gr. u. М, ЭЖАГДЕИКЛ licht; 3-3: gr. 
Volk Gottes, М Leute Gottes, И alle Leute Gottes; 4: ГДЕИК от.; 5: gr. u. М das 
kostbare; 6: Е от.; 7-7: КЛ от.; 8-8: so gr. (sing.) u. М (plur.), MATAEMKA um zu 
küssen; 9-9: A іп Freude; 10: so gr. (sing.) и. М (plur.), ЭХАГДЕИК ит zu empfangen; 
11-11: so gr. u. М, ЭХАГДЕИКЛ an ihm wurde der Herr der Herrlichkeit erhöht, dann 
mit Anakoluth immerdar (АИ add. Ihn) verherrlichend: 12: К Christus. 
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92 


© Фроужне кжнҥ!. 

© ты? жнвотоү? ллоєл\оү* кси Kpcre® - 
© на TA’ во? ЕЛДКА? - 

© '°къшеєдъ! ©псє!? mon! 

© n!* нстоун”5 кръвь 

© и воду отъврь>ъ!. 

Ф ревра" си! 

отънжджже!? приємла? - 

© радоую?! сл славА22 єго -:-– 


M 108; A 57; Г 11906; A 115; E 70; И 92; К 9906-100; Л 136; М 16606 п 1: И Бжнє 
крте, М вжтвно; 2: Е stow. !); 3: И животь, М жнэнн; 4: М moen, И мон; 5: М 
нет; 6: ГЕ, И присно; 7: AM тев"; 8: АМ нет; 9: И вАкж; 10-10: К ctb мон вь. 
eat 11: М ВЫШЕ 12: К нет, ГДИ cnca, Л ©псы; 13: М мл; 14: АИК нет; 15: И 
HCTOYHBB, К истоунЕн; 16: К нет, М распен сл; 17: К © реврь, М и; ревръ; 18: М 
нет; 19: ГД отъ негоже, И 0 naxe, М naxe; 20: М приулцаж; 21: Е par; 22: 
АИКЛМ славлл, ГД славу. 


© To оплоу то Өкоу 

оч тўс lung pov, 6 Zraupos, 
em о% о Лєстотт)с 

aveAdwv ue осу" 

eBAuoev аїца 

Kal убор vue 

ёк тўс пАғорас̧, 

ой neralaußavwv 

® Oe AO, до$афоу асту ~ 


©©®©@©©© 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 
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Die göttliche Waffe! ?für mein Leben? bist du, 3о Kreuz’, депп“ zu dir 
stieg hinan °ег Gebieter’ und rettete mich? und’ ließ (Sein) Blut 
und Wasser fließen, als Seine Seite geöffnet wurde®, °уоп woher” 
(es) empfangend® ich frohlocke und Ihn preise. 


1: И add. о Kreuz; 2-2: И mein Leben; 3-3: И immerdar, Г o Christe; 4: AM от.; 5-5: 
И inkongr.; 6-6: so gr. u. ГДИЛМ, MAEK о mein Retter (К inkongr.); 7: АИК om.; 8-8: 
К von Seiner Seite, М als Er gekreuzigt worden war, von Seiner Seite; 9-9: M om., 
ГД von Welchem, И inkongr., М durch Welchen; 10: gr. u. М kommunizierend. 
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9,3 


Ф Скипетръ повда! · 

Ф цбю? кретъ? · 

Ф вонномъ* жє? моужаниеб - 

© оүпъваннкмъ твонмь ` 

© сжпротивьнъиа 

© прогона” 

Ф пов ды °присно · 

@подажъ!! намъ? на врагы!®!?. 
© TEBE кланАюцимъ СА +: 


M 108; М нет; А 57; Г 11906; Д 115; Е 70; И 92; К 100; Л 136060 1: Ки повФда, И 
пов'Ёдж; 2: И UPK єсть; 3: И Кеть твои, КЛ крте; 4: И и коємь; 5: ГДЕИК нет; 6: 
EN мужьство; 7: А нет, ГДЕИК прогонимь; 8: Л ды, К врагы; 9-9: И подажь 
намь присно; 10-10: К нет; 11: А подаж, Е пода жє; 12: АГДЕ варвары. 


© То окўпттроу то уікос 

® тоб Вао1Ағос, о Утамрос, 

© rou стратой ў аудряа, 

@ ғу тў пето бои сой 

© roue поЛЕрмочс 

© :ктрЕпореу- 

© vikaç is 

016 сё проскууобол 

© ката Варбароу параохоу Gu -~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 
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Das Siegesszepter' ist” für den Kaiser "das! Kreuz’, *für die Krieger‘ 
die Mannhaftigkeit, wenn wir auf dich vertrauend die Gegner ver- 
treiben‘; "Siege gewähre immerdar? den dich Verehrenden wider die 
Barbaren. 


1: И Szepter des Sieges (inkongr.), К Szepter und Sieg; 2: КЛ bist du 0 Kreuz; 3: 
И Dein; 4-4: gr. für das Heer; 6-6: so gr. u. ГДЕИК, А om., MAM inkongr., 7: К 
Feinde, A Nöte; 8-8: K om. 
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9,4 
$ 


© Tponyn лици! 

© кдинон?. H? єстъствомь* покланАкм Б> - 
®© тебе въб ЕЖЪСТЕ'Ё?. 

D oe и? che! 

© съ стымь" 

© akome · 

© Kanno? намадо" · 

кдина!< власть. 

© Hags всеми" овладающи!? -:— 


ЭХ 108; A 57; Г 11906-120; A 115; Е 70; И 92; K 100; Л 13606; М 16606 п 1: АКЛ 
Her; 2: EM єдино; 3; АГДИКЛ нет, М единици; 4: М нет, И єсТво; 5: К покланема, 
Е покланае, ATAM покланВемъ са, М поклан вт са; 6: М нет; 7: М вжтвоү; 8: М 
cTomoy wuoy; 9: ЕКЛ нет; 10: М choy; 11: M стым xe, Л 1 стынмъ; 12: М єднно. 
мох; 13: М navaaoy; 14: Л единда, М eannomoy; 15: М цртвоу; 16: Г нет, М иже 
надь; 17: Г нет; 18: Г овладающа, А эБЛАДАЖШИЕ, М ЕАЧЬСТЕЗАЦИЮХ. 


© Тріада просотгос, 

© Моуаба флис проскоуф 

® сє, Grën ayia, 

© тоу Патра кал тоу Yiov 

© соу то Аую 

© тє Пуғораті 

Ф мау архим, 

шау ВаслАнам, 

© "CO тофу апаутоюу бёопоючоам =~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 
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"Als Dreiheit 2деп Personen nach), als’ “Еіпһеі der Natur nach‘, 
°verehre ich Dich’, “heilige Gottheit‘, "йеп Vater? und den Sohn samt 
dem Heiligen Geist’, ?еіпе Herrschaft, ein Königtum’, die über alle 
herrscht 


1-1: so gr. u. М, slav. teils stärker abweichend; 2-2: АКЛ om.; 3: ME und als; 4-4: И 
eine Natur, Е Einheit auch der Natur nach, М eine Einheit; 5-5: АГДЕ verehren wir 
Dich, MK werden verehrt (dual); 6-6: MATAEMKA in der Gottheit, M die Gottheit; 7- 
7: ЗАГДМ о Vater und Sohn samt dem Heiligen Geist, ЕКЛ o Vater, Sohn samt dem 
Heiligen Geist; 8: М heiligen Vater; 9-9: ЭХАГДЕИКЛ nom. statt dat. 
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9,5 


N 


6 


Ф Првсевтла2 · гора! 

@ въ HOXE въсєли CA ГБ. 

@) ты гави са ДЕЦЕ? - 

@ AKOKE 5въпикть БЖЬСТВЬНЫИ ABAE? - 

© бимьже HA 

© въ>нєсє? 

Ф на? нБо” - 

сны сътварага! · 

© твонмь!! рожъствомы? ворадованата!? +: -— 


M 108; А 57; Г 120; Д 115; Е 70; И 92; К 100; Л 13606; М 16606-167 m 1-1: М Гора 
великда; 2: И Трисв'Ётлаа: 3: КЛ ББ, И БЕ, М ХС; 4: М бе; 5-5: М ДВЪ БЖЕСТЕЬ. 
нын вьпїєть; 6-6: М ежже ради мы; 7: Г Въ>нєсє ca, М ВЫНЕСУХОМ ca; 8: М къ; 
9: И нЕса, М ncn; 10-10: М въєннвшє сл; 11: TAM нет; 12: TAM нет, К родьст- 
вом; 13: ГД дХъмь превлажнаг, M Anni ВЬСЕБАЖЕННАА. 


Ф То орос то ueya, 

© ғу Ô катокпоє Xpioróç, 

® où :бахбис, ПарбӨгуе, 

@ ос Aaßıd о Өгтос Воа- 

© & Ge тне 

© аууфобпреу 

Ф gie оурамом, 

vioderndevres 

© тә Пумрать Tlauparapıore :~ 


РНБ, Греч. 712, л. 10306. 
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Theotokion 


Als allheller' Berg, in dem ?der Herr’ Wohnung nahm’, bist du er- 
schienen, о Jungfrau‘, wie der göttliche David ruft, durch "welche 
wir” erhöht wurden ит Himmel, Tou Söhnen geworden’ durch 
dein Gebären, Gebenedeite®. 


1: gr. u. М großer, И dreifachheller; 2-2: gr. u. М Christus, КЛ Gott, И Du, o Gott; 3: 
И nahmst: 4: М Gottesgebärerin; 5-5: so gr. и. М, ЎХАГДЕИКЛ durch welchen Er uns 
hinauftrug; 6-6: И zu den Himmeln; 7-7: so gr. u. М, MATAEMKN indem Er uns zu 
Söhnen machte; 8: eru. ГДМ add. im Geiste, o Allselige. 
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Дополнение 


1. Тропари 


Спасение ср zemm ХЕ БЕ — А 5206: троп. на бъ гь, гл. 2. 

Köroy твое покланемь сл — И 9206, K 97, Л 137, М 16706: троп. на часе 6, гл. 
6. 

Жнежци кртъ твож groer — К 97: отпел, гл. 2. 


2. Стихиры 


ДВО стала gie — А 5706: бог. к cam., гл. 8 Поста тєүєннє пр'Ъполовлъше. 

Апломъ поҳвала KTE — M 16806: ср. веч. гл. 1, под. Пр*Ехвалнн. 

Блгынмь ходатан постъ — Г 12406, A 11706-118, Е 74, 3 17, Л 13706, Н 4406: 
ср. веч. на ги вз. сам. гл. 4 = Иже вАгымь пов'®стиҥтєль постъ — И 93, К 
100: ср. веч. на ги вз. сам. гл. 4 = Иже вАГымь Ҳодатан постъ — М 168: cp. 
вел. на ги вз. CAM., гл. 4. 

Видлши TA тварь! › BCA — Г 11506-116, Д 112: на хвал. гл. 5; Н 4206-43: (на 
хвал.) гл. 5. 

Въ танно доБрод’ тель = Въ Tanırk доБродтТелН. 

Въ танк доврод'теєли — Г 114-11406, Д 11106: на хвал. сам. гл. 5 = Въ танно 
довод тель — Н 4106: (на хвал. сам.) гл. 5 = Вь rank доврод тель — И 
92-9206: утр. на стих. гл. 5; К 100: на хвал. гл. 5 = В танн® довродЕтєль. 
СТВА — Е 7206-73: (na хвал.) гл. 5 = Иже въ скръвен къ доБродтеАН — Л 
13606: утр. на стих. сам. гл. 5 = Иже вь танҥ® довродт”Вли — М 16806: ср. 
веч. на ги вз. сам. гл. 5. 

Be танн В довродфтель = Въ Tank доврод®теєлн. 

В "Tank доврод®тельства = Bank довродЁтелн. 

Ане BAKA твари? — Б 7506-76: вт. веч. (на ги вз.) на славу и ныне, гл. 8; Г 116, 
A 11206: {на хвал.) гл. 8; И 9206: утр. на стих. гл. 8; Н 43: гл. 8. 

Дне KOTA гнь = Днесъ кръг Deen (господьскы). 

Ане кртоу гию = Днесъ кръ гъскы (господьскы). 


! Стихира гл. 5 Вндлши TA тварь - ECA в другой редакции ставится на нед. 3 – А 47 
(Бидаши тваръ въсе), Б 66 (Zpaupe TA сЕ тварь), И 8006, К 8706, М 148-14806 
(Zpayıe та тварь вс). Она приписывается Стихирарями Льву Мудрому. См. Kapa- 
бинов И., Постная Триодь. СПб. 1910, с. 108-110. В славянском списке Б есть указа- 
ние, что эта стихира написана Иоанном Дамаскиным (Б 66). 

2 Стихира Ане BAKA тварн ставится и на нед. 3 (Ha хвал. гл. 8) — K 9006, M 14806. Она 
приписывается в одних Стихирарях Льву Мудрому (886-912), в других Константи- 
ну Багрянородному (913-959). Cm. Карабинов H., там же. 
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Анєсъ кръ сыскы (господьскы) — А 5706, И 93; cp. веч. на ги вз. под. Днєсъ 
BA, HIOAA, гл. 7 (таже) = Дне ктү гню — 3 17, M 169: cp. веч. на ги вз. 
под. Ане дить нюда, гл. 7 = Дне кр E крть ro, — Л 13706: ср. веч. на ги вз. под. 
Пр+ҳвални мунцн, гл. 7 = Дне KOT цлУжци — К 10006: ср. веч. на ги вз. 
гл. 7 

Ане крть urkayrıpe = Днесъ кръ Gert (господьскы). 

Ant непристжаномь сжществомь = Ань нєприступънын сущьствомь. 

Ane нєпр'®стжпны сжцівєнь = An нєпрнстүпънын сүшьствол\ь, 

Ань нєпристүтъҥын сушьствомь? — Г 116-11606, A 11206, Н 4306-44: на хвал. 
гл. 8; К 101, Л 13706-138, М 169: ср. веч. на ги вз. гл. 8 = Ане непристжи- 
ноль сЖЩьстволь — Б 76-7606: ср. веч. на ги вз. слава гл. (8) = Дне nenpt- 
стжпны сжшвень — И 93: ср. веч. на ги вз. на ныне гл. 8 = Ань HENpECTYT. 
нын существомь — Е 7306: (na хвал.) гл. 8. 

Ане непрЕстжпны сжшивень = Ань непреступных сүшєствомь. 

An, нєпрестұпнын существоль = = Ah непристуұпънън сұцъствомь. 

Ань скипетръ ufa — Г 11606, Д 11206-113, Н 4306-44: (на хвал.) гл. 6. 

Иже särama пов ститель постъ = Блгынмь ҳодатан постъ. 

Иже вАГыимь Ходатан постъ = БАгынмь ходатаН постъ. 

Иже въ скръвенЕ въ Aoppoakrean = Въ Tanek доБрод®тєлн. 

Иже E? Tank aospoakrkan = Въ танк доБродТеАН. 

Kite къ. xpieThanoma оупован – Л 13606-137: утр. на стих. сам. гл. 5. 

А\рткъ къ! на Коте -f 114, A 111: вт. веч. на ги вз. под. Все оүпованнє ‚ гл. б. 

А\Уенци ı гин – А 5706: муч. к сам. гл. 8 Поста течение пр половлъше. 

А\нцн en нєповЁднли — М 167: муч. к cam. гл. 8 Пощена пжть пр'Ёполови. 
BWE. 

Несьгтнох лювовнж дшевном — М 16806: ср. веч. на ги вз. сам. гл. 4. 
Посовивын господи ` кротъкоуоум AABHAY * — Н 42-4206: (на хвал.) гл. 4 = 
Посовнвын KÉ кротком сн ARA — Г 115, Д 112, Е 7306: (na хвал.) гл. 4. 
Посоєнвын гї. кроткомү сн ABAY = Посовивын господи кротъкоүл® даки. 

AN. 

Посред'® zemat прєтєрп'®лъ кен - Г 11306-114, Д 111: вт. веч. под. Все omg. 

Sanne, гл. 6. 





7 Стихира Ань непристұпънын сушьствомь в другой редакции ставится на нед. 3 (на 


хвал. гл. 8} — К 9006 (Дне неприкосновенных сжциествомь), М 14806 (Дне иже непри- 
косновеннылъ сжществомъ). Она приписывается в Стихирарях Льву Мудрому. См. 
Карабинов H., там же. 

Стихира гл. 4 Посовивым гі · кроткому сн ABAY ставится и в нед. 3 — А 47, Б 69 
(Посовивь гъ · кротькомоу си ддоү), И 83, К 8706, Л 118-11806, М 14206. Некоторые 
Стихирари приписывают ее Иоанну Дамаскину, а некоторые Льву Мудрому. И. Кра- 
бинов считает вероятнее первое. См. Карабинов H., там же. 
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Поста водож дшамь = Постомь н водож Aula. 

Постомь н водож дшж — А 5706, Б 76, 3 17, И 93, К 10006, Л 13706: ср. веч. на 
ги вз. под. Пр"ЕХкални minga гл. 1 = Поста водож дшамь — М 16806: ср. 
веч. на ги вз. под. Пр'®увалнн мүүєеницы, 

ПридВте в рнии животворлшему кЁтоү? — Г 11406-115, A 11106-112, Е 73- 
7306, Н 4106-42: на поклоненик утнаго крта, гл. 2. 

Getrnaa въ (мно) — Г 12406, Д 118: муч. к сам. гл. 4 БАГынмъ Ҳодатан 
постъ. 

©тнн мунци — Г 11406, Д 11106: муч. к сам. гл. 5 Въ Tanırk добродтелн. 

Теве ca молнмъ — Г 11406, Д 11106: муч. к сам. гл. 5 Въ'ганн® AospoA&Tean. 

Köroxe дрЕвле монсин — Г 114, A 111-11106, Е 68, Н 41-4106: (вт. веч.) на ги вз. 
под. Древле съ моне'Бомъ, гл. 1. 

Юдина унста – Г 12406, A 118: бог. к сам. гл. 4 БАгынмъ ҳодатан постъ. 


3. Каноны и трипеснцы 


а) Иные тропари канона гл. 4 Др во сток Феофана 


П. 1 


Расиннаема 2рлцин на a кре —А 53, 5 73, Г 12006, A 11506, Е 7606, И 8906: бог 
= Распинаєма на Kork zpayın гл — К 97: бог = Распинаема zpAyın TA — 
Л 132: бог = Въедвиженй видлщи еже на кот — М 16206: бог. 


П. 3 


Bourg сн YAKE вы А 53, Г 121, Д 11506, Е 7006, И 9806: бог = Воле си Улкь 
EHB% — Б 73, К 9706, Л 132: бог = ХотЕнїємь свонмъ YAKS вы — М 16206: 


бог. 


П. 4 


Распинаєма - \врадолмъ · кретомъ — А 54, Л 133: троп. 1 = Распинаклъ ова. 
гомь · кртаь — Г 121, Д 11506, Е 7006, И 9806, К 98, М 163: троп. 1. 


7 Стихира гл. 2 Dnnakre вЁрнин животеорацемк кЁтоү — единственная из пяти сти- 
хир на поклонение кресту есть в службе нед. 3 в M (л. 9306-94), как и в остальных 
южнославянских Триодях: А 4606-47, Б 6806-69, В 62, И 83, К 90, Л 12306, М 148. В 
русской редакции Гимовского типа она ставится на ср. 4. Как и в предыдущем случае, 
одни приписывают ее Иоанну Дамаскину, а другие источники, прежде всего Стихи- 
рари, Льву Мудрому. И. Карабинов считает вероятнее первое. См. Карабинов H., там 
же. 
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Сьвлюддеми гнаменнемъ кретнымъ — А 54, Г 121, Д 11506, Е 71, И 9806, К 98, 
Л 133, М 163: троп. 2. 

©йсноє мржжие ‹ непов’Едимъ — А 54, Г 121, A 11506, И 9006, М 16306: троп. 3 
= Сйсное тн оружие - нєповЁдимын — E 71, К 98, Л 133-13306: троп. 3. 

Вймъ ech аггдомъ — А 54, F 121, A 11506, Е 71, И 9006, К 98, Л 13306: бог. = 
Видимь мн —М 16306: бог. 


П. 5 


Apres, нарече сл на крет'Б — А 54, Г 5706, Д 116, Е 71, И 9006, К 98, Л 13306: 
троп. 1 = ААртвь вылъ єси на Korb — М 16306: троп. 1. 

Пръдъстожци минн твои — А 5406, Г 12106, Д 116, Е 71, И 9006, Л 13306: троп. 
2 = Првстожцн миновє вєспльтнынуь – М 16306: троп. 2 = ПрЕстожцє 
уннн твои — К 98: троп. 2. 

Копнемъ сүводєна ma — А 5406: троп. 3 = Копикмь oyrazgena мл — Г 121 об, 
Д 116, Е 71, И 9006, К 98, Л 13306: троп. 3 = Оржжїємъ Уахвенаго вражїнмь 
— М 16306: троп. 3. 

Грогдъ сьгоренъї + како – А 5406, Г 12106-122, Д 116, Е 71, И 9006: бог. = 


Гроздь сьгуфльїн – К 98, Л 13306: бог = Грогдъ 2рълъ · како – М 16306: 
бог. 


П. 6 


Потрасе ca адовомъ – А 5406, Г 122, Д 11606, Е 7106: троп. 1 = Потрасе ca 
ддова — И 9006: троп. 1 = Потрл ca адовомь – К 98, Л 13306: троп. 1 = 
бътраслъ єси agogo – 16306-164: троп. 1. 

Плодовити д®т'Блнн вывше — А 5406: троп. 2 = Плодовити дани вывши — 
Г 122, Д 11606, Е 7106: троп. 2 = Плодовиты дътЁлень вывше ~ И 9006: 
троп. 2 = Плодовити дфлателни вывше — Л 13306: троп. 2 = Плодоносни 
дЪлать вывьши — К 98-9806: троп. 2 = Плодоносни Aopeoakroaan БЫЕШЕ 
— M 16306-164: троп. 2. 

Поємъ єпсє TEOR многж Sätroakr, — А 5406, Г 122, A 11606, Е 7106: троп. 35 = 
Поемь твож нее блгостынж — И 9006, К 9806, Л 134: троп. 3 = Поем тн che 
MHOC RA Благость — М 164: троп. 3. 

Пнва та рЕкж животоунж — А 55: бог. = Пива Ta ръкж животна — И 91: 
бог. = Жива TA р®коү животоуно – Г 122, Д 11606, Е 7106: бог. = Жива 
TA ръка живонстоунжа — К 9806, Л 134: бог. = Исцфленїєм TA prbk en. 
онотеєкжціж — М 164: бог. 
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11.7 


Секъїра ихрданьскомоу Aptsoy — A 55, Б 74, И 91: троп. 1 = бєкыра 
epaanbckowmoy дрво — Л 134: троп. 1 = Секыра норданьскоу древу — Г 
122-12206, Д 11606, Е 7106: троп. 1 = Секьїра ерданско - привлатима — К 
9806: троп. 1. 

Kezas вансвовъ иже ра лин — М 164: троп. 1, 

Brzpagoyem ca земнн – А 55: троп. 2 = Въ>раүжт” ca емнин - К 9806, Л 134: 
троп. 2 = бъвъградують ca демнин — Г 12206, A 11606, E 72: троп. 2 = 
Guszpafar сл земны – И 91: троп. 2 = Ge одүжть са демини — Б 74: троп. 2 
= Bayer са съ земными — М 16406: троп. 2. 

ro купариса @пдүжєнию — А 55: троп. 3 = Ако кипариса Wnofipenne — Б 74, 
Г 12206, Д 11606, Е 72, И 91: троп. 3 = [Ако кўпарись Wnoyıpenne — К 9806, Л 
134-134о6: троп. 3 = Ако кнпарисъ мАрдїє — М 16406: троп. 3. 

Ne подвижа въ нбсныь — А 55: бог. = Недвижима невёнихь — B 74: бог. = 
Съподвижа въ NEHHZIHNE — Г 12206, A 11606, Е 72: бог. = ; Не ПОДЕН2А Bb 
нёсныхь — И 91, К 9806, Л 13406: бог. = Не покол'Бвавь нЕнда — М 16406: 
бог. 


1.8 


Прәстр® ржц® на др'®в® — A 5506, Б 74: троп. 1 = Простерь ржц® на др®в® 
— И 91, К 9806, Л 13406: троп. 1 = Прострёть ржи на aptek — М 16406: 
троп. 1. 

Oymoma чистомъ — A 5506, И 91, К 9806, Л 13406: троп. 2 = Oymoms УТынмь 
— M 16406: троп. 2 = Oymoma мённмь — B 74-7406: троп. 2. 

Aptso гр'ВХовное Умори — А 5506, Б 7406: троп. 3 = Дрво rprkxosnoe 
wegmopn — И 91, К 9806, Л 134: троп. 3 = Дре гра Умртвн — М 165: 
троп. 3. 

Въхносима ЕнЖҗ TA — А 5506, Б 7406, И 91, К 9806, Л 13406: бог. = 
Въхдвижена видлши — М 165: бог. 


11.9 


Вьс'®кь 2емны — A 56: ир. = Bechet, zemens — Б 75, Г 123-12306, Д 117, Е 7206, И 
9106, К 99: np. = Вьс'®кь Zemnopwae – М 16506: ир. = Въс'®къ хемнороднын 
— Л 13506: ир. 

Копиємъ ребра свом — А 56: троп. 1 = Копнемь ребра ра2връзе — Б 75: троп. | 
= Копикмь си ребра — Г 12306, Д 117, Е 72, И 9106, К 99, Л 13506: троп. 1 = 
Копнємъ ревръ твонҳъ — М 16506: троп. 1. 

Горъї сладостиж н хлъмн — А 5606: троп. 2 = Гори радона и Хльми — Б 75: 
троп. 2 = Горы сладостию ҳълми — Г 12306, Е 7206, К 99-9906, Л 13506: 
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троп. 2 = Горы сластию холмы = Горы сладость и Холми радованїе — М 
16506: троп. 2. 

Призри на люди Жр\%вен — А 5606, Г 12306: троп. 3 = Призрн на люди n xpt- 
ЕН - Б 75, A 11706, И 9106, К 9906, Л 13506: троп. 3 = Прн;ри на людин 
достолнїє – М 16506: троп. 3 = Пригри на жревии людем — Е 7206: троп. 3. 

Волеж TROR двигаеши — A 5606, К 9906, Л 132: бог. = Волеж твоєж движак — 
Б 75: бог. = Волею твокю двнхакши - Г 12306-124, Д 11706, Е 7206, И 
9106: бог. = Manogeniem® свонмъ колеклешн — М 16506: бог. 


6) Канон гл. 8 Ti прїстжпльше дне кот. Иосифа$ 
П.І 


Brwpaxe — 102: Hp. _ 

Гню прїстяпльше АНЕ KATY- 102: троп. 1. 
Жнанодарнын крть — 102: троп. 2 
ПрЕлежнтъ странно драцинмъ — 102: троп. 3. 
Xezan овраховаше крта — 102-10206: троп. 4. 
Erga Ta Yago неизренно — 10206: бог. 


П. 3, 4 утрачены 
П. 5 


Въскжа мл ч(ставнлъ) — 103: нр. 
Въскликите въсн дхыци — 103: троп. 1. 
Oyanaa та воинства BSCE — 103: троп. 2. 
Ae. MOEA стртин nyutan — 103: троп. 3. 
На Kork раце TA — 10306: бог. 


П. 6 


Оц®стн ma cne многа — 10306: ир. 

KẸTY въдржжєнї на zeman — 10306: троп, 1 
Въгвъшающе теве ва — 10306: троп. 2. 
Beankaa BACE намъ — 10306: троп. 3. 
Поститни ca намь унстаа — 10306: бог. 





$ Канон дается по одной из редакций Триоди Афонского типа, рукописи РНБ, р. .55, 


болгарской X B., в которой он записан на Ср. 4 после канона Феофана (л. 102-1030). 
К сожалению, этот канон сохранился неполностью. В других редакциях Триоди 
Афонского типа, просмотренных нами, он не найден. 
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TI. 7, 8, 9 утрачены 


в) Трипеснец гл. 6 ГЬ сы всемъ Иосифа 
П.3 
Hz д'®внц® вБєгмоүжьныга — Г 117, Д 113, Е 6806: бог. = – М 16206: бог. 


П. 9 
Ne быдан (мене) — Г 11806: ир. 


г) Трипеснец гл. 1 Въплецете SCH коньци Федора 
П. 8. 


Єдино въ триєҳь враг — М 16506: троич. 
Єдина в мтеєрфҳь Baa — М 16506: бог. 


д) Трипеснец гл. 2 Yenn кёть Eh Климента Студита 
П.з 


Єтерьг + нё сь ‚ совож — Б 7206, В 5606: ир. 

Yenn крть ve вьснга — Б 7206, В 5606: троп. 1. 

Фуистимь дшх - н Ymb - В 5606: троп. 2 = Футнмь Ymb H As — Б 7206: троп. 
2. 

Припадаж и поклан®ж сл — В 5606: троп. 3 = ПрипАж покланж сл — 5 7206: 


троп. 3. ы 
Придри прутага — Б 7206, В 5606: бог. 


П.8 


Вь кжпинЕ монси — Б 7306, В 5206: ир. 

Ge приходить nick куть — 5 7306, В 5906: троп. 1. 
Прбвьзнесвль nirb кртъ — Б 7306: троп. 2. 
'Триужстны крть - четврконена — В 5906: троп. 2. 
Раскаганита A sprbma- покаганнга — В 5906: троп. 3. 

Ф дёнцж go – 57306, В 5906: бог. 


П. 9 


Пркстествьна выпльщенн — Б 75: ир. = Прфестествьно parat) – В 6006: 
ир. 
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Вькюшєниємь дова agami — 6 75, В 6006: троп. 1. 

Вьгдрьжанҥ® врмл · н поденгь — 6 75, В 6006: троп. 2. 

Поклоним tA крт? — В 6006: троп. 3. 

Приежеть x& DëCT ais CA — 5 75: троп. 3, В 6006: троп. 4. 

Үтаа ражаешн н aox — Б 75-7506: бог. = Yera ражаеши дЕда - В 6006: бог. 


~ Ф 
е) Трипеснец гл. 1 Ge во Aug коть Константина Преславского — 
П.3 


Градъте H? пиво — 6 7206: ир. = Tpaykre пиво пн(емъ) — В 5606: ир. 
Ge во дне rëm, — Б 7206: троп. 1 = Ge ди крть — В 5606: троп. 1. 

КЄлнсєн WERAZopA · топоришемь — В yr, Б 7206: троп. 2. 

Ане круть прЁдлежнть — Б 7206, В 57: троп. 3. 

На крт zpayın ABa мти — Б 7206, В 57: бог. 


п. 8 


Ge yso нарень сти — Б 74: ир. = Gen ко нареуены — В 5906: ир. 
Caa вонимь єсть — Б 74, В 5906: троп. 1. 


Крте трьужстни véi — Б 74: троп. 2 = Крсте уетвороужетны — В 5906: троп. 
2: 


Ржц+ распростерь вь nou — 5 74, В 90: троп. 3. 
Ина вь женахь Can ДЕЦА — 6 74, В 90: бог. 


П.9 


Св’ св тн са нови — Б 7506, В 6006: ир. 

Жникотєнь крть. XEb — 5 7506: троп. 1 = Живоносень крть. ce – В 6006: троп. 1. 
Ha т ® сти vëte — Б 7506, В 61: троп. 2. 

Оржжие цркое н 1 5астжпь — Б 7506, В 61: троп. 3. 

Era та вид gia — Б 7506, В 61: бог. 


4. Седальны 


Въгдръжанна вр'®л\д мешал — Г 113, A 111: по кафизме, гл. 6, под. 6; 
Надфин(не) – М 16106: по кафизмеь гл. 6, под. Ұпованїє; – Л 133: поп. 3, гл. 
6 = Въ2ръжанїд вом мосфаєть — А 54: по п. 3, гл. 2, под. Все оүпова. 
(нне); — К 9706-98, Л 133: по п. 3, 11.6 = Вь2рьжанню aptma чефаєть — И 
90: по п. 3, гл. 6, под. Агль(скин). 

Ganna HENOPWYHAA агиице — М 16106: бог. к сед. гл. 6 под. %®Ўўпованїн: Въѓржа. 
нїд eptma wefiaa. 

Дне пррӯьскоє съвыстъ сл – Л 133: поп. 3, гл. 1. 
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На др®в'® слчцє єнд'Ё®вь — М 163: по п. 3, гл. 4, под. Скоро пр®ва(рн). 

Пов'®шєна на крт® волєж — И 8906: бог. к сед. гл. 4 Ge прлагаєт ca. 

ПросвЁтливше ca A0spoakreamn — М 16106: по кафизме, гл. 1 = бв®тлы 
нослше довродЕтєли — Г 113: по кафизме, гл. | = Св%тлы нослщи 
„m АоБрод'тєли — A 111: по кафизме, гл. 1. 

Wyrkanie нинєевит%коє — М 16106: бог. к cea., гл. і Просв'®тлнвшєЄ cA доБро- 
AkTeamn. 

Срд дошедше epAbna — И 90: по п. 3, гл. 1 = ©р'®ды дошедьше — К 98, Л 
133: по п. 3, гл. 1 = Суды сем дошедше — А 5206: по кафизме, гл. 1, под. 


5. Кондаки и икосы 


Дрво ранскоє оүмрътви MA — „Б ут, А 55: к. ГА. di пб. ако наужты 
родоү; В 58: кў. ГА: B - пб; Е 7106: KO- ГАА · 8; И 9006: кб · Cp 


Нын% вр'®мА истиньнаго noyenna — Е нет; Б 747; А 55, И 91: ико, 

Прилежно? · вен н потьшилм ca — В 58-5806: (н)к® (1). 

— В 5806: (2). 

Оуже плаленьнок о Kane — H 125- 12506: (кў на срёкрьстик, ra- Z; Л 134: к. 
râ: Z; К. 9606: ко. и ико п. в НЕ - ГА Z = He ктомоү ПААМЕНЬНОЕ ups — 
М 164: кб. гла 5 салгА. 

Три кты - Л 134, М 164: ико, 


6. Светильны канона гл. 8 когоү TA 


Поста тє(уе)нне пр'Ёполовациа — А 57-5706 = Поста ‘течение пр ЁполовАЦіє — 
Л 13606 = Поста Tevenne прЁполовнвьшеє – И 92, К 100 = Наста Tevenne 
пр'половлєню — Б 7406. 


7. Чтения с прокимнами 
а) Час 6 


Прокимен 1: 3 ут; И 9206 — Пс. 69, гл. 6 Да BLZPAFATR CA H BBZBECEAAT CA . 
Стих Зслышите вси ЖРЫЦИ ...; К 98, Л 137 — Пс 69, гл. 6: Да вьлрйжт сл CA 
н BBZBEAHT сл. ‚ Стих: Да вьгвратжт ca aene СТИДАШЕН СА; М 16706 — 
Пс. 69, ra. 6: Aa BZPAERT CA H BRZBEAAT СА... Стих: Да BbZBpPATAT CA 
въсплть и по©тыдАт; Чтение пророчества Исани: 26, 21; 27, 1-9; 3 17, И 
9206-93, К 98-9806, Л 137, М 168-16806. 


7 В рукописи Б сохранилась только половина этого икоса, начиная со слов: пр поло- 
> Ka 
ВНЕШЕ СТОЕ Н УЕНОЕ TEVEHHE (л. 74). 
* Эти 2 икоса из В больше нами нигде не найдены. 
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Прокимен 2: 3 17, К 9806, Л 137-13706, М 16806 — Пс. 70, гл. 6: Na re гӯ 
супьвахь ... Стих: Правдою твокю н>вавн me ...; И 93 — Пс. 70, гл. 6: На 
та гй Уповахь ... Стих: Прикао ги Ухо твоє... 


6) Вечер 


Прокимен 1: 3 17, И 93, К 9806, Л 138 — Пс. 71, гл. 4: БАвень гъ et НЕАевЬ ... 
Стих Соудитн людемь твонмь ...; М 169 - Пс. 71, гл. 4: Бавень ГЪ 
6% кранлевь ... Стих: Bike сждъ твои цреви ...; Чтение Бытия: 9,18-29; 
10,1; 3 17-1706, И 93-9306, К 9806, Л 138, М 16906. 

Прокимен 2: 3 1706, К 9806, Л 138-13806, М 16906 — Пс. 72, гл. 4: Mirb же ezt 
прил плмтн се... Стих: Коль довБбь Bh И2АКВЬ ...; И 9306 — Ис. 72, гл. 2: 
Ми же прилЕплЕти ca... Стих: Коль Блѓь 6b изАвь; Чтение Притчей: 
12,23-28; 13,1-9; 3 1706, И 9306, К 99-9906, Л 13806, М 170. 


Sonntag der vierten Fastenwoche 
Неделя четвертая поста 


Содержание / Inhalt 


Текст славянский и греческий с разночтениями и примечаниями / 
Text slavisch-griechisch mit Varianten und Anmerkungen 
Дополнение / Ergänzung ENEE 





Содержание службы / Inhalt der Akoluthie 


Стихира самогласная гл. 1 / Sticheron idiomelon im 1. Ton: 


Пруд те съдВЛАКМЪ NEEN 533 
Стихира самогласная гл. 7 / Sticheron idiomelon im 7. Ton: $ 
Виноградъ HACAAHBB .............ааа аана аана ананан 536 


Канон гл. 5 / Kanon im 5. Топ: бъподовихь са aga, песни 1-9 / Ode 1-9 ..... 538 
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ж \Въ nerbam E! 


M 11406; Ж ут; A 63-65; Б 81-8306; В 72-7406; Г 13506-13806; A 125-127; Е 
8006-8206; 3 19-21; И 99-101; К 10706-10906; A 148-151; М 18306-18406; Н 46- 
47; 0 126-127 а 1-1: БИКЛ нет, А Н.А, В вн. *. WE .. MH ғ В разБОННИКЫ, r 
НЕ. Е: 0 въпадъшни съ развонннкы, А Ne: МА о впёшимъ в радвонникъ, Е 
Н.А. по, 3 Вь nenn ` А. по, М НЕ-А. срЕпбныл НЕ. Bb HENKE ПОЕТ CA Бъ 
минен слова сто ма дЁстенуника, H НЄ. -w въпадъши, 0 НЕ. д - m. 


* Четвертое воскресение обозначается как пятое. Объяснение этого в примеча- 
ние № 1 к службе второго воскресения поста. 


KYPIAKH A". TWN ATION NHCTEIWN EIC TON 
TIEPINECWNTA ес TOYC AHCTAC* 


РНБ, Греч. 712, л. 113. 


* В рукописи Sin. graec. 735: Th Куракй тїс pions :8дорадос (л. 4906). 


‘Ат 5.2 Ѕоппќар!? 


1-1: БИКЛ om.; 2: gr. u. АЕМ 4.; 3: gr. u. 30 add. der (gr. der heiligen) Fasten, М add. 
der Mittfasten, an welchen man in den Menden die Akoluthie des heiligen Johannes 
Klimakos singt, gr. u. ВГД add. über den unter die Räuber Gefallenen, H add. über 
die Gefallenen. 
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ПЧЕЛА ЕТУ STERNE e ee ШО 


Стихира / Sticheron 
Ka > 
'‘стйра • самогла - 240 + ГАД + А -t*r 


o Прндъте съд Блакмъ' · 

@ въ таин мь? виноград · 

© плодъін° покаганита“ · 

@ все сътварлюцие - 

© ne’ въ? врашн? н!° въ"! питни? - трУжаюціе!? сам. 
© нъ въ MATBES ng пости" - 

© доврод тели"? плодлщи? - 

EB? снхъ?! 2оугодьнъ BRIBE? - гЬ? Akbar 

© пЕнл2ь25 подаєть26 - 

@ имьже?? да? ИРБАВЛАКТЬ? - 

® oTa” ддъга?! rpbxoßanaro? + KAHN? MMAOCTHBB +: 


З 11406; АЕ нет; В друг; Б 83; Г 13506-136; A 127; 3 2006; И 10006; к. 109; „Л 
13006; M 18306; H 46-4606 0 1-1: B 247. стй. ГЛА А. пой; геўр.% € не. 547 

гАд A сТра - T- НЕ. дагда. 4; З на Хвалите га. ‚ САМОГАА · A по. 

Epb; И на ХЕ... на СФ... Г А. по Е; К на ҳвалитеє га HA a cf - гла 4; Л на 
ХЕалитеє ... CamwrAaacho гла - &; М на EATE · .{. къскрнн гй ge мои; H сфра- 

riae eaP D 1 Б стажнмь, И стажимь вратие, ГДЗКН створимъ, A дЕлате. 
льст®оүн, М д®%ланпмь; 2: Б танн®; 3: ИК плодь; 4: Л покаанїє; 5: Л въ семъ, БИ 
снце, ГДЗКН в томь, М въ немь; 6: М сътворше, ИЛ творлше, Б TBOPAUYINMB; 7: 
Дни; 8: БГДЗИКН нет; 9: Б врашни, М врашн’6хь, ГДЗИКН врашномь, Л сънЕд. 
нинХъ; 10: Б нет, ГДЗИКН ни; 11: ГДЗИКЛН нет; 12: М питїиҳь, Л питиоҳъ, BT 
ДЗИКН пҥтнємъ; 13: ДИ трүжаюше, A троудаци, М твораце; 14: М нет; 
15: БГДЗИЛН митваҳъ, К mare; 16: БГЗИКН н вь; 17: БИ пошени, ГДКН no. 
rk: 18: 3 довродтеєль, БИ д т"Бльми; 19: ДЗН плодлше, И nenpasarkaupe - 

AER родителю + плодациє, Л правлЕжціни, БИМ исьправлёжще; 20: БГ 
ДЗИКЛМН н нет; 21: ГДЗКЛМН chmn, И симни Алы, Бе нимиже; 22-22: Б Уга- 
жажци go, ГД оугажакмъ, И #гаждаемь goy, 3 гён оугажаюмь а не TEaoy, К 

сүгажаємь коў abas, М оұгажаємь вывактъ rb длы, Л оқгажданимь 
r А%лын, H оугажанмъ господину gban; 23: БИКЛМН нет, г rn, A гъ, 3 
äu, во; 24: БИКЛМН нет; 25: И нет, Л mbunge, 3 п®нєгы, Б т®нь; 26: И нет, 
ГДЗН подасть, М подаваєть, Б въгдаємъ; 27: Л имиже, БИ bae; 28: Б нет, 
ИКЛМ ушж; 29: И Н2БАВЛЬШЕ, Б извавльше са; 30: БГДЗИКЛН нет; 31: БИ 
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дльги, Л дльгоу, М дльговь; 32: Н гр'®уовьнааго, Б гр'ховних, И грховны, M 
грХовныихь, Л гр'®хын; 33: БИ ako єдинь, К eanne; 34: БГДЗЛН AHOTOMHÄTHE, 
Ми многомдтивь, К MHOTOMÄTBE, И млдь. 


——— 
* гла · A написано на полях. 
~ ` КУ e 
To Куракт прот. "Нҳос̧ o? 


© Де0те, ғрүасореда 

Ev TO Hurst артАбу, 

KapToug neravolag 

ev тоотф moroúpevon, 

ot iv Врораол каї пораст KOTIÕVTEG, 
AAA ғу троотиҳаїс Kal уђстғалс 

тас арєтас каторбобутес: 

тошто ареокореуос ó Kúpioç, той ғрүоч 
© бтуарюу парехеь 

об фухас Литробтал 

® хрЕоус апартлас © цоуос поћи ос̧ ~ 


220900 


РНБ, Арх. о-во № 1, л. 17606. 


* Эта самогласная стихира в различных рукописях имеет разное деление на 
колоны. Деление на первые четыре колона везде совпадает. В рукописи Vat. 
graec. 771 колон 5 делится на два: оук ќу Вроцаот ` ка! пораст ... (л. 206). 
Колон 6 по списку Стихирария 1106 г. а^Л'... каторбобутес в большинстве 
греческих рукописей и славянских делится на два, как мы и делаем в издании, 
отступая от Стихираря 1106 г. В рукописи Vat. graec. 771 он делится на три 
колона: AAN Ev простиҳаїс ` кай verdaue ` та аретас каторбобутес 
(л. 206). Колон 11 в этой же рукописи делится на 2, как и в 9. Возможно, в M 
все колоны отмечены правильно соответственно греческому списку, послу- 
жившему оригиналом для этой редакции Триоди. 
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i Se 4. 5 
!Sticheron idiomelon'* ат Morgen”* im "1. Ton 


Kommt, lasset uns arbeiten im geheimnisvollen Weingarten und 
Früchte’ der Reue Dn diesem? hervorbringen, nicht” uns mühend'” 
Пре] Speis’ und Trank! sondern in Gebet!? und” Fasten'* Wohl- 
ten? als Früchte tragen'°; "Ча an diesen der Herr Wohlgefallen 
findet”, "gewährt!? Ег! Däer Arbeit? Lohn”, wodurch” "die See- 
len von der Sündenschuld?® erlöst дег einzig Erbarmende””°. 


1-1: gr. om., BTA Sticheron, З In „Lobpreiset den Herrn“, Idiomelon des Tages, ИК 
In „Lobpreiset den Herrn“, Apostichon, A In „Lobpreiset den Herrn“, Idiomelon, M 
In „Lobpreiset“, Sticheron; 2: ГД add. der 5. Woche; 3-3: gr. am Sonntagmorgen, 
ЗИКЛМН om.; 4: БДИ add. 2-mal, М add. Erhebe Dich, о Herr, mein Gott; 5-5: ЗМ 
om.; 6: БИ erwerben, TA3KH schaffen, Л wirken, И add. о Brüder; 7: ИК sing ` 8-8: 
so gr. u. ГДЗКЛН, М in ihm, M alle, БИ solcherart; 9: Д und nicht; 10-10: М schaf- 
Send: 11-11: gr. u. М plur., Л bei Essen und Trinken (plur.), AH mit Speise noch mit 
Trank, Б inkongr.; 12: gr. u. БГДЗИКЛН plur.; 13: БГЗИКН add. in; 14: gr. u. TAKH 
plur.; 15-15: gr. u. AM Tugenden hervorbringen, 5 Taten (inkongr.) hervorbringen, И 
durch Taten hervorbringen, dem Erzeuger gut Frucht tragen; 16: 3 sing.; 17-17: Б 
durch welche wir Gott wohlgefallend ein Lied darbringen, ГД durch diese gefallen 
wir dem Herrn (Д inkongr.) wohl, 3 durch diese gefallen wir dem Herrn und nicht 
dem Leib, denn der Herr, ИК durch diese Taten gefallen wir Gott, Л durch diese 
Taten wollen wir Gott gefallen, М an diesen Taten findet der Herr Wohlgefallen, Н 
dadurch wollen wir bei dem Herrn der Taten Wohlgefallen finden; 18-18: БИ om. 
19: ГДЗ fut.; 20-20: БИКЛМН om.; 21: gr. wörtl. Denar, slav. Pfennig, БИ от.; 22: Л 
plur. (auf Lohn bezogen), БИ deshalb; 23-23: БИ da wir erlöst wurden von Sünden- 
schuld als den einen (inkongr.) Vielerbarmer (И Barmherzigen);, 24: Л inkongr.; 25- 
25: K o einziger Vielerbarmer. 
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Стихира / Sticheron 2 
сфра) - Bevepa raa- SA 


Ф Ённоградъ! насадиеъ2 - 

@ д®лателл? при>ва*. 

® (вд)нуъ* кстьб Єпсъ7- 

@ град'Етє? постънин? nolasnzatean' · 

© мьғдоү!! въспринм'Ёмъ? - 

© MKO вогатъ!? CT? + подателы? n'‘ MACTHBE · 
Ф мало" троужъше! сл”. 

Aa принл\єл\ъ?! дшевьною?2 MAC 1 


M 11406-115; Е нет; 8 друг; А 65; Б 8306; Г 13806; zA 127; 3 2006; И 101; К 10906; 
| 15006, М 18406; Н 4606 о 1-1: „A gei ; въстб. ra» .5. пб Иже не вранить 
Ehe B єтї гла. по &, TB нё. ве. râa » Z, A Вне. ВЕ. ГАА . 2,3 Вьнё 
BE... наст. „еўра вьсто - гла. WË gamoräa - no Ё, А НЕД · БЕ\ - НА ae? г, 
Е К В ме. ве . „на стёно .. AB. ` на стёно - ла. 8. 
самогдасно, М BE TE NE- BE. ANTAA raat 5, Н А Не. BE- ER ra: Z. 
camorâa D 1: БИКЛ Иже ees 2: М насаднвын, А насажъ, Л НАСАДНИБЪ 
(ош.), Б насадн; 3: АГДЗКМН и д()лателл""*, И м abaarena ©) Zema, Л н иже 
Abaareaa, Бон Akroaa: 4: Б призва W zema искони che, ГДЗКМН прилкакъ, И 
D gema пригвавь искони єпсє, А прихвавъ D zema єпсє призвавъ искони, Л 
при5вавы; 5: АБ нет; 6: АБ нет; 7: АБ нет, М ус, И пость; 8: ГДКЛМН прил те; 9: 
А постннки, Л иже поста, М иже пошенїа, И нетини; 10: АБГДЗКЛМН поденж. 
ници, И постници; 11: Ан MAZAR; 12: А въепринм% те, И принл'Бте, Б приеме- 
те; 13: Б БГАТАа нспрьва; 14: Б нет, И есть непрьва; 15: ИЛМ давець, Б жикодА- 
Set, Г дЪлатєль; 16: АБИ нет; 17: Г н мало, А вмал 6; 18: 3 троудивьше, Б 
троуждажши, ГДКН потрудивше, А потроудивьшнмь, Л д'Блательствовкше, М 
АЪлавшемь; 19: AM нет; 20: ATA3KMR HET, Ли; 21: АГДЗКН въепринмемь; 22: И 

нет, Б дШамъ ншим; 23: Б нет, И МАТЬ дшамь N. 


* В рукописи ошибочно прнгь. 

** В рукописи А стихира обозначена как подобная: указан афтбиёлоу Иже не 
Бранитъ cA. В остальных рукописях в заголовках отмечается, что она само- 
гласна. 

*** В рукописи Ан далатєла. 
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TA Куракй tomipaç. "Нхос Варос.* 


®© `О тоу артеАбуа фотейсас, 

® кал тойс груатаб каћсас̧, 

© ғүүос̧ упарха Zwrnp‘ 

© deure, ої тўс употаас aywvioral, 

© шоӨоу аполаворем, 

© от: пЛоуолос упарха о orp kai ЕЛ дом" 
© шкроу Epyaoanevon, 

® кошсореда то тїс Jupe Meog ~ 


РНБ, Арх. о-во № 1 (Греч. 789), л. 17606. 


* В рукописи Sin. graec. 735 колон 6 делится на два; как и в славянском тексте: 
Gr п№оџслос̧ бтарха ` © ботйр ка! Egon. 


'Ат Sonntag abend'. Sticheron? im 7. Топ? 


‘Der den Weingarten gepflanzt und? die Arbeiter berufen hat, der 
Retter‘, ist nahe‘; kommet, ihr Fastenkämpfer”, 8 абе uns? den Lohn 
empfangen’, "denn reich? et? der Spender"! und erbarmend, obwohl 
wir wenig? "gearbeitet haben’; laßt! uns empfangen die "Gnade 
für die Seele”. 


1-1: so gr. u. ГДЗИКЛН, М Am selben Sonntag abend, MAB om.; 2: gr. u. TAM om., А 
Sticheron anastasimon, ИКЛ Apostichon, 3 apostichon Sticheron anastasimon; 3: А 
add. Prosomoion: Der sich nicht wehrt, БИ 2-mal, З Idiomelon, 2-mal, AMH Idio- 
melon; 4-4: АБИ Du hast den Weingarten gepflanzt und (N om.) Arbeiter von der 
Erde berufen von Anbeginn, о Retter; 5: Л und Der; 6: М Christus; 7: А Faster, 
Asketen, A Asketen der Fasten, M Asketen des Fastens, M Faster der 
Wahrheit, БГДЗК Faster; 8-8: А empfangt auch, БИ empfangt; 9-9: Б reichen von 
Anbeginn; 10: И add. von Anbeginn; 11: Б Lebenspender, Г Wirker; 12: Б om., И 
auch wenig, A kaum; 13-13: so gr. и. AM, ЭХАГДЗИКН uns abgemüht haben, Б uns 


abmühen; 14: A und läßt; 15-15: И Gnade für unsere Seelen, Б für unsere Seelen 
rupt. 
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Kanon / Kanon 


т х Ka > 
Кано - € НЕ- о ВЪПАДЪШИМЪ Въ ра5вонникъ * ГАД EZ 


ЭХ 115; М" друг; А 63-6406; Б 81-83; В 72-74; Г 13506-138; Д 125- 127; Е  8006- 
8206; 3 19-2006; H 9906- 10006; „К 10706- 109; A 148- 150 0 1- 1: АКА. ГА. A 4,6 
КА. гла - +, В КА. rana,f КА. гла + $, „Д КА. гла, Е КА. о впадшё в раз. 
во(иникы) гла €, 3 Kar na агрипннн. riat, И КА. R-t, К КА. ГА, Л КА. 
Kr 


* Во всех списках Триоди, начиная с афонской редакции, на неделю 4 ставится 
служба Преподобному Иоанну Лествичнику по Минее (30 30 марта), М 18306 Ne - 
А. ср'®пбныл нЕ. въ HENKE ПОЕТ CA E, минен слоўва стго пуд АЖСТЕНУНИКА. 
Со стихирами и каноном Иоанну Лествичнику сочетаются стихиры постной 
Триоди. В Киевском и Никоновском типе Триоди на этот день канон гл. 5 
соединяется с каноном гл. 8 Иоанну Лествичнику. 


KAL? 


ʻO xavwv. "Нхос тА. а :~ * 


PHB, Греч. 712, л. 11306. 


* В рукописи 5їп ртаес. 735: ʻO кауфу тїс шёотс {доџадос siç тоу 
терис дута. ис №стас̧ (л. 4906). 

** В рукописи Sin. graec. 735 на полях стоит имя Климента È. Это самый рас- 
пространенный канон во всех Триодях, греческих и славянских. Но И. Караби- 
нов считает каноном Климента другой, сохранившийся в двух списках Три- 
одей Crypt.A.ß.VII и Sin. graec. 755, Zuvrerpiupevn xapdıa со! тоф ©єф 
(Kap. 144). В некоторых греческих рукописях на эту же неделю CTABHTCA 
другой канон гласа 2 Aöye Gro · тўс патрикйс, который есть в рукописи 
Vat. graec. 771 (лл. 102 и 103). Он напечатан в приложении к изданию Триоди 
1738 г. (С. хоб'-хоС'). 


Kanon! ?der 5. Woche über den unter die Räuber Gefallenen’, 5. Ton. 


1: 3 add. zur Agrypnia; 2-2: gr. u. АБВГДЗИКЛ om. 
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Песнь / Ode 1 
Ирмос / Hirmos 


~ a D 
më: A: їрмо 


© Спсителю :— 


ЭХ 115; И 9906, К 10706: друг; Г 13506, Д 125, E 806: кратко; А 63, Б 81, В 72, 3 
19, Л 148: полно. 


Oën а’. Eippóç* 
© Тә Eurip! OQ 
© тф ғу даЛассч Aalov) -~ 


PHB, Греч. 712, л. 11306. 


* Ирмосы песен 1, 3, 6 взяты из канона Иоанна монаха на Вознесение (EE 132, 
№ 183). 


Dem Retter ‘Сой, Der im Meer das Volk! 


1-1: so gr., slav. om. 
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1,1 


© бъподовиҳъ! сл aze? - 

© въпадъшемоу? въ роуц'Ё* DAZEOHHHNAT · 
© не пргр'Ешєнин? - 

© H? ABEN жїва!!* отъ? CHEB! оставлена + 
© и azh такоже! бврженъ ESIXE 

© !бгуБуты свонми!5:16 4; — 


M 115; А 63; Б 81; В 72; Г 13506; A 125; Е 8006; 3 1906; И 9906; К 10706-108; Л 
148 D 1: К Оуподових; 2: КЛ ХЕ; 3: А нет, ВД впашомУ, 3 вьпадьшоүлоү, Г 
въпадъшюокмоу, КЛ вьпадьшох; 4: А нет, B ржкн, ВГДЕЗИКЛ ржкыї; 5: Л pag- 
вБонинкъ; 6: БД нет; 7: БГДИКЛ прЕгрЪшєникмь; 8-8: Л eab н; 9: БВГДЗК нет; 
10: АВК ед, ГДЕИ кль, Б ль; 11: А жн(ва ?); 12: A нж w; 13: БВЕЗИ оставлена 
спсє, АКЛ бставленъ Спбе, TA гавдєна спсе; 14-14: 3 такоже H адь; 15-15: Б 
MAR са Зцедри и спи мл; 16-16: А свонми грхы. 


* їв конце строки. 


® `Сунообтуу, Xpiors, 

@ тф iv xepoi тфу Anorav 

© Tepımeoövri, кой тас растійу 

®© ubavi отто тоутоу катаЛафбута. Хотур: 
© каї yàp оутос ттєттАтүүна! 

© талс apapriaıg ноу =~ * 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


* В тропарях этой песни точки стоят непоследовательно, поэтому мы придер- 
живаемся деления тропаря на колоны по Ирмологию (ЕЕ). 
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Ähnlich geworden bin ich! dem ?in die Hände?” der Räuber Gefalle- 
пеп? und’ durch Verfehlungen? kaum mehr lebend °von ihnen‘ Zu- 
rückgelassenen’, und “св ward ebenso versehrt durch meine Sünden‘. 


1: gr. u. ? add. о Christe; 2-2: А om.; 3: gr. u. БВГДЕЗИКЛ plur. statt dual.; 4: БД от:, 
5: БГДИКЛ sing., gr. Schläge; 6-6: A gänzlich; 7: so gr., slav, inkongr., gr. u. АГЛКЛ 
add. о Retter; 8-8: 5 ich bitte, erbarme Dich meiner und rette mich. 
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1,2 


© Ne npezpr mene - 

© воллша! aut · 

© къпнаше хе? рыдал · 

@ въ“ рахБоиниц EXE ихноурьз · БОГАТЬСТВО тво. 

© и azB такоже молю сл’. 

© оушедри? и? Vene" мл” -:-– 

M 115; Б нет; А 63; В 72; K 13506; Д 125; Е 8006; 3 1906; И 9906; K 108; Л 148 о 
1: АВЗКЛ воллшаго; 2: E въпию; 3: АВЕЗИК Єпсє, Л спсъ; 4: Ли въ; 5: Н2НУривъ, 


В nznoypen, АИКЛ нгноурихъ, 3 измноувь; 6: А ут, ГДИ свок; 7: ГД TA; 8: Л 
Ушедриивъ; 9: АГДЕИ нет; 10-10: А ma спси, И мл СПСЕ, ГД молю сл. 


*Тв конце строки. 


© Mn тпарбас Эр" 

тоу aodevouvra дау, 

«боа, ХОтер, Odupouevog, 

#6 тоо Адстас̧ о тӧу плобтоу AmoouvÄnoas соу: 
Kal eyw OUTWG бона 

© оїктероу, OWOOV ue ~ 


Soe 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


* Лучше чтение tpt, стоящее в печатном тексте ( 424), потому что в первом 
колоне должно быть шесть слогов. 


Übersieh mich nicht, der ich arg Schmerzen leide, 'rief er. о Christe, 
klagend, da? ег? unter den Räubern beraubt worden war’ Deines" 
Reichtums, und ich ebenso bitte’, erbarme Dich und rette mich‘. 


1-1: E rufe ich; 2: A und аа ег; 3-3: AMKA ich beraubt worden bin; 4: И meines: 5: 
ГД add. Dich; 6-6: И Dich meiner, о Reiter. 
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1,3 


© Hubkangzi мл?. 
@ оураненааго? оүллолмь · 
Ф ранал\ї** грЕҳовьнамн? - 
@ отъ рағвонникъе БЕБАКОНЬНЫХЪ” - H? AOYKABLNZIXA? MB. 
слнн!° 
© хе" єпсє спби ma 
Ka 
© AKO MACTHBa” -:-— 


ЭХ 115; А 63; Б 81; В 72; Г 13506; Д 125; Е 8006; 3 1906; И 9906; К 108; Л 148- 
14806 O 1: БЕК Huban; 2: ГДЕЗКЛ mene; 3: ВГДЗИКЛ оураненаго, Е оуранена, А 
YrazBenaro; 4: А и ранами; 5: Л грЪҳовьнынмн; 6: И раБоиникы; 7: 3 нет, Г 
везаконьныйхъ, Л хаконныихъ (2); 8: АЕКЛ нет; 9: АЕКЛ нет, Г лүкав'ынуъ, И 
вєғаконнынҳь; 10: АВК мысден, Б мислеҳь, ГД веседни; 11: Б нет; 12: Вн пси; 
13: АВИ мАсрдъ. 


* їв конце строки. 


Ф "атрейсас (ье, 

@ тоу nacrıxdevra тоу vouv 

© талс амартіақ Ev та пасту 

© уто Anotav réi адікоу, кал Tovnp@v Aoyıoyu@v, 
© Xpior: Zéärep, офооу UE, 

® ос̧ поћи Ағос̧ :~ 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


* Лучше чтение eu, стоящее в печатном тексте ( 424), потому что в первом 
колоне должно быть шесть слогов. 
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Du hast mich geheilt, den am Geiste Verwundeten' mit? Sündenwun- 
den’ von den gesetzlosen‘ Räubern’ und‘ bösen Gedanken‘, Зо Chri- 
ste”, Retter, гене! mich als Erbarmender"". 


1: A Verletzten, gr. Geschlagenen; 2: A und mit; 3: gr. mit Sünden durch Schläge; 4: 
3 om.; 5: И inkongr.; 6: AEKA om. 7: Г gesetzlosen; 8: Б inkongr, FA Freuden; 9-9: Б 
om.; 10: Bundrette; 11: ABM Barmherziger, gr. Allerbarmer. 
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1,4 


an 
Б 


© IIpveran! мтн Knn 

@ въплъцієнааго? ис ТЕБЕ - 

Ф отъ“ MAPAS родителаАго2 - 

© не отълоууъша? CA ва? - присно помоли? CA · 
© Wetz вова" напасти. 

© извавити? сд! дшал\ъ!* нашим! -: — 


M 115; А 63; Б 81; В 72; Г 13506; A 12506; Е 8006; 3 1906; И 9906; К 108; Л 14806 
01:8 Пруста, 3 Пр'®сТага; 2-2: Б нет; 3: ВГДЕЗИК впльценаго; 4: ВГД н; 5: А 

адра; 6: БЕЗКЛ poanreakero, ГД родитела, А родител единого; 7: Б Эльуж- 
waro, A разлжмъша; 8: Д нет; 9: : ЗИКЛ man; 10-10: И nzsasıı tn сл намь $ 
воском напастн - н Єпїтн Ais нд; 11: БЗКЛ кс'®кож; 12: 3 nzsasn, ГД сити; 


13: АБГДЕЗК нет; 14: АБКЛ дшж, ГД Aa, 3 ше; 15: АИКЛ нашж, ГД наша, 3 
наше. 


Dr 


(Э:отокё Ayvn, 

тоу сарко ута ik соў 

Kal ёк TÕV KoATwv той Геууйторос 

un :кфотисамта. Ov Aravorwg peoßeve 
EK TONG тгеріста0#0с 

aða out пЛасеу ~ 


000000 


Sin. graec. 735, n. 50. 


* Богородичного тропаря нет в рукописи PHB, Греч. 712, поэтому он дается по 
рукописи Sin. ргаес. 735. 
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Theotokion 


АШете' Mutter Gottes), bitte immerdar’ Оеп, Der von dir Fleisch 
gewordenen ist, ohne* von den Lenden? dest Erzeugers, Gottes’, 
getrennt worden zu sein’, daß von aller Anfechtung *”erlöst "werden 
unsere Seelen®”. 


1: gr. Reine, 3 Allbesunge; 2-2: Б om.; 3: gr. unaufhörlich; 4: gr. u. ВГД und ohne; 5: 
А sing.; б: A add. einziger; 7: Д om.; 8-8: ABEK zu erlösen unsere Seelen, ГД zu retten 
unsere Seelen, 3 erlöse unsere Seelen; 9-9: И und gerettet werden unsere Seelen. 
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Песнь / Ode 3 
Ирмос / Hirmos 
Е nR- P їо: 
®© Футерьди gn -:— 


ЭХ 115; В 72, Г 136, Д 12506, E 81: кратко; А 63, Б 81, 3 1906, И 9906, K 108, Л 
14806: nonno. 


'Оёт ү. Eippos 
D (Frepiwoov duër © Фес :-)* 
PHB, Греч. 712, 11306; EE 132, Ne 183. 


* В рукописи РНБ, Греч. 712 другой ирмос Avvaueı tod отаррод. Это второй 
ирмос той же песни того же канона (ЕЕ 132, № 183). Оба ирмоса имеют одина- 


ковую метрическую структуру. В M первый ирмос, который мы цитируем по 
ЕЕ. 


Festige uns 'o Gott! 


1-1: so gr., slav. om. 
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3,1 


© Въ путин! житинст"Ёлм\ь? ye - 

® ak? шъствУта • SoyrazBena? ER, 
© өал>Бонннк'ъ® въ NOXOTBXB ` 

@ нъ? '°въ>двнгнн!! мл? 3Змолю ca -:-— 


ЭХ 115; А 6306; Б 81-8106; В 72; Г 136; A 12506; Е 81; 3 1906; И 9906; К 108; Л 
14806 0 1: В пжуин®; 2: АБГДЗИ жит исцЪ%мъ, В жҥтєнст"Ён; 3: Б нет, A спсє 
ХЕ; 4: И 24%; 5-5: 3 оуахьвакнь выхь шьствоук; 6-6: 3 развоиникы Уахвень 
виҳь; 7: В и Уадвень; 8: И вывь; 9: БГД нет; 10-10: ГД молю CA BOZĄABHTHH; 
11: Б вь2вн, Е nuban; 12: БГД нет, Е мл гӯ, И мл ХЕ cTce; 13-13: АБЕИКЛ нет. 


Ф "Odöv iv тӯ тоў Biou, Хроті, 
@ какос Gë TEeTpayparıonaı 
© опо Anotav iv тож mae 

Ф AM ауаоттуохоу ue, iouar ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


Auf dem Wege! des Lebenslaufes wandelnd, o Christe, ward” ich 
böse verwundet durch Leidenschaften von Räubern; heb? mich‘ aber” 
auf”, bitte ich Dich‘. 

1: gr. acc. statt dat., В Meer; 2: В und ward; 3-3: Е heile; 4: БГД om.; 5: БГД om.; 6- 
6: АБЕИКЛ om.; 7: Е add. о Herr, И add. o Christe Retter. 
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3,2 


© @үкра(доша)”* оүлхъ? ми? развоиници - 
@ “и оставиша* мл %ъ ранаҳъ? - 

© ие ak? жива грЕҳы!о моими" · 

© нъ? нц'®лн ma ГИ a 


ЭХ 115; А 6306; Б 8106: В 72-7206; Г 136; Д 125; Е 81; 3 1906; И 9906; К 108; Л 
14806 п 1: Г Фкрадоша, А ®тагвншл; 2: А нет, Л oymoma; 3: Б нет, ЗИ мон, А 
ma, 4-4: Г поставиша; 5: А рагвонницн; 6-6: А eak жива в ранќ грЕҳъї, 7: И 
развоннахь; 8: АБВГДЕЗИКЛ нет; 9: АВКЛ єл, 5 wat, ГЕ Kab, ДИ «ль; 10: 
ВГДЕИКЛ гр®уь; 11: ВГДЕИКЛ моиҳь, Б мож; 12: БИ нет; 13: В м(конец слова 
утрачен); 14: В ут, Б нет; 14: Е нет, И гн и nomAoyn, Б et, КЛ ХЕ. 


* Последние 4 буквы зачеркнуты и не читаются. Восстановлены по чтению в 
рукописях БВЕИКЛ. 


Ф 'EoiAnoav ròv vov ноо Anoral, 
@ каї mov pe ѓу тот HwAorpıv 

© Oo up тбу птасийтоу ноу 
D ала tasai pe, Коре — * 


РНБ, Греч. 712, л. 50. 

* Этот тропарь отсутствует в рукописи РНБ, Греч. 712. 

'Geraubt? haben mir! ?den Verstand? Räuber und? haben mich in 
Wunden? gelassen und? kaum lebend ob meiner Sünden; Du aber 
heile "mich, Herr”. 

1-1: gr. и. Л Beraubt haben mich, A Verwundet haben mich; 2-2: А om., ЗИ meinen 


Verstand; 3: Г om. 4: И Kämpfen; 5: АБВГДЕЗИКЛ от.; 6: БИ от.; 7-7: В гирі.; 8: Б 
Соп, KA Christe, И add. und erbarme Dich. 
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3,3 


© (ӨУвнажн! ma? ince хе. 

@ отъ* гапов'Ёдин° твонуъ єтрастин®. 
@ u? поҳотьмн? (ви)єнъ?* въҳъ! • 

© нъ Balzaku на ma 12свок масло? .:-— 


M 115-11506; А 6306; Б 8106; В 7206; Г 136; Д 125; Е 81; 3 1906; И 9906; К 108; Л 
14806 О 1: БГДИКЛ \Увнажишх, 3 \внажихь сє; 2: ГДЗ нет; 3-3: АГДЕЗИКЛ ve 
спе; 4: 3 rprbxaı monan ©; 5: АБВИК Zanos ден, ЕЗ zanoskan; 6: В стрстєи, 
АГДЗИКЛ страстлни, Б странними (?), Е стра (9; 7: Б нет; 8: Б похоти, ГД по. 

толь; 9: АВГДЗКЛ БИЕНЪ, Б БНЕСЕНЬ Bb erëm: 10: Б нет; 11: Б ихАФи; 12-12: А 
MHAOCTHENOE MACAO ты, 3 масло TEOK, И масло млостиж своєж, ВЕ wat, K 
МАТЬ TBOR, Б MATH TEOR ГИ, Л MATH. 


* В рукописи грязное пятно, поэтому буквы BH плохо видны. Восстановлено 
по чтению в рукописях АВГЗИКЛ. 


Ф 'Еүбџуоса ue, ХОтер Хроютё, 

© тфу ғутоАбу cou та пабдрата, 
® кол пдоуаї; nepacriywpar 

@ аА т ро Е\0с ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


!Ich habe! mich? entblößt, ‚о Better Christe’, von Deiner Gebote Lei- 
епѕсһайеп* und? ward буоп Lüsten® geschlagen’; gief? aber auf 
mich Dein Salböl?. 


1-1: so gr. u. 3, БГДИКЛ Sie haben, MABE Du hast; 2: 3 add. um meiner Sünden wil- 
len; 3-3: АГДЕЗИКЛ Christe Retter; 4: Б unklar; 5: Б от.; 6-6: ГД verschrieben von 
Schweiß; 7: Б in Leiden gebracht; 8: A add. Du; 9: A das Salböl der Gnade, З Dein 
Salböl, И das Salböl durch Deine Gnade, BE das Öl, К Deine Gnade, Б Deine Gnade, 
о Herr, A Gnade. 
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3,4 
Е 
© Ahoan непрЕстаньно! үнста?. 
@ прошъдъшаго? и PECAS твонуъ. 
© HZEABHTH? SCA намъ отъ льстине днгавола © 
@ увалаціата” TAS En AT -:-— 


M 11506; А 6306; Б 8106; В 7206; Г 136; Д 12506; Е 81; 3 1906; И 9906; К 108; Л 
14806 O 1: Л нєпрстанно; 2: АБГДЕИК vucTaa; 3: АЛ прошедшааго; 4: Л н nz- 
вавитн, В нгвавн; 5-5: АБВГДЕЗИКЛ нет; 6: И сти; 7: АБ хвалАщие, И пож. 
use: 8: АД нет; 9: Б како ebe: 10: АК MTpe, Б л\Тн. 


Ф "[кётеџе аламстос̧, Аүут), 

@ тоу тпроғАӨоута. ёк Aayovwv соч, 

© puodnvan плаутс баВоЛоч 

@ roue уруобутас сє Myripa Өғоў «~ * 


Sin. graec. 735, л. 50. 
* Этот тропарь отсутствует в рукописи РНБ, Греч. 712. 


Bitte unaufhörlich, о Reine, Den, Der aus deinen Lenden hervorge- 
gangen ist, daß "erlöst werden! von ?den Listen? des Teufels wir, die 
wir dich” preisen’ als "Mutter Gottes’. 


1-1: АБГДЕЗИК zu erlösen, В erlöse, A und zu erlösen; 2-2: И dem Netz; 3: АД om.; 
4: И besingen; 5-5: Б Gottesgebärerin Mutter. 
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Песнь / Ode 4 

Ирмос / Hirmos 

mE - A. an, 
© Фуслышахь GAN :-— 


M 11506; Б 8106, 3 1906, И 9906, К 108, Л 14806: друг; В 7206, Г 136, A 12506, Е 
81: кратко; A 6306: полно. 


* BM ирмос указан ошибочно, как и в АВГДЕ. В БЗИКЛ записывается другой 
ирмос Оуслышахь FH, по которому и написана эта песнь 


"Оё E Eipuoc* 
© Акикоа, Корі — 
РНБ, Греч. 712, 11306. 


* B M неверно указан ирмос этой песни Оуслышахъь сл9(ҳъ)/Еісакђкоа TTV 
акопу, взятый из того же канона Иоанна монаха (ЕЕ 132, № 183) как и преды- 
дущие ирмосы, и содержащий 44 слога, распределенных по пяти колонам. На 
самом деле тропари этой песни написаны по ирмосу, имеющему 30 слогов. 
Такой ирмос указан в рукописи РНБ, Греч. 712 (л. 11306), как и в рукописи Sin. 
graec. 735 (л. 50). Это ирмос из воскресного канона Андрея Критского (ЕЁ 135, 
№ 188). Мы предлагаем деление тропарей на колоны по рукописи РНБ, Греч. 
712, так как оно ближе к делению славянского текста, чем деление, предло- 
женное в ЕЕ. 


Ich habe vernommen, о Herr, den Ruf 
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4,1 


© рағвонници ‘изноуриша мн!?. 
@ abao кжьствьное?. 

@ “и оставиша* ма · 

® ранами? мУун(ма)б* a 


ЭХ 11506; А 6306; Б 8106; В 7206; Г 136; A 12506; Е 81 (троп. 3); 3 1906; И 9906; 
К 108; Л 14806 D 1-1: В ми нзн$риша; 2: Б ma; 3: Е вйк; 4-4: ГЕ поставиша; 5: 
В нет; 6: АБВГДЕЗИКЛ мжуима. 


* В рукописи ошибочно MYYN мл. 
© Луста роў tovAncav 
"ru tpyaciav ттуу &удғоу, 
Ф каї катғАтоду це 
© тах пАтүаїс Tipwpoúpevov -~ 


PHB, Греч. 712, n. 11306. 


Räuber haben 'mir geraubt! das göttliche Werk und mich gelassen 
von Wunden gequält. 


1-1: Б mich beraubt, 2: gr. gestraft. 
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4,2 


© (Съвлкошл! ©псє?. 

© ғапов'Ёдин° твонхъ* нєсъстАвьнни?. 
© мыслиб мол? TRMB - 

© пр'®гр'Б®шєннклмь? ca оураннхъ” +: 


M 11506; А 6306; Б 8106; В 7206; Г 136; A 12506; Е 81 (троп. 1); 3 1906; И 9906; 
К 108 (троп. 3); Л 14806 0 1: АБЕИКЛ свлкошж мл, В съвлЪшж me, 3 ВЬВАЪ- 
Kowe ме; 2: Б нет; 3: АВК гапов’ ден, Б сь всеж гаповдн; 4: Б твож; 5: АЗКЛ 
нєпос'тотаньньїж‚ Б непостоаньнх, И непостомньнож, ВЕ непостонным; 6: И 
мысль; 7: ВЕИКЛ мож БЕ, А мож вАко ХЕ, Б ge 8: АБВЕЗИКЛ нет; 9: ГД пр'®гр'®. 
шениими, Е прегр'ни, АВЗ и пр'Бгр'®шеєнн, Б и пр'®шеннємь; 10: А оуазвнхъ н 
оуранй, КЛ оүдалнуь. 


Ф Е буоал, Zörep, ш 

® тӧу ёутоАбу соу oi астато 

© Aoyıoyot ром: Ge 

© кал nenacriywpan mralonanı :~ 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


Entkleidet haben mich). 20 Retter’, "Deiner Gebote? meine unbestän- 
digen‘ Gedanken’; deshalb° auch’ wurde ich in Wunden geschlagen 
von Verfehlungen. 


1: so gr. u. АВЗЕИКЛ, MBETA om.; 2-2: Б om.; 3-3: Б Deines ganzen Gebotes; 4: БИ 
іпКопрг.; 5: БВЕИКЛ add. о Gott, A add. о Gebieter, Christe; 6: АБВЕЗИКЛ от.; 7: so 
gr. u. АБВЗ, ЎХГДЕИКЛ om.; 8-8: A verletzt und verwundet durch Verfehlungen, КЛ 
entfernte ich mich durch Verfehlung. 
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4,3 


© Деўгитъ! ранами - 

© оутахвена гако sah? ma? · 
© Anne? mas - 

© ence ты? Sma nen? .:-– 


ЭХ 11506; А 6306; Б 8106; В 7206; Г 136; Д 12506; Е 81 (троп. 2), 3 1906, И 9906- 
100; К 108 (троп. 2); Л 14806 о 1: АВЕЗК Левгить, Л Деввитъ; 2-2: А гако вн 
(ут) ранами мл oyrazgena, 3 тако вид оқтадвлкнаго, К тако вид'Б AA: рана. 
мн оүтаҳвєна; 3-3: Б mko Krazsenaro мл, В гако engb Srazsenaaro, ЕЙ org вн. 
AE oyrazsena мл, Л гако ЕНД®% Yazeena ма; 4: ГД ЕНД®въ; 5: БГДК минжвь, Е 
мину; 6: БИК нет; 7: АБВГДЕЗИКЛ нм тъї; 8-8: Б исцвливь и спи ма, 3 Me 
спен молю се спсє мон; 9: И спен ence. 


© Лелттс тос поло 

@ Tpauparıodevra wç dër ре, 
© ётаудАг, Хбтер, 

© аћ№а оч ue асосоу ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


ь | | 22 . 2 

Der Levit, als ег mit Wunden verwundet mich sah, 'ging "an mir 
e D 4 

vorüber'; о Retter, Du aber? “гене mich“! 


1-1: BTAEK fälschlich part.; 2-2: gr. u. БИК om.; 3: so gr. и. АБВГДЕЗИКЛ, M om.; 4- 
4: Б heile und rette mich, И rette, о Retter, З кейе mich, (so) bitte ich, o mein Retter. 
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N 


Б 


© Десю роди' - 

© и? мтрьства? не разм - 

© южє* уваллше. 

© 5булдд®н ca’ ЕЦ? BENHKMBE THÉ? 1 


M 11506; А 6306; Б 8106; В 7206; Г 136-13606; Д 12506; Е 81; 3 1906; И 100; К 
108; Л 149 0 1: АБИКЛ роднла ecn; 2: БИЛ нет; 3: Е MTpe; 4: ЗЛ нь мати VEO 
кен · Abo же пръвьг. OXE, Е нъ MTH ово кен  дбою превы - юже, АК нж Ma 
тн OYBO єсн · ABO жє пр'®вьї "rar, И us MTH YEO ech и ABoR ЖЕ прёвьї 
ERKE, Б нж мати хво єси н Abou превы - ERKE, В нж мти Уво єсть · ABOH ЖЕ 
прЁвьї - єжже; 5-5: A нет; 6-6: И вьпнєм ти par сл sije; 7: А 60; 8: 3 вьпикмо, 
А велнудемъ; 9: А нет. 


* Деление на колоны дано по славянскому тексту, так как греческий оригинал 
не найден. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


Als Jungfrau "hast ди! geboren und? "die Mutterschaft” nicht begrif- 
fen; dich? preisend wollen wir Zou dir rufen: „Freue dich, o Gottesge- 
Багегіп?.“ 

1-1: В hat sie; 2: БИЛ от.; 3-3: Е die Mutter; 4: wörtl. welche, АБЕИЗКЛ aber du bist 


nun Mutter und bist Jungfrau geblieben, welche, B aber sie ist nun Mutter und ist 
Jungfrau geblieben, welche; 5-5: A als Gottesgebärerin verherrlichen. 
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Песнь / Оде 5 
Ирмос / Hirmos 
ПЕ +E + ФА · 
© @үтрьнющш‹! въпн(кмъ)?* = — 
M 11606; Г 13606, Д 12506, Е 81: кратко; А 6306, Б 8106, В 7206, 3 1906, И 100, К 


109, Л 149: полно O 1: АБВГДЕЗИКЛ © ноши Хръноужщие; 2: ГДЕИКЛ въпнємъ, 
3 вьпикло, БВ not, А пЕваємъ. 


* В ЭХ неправильно указан ирмос песни 5 Оутрьнюци въпн\кмъ), который 
является ирмосом воскресного канона Иоанна монаха (ЕЕ 132, № 183) - греч. 
ОрдріСоутєс Вобигу. Тропари этой песни написаны по ирмосу другого воскрес- 
ного канона Иоанна Дамаскина W noym оутронююще noema (EE 134, № 186) 
— греч. ‘Ёк уоктдс дрбрКоутес Uuvoduev. 


Oëo =. Eipuóç 
© "Ex vurrög орбрЦоут(ес ` дрмобигу)* -~ 
РНБ, Греч. 712, л. 113062. 


* В ЭЎ неверно указан ирмос Оутрьнющи въан(киъ)/Орброутес Водиєу (ЕЕ 
132, № 183), содержащий 46 слогов, а тропари канона имеют 44 слога, те чи- 
сло слогов, близка к ирмосу. В греческих рукописях РНБ, Греч. 712 (л. 11306) 
и Sin. ргаес. 735 (л. 50) этот ирмос указан правильно. Мы даем деление на ко- 
лоны по рукописи РНБ, Греч. 712, так как оно ближе к делению славянского 
текста, чем деление этого ирмоса в ЕЕ. 


Aus дег Nacht uns erhebend rufen! wir 


1: АБВ singen. 
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© Ие присети - 

@ ранъ? дша мока“ - 

© тако\жє/? дрЕвлє · 

® въпадъшаагоб въ ?роүкъ ралконннуа?”?. 
© nurkan!? ma"! ХЕ. 

© ЗБол ни“ молю!3.15 TAS .:-– 


M 11506; А 6306; B 8106; В 7206; Г 13606; A 12506; Е 81; 3 1906; И 100; К 109; Л 
149 0 1: Б Утжть та HCE, 2: 3 присътивь, Б пости, В припости, Е npeck. 
ти; 3: АБВГДЗИК раны; 4: АБИ мох; 5: Ви такоже, А тако, Е аже; ‚6: ЕЗ gnagwa- 
ro, ГДКЛ въпадша, АЙ впадшоумоқ, Б выпАшоу; 7-7: А развоннйкыж ркт; 8: 
Д ok А ржкм; 9: А рахБонникых, Б развоини(конец утрачено); 10: Л и не. 

urban; 11: Б нет, АГДЕИКЛ ми; 12: 3 нет; 13-13: 3 MAK се волфдни мок; 14: 63 
soakzun мож, Е БолЪхНИи aen люты, ВИ БОЛ'®Ёлнь; 15: Е нет; 16: ЕЗЛ нет, И 
TA CA H nen MA. 


"Тосо, тюк Гал 

тос поАотас Фухйс тїс аб, 
кавалер паЛал 

тӧу Ev таб ХЕрой тєсбута А№остӧу: 
кал IATP£UOOV uov 

то аЛуос, Stopar о ©kög ~ 


000000 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


О! Jesu, suche heim die Wunden? meiner Seele wie? einst den in die 
Hände? der Räuber Gefallenen, heile‘, Zo Christel. meine” Schmer- 
zen‘, (so) bitte ich Dich”. 


1: Б Man ehrt Dich, о; 2: so gr. u. АБВГДЗИК, MEN inkongr.; 3: В und wie, Е welche: 
4: АД dual.; 5: A und heile; 6-6: 3 om.; 7: so gr. u. АБГДЕЗИКЛ, ЭХ inkongr., E add. 
bösen; 8: ВИ sing ` 9-9: Е от.; 10: ЗЛ om. 
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5,2 


© Болфхньнами! ранами - 

© игнеможе Alla ми? хе. 

© rpkxogsnamn‘ - 

© из ChAES нагъ лежоу - 

© bat довръыҳъ?? · 

© молю!" сд! nen? ma 4 


ЭХ 11506; А 6306; Б 8106-82; В 7206; Г 13606; Д 126; Е 81; 3 1906; И 100; К 109- 
10906; Л 149 о 1: Л Бол хньнадми, А Болфньнымни, ВЕ Бол ёньно; 2: Л мод; 
3: КЛ нет; 4: Л panama rpbyognaamn, А грховнъми, БК гр'Буоквна'®; 5: ЕЗ 
нет, Б ндидж; 6: Е всь, Би; 7-7: 3 доврыхь MH Аль; 8: A W ‚Ал, Б дли; 9: ГЛ 
доврынҳъ, Б добрмали; 10-10: А нж спби мола ти CA, Б Ma ти cA н спн MA; 
11: АБ мола TH, И aaa TH; 12: И нет; 13: А нж спн, B и спи ma. 


Aerer таї наст 
nodevnee Jusen ноу, Xpiors, 
тал TÕV "rout: 

ка! #9, yuuvòç упархо уар* 
aperwv Eva: 

Kabıksrsuw, обо ME +: 


© © ® ©©© 


РНБ, Греч. 712, л. 11306. 


* ВТК үшнубс перкарои (427), что соответствует славянскому чтению. 


"Durch schmerzende Wunden” 2 3der Sünden? ward meine“ Seele ge- 
schwächt, о Christe, "und? hier liege ich bloß’ "уоп guten’ Werken’; 
ich bitte Dich! rette'? mich. 


1-1: gr. u. ВЕ Schmerzlich durch Wunden; 2: gr. Plagen; 3-3: A durch Wunden der 
Sünden, БК om. ` 4: БК add. sündige; 5-5: Е ganz bloß liege ich, Б ich komme hier 
nackt heraus; 6: 3 om.; 7-7: Б mit guten Werken; 8: 3 add. meinen; 9: A от.; 10-10: 
gr. ich flehe zu Dir; 11: A add. aber; 12: Б und гене. 
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© Ne npezpn влдко - 

@ оканьнааго! мене? молю CA ` 

© Бикнааго? · 

®© оумомъ“ вол хньно? · отъ раҳвоиннкъ · 
© нъ оущедри млб спсе? 

© и спси ca? u 


M 11506; К нет; А 6306-64; Б 82; В 7206-73; T 13606; Д 126; Е 8106; 3 19; И 100; 
Л 149 0 1: В укааньнаго, ГДЕЗ оканьнаго, И wKaanııa, Б н шкаганьни; 2: БЕ нет, 
ЗИ me; 3: БДЕЗИЛ внєнаго, А Бнєнаго МЕНЕ; 4: Б нет; 5: 3 Болв2ньнаго; 6: 
ГД нет; 7: АЕЗИЛ ХЕ che, Б ХЕ; 8-8: Б нет. 


Mn парі, Лістота, 

тоу биЛалоу tué, Фосото, 

тӧу растіҳдѓута. 

тоу volv аАүғубс̧ ото Аотбу: 
AAN оіктєртсбӧу pe 

Kai OWOOV ME WG EUVOTAÄAYXVOG ~ 


000000 


PHB, Греч. 712, n. 11306. 


Übersieh nicht, o Gebieter, mich! Elenden, (so) bitte ich, der ich іт 
Geiste? schmerzlich? geschlagen bin von Räubern, erbarme Dich aber 
meiner“, °o Retter’, und rette mich‘. 


1: БЕ den; 2-2: Б om.; 3: 3 krank; 4: ГД от.; 5-5: АЕЗИЛ o Christe, Retter, Б о 
Christe; 6-6: 5 om. 
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5,4 
(ein 


Ф Or ноши оутрьнююще - 

® покмъ! TA ЕОНЕЕ'ЁЕСТО?. 

© твог? масти“ 

D посли намъ + нмьжеб CRETE . 
© cca! mnpoy? · 

© Vee сЕменє родила кен! -:— 


ЯХ 11506; A 64; Б 82; В 72; Г 13606; Д 126; Е 8106; 3 1906; И 100; К 10806; Л 149 
О 1: А пёвакм, 3 вьспввамь; 2: А улколўвице вогонєв' сто; 3: ГД твокю; 4: 
АИК мнлостъ, Б éiren: 5: ГД нет; 6: TA имиже; 7: TAM нет; 8: АБ нет, Г и сйсь; 
9: АЕ ИКЛ еъсємУ mnpoy; 10-10: И родила єси кє смене. 


* АМ 
Писцом пропущено указание богородична B. 


0 


"Ек vuxròç ӧрдроутес 
Unvounev сє, Gréuuues, 
та са tàin 

параохоу түшту: оті paç 
тоу Хютўра косо 

Avsu сторёс̧ ёкупоас -~ 


000000 


Sin. graec. 735, n. 5006. 


Theotokion 


Von der Nacht uns erhebend besingen wir dich, о Gottesbraut', "dein 
Erbarmen? sende? uns‘; denn’ du hast das Licht‘, "деп Retter’, der 
Welt ohne Samen geboren. 


1: A menschenliebende Gottesbraut; 2-2: gr. u. ЭХГДЕЗЛ plur., АИК sing., Б deine 


Gebete; 3: ГА от.; 4: FA für uns; 5: ГД durch das (plur.); 6-6: TAM om.; 7-7: АБ om, 
F auch den Retter. 
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Песнь / Ode 6 
Ирмос / Hirmos 
më, 2: фм. 
© EHAE мл BEZAbHA -:— 


ЭХ 11506; Г 13606, Д 126, Е 8106: кратко; А 64, Б 82, В 72, 3 1906, И 100, К 10806, 
Л 149: полн. 


'Оёту с. Ериос* 
© "Eine? ре Aßuoooc -~ 
РНБ, Греч. 712, л. 11306. 
* Ирмос взят из канона Иоанна монаха на Вознесение (ЕЕ 132, № 183). 


Es umfing mich der Abgrund 
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6,1 


© Похотьми сн! ?нжднуп?. 

®© житье?“ БЖЬСТВЬНОЄ5 BAAKO + 
© не въ? прогр шении? 

@ лют" · гако gueme” 

© (...)'%** 


© || оущедри" ma”? молю" ти! ca” ги! A 


ЭХ 11506-116; А 64; Б 82; В 73; Г 13606; „A 126; E 8106; 3 1906; И 100; K 10806; A 
149 5 1: ГЕ нет, Дн; 2-2: 3 житик нжиҳъ; 3: Д нет, Г ижнуъ; 4; Б нет; 45: БЕ 
вжвыно; 6: Б нет; 7: Б нет, BE весь; 8: ЗКЛ сьгрЪшенин, 5 сгрЬшени В, А гфшнъї, 
И сьгрЁшеєнь; 9: Б Айта; 10: АБВКЛ привегь к Teet, И н привћгь к тєє Елгы, 
Е прнеЕгоҳъ к теве, 3 нь вьпию приефгак к Test; 11: АБЕЛ нж оушедри; 
12: БЛ нет; 13: БЕ нет, Л милостиж сн; 14: БЕЗИЛ нет; 15: БЕЛ нет; 16: БВДЕКЛ 
нет, ЗИ спсє, А ССН МА. 


* Mb читается с трудом, так как пергамен разорван. 

** Колон 5 пропущен. В рукописях АБВИКЛ (н) привегь к тєв. В некоторых 
редакциях Триоди Гимовского типа (ГИМ, Син. 319, л. 304 – ХІІ в., Г 13606, 
Д 126 этого колона не было. 


® Тос паб:олу avnAwoa 

тоу Віоу || £vdsov, Лістота, 
Kat öàwç тат ттаісџасі 
$ау©с macrılonevog 
катєфоүбу сог 

оіктєрпооу ur foua ~ * 


00000 


Sin. graec. 735, л. 5006. 


* В рукописи PHB, Греч. 712 кончается вставной лист, следущий лист основ- 
ной рукописи начинается уже со второго тропаря. Поэтому текст тропаря 6,1 
дополнен текстом из рукописи Sin. graec. 735, л. 5006. 
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Unter Веріегдеп! habe ich mein? göttliches Leben? verbraucht‘, о 
Gebieter, und? von‘ Verfehlungen’ arg? geschlagen ”habe'® ich meine 
Zuflucht zu Dir genommen’; erbarme Dich aber"! meiner", (о) 
bitte ich Dich'*, бо Нет! 


1: gr. Leidenschaften; 2: gr. u. TE das; 3: Б om.; 4: A от.; 5: Б om., BE add. ganz; 
6: 5 от.; 7: 3KN Sünden, Б böse Sünden; 8: Б om., 9-9; so gr. u. АБВЕИКЛ, 
ЭДВГД om., Б rufe ich aber, indem ich meine Zuflucht zu Dir nehme; 10: И und habe; 
11: so АБЕЛ, gr. u. УХВГДЗИК om.; 12: БЛ om.; 13-13: БЕЛ om., A durch Dein 
Erbarmen; 14: ЗИ om.; 15-15: BĄK om.; 16: ЗИ add. о Retter, A add. rette mich. 
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6,2 


© Расхытиша ми кБгатьст®д!. 
@ H? тако мьртва MA оставиша - 
© ра>вонннцн похотьми? · 

© eat? ми DEEL - 

© нъ” оущиедрнкъ? 

© One мл rH” -:-– 


IR 116; А 64; Б 82; В 73; Г 13606; Д 126; Е 8106; 3 1906-20; И 100 (троп. 3); К 108 
(троп. 3); Л 149 (троп. 3) О 1: В нет, Б БЖЕО; 2: АБЕКЛ нет; 3: КЛ похотьми mon- 
ми; 4: КЛ нет, Б oymomz, В Yma; 5: BKA нет, А мон; 6: 3 yrazbBakuse, КЛ oyraz. 
&нЕше, ABEN омадвншх; 7; И но ты; 8: Л Ушедриивъи, АК оущедри, И Уцєдри 
MA; 9: Ан ©пєн; 10: АБЕ нет. 


А фӯртасау тбу пћойтбу pou 
каї Фостер уєкрбу HE KATEANTOV 
Апо-тал тої тгаӨтудаса 

тоу уобу pou џраст\іёаутес̧ 
AA” оіктардсас̧ 

дасосоу ре, Кир ~ 


000000 


РНБ, Греч. 712, л. 114. 


Sie haben 'mich des Reichtums! beraubt und? wie tot mich überlas- 
sen, die Räuber, den? Begierden, da meinen Sinn? sie verletzt; da 
Du Dich aber erbarmt hast, rette mich, ’o Herr’. 


1-1: Б mir die Gottheit, В mich; 2: АБЕКЛ om.; 3: КЛ meinen; 4-4: КЛ om., Бат 
Sinn; 5: АИК om.; 6: А und rette; 7-7: АБЕ om. 
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6,3 


© коже ‘вид? лєвьгнтъ!? 

®© “мога? раны“ - БОЛВЕНЬ” azBRı - 
@ не TEPNA мимонде · 

@ самъ же млерде? · 

© gazabu” на!! ma 

© Бгатьство! oarba? -:-– 


M 116; А 64; Б 82; В 73; Г 137; Д 126; Е 8106; 3 20; И 100 (троп. 2); К 10806 (троп. 
2); Л 149 (троп. 2) О 1-1: 3 лєвьгить вид, АИК девъгут Енд®вь, Л ЛЕБВИТЪ 
Snake: 2: АЕИКЛ вид'вь; 3: Б девнть, Л деввить; 4-4: Б рани мож, Е patra 

мой; 5: ГДЕ монҳъ; 6: ГДЕ parra; 7: БЕ колони, А вол нънжх, ГДК sonkzun. 
nun, 3 н вол'Бхньнык, Л goakzenn; 8: Б и azen, И н mzgsi и раны; 9: И УЕ 
MApAE; 10: Л въхдр'Беъ BrZzAtn, И вьгр'Бвь БЬЕАНМ, К вьф'®вь Bezanran, Б nz- 
Abu 11: Инна; 12: АГДЗИКЛ вогатное, ВЕ вогаты; 13: E ол, В свои caen, ЗКЛ 
масло, А своє масло, ГДИ масло свое. 


Ос еу ó М№лттс pe 

Һастіүоу то аХүос̧, тоус роћотас̧, 
un фёроу mapnAde ur 

autos 8, ФЛамброте, 

кату ас но! 

то TAOUCTIOV тоу FAkoc ~ 


000000 


Sin. graec. 735, n. 51. 


Als der Levit 'meine Wunden, ?den Schmerz der Verletzung'”” sah, 
ertrug er es nicht und ging vorüber; Du Selbst aber, o Barmherziger‘, 
gie" auff mich ’das Öl des reichen Erbarmens’. 


1-1: gr. der Schläge Schmerz, die Wunden; 2-2: БЕ die Schmerzen und Verletzungen, 
АГДКЛ die schmerzhaften Verletzungen, 3 und die schmerzhaften Verletzungen; 3: И 
add. und Wunden; 4: И Christe, Barmherziger; 5: WKN siehe und gieß; 6: И auch 
auf; 7-7: gr. Dein reiches Erbarmen, АГДИ Dein reiches Salböl, ЗКЛ das reiche 
Salböl, BE Dein reiches Öl. 
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6,4 
Б 
© Koynumoy та neonaanmoy’ - 
@ и? ropoy и л'®ствнцю дховьноую? - 
© н* двьрь нЕсноую - | 
© достонно? CAABHM'A · 
© марие славьнага - 
© правоврнымь” поҳвало? +: — 


M 116; А 64; Б 82; В 73; Г 137; Д 126; Е 8106; 3 20; И 100; К 10806; Л 149 0 1: A 
неупалимжж, ВЛ нехпалну, Е непдану; 2: АБИ нет; 3: ГЕ дховьну, АЛ pieg- 
nass, БВИК дшевнх; 4: И нет; 5: А достонно TA; 6: Б пр'Ёславна%; 7: ГЛ право. 
вЪрнынмъ, В правов Врномь; 8: ВГ похвала, Е поҳвал. 0 


9 


Barov сє акатафћктоу, 

Kal Орос кол кАїнака tunpuxov, 
Kal тоћу оорамоу 

абс dozalouev, 

Mapia tvõože, 

орбобо оу Kauxnpa -:~ 


KEE 


РНБ, Греч. 712, л. 114. 


Theotokion 


Als unverbrannten Dornbusch und’ als Berg und als Leiter der 
Seelen? und’ als Pforte zum Himmel verherrlichen wir dich würdig, О 
herrliche“ Maria, der Orthodoxen Preis”. 


1: АБИ om.; 2: so рг. u. АБВИКЛ, MTAE3 des Geistes; 3: И от.; 4: Б wunderbare; 5: 
ВГ nom. statt уос. 
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Песнь /Ode 7 


Ирмос / Нігтоѕ 
Е пв: È- bag, 
© Прввъяносимыи! + — 


9% 116; Г 137, A 126, Е 8106: кратко; А 64, Б 8206, В 73, 3 20, И 100, К 10806, Л 
149: полн. п 1: АБИ првъхносимъ. 


Oën Г. Еіррос* 
Ф "OH утеруфобремос :~ 
РНБ, Греч. 712, л. 114. 


* Ирмосы песен 7, 8, 9 взяты из другого воскресного канона Иоанна монаха 
(ЕЕ 131, № 182). 


Der Hochgepriesene 
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7,1 


© Ра>вонннцн! нападоша? 
@ на мл оканьнааго? · 

© н ранами“ оставн(ш)д*>. 
© мрьтваб MKO” НеДЪШЖЦИЯ - 
© тБмьже? ти сл молю 

© ие посБти лене! 2 


M 116; А 64-6406; Б 8206; В 73; Г 137; A 126; Е 8106; 3 20; И 100; К 10806; Л 
14906 О 1: Б ранамн рахвоиници; 2: Е нет, AB нападх; 3: 3 мканнааго; 4: Б нет, 
3 ранкна ме; 5: А мставншж MA, Б ставиш MA нага, КЛ шставншж MHO- 
жьствомь пргршении - нж спсе nyban М; 6: КЛ нет, Б н мрьтва, BE мртва 
ма; 7: БКЛ нет; 8: КЛ нет; АБВГД нєдьїціжџа, Е nevmmıpa; 9: КЛ нет, Б km; 
10-10: КЛ нет, И молл тн ca; 11-11: И посфтн мене гн, 3 БЕ мон ты ME 
пости; 12: КЛ нет, 3 Её љон ты, И гӣ, Е кл; 13: ЕКЛ нет, Б ©ц'Ести; 14: ЕКЛ 
нет, АЗ мл. 


* В рукописи їп — ошибка писца, мы восстанавливаем (ш) по смыслу. 


© Лзстол теріётєсоу 

@ em eut тоу Beien, 

© kai иастійу &мМтоу 

© уроу vomp апуочу ue 
© бо сє 1їкєтєйш 

© о Өғос̧, тїскє}! ne :~ 


РНБ, Греч. 712, л. 114. 


"Räuber sind! hergefallen? über mich Elenden und haben ?їп Wun- 
den? mich’ °gelassen tot als’ atemlos; deshalb flehe ich zu Dir, о 
Gott, such mich heim”. 


1-1: 5 Ми Wunden sind Räuber; 2: Е от.; 3-3: Б om., 3 verwundet; 4: so gr. u. АБ, 
MTAINKN om.; 5-5: КЛ überlassen der Menge der Verfehlungen; Du aber, о Retter, 
heile mich; 6: Б nackt und tot; 7: Б om.; 8-8: Е Gepriesen sei; 9: 3 mein Gott; 10: 3 
suche Du. 
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1,2 


© Graz, ми изноуриша! - 

@ мысли? нєпостонныъ?. 

© о(давлыше" поҳотьмн · 

© мрьтваз MAAT оставльше?. 

© множьствомь? пр'®гр'®шенин?. 
© нъ cce нц'Бли мл = — 


M 116; А 64; Б 8206; В 7306; Г 137; A 126-12606; Е 8106; 3 20; И 100-10006; К 
10806; Л 14906 0 1: И нгнУрншж ge, Л ихнориишх, В nzlkonen слова утрачен); 
2: Б нет, И помыслы; 3: АВЗИЛ непостоанных, Б непоаненъ; 4: Ли Удавлъше, 
Е оудавльша, БВ н оудавнша, А и оудавншж мл; 5: 3 и мрьтва; 6: АБ нет; 7: 
ВГ ДЕИКЛ чстаквншж, Б оувишх; 8: БВ мчожЕо; 9: AB пргршенеи, Б nek. 
rokwentk. 


Тоу уобу pou EovAncav 
Aoyıoyoi ої AoraToı, 

Kai пАѓаутс madenı, 
уєкрӧу HE катеЕћтгоу 

то TANI ту тталсратоу: 
add, Хотер, acai pe +: 


©©©©©06© 


РНБ, Греч. 712, л. 114. 


'Meinen Verstand haben ausgeraubt? die unbeständigen Gedanken’, 
und mit Begierden erstickt’, sief haben mich? tot überlassen der 
Menge’ der Verfehlungen; Du aber, Retter, heile mich. 


1-1: Б Meinen unbeständigen Verstand haben sie beraubt; 2: И add. o Gott; 3: gr. u. 
АБВЛ und (A add. mich) erstickt; 4: 3 und sie; 5: Ab от.; 6-6: Б erschlagen; 7- 
7: 5B inkongr. 
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7,3* 
$ 


© Ton! изм ньна? състакленна? trau? - 
@ кдинмь же? оБраРЪМЬ + 

© рахличтыаб к'ыканье?. 

© кБдоүше® поємъ? · 

© БЕ SANB" кси? u 


ЭХ 116; А 6406; Б 8206; В 7306; Д 12606; Е 82; 3 20; И 10006; К 10806; Л 14906 о 
1: ЕЛ "Ten: 2: БВГДЕИК нєнг2м-Бньна, Л нєнглБннаа, А нен2м'Енно; 3: А съ. 
ставление, БВ ставленић; 4: А BACH утемъ, И утем же Б тж; 5: БИ нет; 6: 
АБВЕЗКЛ pazanvne, И рахлиуиемь, ГД рагличьно; 7: БВ3 внваний, Е выва, 
АКЛ Бъїваємъ, И Быває вывдєма"*; 8; АБКЛ к'®длшє; 9: BKA нет; 10: БЗИКЛ 
нет; 11: БЕИ нет; 12: БЕЗИКЛ нет. 


* Деление на колоны дано по славянскому тексту, так как греческий оригинал 
не найден. 


** Так в рукописи. 
Textus graecus nondum repertus. 


Triadikon 


Als drei, unveränderliche' Hypostasen und als Eine Natur ehren wir? 
(Dich), задет wir unterscheiden nach den Eigenschaften’, und sin- 
gen‘ als Wissende: „О Gott, брернезеп bist Ри“. 


1: A adv.; 2: И wir alle, Б ich; 3-3: slav. ungramm.; 4-4: БИ rupt., ЗКЛ Gepriesen; 5- 
5: Е rupt. 
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7,4* 

KA 

Б 
© Єдиноү! оүпостась?. 
® въ? ABBE‘ кстъст®'® - 
© по'®нєпороуъна? родн · 
® къплъцгънааго? БА · 
© кгоже вен? покмъ! БЕ" БАНЬ"? єс(Н)* 13 4: -— 


M 116; А 6406; Б 8206; В 7306; Г 137-13706; Д 12606; E 82; 3 20; И 100; К 10806; 
Л 14906 0 1: А @диноу оуво, Л @диноу во, БЗИК Єдино оуко; 2: В нпостасн, А 
лицъї, БЗИКЛ anye; 3: И нет; 4: АГЗИ де же; 5: АГДЗКЛ пр'Бнепорочнаа, И пр 
HENOPOYHAA Або; 6: Б онла єси; 7: БГЗИКЛ выпльшенаго, ДЕ въплошена; 8: AKA 
«моуже; 9: Б нет; 10: Г поимъ, К вьпиємь, Л въспонмъ; 11: БК нет; 12: БД нет; 


13: АБИК нет. 


+ Деление на колоны дано по славянскому тексту, так как греческий оригинал 


не найден. 
** В рукописи єє. 


Textus graecus nondum repertus. 


Theotokion 


!Eine? den Hypostasen nach’ іп? zwei Naturen hast du, Makellose*, 
geboren, den fleischgewordenen Sohn, "Den wir alle besingen’: „О 
Gott, gepriesen bist? Ги’. 


1-1: so AB, БЗИК Eine Person nämlich, ЎАГДЕЛ Eine Hypostase; 2: АБИКЛ add. 
nämlich; 3: И om.; 4: АГДЗКЛ Allmakellose, И allmakellose Jungfrau; 5: ИКЛ Dem 
wir alle singen; 6: Б от.; 7-7: БК om.; 8: АБ om. 
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Песнь / Оде 8 
Ирмос / Hirmos 
€ пк. D, Tous, 
© Teee всєедтелю —— 


ЭХ 116; А 6406, В 7306, Г 13706, A 12606, Е 82: кратко; Б 8206, 3 20, И 10006, Г 
10806, Л 14906: полн. 


'Оёту ту. Ефиос" 
© Уо rô Паутоирүф® :~ 
РНБ, Греч. 712, л. 114. 


* В рукописи РНБ, Греч. 712 видны значительные колебания в деления на ко- 
лоны, поэтому мы придерживаемся деления по ЕЕ 131, № 182. 


Dir, dem Allwirker 
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8,1 


© Orr развонникъ - 

@ мыслин! моихъ?. 

® все? “осквырнихь? житье“ . 

© пр'ЕгрЁшєнни” ранами - 

© kan! ?6йга* окнаЖИХЪ сл? овраға - 

© TEBE УАВкОЛЮБЬЦА БА - HB" оущедри" мл" -:-— 


M 116; АБИКЛ нет; В 7306; Г 13706; Д 12606; Е 82; 3 20 (троп. 3) O 1: В мысден, 
3 мысли; 2: 3 мокк; 3: E всь; 4-4: ГД житик осквьрниҳъ; 5: 3 скврьнн; 6: Е 
житнк гр, В житие же гр'буы?; 7: 3 пр®гр'®шєннєн monga, Е гр - пргр. 
шенин, В грЕҳЫї - поВершении; 8: ВЕ т”Бл\ьжеє; 9-9: Е овнажих ca Bita; 10: Е 
нет; 11: Д оущедримь сл; 12: Д нет. 


* Колон 5 в рукописи EH оквнажн га овнажиҳъ. Повидимому, ошибка писца. 


© "Yard тӧу Апет Фу, 

т@у Aoyıonav pov, Ztäree, 

биефбнра. Biov pou 

TTAMHATWV расту: 

odev тт Doc үєүсиуорал икоуос 

соб тоў фїАаубӨрозтгоу frot: AAA октароу pe -~ 


000009 


PHB, Греч. 712, n. 114. 


Durch die Räuber, 'meine Gedanken’, habe ich mein ganzes? Leben’ 
besudelt mit Wunden der! Verfehlungen’; deshalb ward ich entblößt 
Deines, des menschenliebenden Gottes, Ebenbildes; $erbarme Dich 
aber meiner“. 


1-1: 3 sing.; 2: Е inkongr.; 3: BE add. mit Sünden; 4: 3 meiner; 5: Bang 6-6: Д wir 
werden Erbarmen finden. 


Неделя четвертой седмицы 575 


8,2 
© Приде на землю. 


@ съ! вышънихъ? CNCE - 

© оүшедрн“ ma’ спсє ранами - 

® "oymzBenaaro® 

© всего? гр Хы - раньн(ылмн?"! peap)e'>* - 
© иЗ къ>л'Ён!# на ma” 16своє!? ддаслдо!®!# .:-– 


M 116; А 6406; Б 8206; В 7306; Г 13706; A 12606; Е 82; 3 20 (троп. 1); И 10006 
(троп. 1); К 109; Л 14906 D 1: И ©; 2: ГЛ вышнинҳъ; 3: А MAocpE спсє; 4: Ан oy- 
цедри, Г оүшєдөнвъ, BE оущедрь; 5: БВГДЕЗИЛ нет; 6: БВГДЕЗИКЛ нет; 7-7: А 
оуазвенааго ранами грЕҳъї въсєго · ранами; 8: ВГДЕЗИК Уахвенаго, Б oyag- 
венаго MA; 9: Д нет, 3 и всего ме, Б Bca; 10: 3 лютьмли грхы, ГД rp'byamn; 
11: ЕЗ нет, В раньнымн, Г раньнынми, Б и рани мож, A ранъ**, АКЛ ранами, И 
н ранами; 12: БГДК щедре, 3 всемлостиве n шедре, АБЕИЛ weAnt 13: АБЕЗК 
нет; 14: К въ;лии, bnzab 15: В такъ мож, БЕИКЛ мол га2вьї, 3 мокта az. 
вы; 16-16: ЕЗИ олфи скон, В єлєн свом; 17: БК нет, А своего мАсодим; 18: 
ГД масло важе, A waku, Б warte. 


* Часть текста утрачена. Восстановлениы по рукописи В. 
** Ошибка писца. В рукописи ГИМ, Син. 319 раньнънми (л. 20406). 


"Nee ни ns 

к тофу gier, Хбтер, 

оіктєірас̧ тӧу паст 

Tpauparıodevra ие 

ОЛоу TTAIMWHATWV тої роћо{иу, оіктірроу, 
Kal &exeag но: пАпүаїс то #\0с соу ~ 


8000909 


РНБ, Греч. 712, л. 114. 


576 Sonntag der vierten Fastenwoche 


Du bist auf die Erde gekommen von den Höhen, o Retter', ?erbarme 
Dich? meiner‘, “о Retter‘, der’ ich ganz’ von Wunden mit’ Sünden- 


wunden? verletzt bin, о Erbarmer”, und!” gieß auf mich"! Dein!” Salb- 
„.113,14 
ӧГ 


1: А barmherziger Retter; 2-2: BTE da Du Dich erbarmt hast; 3: ВГДЕИЛ om.; 4- 
4: БВГДЕЗИКЛ om. 5: ЗИ und der; 6: Д om.; 7: 3 mit bösen, Б mit meinen; 8: ЕЗ 
Sünden; 9: 3 Allerbarmender und Erbarmer; 10: АБЕЗК от.; 11: БВЕИЗКЛ meine 
Verletzungen; 12: БК das; 13: ЕЗИ Öl; 14: А add. Deiner Barmherzigkeit, ГД add. о 
Gütiger. 


Неделя четвертой седмицы 577 


8,3 


Ф || "Г ло n' Ay 

@ свою ?клдко ence - 

© HZEABAENHE давъ 

© га лл. н? ©пслъ* ксн? 

© ‘всего "rpbxamt - ?лют"Б оүтагвєнд®?. 

© въ нєнцБленыҳъ! татвауъ!! - MKO MHAOCTHBESS? +: — 


ЭХ 11606; A 6406; Б 8206; В 7306; Г 13706; A 12606; Е 82; 3 20 (троп. 2); И 100 
об; К 109; Л 14906-150 0 1: Л нет; 2-2: 3 псе BAKO; 3: БЕЛ нет; 4: Б непльнндь; 
5: И ecn сего, Л єсть; 6-6: Б Чахвенаго гръҳъми тако MAOCTHER НЕТАЖНЬНА MZ. 
BAXA, 3 оүтадьвлкнаго МЕ гр'ЕҲЫГ Е всего • DEG млостивь Bb нєнцЁльньгуь DEA, 
И Уагеєнаго мл грҳы - тако MATHES EF - Е нєтл'Ънныўь MZBAXb; 7- А А oym. 
Zpenarg грЪҳъї > pro єдинъ MHAOCTHES въ нєисц'Блнъҳъ талвауъ, К OyrazBe. 
наго MA грҳы • DES MATHE - EL нєтл'®нныъ DzpAgt, Л оүгталвенаго МА грб. 
Хн · ако MATHES въ неглннынхь azed, 8-8: ВЕ azgna ma гр'Буыї; 9-9: Д oyr- 
ЗВЕНА ATE; 10: В nencurkanzıyz, Г ненсцльныихъ, A нец'®лҥыуъ*; 11: Е нет. 


* Ошибка писца. Должно быть nencu’kansıya. В рукописи ГИМ, Син. 319 нє. 
нец'Бльнънуъ (л. 205). 


| Хбра кал buerg 

соу rou Asomortou, Хбтер, 

аутіАутроу д:бокас 

2400 Kal ёсосас 

оюу ттаюубтоу ёс Tpaunarıodevra 
ev таїс амалток пАпуале, (с hunn ~ 


LEE E 


PHB, Греч. 712, л. 11406. 


578 Sonntag der vierten Fastenwoche 





Deinen Leib und! Deine Seele, о ’Gebieter, Retter’, hast Du zur Erlö- 
sung gegeben für mich und? hast* gerettet” den, derf ganz’ уоп Sün- 
den arg’ verwundet war in unheilbaren Wunden, !0а15!! Erbarmen- 
der'*!2, 


1: A om.; 2-2: 3 Retter, Gebieter; 3: БЕЛ от.; 4: В hat mich, ЕЗКЛ hast mich, И hast 
mich, diesen; 5: 5 irrtümlich erfüllt; 6: BE3 der ich; 7: БИ om.; 8: gr. von der Menge 
der; 9: gr. u. АБВЕЗИКЛ om.; 10-10: BE от.; 11: A add. einziger; 12: И add. о Сон. 


Неделя четвертой седмицы 579 


8,4 


R 


© Ta! nave oyma - 

@ кгомУжънъмь? CAOBOMR? · 

Ф Gase газ. 

@ ‘и двьствоуюциие? - 

© зла? велкал ео Hra поїте!13* 

© нң пр'®колносҥте!&®!5 EU вел" в къи)** E 


ЭХ 16606; А 6406; 5 8206; В 7306; Г 13706; Д 12606; Е 82; 3 20; И 10006; К 109; Л 
150 О 1: АБЕЗ Tese; 2: БЗИ вгол\жжномь, d Л Бомужьныилмь, Е вбмужьсколь; 
3: Л свонмъ; 4: Е ржшю, Б решим, А рожъши; 5: ГД нет, К 64; 6-6: Б нет; 
7: БЗКЛ двьствУжих, Д дбьствуюшую, г д вьствующе, Е двьствующиа, АИ 
Авъствоуеши; 8- 8: АБВЗИКЛ вс'Ела; 9: Е нет; 10: A вслка; 11-11: БДЕИ нет, А 
BABHTE ГА, Л БАВННАЪ AEK; 12: А гн®, ‚ВЗК ABK; 13: К EABHTE, 83 БАвнмь; „14 
14: БГДЕИК нет; 15: В пр'®вхноснмь ХА, Л пр'®въдносил\ъ его, 3 пръвьҳно, А 
прфвъ; 16: АБГДЕЗИК нет; 17: АБВГДЕЗИКЛ нет; 18: АБГДЕЗИ нет, В 8'E, Л в%(ки). 


* написано в конце строки. 

** Колоны 5 и 6 восстановлены по пятому и шестому колону ирмоса этой пе- 
сни: (5) Паута та {руа тӧу Корюу üpverre. (6) Kat бтеруфобте de 
mavrag тоў а\буас̧ ~ (ЕЕ 131, № 182). 


ө 

УЕ ту отр vov 

Өғаудрікос̧ TO Adyw 

Tekovoav тоу Кроу 

кал mapfevevovoav, 

паута та tpya, Парбёуе, euAoyoupnev 

кал улер(уфобреу ис паутас тойс аібуас̧) 


©©©®©©©0О 


РНБ, Греч. 712, л. 11406. 


580 Sonntag der vierten Fastenwoche 


Theotokion 


Dich, die du über (alles) Verstehen als Gott und Mann auf das Wort 
hin! ?den Herrn? geboren? hast "und Jungfrau bist‘, alle Werke? %е- 
singet’ Iden Herrn“ und erhebet”"° (in alle”? Ewigkeiten". 


1-1: so gr., ЭЗАБВГДЕЗИК als Wort des Gottesmannes, A als deinen Gottesmann; 2- 
2: ГД от., К Gott; 3: Ab inkongr.; 4-4: Г inkongr., Е als jungfräulichen (auf Herrn 
bezogen); 5: Е om., A add. des Herrn, gr. add. о Jungfrau; 6-6: БДЕИ от.; 7: gr. u. 
ВЗЛ wollen wir lobpreisen, AK lobpreiser; 8-8: А om., A die Jungfrau; 9-9: БГДЕИК 
om.; 10: gr. wir wollen erheben, B wir wollen Christum erheben, A wir wollen Ihn 
erheben; 11-11: АБГДЕЗИК om.; 12: ВЛ om. 


Неделя четвертой седмицы 581 


Песнь / Ode 9 

Ирмос / Hirmos 

më. 8 -Трлїо- 
© И сана! ankoyn 


@ akam -:— 


ЭХ 11606; В 7306, Г 13706, Д 12606, Е 82: кратко; А 6406, Б 8206, 3 20, И 10006, К 
109, Л 150: полно п 1: АБ Исане. 


'Одту D. Eeuéc 
Ф “Н сала, хорус 
@ (n Парб:уе ~ 


РНБ, Греч. 712, л. 11406. 


* По ЕЕ 131, № 182 тропари имеют 7 колонов, по рукописи РНБ, Греч. 712 – 9, 
а по TR - 10. Мы даем деление по рукописи РНБ, Греч. 712, так как оно ближе 
к делению славянского текста. 


Isaias, frohlocke, die Jungfrau 
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9,1 


© Zanog'kann' ти? Елдко?. 

@ “нє съхрань*5 волєю® MOKK + 

© EH? !CTpacTamn? отъ PAZEOHHHKE · 
D поҳотьнълмї!о 1 . 

© нагъ выхъ влагод ти? · 

® н ранами отаўвьнъ!? 

Ф aexoy'*- 

тБмьже? ‘молю! TA. 

© "псе Penen MA TENO? .:— 


M 11606; A 6406; Б 8206-83; В 74; Г 13706-138; Д 12606; Е 82; 3 20; И 10006; К 
109; Л 150 о 1: АБВ 7апок'Бден, A Zanoskat, ЗИ Zanostan;, 2: ДЕ нет; 3: 
В ут, Б нет; 4-4: В ут, Е нет; 5: БГДЗИКЛ схраннуь; 6: В (начало слова утраче- 
но)єж; 7: К нет, Б моем BAKO; 8-8: ГД) нет; 9: АБВЕИКЛ нет; 10-10: 3 страстьми 
и поҳотьмн оть ралвонникь, К D Bart TBOER oe 11: ВГЛ подотыҥынл\н, H 
поҳотными длы, БЕ поҳотми; 12: Е safra, А W влагодтн, БВ © särtn, 3 
БАгсти** 'TROKH; 13: 3 оқтагьвлкнь, B нагь; 14: АБВЕИЛ нет; 15: Б TE, 16-16: 
B TA Ma, 3 тн ce млю; 17: БЕ нет; 18: Ab тн ca, Д ca; 19-19: Б нет, A ©пїн ma 
спсє rat 20-20: 3 ты ме спсн. 


* Т написано в конце строки. 
** Ошибка писца, или БлагодЪЁтн или клагостн. 


"Еутоћас соч, Atomora, 

vi фчАа# ас ronn Kal ауто? 
тоң лаб:олу tautou, 

tç тофу аүаӨбу 

ysyúpvwpa: харгтос, 

кал талс тАтүол 

Pepippaı Yunvöc 

ОбЕу олтобра сє 

тоу Zwurnpa Яаобоал pe Ze 


с оо 


РНБ, Греч. 712, л. 11406. 


Неделя четвертой седмицы 583 


Da ich Deine! Gebote, Zo Gebieter’, nicht bewahrt habe? nach eige- 
пет“ Willen’, bin ich auch? von Räubern durch die Leidenschaften’ 
der Begierden? der? Спайе!! entblößt worden und liege"? in Wun- 
den geschlagen” да"; deshalb bitte'* ich Dich, “о Retter". rette 
mich Du"! 


1: ДЕ die; 2-2: БВ от.; 3-3: BE om.; 4: К от.; 5: Б add. о Gebieter; 6: gr. и. АБ 
ВЕИКЛ om.; 7-7: ГД om.; 8: 3 und; 9: И begierigen Taten; 10: ЗК Deiner; 11: К add. 
o Vater; 12-12: АБВЕИЛ om.; 13: gr. u. В bloß; 14-14: Б rupt.; 15-15: 3 om. 


584 Sonntag der vierten Fastenwoche 


9,2 


© Ни! лєвьгнтъ? въхможе. 
®© erwart" грЕҳъ* л\онуъ - 
@ нъ °прндє SAKO влагъ®. 

Ф къ MENE мнлстивьноз” - 
© нгл'Блвъ® оли”. 

© щедротъю твоиҳъ · 

Ф ое на мл - 

TAKO хытръ" 

© врауъ ицливъ? ma” — 


M 11606; Б нет; А 6406; В 74; Г 138; Д 12606; Е 82; 3 20; И 10006; К 109; Л 150 о 
1: Е нет; 2: 3 леүгүтъ, Л леєв'внитъ, В невгить; 3: Е нє BBZMOXE, Л BEZMORETE; 
4: АБЕЗИ ранъ, КЛ 2Аь; 5-5: А нж придє мидетивьно, К принде кь mirk масти. 
вьно, Л милостивно прниде къ ми; 6-6: ЕИ нет; 7: 3 нет, Г н млстивно; 8: АЕ 
КЛ gazan, ВИ и gza'bn, 3 и Bha'm; 9: В eaen, TAN масло; 10: Д шедръ**; 11: 
В н ҳьїтрьї, Е худогыи, ИКЛ ҳждогъ; 12: АВГДЗИЛ нц®лн, K urban; 13: И нет. 


* Т написано в конце строки. 
** Описка писца, (Aner, 


Оу Asvitng ioxuosv 
атосуђѓёал* роћотас нос, 
army ҘА: oc аүабёс 

проб ue суута 602с̧, 

Kal ёкҳғас̧ TO EAcog 

сфу OIKTIPL@V, 

тер, Em ёре, 

WOTE TavapıoToc 

{атрос HE іасајрғуос̧ ~ 


000000000 


PHB, Греч. 712, n. 11406. 


* После amooungaı точка стерта. 


Неделя четвертой седмицы 585 


Nicht! der Levit? vermochte’ meine Sünden® abzuwaschen, sondern 
"Du kamst fals Gütiger® zu mir ’aus Mitleid” und gossest das ОР 
Deines Erbarmens’, о Vater, auf mich und heiltest mich” als kunst- 
fertiger Arzt". 


1: so рг. u. АВГДЗИКЛ, M Nicht einmal, Е om: 2: В verderbt; 3: A vermag; 4: gr. и. 
АБЕЗИ Wunden, KA Bosheiten; 5-5: А Du Катя! mitleidig, КЛ Du kamst mitleidig zu 
mir; 6-6: ЕЙ от.; 7-7: 3 om., Г auch aus Mitleid; 8: ВИКЛ gief: 9: TAN Salböl; 11: И 
om.; 11: slav. inkongr. 


586 Sonntag der vierten Fastenwoche 


9,3 


o Fro cam мАстнкъ? врауъ?. 

Ф ‘оущедривъ спслъ“ ксн XE - 

© ’panamn EoAbznng? - 

@ рағвонникъ - 

© єпсє? oyrazgena? ma’ - 

© u” yig же? 

Ф ei? плътню!* свокю'?. 

n!6 profi" ninaga’! 

®© два? · далъ20 een?! Zya Єпсєшн MAP -:— 


M 11606; A 6406; Б 83; В 74; Г 138; A 12606; 127; Е 82-8206; 3 20; И 10006; К 109; 
Л 150 О 1: БВИ сн; 2: БВГДИКЛ мАрдъ, Е мАрдъ; 3: АБВГДЕЗИКЛ нет; 4-4: Б ye. 
Ape спль Ma; 5-5: B нет; 6: К съ рагвонникы, B разБонннкь; 7: ГД нет; 8: А нет, 
В Уалвєнаго; 9: АБ нет; 10: АБИК нет; 11: Б сь дшеж; 12: БВГД нет; 13: В нет, Б 
н; 14: В пльть же; 15: А нет, В свож; 16: АБГДЕЗИКЛ нет; 17: БЗИ нет, Л же; 18: Б 
п'Ёнєньда, Л пнд; 19: К нет, Л въ; 20: КЛ вьдаль; 21: А си; 22-22: 3 на nz- 
вавлкник MOK да ме спсешн, АБВЕИКЛ HZBABAENNE. 


* 7 вставлено между © и п. 


"Cie отархоу &бо-плаухуос, 
катоктирас* Eowoas, per, 
тбу Mgr аХунубс 

ото тофу AnoTav 

Eorp naorıxdevra us, 

xai ттуу фухйу 

сдџра TE алгоо, 

остер Önvapıa 

доо досас̧, iva awang HE ~ 


900000000 


PHB, Греч. 712, n. 11406. 


* После катоктирас точка стерта. 


Неделя четвертой седмицы 587 


Da Du 'ein erbarmender Arzt! bist, wurdest Du mitleidig und hast? 
gerettet, o Christe, ®mich, “дег ich’ durch Wunden °уоп Räubern’ 
schmerzlich verwundet war“, бо Retter, und’ hast für die Seele und 
den Leib selbst? zwei” Denare'® gegeben, "auf daß?! Du mich rette- 
test. 


1-1: gr. и. БВГДЕИКЛ barmherzig, АЗ erbarmend; 2: Б add. mich; 3-3: A ihn, der; 4- 
4: Б durch Räuber; 5-5: В der Räuber, К mit den Räubern; 6-6: ГД от.; 7: АБИК 
от.; 8: А om.; 9: КЛ om.; 10: slav. Pfennige; 11-11: АБВЕИКЛ zur Erlösung, auf daß, 
3 zu meiner Erlösung, auf daß. 
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9,4* 
Br 


Ф Садителл! породн. 

© влагоуъстыа? съдтєллагд? - 
© сажающа“ на zeman’ - 

D рахоумъб истиньнъін? · 

© и? прохлвъш 5? же! · 

© D дрва ona! клАтвУ - 
Ф oxe”? вєлимаще! - 

TA! ABO ОүЕЛАЖакл\ъ? +: — 


ЭХ 116; А 6406; Б 83; В 74; Г 138; Д 127; Е 8206; 3 2006; И 10006; К 109; Л 150 O 
1: БГ СъдфтелЕ; 2: И вагочестию, Е Baroakerey; 3: Е сд тедл, АЗКЛ садите. 
лего; 4: 3 сажающаго, Б саждъшаго; 5: 3 Zeman его, Е gemar; 6: Е разумомь; 
7: ЗИ нстинны, Е истины; 8: АЕЗИ нет; 9: БВГДЗИ прохдвьшжх, КЛ продлЕеша; 
10: БГДЗК нет, А жже; 11: ATAK Spray, БЛ мораа, И хржжнжл; 12: Б KAA- 
тка; 13: 3 єюже, Б rexe, ВК сиже, И егоже, Ли иже; 14: Д величаю; 15: Е нет, Б 
вси TA, АВЗИКЛ тебе; 16: АЕ вАжимъ, ВГДИКЛ вси вАжнмъ. 


* Деление на колоны дано по славянскому тексту, так как греческий оригинал 


утрачен. 
** Пропушено указание богородична. 


Textus ргаесиѕ nondum repertus. 


Неделя четвертой седмицы 589 


Theotokion 


Den Pflanzer! hast du geboren, der Frömmigkeit Schëpfer), Der auf 
Erden’ gepflanzt hat dief Erkenntnis der Wahrheit, und? °Der den 
vom Baum hervorsprießenden Fluch’ umpflügte®®, Welchen? hoch- 
preisend wir dich™™!!, о Jungfrau, seligpreisen. 


1: БГ Schöpfer; 2: АЗКЛ Pflanzer; 3-3: 3 auf Seiner Erde; 4: Е durch die; 5: АЕЗИ 
om.; 6-6: К Der hervorsprießen läßt vom Baum den verwerfenden Fluch, Л Der her- 
vorsprießen läßt vom Baum, Der den Fluch umpflügt: 7: Б inkongr.; 8: so БЛ, 
ЭХВДЕЗ inkongr., АГ verwerfenden, И bewaffneten; 9: so И und A (inkongr.), M 
fälschlich auf Fluch bezogen, 3 durch welchen (auf Fluch bezogen), Б was, ВК diese 
(auf Jungfrau bezogen, inkongr.); 10-10: Д ich verherrliche; 11: БВГДИКЛ alle dich. 
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Дополнение 


1. Стихиры 


Архангельекн въспонмъ — Г 13806, A 127, 3 21, Н 47: бог. к сам. гл. 6 Въ раз. 
BOHHHYA помыслы = Дрҳаггльскоє слово. 

Apxarräuckoe слово — М 18406: бог. к сам. гл. 6 Въ фагвонннуьскы помыслы 
= Агхангельски въспонмъ. 

Era ис Тебе въсєльша CA — Л 151: бог. к сам. гл. 6 Въ раўвоиникын помыслы. 

Велико вофмени — Б 83: нед. веч. на ги вз. гл. 3 = Велико врЪмл = Велико Bh 
врЪлмєни = Великы в'Брнн. 

Велико sp'bma — А 65: нед. веч. на ги вз. восточная, гл. 3 под. Reana крста = 
Велико врЪмени = Велико pt, во мени = Великы в'Брни, 

Велико вь вр’ мени — 3 2006, И 101, К 109-10906, Л 15006: нед. веч. на ги вз. гл. 
3 под. Славла wu... = Велико врЪмени = Велико кр'Бл\л = Великы к'®рни, 

Велнкомь даромь — И 101, К 10906: бог. к сам. В pazsontinva мысли. 

Велнкы вони — М 184: нед. веч. на ги вз. гл. 3 под. Вема крта = Велико вр. 
мени = Велико врЕма = Велико Bb вр'®лм\єнн. 

Botma постное niri — А 65, Б 83-8306, И 101, К 10906, Л 15006: нед. веч. на ги 
вз. восточная, гл. 3 под. Вєлма крста. 

Въпішоме в ра5Бонникьї – В 72; (на хвал.) (сам. гл. 8). 

Въ рахвоиниикыи помыслы — Л 15006-151: нед. peu. (на стих.) гл. 6 сам. = Въ 
PAZEOHHHUH помыслы = Въ рагбоиниуа помыслы = Въ развонннуьскы 
помыслы = В PAZEOHNHYA MbICAH. 

Въ развонници помыслъ — Н 4606-47: гл. 6 = Въ развоиниикым помыслы = 
Въ разБонниуа помыслы = Въ развоиниуьскы помыслы = В ра2БОННИУА 
MbICAH. 

Въ фагвонннуа помыслы — Д 127, Г 138, 3 31: нед. веч. гл. 6 = Въ pazsonnnn. 
кын помыслы = Въ рахБоиници помыслы = Въ рахвонничьскы помыслы 
= В рахвоиниух мысли. 

Въ рагБоиннуьскы помыслы — М 18406: нед. веч. (на стих.) гл. 6 сам. = Въ 
PAZEOHNHHKAIH помыслы = Въ рагвонници помыслы = Въ раЗбОННИУА 
помыслы = В PAZEOHHHYA мыслн. 

Въ рахвоИНИУ А мысли — И 101, К 10906: нед. веч. на стих. гл. 6 сакм. = Въ 
PAZEOHHHHKbIH помыслы = Въ рагБОМНМИЦИ полхыслы = Въ РАРБОННИУА 
помыслы = Въ рахБОННИУЬСКы NOMBICABI. 

Кадко не gusna ce – 3 2006: нед. веч. на ги вз. гл. 7. 

Млтынл ржкы прострмь — И 99: суб. веч. на ги вз. гл. 1 под. Мвєны. 

Alvkun твон ги — Г 13806, Д 127, И 101, К 10906, A 151, М 18406, Н 47: муч. к 
сам. гл. 6 Въ рахБОИННУЬСКЫ помыслы. 
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Н%сть ц(арствие) вжнє пнша — И 99: суб. веч. на ги вз. гл. 1, под. Мвсны. 

Пр+половнешє постны сты подвнгь — И 101: нед. веч. на ги вз. гл. 2 = Mpi 
половлъ постҥъї подвнгь = Прфполовивше сын сфенныи = Пр половль- 
ше сего стго пошенїд. 

Пр®половнвшк сын сшенный — М 184: нед. веч. на ги вз. гл. 7 под. Пр Буу. 
врагивше ca = Пр%половивше постны сты подвнгь = Пр половивъ no. 
стны подвигь = Пр'®половльшє сего стго поциєнїа. 

Пр+половлъ постнъї подвигь — А 65: нед. веч. гл. 2 под. Ра W дрва = Пр. 
половнешє постны сты подвигь = Пр половнешке сын сшеннын = Mpt. 
половльше СЕГО CTTO пошенїа. 

Прбполовльше сего cTro поцієнїа — 3 2006: нед. веч. на ги вз. гл. 7 под. Beana 
кЁта = Пр'®половнвше постны сты поденгь = Пр'®половнвше сын ten. 
нын = Пр'®полоклъ постнъї подкнгь. 

САХ Test ХЕ БЕ — Б 8306: муч. к cam., гл. 7 Иже виноградь насади. 

GTonpzsovncTaa поҳвало — Л 15006: нед. веч. на ги вз. гл. 3 под. Вєлига. 

Овратну сл с пжтн BAraro — Б 81: суб. веч. гл. 6; 3 19: суб. веч. на ги вз. гл. 5 
(7) = Сьвратих CA сь БАГаго NATH. 

Съвратиҳ cA сь KAraro пжти – И 99-9906, К 10706: суб. веч. на ги вз. гл. 6 = 
Свратих CA с NATH ‚ БАГАГО. 

Oyanpn AHTBAMH си gie — Б 8306: бог. к сам. гл. 7 Иже внноградь HACAAH. 

\тгриновени npteranaennems — В 74-7406: (на хвал.) гл. 4. 


2. Тропари канона гл. 5 ©ъподовнуъ CA AC 


П.І 
Кон н всадника — И 9906, К 10706: ир. друг. 


П. 4 
Оүслыша ги nz грова – Б 81, 3 1906, И 9906, К 108, Л 14806: ир. друг. 


П. 8 


"ТЕБЕ неєвєшествьна oyma – Б 8206, 3 20, К 109, Л 150: троич. = TA нєвєшє. 
ствьнаго Ума = Ta невециствьна Ума. 

Ta нєкєшєствєнаго Ума — И 100: троич. = TEBE нєвєшєствьна oyma = Та не. 
вєџєстеьна Ума. 

Ta нєвєшєствьна Ума – В 7306, Е 82: троич. 


П. 9 


Прославимь wia н cha – 3 2006: троич. 
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3. Седальны 


AMnorsimn гр®уъ Зранена — А 6306, Б 8106: по п. 3, гл. 8, под. ПрЕмљдрости 
наставни(уе); И 9906, К 108: no п. 3, гл. 4; Л 14806, 3 1906: по п. 3, гл. 4, 
под. Скоро вари. 


4. Кондаки с икосами 


Kona. Иже крьтомь OCBATHAR KCH — 0 26: гл. 1, под. Оүтров%. 

Конд. Крста ТВОЕГО ги — А 6406, 5 82, 3 20, И 100, К 10806, Л 149-14906: гл. 4, 
под. Просвът® cA. 

Ик. REZNE сл BOAER на крть — Б 82 = Въднесъї CA на КОСТЬ колл. 

Ик. Въгнесъї сл на креть волем — А 64, 3 20, И 100, К 10806, Л 14906 = Brzue 
сл волеж на кртъ, 

Конд. Hamb св'Ётл'ы ayva — Е 8106: гл. 6; 0 124: нед. 3, гл. 6, под. РУкописа. 
наго, 


5. Светильны 


Ac испръва + гй © развоиникы — А 65: под. Сь оучєникъї, 3 2006, К 109, Л 150 
= А2Ь испрьвава ГИ Ch ратконннкы 

Аҳь испрьвава” ги сь ра>конннкы — И 10006 = Аль испръва · гӣ с pazsonnt. 
кы. 


* Ошибка писца, непрьва. 


Corrigenda und Addenda 


zu Band 1 


Исправления и дополнения 


к первому тому 


Corrigenda zu Band І 


Folgende Abkürzungen werden verwendet: Fn. = Fußnote, Sp. = Spalte (in Tabellen), Z. = 
Zeile (in Tabellen), у.о. = von oben, v.u. = von unten, add. = zu ergänzen, del. = zu tilgen. 


юй hba — < — l ; | 
Joseph von Arimatheia Joseph, den vorletzten Sohn des 
Patriarchen Jakob mit Rachel 
(сффршу 160$) 
Joseph (сффроу) 
add.: Montag Jo. 1,18-28; Diens- 
tag Lk. 24,12-35; Mittwoch Jo. 
1,35-51; Donnerstag Jo. 3,1-15; 
Freitag Jo. 2,12-22; Samstag Jo. 
3,22-23 
év bang 
*27, Tab. 2, add.: 
nach Z. 2, Sp. Sonntag der Entsagung von den 
1-3 Milchspeisen | Mt. 6,16-33 (уоп 
Vergebung und Fasten) | Mt. 16,14- 
21 (von Vergebung und Fasten) 
... zur Akoluthie dienten. Der 
Prolog wurde vor dem wichtig- 
sten Moment des gesungenen 
Morgengottesdienstes rezitiert, 
wenn das Festtagsgedenken mit 
dem Singen des Tagestroparions 
zu den Versen des 50. Psalms an- 
gegeben wurde. Der Prolog spiel- 
te gleichsam die Rolle des Pro- 
keimenons, das vor den Lesun- 
gen rezitiert wurde. Es ist kein 
Zufall, daß im Evangelium Sinai- 
ticum das Wort прологосъ in der 































Joseph von Arimatheia 










"21, Tab. 1, 
Sp.7 






















































*39, Еп. 16 ... zur Akoluthie dienten. Bei 


den Griechen ... 


Seite/Zeile gedruckt: ` | : | zu korrigieren oder zu ergänzen 


І Bedeutung ‘Prokeimenon’ ver- 


wendet wird, vgl. Slovnik jazyku 
staroslověnského. Фототипиче- 
*42, 1-2 v.0. 


ское переиздание словаря, Pra- 
"43, Рп. 29 









һа САУ, 1966-1997, осущест- 
вленное МСК им. проф. Б. A. 
Ларина в Санкт-Петербургском 
университете (отв. А. А. Алек- 
сеев и А. С. Герд) в 2006 г. в 4 
томах. Bei den Griechen ... 

... die Ost- und Südslaven aber 

















... die Ostslaven aber ... 






















Psalmen 50 und 118 
Psalmen 135 und 136 
А. A. ZAGAREU ... 
Православный Палестинский 
сборник, т. IV, вып. І (СПб. 
1888), 1,138, 126, 159-163 ... 
... ЛГАЛИ ... 
fol. 93v-103v 
пцтршэ (heute as зспбо) 
Fastentriodion des Andreas von 
Kreta 


(10) der Kanon zu Pascha 
"59, 11 ул. Avnp£öns 


*71, 9-8 vu. erwähnt wird (РНБ, Арх. 06-Bo, 
Ne т, fol. 1481-157v) 


*73, 10 v.o. 2. Ton, der sich im gedruckten | 2. Ton für den Sonntag des Ver- 
griechischen Triodion und auch | lorenen Sohnes, der sich in 
im slavischen Triodion Handschriften und gedruckten 
griechischen Triodien und auch 
im slavischen Triodion 
73, 7-б v.u. den in griechischen Druckaus- | den in griechischen und slavi- 
gaben schen Handschriften und Druck- 
ausgaben 





Psalmen 50 und її 
Psalmen 135 

A. A. CAGARELI ... 
Православный Палестинский 
сборник, т. IV, вып. 1,1 (СПб. 
1888), 38, 126, 159-163 ... 
... ЛГАДИ ... 

fol. 93v-113v 






























nprhuh n 
Fastentriodion 



















































79, 14 v.o. 
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Seite/Zeile gedruckt. · | zu korrigieren oder zu ergänzen 
1379, Ne 789 1379, Vat. 786 
*79, Еп. 130 Триодь, 186 Триодь, 186—187 
. , Триодь, 187 


Триодь, 187 
Vat. grec. 339 (11. Jh.) 


*93, 12 v.0 13. Jahrhunderts’ 13. Jahrhunderts* (PHB, греч. 














N 
о 
= 


НБ, греч. 519 
HB, Е.п.]. 102 
орвъбёутос соб 
ооббуоу боб 


ч 











ӨФ®әзәтосзәЗО I 


















































TÒ ou fou тб aduBoAoV 

"104, 1у0. | Cod. Crypt. A.B.IV 

*104,2 v.o Die Kathismata Die Kathismata (3) 

*107, 14-13 dreier, seltener zweier Dichter selten dreier, meist zweier Dich- 

v.u. ter 

*129, 1 v.u ... Abendgottesdienst. ... Abendgottesdienst. So hilft 
das slavische Triodion, unsere 
schen Triodions zu erweitern. 

*132, 6 у.о Ende 13./Anfang 14. Jh. 

*133, 2 v.o (vier Blätter) (4 Blätter); София, НБКМ, Ne 
935 (2 Blätter); София, НБКМ, 
gesamt 34 Blätter.” 

"133, 7 v.0 ГИМ, Хлуд .138 ГИМ, Хлуд. І 

*141, 9 v.u. ГИМ, Сни. 217 ГИМ, Син. 217 

*142, 12-6 Der GIM-Typ wird durch мег | Der GIM-Typ wird durch fünf 


Cod. Crypt. А.В.Ш 
des 13. Jahrhunderts des 12. Jahrhunderts 
Kenntnisse auch des griechi- 
РНБ, F.1.680, 14. РНБ, F.1.680, A. 15. 
№ 1379 (Фр. 91) (4 Blätter), ins- 
1631 1631). 
vu, Redaktionen repräsentiert: (1) Redaktionen repräsentiert: (1) 












598 Corrigenda und Addenda zu Band I 


Seite/Zeile- .: ‘| gedrückt. . : ` zu korrigieren oder zu ergänzen 


ГИМ, Син. 319; ГИМ, Воскр. | 381, № 138; (3) ГИМ, Син. 319; 
№ 27; PHB, Соф. 84; РНБ, РНБ, Соф. 680; ГИМ, Воскр. 
Соф. 680; РНБ, Соф. 110; (3) | Ne 27; (4) РНБ, Соф. 84; РНБ, 
PHB, Пог. 41; ИРЛИ, Свдв. Соф. 110; (5) ИРЛИ, Свдв. 232. 
232. Der Orbele-Typ wird Der Orbele-Typ wird durch vier 
durch vier Redaktionen vertre- | Redaktionen vertreten: (т) РНБ, 
ten: (т) РНБ, Е.п.1.102; Плов- | Е.п.1.102; Пловдив, НБИВ, № 
див, НБИВ, № 57; (2) ГИМ, 57; (2) ГИМ, Хлуд. 133; (3) 
Хлуд. 133, Хлуд. 138; (3) БАН 13.1.4; (4) РНБ, Ior. 40. 
БАН 13.1.4; (4) РНБ, Пог. 40. 


*144-*145,7. | йз'грбва йз грбва (прежде прздне- 
1, Sp. 1, М ства) 


*144-*145, Z. Прїндн (ГрадН) 
6, Sp. I, 11, Ш, 
V, VI, МЇ, VIII 

6, Sp. 1X, X, XI 

6, Sp. VI dreas von Kreta) 

1, Sp. V 


*146-*147,7. | лнкостеУюціє лнкоств®юшцшє 
2, Sp. IH, M, 
М, V, VIE МИ, 
ІХ, X, XI 
2, Sp. X, XI 
2, Sp. X 


*146-*147,2. | Постнвсл гь чаЕчьски (An- Постнвсл гь члёчьекн (Ј0- 
3, Sp. 1, V, dreas von Kreta) seph} 
VI 


1, Sp.! Торжество) Aner, 
1, Sp. II Торжество) днесь 
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gedruckt ` | 
*148-*149,7. | Поклонение днёсь Поклонение (TIpocekupenie, 
*148-*149, 2. | Поклонёнл днесь Horaonenia (Проскшент, 












*148-*149,2. | Торжество днесь 
1, Sp. V Прооск'Бшенїє) днесь 
*148-*149, 7. | Просв'Бшенїє днесь 
1, Sp. VII 'Торжестиво) днесь 

1, Sp. МИ Торжество) днесь 

4, Sp. ІХ Hoocs'kipenie) днесь 
Topxectsä дёнь Торжества (Tlokaonanie, 

1, Sp. X Просв'Бшенїє) дёнь 

1, Sp. XI св'Бшёнїє) день 
*148-*149,7. | Восплеше? sch 
2, Sp. V 
*148—*149, Z. | Bo свЕтъ невёциественный | Во сеть нєкєшєствЄННЫЙ 
*148-*149, 2. | 8 (трип.) 8 (Тп.) 


*150-*151,2. | (2 Tr. ndmarı 5 (Tetr.) памлть 
1, Sp. И 


*150-*151, 7. | роса Ackänosa роса ИскаповА 

1, Sp. 111 

*150-*151, 2. | Пострадавше мУченнцы Пострадавше мУченицы (Jo- 
1, Sp. МИ seph 


*152—*153, 0 незшихъ {0 не сЯшихъ 

Sp. I, V, МИ, 

ІХ, X, XI 

*158-*159, Z. | Всевинна й податєлє 
1, Sp. 111 

158-159, 2. | Офмывше tóra (2) 
2, Sp. VI 
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2, Sp. VI 

*160-*161,2. | Tri. verloren verloren 
СЕЕ 
*160-"161, Z. | 6(Tri.) Бинъ 
1, Sp. | 




















*160-*161,7. | Безумне старе (Kassia) БезЗмне старе (Kassia, 1.-6. 
1, Sp. II Ode) 

*160-"161, 2. add.: 6.-9. Ode. 

1, Sp. I! 


u 


1, Sp. Ш, V, 
(Markos, 1.-5. Ode) Горъ тА Гор" TA на prak (Markos, 


М, VII, УШ 
б 1.-5. Ode) 


*160-"161, Z. 
1, Sp. V, М, на пота 


VIII, ІХ, X, XI 













































1, Sp. МІ, ІХ 
*160-*161, Z. | Kosmas Maiuma 
*160-*161, 7. | 6 (четв) Бїнъ 
1, A 

*160-*161, 2. | ч%встїл ЧУВСТЕТА 

2, Sp. LL, 

V, М, VIL VII 

1X, X, XI 

*160-*161,2. | 2 Учистимъ 1 Учистимъ 

3, Sp. II 

1, Sp. I 

*162-*163, 2. | 3 Слово праздннкъ Трётїй | 3 Tperin день 
1, Sp. VII Ань Be 
6, Sp. il (Днёсь вена Alam?) 
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Seite/Zeile 
“170, 3 v.u. des Andreas von Kreta Josephs des Hymnographen 
*171, 11 v.o. der dritten Redaktion der dritten und vierten Redaktion 


*171, 12-13 im 8. Топ (РНБ, Соф. 84, fol. im 8. Ton (РНБ, F.1.680, fol. 






































































v.0. 25v-30r; РНБ, Е.1.680, fol. 551—57у; РНБ, Соф. 84, fol. 
т-57у) 

*172, 15 уо. verzeichnet. In der Tabelle verzeichnet. Im Anthologion 
(РНБ, Е. 1.73, 14. Jh.) ist ег der 
einzige Kanon für diesen Tagen 
(fol. 424v-426v). In der Tabelle 

"175, Еп. 110 | Дмиртиевский... 531. Дмитриевский ... 531. Im euer- 
getidischen Тур (РНБ, Е.п.1.92) 
ist ег verloren. 

*175, Fn. 112 | verwendet. verwendet. Diesen Kanon Jo- 
sephs im 8. Ton haben wir erst 
nach der Publikation des Bandes 
gefunden, und zwar nur in einer 
bulgarischen Handschrift des 
Athos-Typs (РНБ, F.n.1.55, fol. 
102r-IO3v) 

und die 3. durch 
*191, Fn. 177 | РНБ, Соф. 84 (14. Jahrhun- РНБ, F.1.680 (14. Jahrhundert) 
dert) und РНБ, F.1.680 (14. erhalten 
Jahrhundert) erhalten 
Der Fastenteil ist Triodion РНБ, 
unbekannt. Соф. 84 (14. Jahrhundert) 
erhalten sind. Das griechische erhalten sind. Der Verfasser des 
Kanons ist vielleicht der Patri- 
arch Germanos, nach dessen Hir- 
men der Kanon auch geschrieben 
ist. Das griechische 
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Seite/Zeile 
*209, 10 v.o. Gottesdienst, sondern 
"212, 12v.0. | vier Triodia 


"213, Fn. 37 fol. 44r-50r. fol. 44r-5or (verwendet nach 
einem Mikrofilm der Handschrift 
РНБ, ИСРК, Е. 580). 
Гор% 

*216, 1 v.u., Zagreb, JAZU 4.107|1|1|1 Zagreb, JAZU 4.107 | 65v-69r | 
Sp. 1t, Ш, VII, 11311 

МИ, ЕХ 


*217,2уи. | СМ, РНБ, Mor., 41 GIM, РНБ, Mor., 41 | 1 
Sp. Lu 


GIM, РНБ, Mor., 41 GIM, РГАДА, 13, ф. 381, № 138 
218, 10.0. | GIM, РНБ, Nor., 41 СІМ, РГАДА, 13, ф. 381, № 138 


mit Akrostichis Josephs des 
Hymnographen 
graphen im Orthros 


242, ую. | погржжнан Lmrasmm | 

































































aus aus Troparien 
"254, 24 v.o., | посвф щение 


aus Troparien 
просв'®шенне 













Sp. II 
үе 
Sp. | 
чатик чати(к) 
9 (10) 9 (8) 
"264, 13 у.о. ц®ловатн (крьстъ твон ц%ловати крьстъ (тн) 
нц'®ловатн крьстъ ц®ловатъ крьстъ ти (7) 
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EZ EN [т ОИЯИ 
fol. 30)%; Safafik-Typ 
*277, 1 v.u. 57-58. 57-58. 
22 Im Anthologion des 14. Jahr- 
hunderts, dessen Texte einer Re- 
daktion des GIM-Typs fo!gen, 
lesen wir im 4. Kolon dieses 
Troparions (PHB, F.n.1.73, fol. 
419У). 
"294, 3 v.0. Триоди 
*312, Fn. 4 GIM-Typ sind vier GIM-Typ sind fünf Redaktionen 










Redaktionen 

*312, Fn. 4 I — | РГАДА, ф. 381, № 138 
(Sigel N) 

II PHB, Пог. 41 (Sigel Е) | — 
Ш ГИМ, Син. 319; РНБ, Соф. 
84 (Sigel Г); РНБ, F.1.680 (Si- 
gel Д) | ГИМ, Воскр. 27 (Sigel 
Р); РНБ, Соф. 110 (Sigel С) 
IV ИРЛИ, Свдв. 232 | — 
4 | СІМ (Fastentriodion)? | 2 | E | F, 
A 

5| GIM (Blumentriodion) [2 | П | P, 
С 


С 
12 | Комакапоп? | | 0 12 | Kontakarion? [1] 0 
"314,3 v.u. 
"316,1 v.o. 
"320, 4 v.o. 
"326, 3 v.0. 
"333, 10 v.o. 
"3A, 7 vu. 












I PHB, Tor. 41 (Sigel Е) | — 
H — | РГАДА, ф. 381, № 138 
(Sigel N) 

Ш ГИМ, Син. 319; PHB, 
F.1.680 (Sigel A) | 27 (Sigel Р) 
IV РНБ, Соф. 84 (Sigel Г) | 
РНБ, Соф. 110 (Sigel С) 

У ИРЛИ, Свдв. 232 
4 | GIM (Fastentriodion) [ 3 | E | Г] 
A 

5 | GIM (Blumentriodion) |3 | n | P | 











*312, 1-2 v.u. 
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*358, 15 v.u. (SJS) Фототипическое переиздание 
словаря, осуществленное МСК 
им. проф. Б. А. Ларина в Санкт- 
Петербургском университете 
{отв. А. А. Алексеев и А. С. 
Герд) в 2006 г. B 4X томах 
(SIS). 

3, 4 v.u. H? H Fastensticherarion Lasset uns 
фарнсФискын Братик...... 
Papuc bn велнманнемь гърдаА 
T EE 
Фәрнс'®н воуестью пок'Бжа. 






















РЬВЬНОБААХЪ .................. 
Өц®сти ma тако мытард гй 

























6,4v.0 


6, 9 v.0 отдальных 
9,5v.0 полн. 


Пр®жє прасдьньства (?) 


w фарисен ` 
отдельных 















10, З.и Vorfeiern sind dies heute der Vor der Feier der Auferstehung 
Christi ist dies heute 
вьсн 
БЖ вьгнєнаквндн giie mot, И 


30,6 v.u. И дш мога 
Ale моа 









n — — 
32,3 v.o. nppun? уста пфрци? * ЧЕТА 
neracima. neracimar. 
42,6v.0. Ж 2: полно; И 6: друг. И 6: друг; Ж 2: полно. 
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zu korrigieren oder zu ergänzen 
EE 78 (Ne 110) 
42, 8-17v.0. 1) Tov &v флоуі ... (№ 112) 
3,6v0 | примнны  Jtrtummm | 
44, 4.0. 
60, 5 v.u. 
63, 10 v.o. bw" н мы тн 
први 
= Въ житенстмъ mopa | de | 
= Жития мирнлицемъ 
мъстарь 


10, 11 v.o. 
72, Еп. З 
76, 15 v.u. 
77,13 v.0. 
77, 15.0. 
79, 9 v.0. 6. Ton 
84, 12 v.0. И нет; 2: И зако и; 3: И влжд. | ЖИ нет; 2: Бако n; 3: БИ 
нн БАЖДНИ 











































SE 
Богатъство** 











147,14 v.0 
148, 8 v.u * в рукописи 69 * FATLETEO 


* Писец пишет глас 7 вместо 
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-| zu korrigieren oder zu ergänzen 


rnaca 2. Ha листе рукописи 
Триоди Моисея Киянина 8306 
глас обозначен правильно - 2. 
** в рукописи БО ` ГАТЬСТВО. 













































*** в рукописи гра ` KAAHO- 
мы. Возможно, такое написа- 
ние слов обусловлено пением. 











$ейе/7ейе` -- | g Е e S 
** в рукописи гра ` ждано. 
мы. Возможно, такое написа- 
ние слов обусловлено пени- 
ем. 
*** Писец пишет глас 7 вме- 

сто гласа 2. На листе рукопи- 

си Триоди Моисея Киянина 

8306 глас обозначен правиль- 

но ~ 2. 
162, 10у. Inn иы 















син. 319, л. 8 сыны квн, М 
сы покажи 
196, 16уо. | wa. na. 
нился другой троичный „Трн. 
едино Кство пож“ (л. 7) 


* Этот тропарь цитируем по Д, 
198,1уо. [2,5 


так как он соответствует гре- 
198, 16 у.о. роди сл. роди сл. 

* Этот тропарь цитируем по Д, 

так как он соответствует гре- 

ческой рукописи Sin. graec. 

734. В Б другой богородичен 








ческой рукописи Sin. ргаес. 
734. В Б после лакуны сохра- 
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„Iran DEHAA СА ECH НЕБО“ (Л. 
7). В Д сохраняется акростих: 
ТОТуа&юос. 
201, 12v. 13-13: ДЗИН съ 
212,710. | ЗМ meve 
213,40. | индъ а 
220,7vo. ПЕОМ ООВ 
PA TT ОИ ПЕНИ ПЕСНИ 
247, 15 v.o 
* Ошибочно вместо сыны 
(ГИМ, син. 319, л. 1206.) 


Seite/Zeile 
TOYva&ıog, в он нарушен: 
202, 9 v.o 
27700 | вовни msn 
Re 
ї 
233, 6 v.0. Y 
250,5 v.0 







[284.4vo. [Беш Lënnsseend | 
| 264,8vu. | * В рукописи верисмен Ié, 
| 278, 1340. | музикальный ` Lues 


315, 11-12 4: 3 плаую гласын 4: Д плаунгласна, 3 ПААУЮ 
v.0. гласын 


318,11v0. | 9 12-1206 
326, Зо [Важ [вы | 













608 Corrigenda und Addenda zu Band I 






Seite/Zeile‘.-. | gedruckt з. . ° Е zu körrigieren oder zu ergänzen 


333, 8 у.о. paz y kaacema DAZA BAAEMAA 
333, 13 v.0. АРА МАК МА 
336, 9 v.0. (sic!)** 


333, 11 v.o. над еп. 
ГИМ, син. 319, л. 22. 


** Съершихомъ в рукописи 
341, 12 v.o. Aiie n тла 
351,7 v.o. нны н нє тоүжда 
360, 130. | диспынна | Диспынна (rz 


360, 18 у.о. строки строки 
*** Возможно, непыСта)ниг. 


В рукописи ГИМ, син. 319 
HETAZAHHR, Л. 24. 


377, 7 v.u. namn 

377,1 vu. овьнами 

383, 14 v.o. прцжеьтъше (Sic) 
386, 9 v.u. 
388, 12 v.o. 3: И verderbt 

389, 7 v.u. М вьсєстїн 
390, 1v.. | поетому TI поэтом 

‚392, 4 v.0. соропусть -:-— 
394. Во. | силови | 


394, 13 v.u 11: БМ нет, A съмюви, И 
cnansnra, К снльвниа, Л СНЕНА 



































о 





х > 


AN 
11: БМ нет, Д сы люБи(а)*, И 
сн анвига, К сн львим, Л сн 
Kai 
BHA 


394, 15 v.u. стЁна (sic). стЁна (sic). 
* H сы лувна — рукопись 
ГИМ, син. 319, л. 3906. 


396, 14.0. [амь Large 

396, 15 v.0. Es 

429, 4.0. 4 

BEAHKBIN оұстинъ 
445,60. нвнстн[онъ 


445, 10 v.o. Б npazopnwne Б нрагорнунь (sic) 
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Seite/Zeile ` 







zu korrigieren oder zu ergänzen 


(3) nz весфменьна TH vpbsa | (4) nz весфменьна ти? ур'®ва * 


















(4) nave oyma въплъшакма | (5) паче сума ВЪПАЪШАКМА 
vera’ vera‘ 


(5) TBApEME въ HETHHOY авн | (6) ткаремъ въ HOTHHOY 


ca EA -:-— (7) men сл БАДУЦЕ -:-— 
mim жен | 
558, 6 v.o. 
564, 4 v.o. 
583, 13 v.u. 
589, 2 v.o. 
595,10v0. | странна 
603, 7 v.o. Есєорљжжьноє 
603, 151.0. Иер 
604, 11.0. | * В рукописи мисрьдъ Ié 


Эта и следующая стихира Эти и следующие самогласные 
принадлежит Андрею Пиру. стихиры, утренняя и вечерняя, 
принадлежат Андрею Пиру. 


608, 9-10 v.o. 


HAHOCA. 
* В рукописи пПпоүнноү. 


607, 11 v.o. 
610, 5 v.o. 
бог. 


610, 1 v.u. бог. 





= Р 


































* В Жеравненской Триоди (Ж) 
вместе с каноном Христофора 
на этот день ставится канон 
гласа 4 Андрея Критского „По. 
СТИЕЪ CA TE УАУЪСКы“. См. 
Дополнение на неделю вторую 
поста. 
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Ergänzungen zu Band I 


Folgende Abkürzungen werden verwendet: Fn. = Fußnote, Sp. = Spalte (in Tabellen), Z. = 
Zeile (in Tabellen), v.o. = von oben, v.u. = von unten. 


Seite/Zeile 


*14, Еп. 33 


*45, Еп. 11 


Gs зу eeënzen ` SN ү, 
Janeras, $., Le Vendredi-Saint dans la tradition liturgique byzantine. 
Structure et histoire de ses offices. (Studia Anselmiana 99, Analecta li- 


turgica 13). Roma 1988. 





In der slavischen Handschriftentradition können Festtagsmenäen "oe. 
фолон als (трефологий) bezeichnet werden. 

Von diesem Kanon „ЕАк\ наЗчени выхомъ“ sind im slavischen 
euergetidischen Triodion (PHB, F.n.1.92) nur die Oden 6-9 erhalten 
geblieben. In anderen slavischen Triodientypen hat dieser Kanon nicht 
gefunden werden können, er ist aber im slavischen Anthologion des 

. Jahrhunderts (PHB, F.n.1.73, 407r-409v) verzeichnet. 

Момина!. 

1 Это искаженный хэлиакон (тТ\макбу), астрономический знак 
солнца кружочек с колпачком J, который в Триодях, как и в He- 
которых других рукописях богослужебных книг ставился на по- 
лях около тропаря, посвященного воспевания Троицы. Этот знак 
встречается в греческих рукописях и в южнославянских (болгар- 
ских и сербских). Чем моложе славянская рукопись, тем больше 
форма хэлиакона искажалась, и, наконец, этот знак стал изобра- 
жаться в виде рыбки с глазком и плавниками. В рукописях, напи- 
санных на Руси, он встречается редко и случайно. Триодь Моисея 
Киянина является исключением. Регулярное употребление хэлиа- 
кона лишний раз доказывает верность нашего мнения, что эта 
Триодь была переписана с болгарского оригинала, возможно, да- 
же непосредственно. В этой рукописи знак предстает в форме 
овала, сужающегося сверху вниз, кончающегося одной черточ- 
кой. Две черточки внутри овала делят его на три части. В средней 
части иногда ставятся две точки. Рукопись написана двумя почер- 
ками. Первый предположительно приписывается носителю киев- 
ского диалекта (fol. 1-222), второй новгородцу (fol. 222-257). 
(См. гл. IX, fol. 289). Знак хэлиакона систематически употребля- 
ется только носителем первого почерка, носитель же новгород- 
ского почерка ни разу не употребил этот знак. Хэлиакон обяза- 
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zu ergänzen 
тельно ставится в трипеснцах (3 раза) и четверопеснцах (4 раза) 
Федора Студита. По вине писца знак пропущен только 3 раза. В 
трипеснцах и четверпеснцах Иосифа Песнописца знака хэлиакон 
нет, так как нет и троичных тропарей. В канонах знак появляется 
там, где есть троичные. Так он присутствует в канонах Федора 
Студита на неделю мясопустную гл. 6 (fol. 1006-1506, 9 раз) ив 
каноне на неделю 3 гл. I (fol. 94-97, 9 раз). А также он есть в ано- 
нимном каноне гл. 5 на неделю 4 (fol. 116, ı раз). В Великом 
каноне Андрея Критского, в сохранившемся отрывке из 9 песни 
хэлиаконом отличается троичный тропарь (fol. 122), А также на- 
ходим этот знак в каноне Андрея Критского гл. 1 на субботу Ла- 
заря (4 раза, п. I, fol. 148; п. V, fol. 149; УШ, fol. 150; п. IX, fol. 
15006.). Последний раз он отмечает троичный тропарь в блажен- 
ных на Великий пяток (fol. 17606.). Новгородский автор 2oro no- 
черка хэлиаконы не ставит. 
Верещагин, Е. М., Крысько, В. Б. Наблюдения над языком и тек- 
стом архаичного источника — Ильиной книги. — Вопросы языко- 
знания, № 2 (1999), 3-26; № 
Йовчева, Мария, Пражските глаголически листове в контекста на 
старобългарската химнография. — Wiener Slavistisches Jahrbuch 
47 (2001), 57-72. 

Йовчева, Мария, Солунският октоих в контекста на южнославян- 
ските октоиси до XIV в. — Кирило-Методиевски Студии, кн. 16. 







































Койчева, P., Великопостни канони на Константин Преславски и 
византийската химнична традиция (св. Теодор Студит и св. Йо- 
сиф Песнописец). — Птн достонтъ. Сб. в памет на Стефан 
Кожухаров. София 2003, 178-184. 

Koycheva, R., Sound and Sense in the Hymnographic Text. (On a Tro- 
parion from the Acrostic Triodion Kanon Cycle of Konstantine of Pre- 
slav). — Scripta. Volume 1 (Sofia 2003), 147-160. 
Matejko Lubor. Вопросы исследования древнейшей славянской 
гимнографии (ирмосы: разночтения и история текста) — ХИ me- 


dzinärodny zjazd slavistov v Ľubľane. Prispevky slovanských slavistov. 
Bratislava 2003. 


Никифорова, A. Ю., Проблема происхождения служебной минеи: 
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структура, состав, месяцеслов греческих миней IX-XII вв. из MO- 
настыря святой Екатерины на Синае. Диссертация на соискание 
ученой степени кандидата филологических наук. Москва 2005. 
Новгородская служебная минея на май (Путятина минея), ХІ в. 
Тексты, исследование, указатели. Подг. В. А. Баранов, В. М. Мар- 
ков. Ижевск 2003. 
Путятина Минея на май. Подг. текста и параллели М. Ф. Мурья- 
нова, ред., предисловие и комм. А. Б. Страхова. — Palaeoslavica 
VI (1998), 114-208; УП (1999), 136-217; УП (2000), 12 
Темчин, С. IO., О греческом происхождении древнейшей службы 
Кириллу Философу. — Liturgische Hymnen nach byzantinischem Ri- 
tus bei den Slaven in ältester Zeit. Beiträge einer internationalen Ta- 
gung, Bonn, 7.-10. Juni 2005, hrsg. von H. Rothe und D. Christians. 
Paderborn/München/ Wien/Zürich 2007, 328-330. 

Туницкий, Н. Л., О тексте болгарской рукописи Публичной би- 
блиотеки Е.п.1.74. — Сборник статей в честь акад. Алексея Hea- 
новича Соболевского. Л., 1928 (СОРЯС, 110,3), 
Das altslavische Hirmologion. Edition und Kommentar, ке. von Ch. 
Hannick. (Monumenta linguae slavicae dialecti veteris, Fontes et dis- 
sertationes, tomus L}. Freiburg і. Br. 2006. 

Gottesdienstmenäum für den Monat Dezember nach den slavischen 
Handschriften des 12. und 13. Jahrhunderts. Служебная минея за 
декабрь в церковно-славянском переводе по русским рукописям. Т. 
4: 25. bis 31. Dezember. Hrsg. von H. Rothe, Е. М. Vereščagin, А. G. 
Kraveckij und О. А. KraSennikova. Mit einem Nachtrag griechischer 
Vorlagen für Hymnen aus den Bänden I-Ill, zusammengestellt von D. 
Christians, hrsg. von H. Rothe und Е. М. Уегезбавт (Patristica 
Slavica 14). Paderborn/ München/Wien/Zürich 2006. 
Gottesdienstmenäum für den Monat Februar auf der Grundlage der 
Handschrift Sin. 164 des Staatlichen Historischen Museums Moskau 
(GIM). Historisch-kritische Edition. Teil г: г. bis 9. Februar. Besorgt 
und kommentiert von D. Christians, V. S. Tomelleri, D. Stern und A. 
Wöhler, hrsg. von H. Rothe (Patristica Slavica, 16). Paderborn 2003. 
Gottesdienstmenäum für den Monat Februar auf der Grundlage der 
Handschrift Sin. 164 des Staatlichen Historischen Museums Moskau 
(GIM). Historisch-kritische Edition. Teil 2: 10. bis 19. Februar. Be- 
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тельно ставится в трипеснцах (3 раза) и четверопеснцах (4 раза) 
Федора Студита. По вине писца знак пропущен только 3 раза. В 
трипеснцах и четверпеснцах Иосифа Песнописца знака хэлиакон 
нет, так как нет и троичных тропарей. В канонах знак появляется 
там, где есть троичные. Так он присутствует в канонах Федора 
Студита на неделю мясопустную гл. 6 (fol. 1006-1506, 9 раз) ив 
каноне на неделю 3 гл. 1 (fol. 94-97, 9 раз). А также он есть в ано- 
нимном каноне гл. 5 на неделю 4 (fol. 116, ı раз). В Великом 
каноне Андрея Критского, в сохранившемся отрывке из 9 песни 
хэлиаконом отличается троичный тропарь (fol. 122), А также на- 
ходим этот знак в каноне Андрея Критского гл. I на субботу Ла- 
заря (4 раза, п. I, fol. 148; п. V, fol. 149; УШ, fol. 150; п. IX, fol. 
15006.). Последний раз он отмечает троичный тропарь в блажен- 
ных на Великий пяток (fol. 17606.). Новгородский автор 20го no- 
черка хэлиаконы не ставит. 
Верещагин, Е. М., Крысько, В. Б. Налюдения над языком и тек- 
стом архаичного источника — Ильиной книги. — Вопросы языко- 
знания, № 2 (1999), 3—26; № 3, 38—59. 
Йовчева, Мария, Пражските глаголически листове в контекста на 
старобългарската химнография. — Wiener Slavistisches Jahrbuch 
47 (2001), 57-72. 

Йовчева, Мария, Солунският октоих в контекста HA южнославян- 
ските октоиси до XIV в. — Кирило-Методиевски Студии, кн. 16. 
София 2004. 




















































Койчева, P., Великопостни канони на Константин Преславски и 
византийската химнична традиция (св. Теодор Студит и св. Йо- 
сиф Песнописец). — Пти достонтъ. Сб. в памет на Стефан 
Кожухаров. София 2003, 178—184. 

Koycheva, R., Sound and Sense іп the Hymnographic Text. (Оп а Tro- 
parion from the Acrostic Triodion Kanon Cycle of Konstantine of Pre- 
slav). — Scripta. Volume I (Sofia 2003), 147-160. 
Matejko Lubor. Вопросы исследования древнейшей славянской 
гимнографии (ирмосы: разночтения и история текста) — ХШ me- 
dzinárodný zjazd slavistov у Ľubľane. Príspevky slovanských slavistov. 
Bratislava 2003. 


pa, A. Ю., Проблема происхождения служе 



















бной минеи: 










Seite/Zeiie | -7 "zu ergänzen 


u структура, состав, месяцеслов греческих миней [Х-ХП вв. из MO- 


настыря святой Екатерины на Синае. Диссертация на соискание 
*347 














ученой степени кандидата филологических наук. Москва 2005. 
Новгородская служебная минеч на май (Путятина минея), XI в. 
Тексты, исследование, указатели. Подг. В. А. Баранов, В. М. Мар- 
ков. Ижевск 2003. 
Путятина Минея на май. Подг. текста и параллели М. Ф. Мурья- 
нова, ред., предисловие и комм. А. Б. Страхова. — Palaeoslavica 
V1 (1998), 114-208; УП (1999), 136-217; УП (2000), 123-121. 
Темчин, С. Ю., О греческом происхождении древнейшей службы 
Кириллу Философу. — Liturgische Hymnen nach byzantinischem Ri- 
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sorgt und kommentiert von D. Christians, T. Chronz, A. Ludden und 


У. S. Tomelleri, hrsg. von H. Rothe (Patristica З!амса, 13). Paderborn 


2006. 

Gottesdienstmenäum für den Monat Februar auf der Grundlage der 
Handschrift Sin. 164 des Staatlichen Historischen Museums Moskau 
(GIM). Historisch-kritische Edition. Teil 3: 20. bis 29. Februar. Be- 
sorgt und kommentiert von D. Christians, T. Chronz, E. Smyka und V. 
S. Tomelleri, hrsg. von D. Christians und H. Rothe (Patristica Slavica, 
17). Paderborn 2009. 

Incipitarium liturgischer Hymnen in ostslavischen Handschriften des 
11. bis 13. Jahrhunderts. Besorgt von D. Stern, hrsg. von H. Rothe. 


(Patristica Slavica 16,1-3). Paderborn/München/ Wien/Zürich 2008. 


“356 Liturgische Hymnen nach byzantinischem Ritus bei den Slaven іп ййе- 
ster Zeit. Beiträge einer internationalen Tagung, Bonn, 7.-10. Juni 
2005, hrsg. von H. Rothe und D. Christians. Paderborn/München/ 


Wien/Zürich 2007. 




























B Триоди XII в. ГИМ, Син. 319 (сокр. Син. 319) канон сохранился 


68, Fn. 2 
полностью: П. 1. ЕАко по coyxoy- Син. 319, 206: Hp. Прнтъчамн 
навода ELCA — 206: Троп. 1. OTa съмрениа чьсть в'ысокотко. 
фаци — 206-3: Троп. 2. ©тъ Bezoymnm истъшакть сл ~ 3: Троп. 
3. (Cm. Addenda zu Band I, стр. 73) Канон „Притчами приводе“ 
имеет акростих в богородичных TEw@pylov, который передается и в 
славянском: Рагумъ (Гурту), Na (Еу), Ho (Ос), eran CPé- 














650v), Naroro (Гонубу) ‚ ЕАкокъ (1@к@б), Ne (Оўбк), Пъти СҮ- 
руєїу). Ho он не всегда точно воспроизводится, например в П. 9: 
Aloıa вместо П%тн (Д3). 
B1. Канон «Си реномысленымь вытн» гл. 6°° (Анфологион 
XIV в., PHB, Е.п.1.73, 407-40906) 






73 пасһ 2. 
2 






П.1 
Ако по сў – 407: Ир. 
Сл'Ереномыслєнымъ ptn — 407: Троп. 1. 
Фарисфн (н) мытарь – 40740706: Троп. 2. 
ro вй та соудъ – 40706: Бог. 
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П.3 


ҤЕ ста гако — 40706: Ир. 

Постъ An довБрод'®тєли — 40706: Троп. 1 
Въ ревности припад'Ёмъ — 40706: Троп. 2 
Бйю prey ти мтТат — 40706: Бог. 


П. 4 
БЕ мн ch — 40706: Ир. 
Бжтвнмү вгношенью – 408: Троп. 1 
Прорё вАко въсокомъслєньна — 408: Троп. 2 
Ако въыстину нахреуеньна — 408: Бог. 


П. 5 
Бїлмь св (толь) – 408: Ир. 
Ты Кполнидъ єси — 408: Троп. 1 
АЛьгтареву притую — 408: Троп. 2 
Bü TA D дша — 408: Bor. 


11.6 
Житиска (mopa) — 408: Ир. 
Нравомъ поревнуе – 40840806: Троп. 1 
Покағалъ єси BAKO – 40806: Троп. 2 
ПрчТла ва\це – 40806: Бог. 

П. 7 
Хладодав(н)ц(х) — 40806: Ир. 
Въ мАтваҳъ нашй присно — 40806: Троп. 1 
Посучага open — 40806: Троп. 2 
Tege прута — 40806-409: Бог. 


П. 8 
Іс плам — 409: Ир. 
Въғдъҳанню мытареву — 409: Троп. 1 
Рыданна мъгтарєва — 409: Троп. 2 
ПруТага ДЕЦЕ — 409: Бог. 
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Ба улкм — 409: Ир. 
Своего сподовн EXTRA — 409: Tpon. 1 

Гён мъгтарь нын% — 409: Троп. 2 

Ба оца ı сна свегначална — 409-40906: Троич. 


"B Анфологионе (Анф) XIV в. РНБ, Е.п.1.73 сохранился канон 60- 
го гласа с теми же ирмосами, что и канон Георгия, но с другими 
богородичными, которые не содержат имени Георгий. В Анфоло- 
гиях каноны могли сокращаться. Поэтому сравнение этого канона 
с греческим оригиналом (Crypt.A.ß.1l, 2306-2506) показывает, что 
первые колоны тропарей пропущены и взяты тропари только 20й 
и Зий. Первым колоном в первом тропаре был ЕАко наоууени кы. 
xoma вен. В Анфологионе записан сокращенный вариант канона, 
который ставился на этот день в Эвергетидском Уставе только в 
другой редакции. В ХУП в., когда создавался тип Киевский и Ни- 
коновской Триоди, уже существовал греческий оригинал канона 
Георгия, в котором к имеющимся уже тропарям (см. канон «Пон. 
туами приводл») были добавлены по два тропаря в каждую 
песнь из канона «ЕАко наоууени выҳомъ вси», а богородичные 
тропари составляли акростих Teopylov. Поэтому славянские Три- 
оди этих 2х поздних типов, которые создавались по этому ориги- 
налу, имеют не по 3 тропаря, а по 5ти (без богородичных). Не- 
известно, канон «ЕАко наоууени выхомъ вси», принадлежит Ka- 
кому греческому автору. Возможно, считалось, что этот канон со- 
чинил тоже патриарх Герман, ведь ирмосы взяты из его канонов. 
Этот троичный записан в Триоди Гимовского типа ГИМ, син. 
319, л. 11, но в другой редакции: 

Равьнопрестольнок BEZ HAYAAA трисовьнок кдиньство ` 
фаРАЖАЕНИКМЬ СЪЕЪКОУПЛЕНИКАЬ ` 

н кдиньство пакъ Haba ’ 

АНЦЬМЬ H КСТЪСТЕЪМЬ ` 

въ KAHHOY НЫ CBBBKOYTIH ` 

волю zande kann TH + — 


Приводим текст этого тропаря по ркп. ГИМ, син. 319, л. 1306: 












































256, 17 у.о. 
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Божиємь моромь ` 
игнЁеъмь оумьръшат * 

zaak ви въсакон ` 

съ НЕБЕСВ сънесенЋ : 

ЗЕМАН трАсоуцін CA ° 

наводьнивъию CA морю ° 

вьсл в'Ерьнъпа Христе покон —— 

В большинстве типов Триоди в Зем колоне читаем „съ кирнломь“ 
(обу КоріАЛоҳс) в А(?)БДЗИКЛ. Повидимому, редакторы, перепис- 
чики имели в виду, употребляя единственное число вместо двой- 
ственного (в греч. множественное число), Кирилла Философа, хо- 
тя в А(?)БДЗ во 20м колоне 40го тропаря этот первоучитель сла- 
вян уже был упомянут. Перевод, соответствующий греческому 
„съ курилома“ (святители Кирилл архиепископ александрийский 
[444] и Кирилл архиепископ иерусалимский [386]), находим в 9 
и Анфологионе РНБ, Е.п.1.73, л. 419, который имеет редакцию 
текста гимовского типа Триоди. Имя Климента (Kinung) в Трио- 
дях мы нашли только в M и гимовском типе. Например, B Å и в 
рукописи ГИМ, син. 319: съ кұрилъмь ` мєдодига калнлисъ (л. 
4606), а также в Анфологионе: съ кирнлома · мефеднга и кли. 
мента (л. 419). То, что в рукописи ГИМ, син. 319 нет союза ме- 
жду двумя именами, наводит на мысль, что редактор стремился 
сохранить в 40м колоне то количество слогов, которое есть в 
греческом колоне, — 7 (тоїс Өєосбфоқ отбЛохс), а это показывает 
на ранний период внесения славянской вставки в текст, возмож- 
но, раньше вставки в тропарь 4,2, которая была сделана в TO вре- 
мя, когда болгарские авторы перестали обращать внимание на 
количество слогов греческого оригинала. В % имя климисъ NMO- 
черкнуто употреблением союза д (а также). Упоминание имени 
Климента Охридского возможно свидетельствует, что тип Триоди 
ЭХ создан этим автором, а более поздний гимовский тип Триоди с 
ней связан. После правки Триоди на Афоне имена славянских 
первоучителей были исключены из Триоди, как и седальные по- 
добные стихиры и фрагменты трипеснцев Константина Преслав- 
ского, которые еще оставались в болгарских Триодях ХИ! в. 
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